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Sözbaşı 

Türk Kühti Ü Araştırma Enstitüsü, kuruluş tarihi olan 1961'den bugüne 

kadar yayınladığı yüzden fazla eser, tertiplediği sempozyum ve konferans- 

lar yanında aylık ve ilmi dergileriyle kültür ve medeniyet meselelerimizi ay- 
dınlatmaya çalışan bir kuruluştur. 

Okuyuculara sunduğumuz üç ciltten ibaret Türk Dünyası El Kitabı bahse 
konu araştırmaların en hacimlisidir. 

Eserin ilk baskısı tek cilt olarak 1976 yılında yayınlanmıştı. Büyük bir ihti- 
yaca cevap verdiği için yurtiçinde ve yurtdışında ilgi ile karşılandı ve kısa 

zamanda mevcudu tükendi. 

Enstitümüz Bilim Kurulu eseri; ileride hazırlanacak El Kitabı'na temel 

kaynak vazifesi görmesi düşüncesinden hareketle plânlamıştı. Ancak, kül- 

tür tarihimizin zenginliği ile meselelerinin azameti plâna sadık kalınmasına 
engel oldu. Araştırmaların uzunluk veya kısalık gibi düşüncelerle hudutlan- 
dırılmaması bundandır. 

Yeni baskıda plân ve görüşte ilk yayından uzaklâşmış değildir. Dil, tarih 

ve coğrafya gibi alanlarda kolay değişmeyen bilgiler ilk baskıdaki yerlerini 
muhafaza etti. Nüfus, istatistik ve haritalarda bazı değişme ve gelişme gös- 

teren konular yeniden işlendi. Edebiyata, sanat ve fikir hayatına dair yeni 

müstakil araştırmalarla Türk Dünyası'nın -Rusya'da son siyasi ve iktisadi 
hareketlerin çıkışına kadar- meselelerine bakış yeni bir ufuk kazandı. Top- 

lanan bilgi ve etütleri faydacı bir görüşle üç cilt halinde toplamamız bun- 

dan doğdu. Eserin hudutları dışında kalmış daha birçok konuların mevcu- 

diyetini biliyoruz. Enstitümüz Bilim Kurulu'nun hazırladığı plâna göre 12 

ciltlik külliyat halinde düşünülen eser, ileride tek bir E| Kitabı olarak da oku- 
yucuya sunulacaktır. 

Enstitümüz, Türk kültür ve medeniyeti alanlarındaki toplu çalışmaların 

bir denemesi mahiyetindeki bu kitabın ilk baskısında emeği geçenleri halır- 

lar, bugün aramızdan ayrılanları rahmetle anarken, yeni yayına vücut veren 

meslekdaşlarımıza ve hususiyle büyük emeği geçen Prof. Dr. Abdülhalük 

Çay'a şükranlarını sunar. 

Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü 
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1. Ural-Altay ve Altay Dilleri 
/ 

1.1. Ural-Altay Dilleri Teorisi 

Ahmet TEMİR 

Türkler'in dünya üzerinde geniş mıntıkalara yayılmaları neticesinde, Türk dili 
de, kendisi ile menşe bakımından yakınlığı olan (yahut olduğu tahmin edilen) veya olmayan birçok dillerle temasa gelmiştir. Bu temas neticesinde Türkçe ile başka diller arasında karşılıklı tesirler vuku bulmuş ve Türkçe bu dillerden birçok yabancı 
unsurlar aldığı gibi, onlara da kendisinden birçok şeyler vermiştir. 

Türkler'in, “Türk" ismi altında tarih sahnesine çıktıkları sıralarda, bugünkü Mo- 
ğol, Mançu ve Tunguzlar'ın cedleriyle, güneyde Çinliler'le, Batıda Fin-Ugorlar'la te- 
mas halinde bulundukları malümdur. Daha sonraları batı ve güneybatıya yayılan 
Türkler, Hind, İran ve Bizans dünyası ile tanışmışlar ve İslâmiyetten sonra da Arap ve İran muhiti ile sıkı bir surette münasebet kurmuşlardır. 

İslâmiyet, Türklüğün içtimai bünyesinde oldukça büyük değişikliklere sebep ol- 
duğu gibi Türk dili de bundan müteessir olmuş ve Arapça ile Farsçadan birçok 
söz ve formlar almıştır. Fakat bu yabancı unsurlar Türkçenin asıl bünyesini değiş- 
tirmemiş ve onların çoğu da, gerektiği zaman atılabilecek ilâve bir unsur halinde 
yaşayıp gelmiştir. Türk filolojisi bakımından Arapça ile Farsça çokybüyük ehemmi- 
yeti haiz olmakla beraber, Türkolojide lingüistik bakımından bu iki dil bu sahada * ancak yardımcı bir rol oynarlar. Çünkü bu dillerle Türkçe arasında ne söz itibariyle 
(karşılıklı tesir neticesinde birinden diğerine geçen sözler müstesna), ne şekil ne de sentaks cihetinden bir benzeyiş vardır. Türkçe ile Çince, Sanskritçe ve Slav ile 

i 
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başka Hind-Avrupa dilleri arasında da durum böyledir, bu diller de aynı şekilde 

Türkçeye yabancıdır. 

| Fakat Fin-Ugor, Moğol, Mançu (Tunguz), Kore ve Japon (2) dillerine gelince va- 

| ziyel değişir. Bu dillerin bazılariyle Türkçe arasında birtakım önemli noktalarda ol- 

dukça çok benzerlik mevcuttur. Bu diller arasındaki benzeyişleri gören bazı Avru- 

palı bilginler, daha onları ayrı ayrı derin bir suretle araştırmadan geçen asırlarda 

onların menşei ve akrabalığı hakkında birtakım nazariyeler kurmuşlar ve bu dilleri 

“Ural-Altay” ve "Altay" adları altında toplamışlardır. 

Ural-Altay nazariyesine göre, bu büyük dil ailesinin şeması bugünkü duruma 

göre şöyle bir şekil arzeder: 

Ural - Altay 

Ural Altay 

(Yukagir) Samoyed Eskimo Fin Ugör Türk Moğol Tunguz - (Kore) (Japon 

(Macar) 

| Bu sahada 18. yüzyılın ilk yarısırıda başlayan araştırmalar, zaman zaman birbi- 

rinden farklı şekiller almış, ancak şemada zikredilen dillerle ilgili hususi inceleme- 

! lerin ilerlemesi nispetinde teorinin sağlamlaştırılması mümkün olabilmiştir.Meselâ, 

bu alanda çığır açan bir yazar olarak kabul edilen İsveçli Ph. J. von Strahlenberg 

(4730), kendi tâbirince “Tatar” halklarını 6 gruba ayırmaktadır: 1) Uygurlar (bunun- 

la Fin-Ugor'ları kastediyor). 2) Türk-Tatarlar; 3) Samoyedler, 4) Moğol ve Mançu- 

lar, 5) Tunguzlar, 6) Karadeniz ile Hazar denizi arasındaki halklar. Fransız J. Ri 

Abel-Râmusat (1820) ve Alman W. Schott (1836) da, Urar-Altay grubu için umumi- 

yelle “Tatar Diller (les langues Tartaresi Talarische Sprachen) tabirini kullanmış 

m lardır. Bu dillerden birçoğunu yerinde araştıran Finlandiyalı M. A. Castr&n (1813- 

1859) ise, Ural-Altay filolojisinin esas kurucusu sayılmaktadır. O. Böhtlingk (1851), 

Mi 4 Budenz ve Danimarkalı V Thomsen de bu diller arasındaki akrabalığı 
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Geçen yüzyılın sonlarında dil araştırmalarında tenkidi metodun tatbikine başla- 

nılınca, dillerin akrabalığının ispatı için ses kanunları, kelime, mâna ve cümle uy- 

gunlukları gibi hususların da göz önünde tutulması talep edilmiş ve böylece "Ural" 

ve "Altay" gruplarının akrabalığından sarfınazar, ayrı ayrı bu iki ailenin içindeki dil- 

lerin biribiriyle akrabalığı meselesi bile sarsılmaya yüz tulmuş ve bazı dilciler tara- 

fından şüphe ile karşılanmağa başlamıştır. Meselâ, N. Anderson, H. Sweet, K. B. 

Wiklund, H. Paasonen, E. N. Setâlâ, B. Collinder gibi bazı dilciler, Ural dillerini, Al- 

tay dil ailesi yerine Hind-Avrupa dilleriyle karşılaşlırmağa bile çalışmışlardır. 

Burada Ural-Altay dil teorisi ile ilgili tartışmaların uzunboylu tenkidini yapacak 

değiliz. Bugün, Ural grubuna mensup dillerle ilgili araştırmaların çok daha ileri bir 

durumda olduğu ve bu dillerin birbiriyle akrabalığı meselesine çözülmüş nazariyle 

bakıldığı söylenebilir. Altay-grubuna mensup dillere ait araştırmalar da, bu yüzyılın 

başından beri büyük ilerlemeler kaydetmiştir. Altay filolojisinin büyük üstadı Finlan- 

diyalı G. J. Ramstedi (1873 - 1950), bilhassa Türk, Moğol ve Kore dilleri üzerindeki 

mukayeseli araştırmalariyle şöhret kazanmış, büyük Ural-Altay teorisi üzerinde 

durmayı lüzumsuz' bulmuştur. Bugün bazıları hayatta olan Altaistlerden N. Poppe, 

P. Aalto, D.Sinor, K. Menges, J. Benzing, G. Clauson, L. Ligeti, Ğ. Doerfer, Sh. 

Hattori, K. Katona, O. Pritsak, A. v. Gabain, K. Thomsen v.b. bu ekolün mümessil- 

leri olarak zikredilebilirler. Bu bilginlerin bir kısmı yalnız "Ural - Altay” değil, “Altay” 

dilleri arasındaki akrabalık meselesine bile şüphe ile bakmakla beraber, bu alan- 

daki araştırma ve tartışmaları hararetle devam ettirmektedirler. G. Nemeth'in, Türk- 

çe ile Moğolca arasındaki akrabalık meselesini şüphe ile karşılayan yazısı (ZDMG, 

1912) bugün için artık eskimiş sayılabilir. A. Sauvageot ve W. Kotwitez hakkında 

da aynı şeyler söylenebilir. 

Yalnız Ural grubunu değil, Ural-Altay dil ailesini dahi Hind-Avrupa dilleriyle kar- 

şılaştırma denemelerinde bulunan filologlar da çıkmıştır (K. Menges vb.). Bu gibi 

büyük faraziyeleri bir tarafa atarsak, Ural dillerinin, Hind-Avrupa dillerinden daha © 

çok Altay dillerine yakın olduğu açıkça görülür. 

Diller ve dil aruplarını biribirleriyle karşılaştırırken araştırmaların: 1) Cümle bilgi- 

si (Syntax), 2) Şekil bilgisi (Morphologie), 3) Ses bilgisi (Phonetik) ve 4) Söz haz- 

nesi gibi başlıca dört yönden yürütülmesi, neticenin müspet yola sevkinde yardım- 

cı olacak esaslardır. “ 

Ural ve Altay dilleri arasında cümle kuruluşu bakımından büyük benzerlikler bu- 

lunduğu çok eskiden dikkati çekmiştir. Estonyalı F. Wedemann'ın 1838'de yayınla- 

nan eserinde (Über die früheren Sitze der tschudischen Völker und 

ihre Sprachverwandtschaft mit den Völkern Mittelhochaslens) Ural- 

Altay dillerini Hind-Avrupa dillerinden ayıran bu benzerlikler şu şekilde 14 nokta 

etrafında toplanmış bulunuyordu: 1) Ses uyumu, bütün Ural-Altay dillerinde müşte- 
4 cinsiyet voktur 3) Artikeller bulunmaz. 4 



“TÜRK DÜNYASI EL KİTABİ 

Tasrif eklerle yapılır, 5) İsimlerin çekiminde mülkiyet eki kullanılır, 6) ari 

zengindir, 7) Hind-Avrupa dillerindeki prepozisyon yerine en Sel 

8) Sifatlar isimlerden önce gelir, 9) Sayı sözlerinden sonra çokluk BKİ kul ri e 

10) Mukayese, ablativ (-den hali) ile yapılır, 11) Yardımcı fiil olarak habere lı ii 

lmak) yerine “esse (olmak, imek) kullanılır, 12) Ural-Altay dillerinin e 

ice hareket için hususi fill vardır, 13) Soru eki mevcuttur, 14) Bağlar yeri 

şekilleri kullanılır. 
a 

Ural-Altay veya ayrı olarak Ural, Altay ve bu gruplara mensup dillerin Se 

ruluşu, şekil bilgisi, ses gelişmesi ve söz haznesi ile ilgili hususların ie ii 

ve yz başlı başına bir mevzu olup; bugün için bunun e çekle e 

nüz tarihi yazılmamıştır, fakat bazı monografiler mevcutlur. Bu bal iş ek 

olarak bilhassa şu eserlere işaret edebiliriz: Pentti Aalto, Uralisci esi 

isch, UAJb 41, 1969, s. 323-334. Müellif bu kısa yazısında: 1. za vi e 

N öji İ haznesindeki iştirakler ve 4. işaretle, 2. Morfolojik benzeyişler, 3. Söz > 

barzayin üzerinde durmakta ve bu alanda yapılan bela, sesiz Değ 

ji is Sinor" ction â I'6tude de I'Eurasie etmektedir, Denis Sinor'un, Introdu. ein eee 

i itik bir bibliyografya çalışması olup, üç 1963 adlı eseri, mufassal ve kritik bir AY 

il iştir: Birinci Bölüm, Diller ve Halklar adı altında "Ural den tertiplenmiştir: Birinci Bölüm, taki lele 

inci Bölüm, "Tarih'e, Üçüncü Bölüm ise “Etnogi le lar" kısmına ayrılmış, İkinci Bölüm, v e 

tahsis edilmiştir. Eserin "La mera Sesa zl ia 

ili rler tanı : sinde (s. 185-188), konu ile ilgili başlıca eserler, tanılılmi 3 i 

cümlesinden olarak bilhassa şunlara işaret edebiliriz: o. li enikizği 

Altaischen Sprachen, FUF |, 1901, s. 128-146; S, M. Shirokogoroff, e TİZ 

gical and linguistical aspects of the lere Eran e His 

Hua Journal Vi, 1931, 198 s.; D. Sinor, Le problğme a e 

48, s. 65-69; B. Collinder, Ural iigue, Revue de G. H. et d'Ethn. |, 1948, 5 E apn 

b Alb XXIV, 1952, s. 1-26; M. Râsânen, Die uralaltaische e 

N i ie, UAJb XXV, 1953, s. 19-27; inOr, te der Wortforsehung und Archâologie, k 

Geschichtliche Hypothesen und Sprachwissenschaft amli m 

rischen, finnischugrischen und uralischen Urgeschichi ) 

UAJb, XLI, 1969, s. 273 v.d. 

Görülüyor ki, Ural-Altay dilleri teorisi, henüz kati ve ispatlanmış bir Ge 

gelemediğinden bunun lehinde ve aleyhindeki tartışma Nabi e ei - 

ği k, her ilim dalında olduğu gibi dilcilikte de tasnif işi- edeceği anlaşılmaktadır. Ancak, , i Ken 

üyü lık sağladığı göz önünde tutulursa, çi n . nin araştırmalarda büyük kolayl yl elm ine kl 

ü illeri isil bir grup veya dil ailesi içinde müt dünya dilleri içerisinde muayyen y e Ne 

ir ki durumda ancak "Altay" ve diğer cihet ğ gerekecektir ki, bu da şu ak” ea 

iail ilir. Türk dilini taki dillerle akraba veya onlar illeri ailesi olabilir. Türk dilinin bu grup! Y i 

ei gelmediği meselesi ve bunun ispatı, araştırmaların gelişmesine bağlı kala- 

caktır. 
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1.2. Altay Dilleri Teorisi 

Osman Nedim TUNA 
Altay Dilleri : 

Dilbilgisi edebiyatında bir 'dil ailesi' veya topluluğu" için kullanılan bu adla, dar olarak (Türk, Moğol, Mançu dahil Tunguz), geniş olarak bunlarla birlikte Ko- re, ve kısa bir süreden beri Japon dilinin de yeniden katılması ile, beş dil kasde- dilir. Altay Dilleri bugün, Avrupa Kıtasının iki kalına yakın genişlikteki bir alanda, iki yüz doksan iki milyon kişi tarafından konuşulan büyük bir blok teşkil eder, 
Altay Dillerinin Konuşulduğu Yerler : 
Batı sınırları, yükselen üç basamak halinde Ege Denizi, 259 doğu boylamı, Kaf- kasya'da Kura nehrinden Volga'nın ikinci dirseği hizasına kadar 459 doğu boylamı, ve Angara - Yükarı Tunguzka'nın kavuştuğu yerden denize döküldüğü yere kadar Yenisey (kabaca 859 doğu boylamı); kuzey sınırları, yine üç basamak halinde, Bal- kanlar'dan Kara Deniz'e ve Kafkas ortalarına kadar 439 kuzey enlemi, Volga'dan Yenisey'e kadar 579 kuzey enlemi, Yenisey ve Katanga nehirlerinin ağızlarını bir- leştiren çizgi, Katanga'dân Kolima ağzına kadar Kuzey Buz Denizi (Kutup Daâiresi- nin ve 709 kuzey enleminin üstündedir); doğu sınırları, Kolima ağzından Kamçatka körfezi altındaki Gizhtga şehrine kadar 1609 doğu boylamı, Ohoç ve Vladivostok'a kadar Japon Denizleri; Arur nehrinin Zuya ile kavuştuğu yerden geçen ve Sarı Ir- mağın (Hwang Ho) büyük dirseği Ordos'u kuzey - doğusundan kesen çizgi; gü- ney sınırları, Mançurya'da, Amur ve onun bir kolu olan Usuri ile; daha aşağıda Or- dos güneyinden, Hazar'ın altında bir boşluk bırakarak Ak Deniz ve Ege Denizi'ne, 259 doğu boylamına kadar, aşağı - yukarı 35.9 kuzey enlemi olan ve kalın tabanı doğuya dönük, yatmış bir L şeklindeki geniş blok Türk, Moğol, Tunguz dillerinin alanıdır. Bu büyük alanın dışında, Sahalin adasında (Tunguz ve Türk toplulukları), Balkanlarda 209 doğu boylamına kadar (Türk toplulukları), kuzey - doğu Sibirya'da Anadır körfezine kadar (1809 doğu boylamı) (Tunguz toplulukları) ve güney - batı- da 25.9 kuzey enlemine kadar, Suriye, Irak, İran, Afganistan'da (Türk, ve yalnız so- nuncusunda Moğol) ve daha başka yerlerde, irili - ufaklı adalar halinde, yine aynı diller konuşulur. Japonca, başlıca Japon adalarının, Korece, Kore Yarımadasının ve Yalu ırmağının kuzeyine taşarak Mançurya'ya kadar uzanan yerlerin dilidir. Al- tay Dilleri alanının yüz ölçümü 19.878.368 Km?'yi bulur. (bkz şekil 1. harita)! 

Bazı Rakam ve İstatistikler ? ; 
a. Altay Dilleri : "Ailesi “ (veya başkalarına göre topluluğu) Hind - Avrupa (bir buçuk milyardan fazla), Çin - Tibet (sekiz yüz elli milyondan fazla)'ten sonra dünya dil aileleri arasında üçüncü gelir. Geriye kalan 24 dil ailesinden yalnız üçü, yüz milyondan fazla insan tarafından, konuşulur. Öbürlerinin çoğunu on milyonu bi- le bulmayan dil aileleri teşkil eder; bunlardan Sonuncusunun nüfusu sadece bir- kaç yüz kişidir. Başka dil ailelerinin üyeleri ile karşılaştırılırsa, bütün lehçe ve şive- leri ile Türk Dili (116 102 650) Çin, Hind, Roman, Cermen, Slav, Arap ve İndonezya'dan sonra sekizinciliği alır. Moğol Dili (5 240 000) ilk 70 ve Tun- guz Dil Gurubu (161 000) ilk yüz üye dil arasına bile giremezler. Yeryüzünde, 
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yaşayan 2700 kadar dilden yalnız 74'ü 5 milyondan fazla insan tarafından konuşu- 

lur. Bütün ağızları ile Japonca (114 000 000), Mandarin, İngilizce, Hindus- 

tani, İspanyolca, Arapça ve Rusça'dan sonra, Portekizce ve Alman- 

.ca'dan önce dünyada yedincidir. Bütün ağızları ile Korece (56 792 000), Wu ve 

Min (her ikisi de Çin'de)'den sonra, ve Telugu'dan önce 17. gelir. Bülün ağızları 

ile Türkçe (45 000 000 dan fazla), Telugu, Puncabi ve Ukrayınca'dan son- 

ra, Marathi ve Tamilca'dan önce olmak üzere 21. dir. Özbekçe (13 641 000) 

42. Tatarca (11 168 000) 47. Uygurca (10 478 000) 50. Azerice (9 581 000) 

53, ve Kazakça (6 752 000) 69. dur. Halha Moğolca (700 000 den biraz fazla) 

ve Tunguz Dil Gurubu'ndan Evenki (43 000 kadar) bu listede yer almazlar. 

» ,Bu rakamları okurken 1978 yılında Birleşmiş Milletler Örgütü'ndeki üye 'mil- 

let' sayısının 149. ve bunlardan ancak 55'inin nüfusunun 10 milyondan fazla, geri- 

ye kalan 60'ının 1 milyonla 10 milyon arasında, 34'ünün ise, sonuncusu birkaç bin 

olmak üzere, 1 milyondan az olduğu karşılaştırma için, hatırlanmalıdır. 

b. Altay Dillerini konuşanların (292 295 650 kişi) yüzde 16.94'u (49 520 650 ki- 

şi) Sovyeller Birliği'nde, yüzde 6.55'i (19 152 000 kişi) Çin Halk Cumhuriyeti'nde, 

yüzde 3.56'sı (11 310 000 kişi) başka ülkelerde ve yüzde 62.65'i (212 313 00Ö ki- 

şi) -Tunguzlar hariç- köndi topraklarının bugünkü siyasi sınırları içinde, egemen 

olarak yaşar. Türkler'in yüzde 42 (07'si (48 849 650 kişi), Moğollar'ın yüzde 10.97'si 

(575 000 kişi) ve Tunguzlar'ın yüzde 56.63'ü (96 000 kişi) Sovyetler Birliği'ndedir. 

Bunlar Sovyet nüfusunun (1978'de 258 950 000 kişi) sırası ile, yüzde 18.86, yüz- 

de 0.22 ve yüzde 0.04 olmak üzere, hep birlikte yüzde 19.12'sini teşkil eder. Türk- 

lerin yüzde 10.60'ı (12 310 000 kişi), Moğollar'ın yüzde 5 64'ü (3 125 000 kişi) 

Tunguzlar'ın yüzde 40.37'si (65 000 kişi) ve Korelilerin yüzde 6.43'ü (3 652 000 ki- 

şi) Çin Halk Cumhuriyeti'ndedir 4 Bunlar, Çin Halk Cumhuriyeli nüfusunun 

(1978'de 865 000 000 kişi) sırası ile, yüzde 1:42, yüzde 0.36, yüzde 0.01 ve yüzde 

0.42 olmak üzere, hep birlikte yüzde 2.21'ini karşılar Bu ikisi dışında ve başka ya- 

bancı ülkelerdeki Türkler 11 310 000 kişidir ve bütün Türk nüfusunun yüzde 

9.74'üdür. Afganistan'da Moğolca konuşanların sayıları belli değildir. Buna göre, 

Türkler'in ancak yüzde 37.6'sı, Moğollar'ın 29.4'ü kendi egemen topraklarında ya- 

şadıkları halde, bu miktar Koreliler'de yüzde 93.6'ya, Japonlar'da yüzde 100.0'e 

çıkar..Egermen Tunguz yoktur 

Pratik bir hesapla her 10 Türk'ten 4'ü Türkiye ve Kıbrıs'ta ve 4'ü 

Sovyetler, 1'i Çin Halk Cumhuriyeti, 1'i de başka bir ülkenin yöneti- 

. Aynı şekilde her 10 Moğol'dan 3'ü Moğolistan Halk 

i'nde ve 1'i Sovyı rr Birliği, 6'sı $in Halk Cumhuriyeti 

yönetimi altındadır. Ana di lerine göre, Sovyetler Birliği'ndeki her 

50 kişiden 27'si Rus, 11'i Ukrayna, 9'u Türk ve 3'ü de başka bir dil- 

de konuşur. Çin Halk Cumhuriyeti'nde, her 500 kişiden 7' | Türk, 

2'si Moğol, 2'si Korece, geriye kalan 489 kişi ya bir Çin ağzı ya da 

başka bir azınlık dili konuşur. 

c. Altay dillerinin konuşulduğu alan 19 878 368 km? olup bütün eyalelleri ile bir- 

likte Amerika Birleşik Devletlefi'nin veya Çin Halk Cumhuriyeti'nin iki katından bü- 

yük, Sovyetler Birliği'nin ise yüzde 90'ı kadardır. Üzerinde Türk dilinin konuşuldu. 

ğu yerler, Allay dilleri alanının yüzde 55.11'i (10 955 840 Km?) olup Avrupa 
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kıtasından biraz geniştir. Bunu yü il n k yüzde 26.09'la (5 185 000 Km) Tunguz, yüzdi 
vi zu ri Si , Moğol yüzde 1.B7 ile (373 313 Km? ) dn ve za 

i 2 mi ore dillerinin konuşulma alanları takibeder. Alta dill 
bel 65.31'i (12 984 000 Km? ) Sovyetler Birliği, yüzde 18 68 (a 718 
a e ) Çin Halk “Cumhuriyeti, yüzde 1.22'si (243 040 Km? ) başka yabancı 
Se ni ve ancak yüzde 14.79'u (2 940 328 Km.2 ) bu dilleri konuşanların kendi. 

Ke e Kek yaşadığı toprakların yüzde 75.55'i (8 279 000 
ov) irliği, yüzde 15.08'i (1 651 800 Km? ) Çin Halk Cumhuri üz- 

EŞ (243 040 Km? ) başka devletler ve yalnız yüzde 7.55'i (BA 00 Kez 
Li şii kendi yönetimindedir. Moğollar'ın yaşadığı toprakların yüzde 8.65'i (270 
el ) Sovyetler Birliği 'nde, yüzde 41.24'ü (1 287 700 Km? ) Çin Halk Cumhu- 
aliyor İLE O e Ki Moğol yönetimindedir. Tunguzca konu- 

le 85. m3 ) Sovyetler Birliği ve yüzde 14.46; 
la ) Çin Halk Cumhuriyeti'ndedir. Üzerinde ein elli 
ve e ei i (219 015 Km? ) kendi ve yüzde 6.69'u (23 500 Km? ) Çin 

uriyeti yönetimleri altındadır. Japonlar'in yaşadı i ünü 
313 Km? ) Japonlar tarafından ili mlm e yönetilir. Sovyetler Birliği'nin (22 402 200 Km? 
yüzde 57.96'sı üzerinde Altay dilleri konu: el s z , ışulan topraklardır. Bunun yüzde 36.96 
ke yle e) 19.80'i Tunguzlar'n yaşadığı erdi Çin Halk 

1 a ım“ ) yüzde 38.68'inde Altay dilleri konuşulı - 
letin yönetimindeki toprakların yüzde 17.21'inde Türkler, yüzde 13. EMAN Dİ 
lar, yüzde 7.81'inde Tunguzlı ü 'ü il i bele) > ıguzlar, yüzde 0.24'ünde Koreliler, (ve yüzde 12.71'inde Ti- 

Pratik bir hesapla, üzerinde Türkl n v in yaşadığı toprakları, 
— an Peek Ein kapi 0.5'i başka yabancı evlerle 

. il ; ve üzerinde Moğolların yaşadığı topraklı 
rın her 20 Km? 'sinden si Sovyet, 8'i Çin Hi Yatirve"10'0 alk Cumh N 
sas yönetimleri altındadır. Sovyet Hiği'imde her'20 Ks ila 
ai kiri ünde Tunguz ve Moğol, 4'ünde Ural ve Sibir, 3'ünde 
Muslar, inde de başka halklar yaşar. Çin Halk Cumhuriyeti'ndeki 
pia i Km ie 3.5'unda ana dil ik Türk, 2.5'unda Moğol, 

inde Tibet, 2'sinde Tunguz ve Kore, geriye kalan 10 Km?'de ise 
Çin ve başka azınlık dilleri konuşulmaktadır. 

d. Altay dilleri alanının doğu - batı doğ i d ığrultusunda en uzak iki noktası, Yı - 
ma kuzeyinden en'batıdaki Balkan Türk adacığına kadar, kuş uçuşu 8860 Kesi 

* (yaklaşık olarak New York - Viyana, veya Montreal - Buenos Aires arasındaki me- 
safe). Türk dünyasının doğudan batı j Ğ ya en uzak noktaları Sahalin'in güney - doğu- 
e ya ile en batıdaki Balkan Türk adacığı inside if RAL 

y ork - Marsilya arası kadar). Bu uzaklık, Türkiye" 
Km.) 5 katından fazladır ve 9 saatlik bir farka denktir. MM 

Altay Dilleri Teorisi: 

Altay Dilleri Teorisi, Türk Moğ Alta ; oğol Tunguz (Mançu dahil), Kore ve yi , apon 
e Dili adı verilen, ortak bir kaynaktan geldiği görüşünü sav 

. Buna göre, bu diller Altay Dil Ailesi'nin üyeleridir Strahlenberg'in kuzey - 
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doğu Avrupa ile Sibirya'nın bir kısmında konuşulan diller için kendi gözlemlerine 

dayanarak yaptığı kaba tasnif; teorinin çekirdeği niteliğindedir. Bu dillerin bir "aile" 

teşkil ettiğine dair, ilk fikirler ortaya atıldığı zaman, henüz, bugünkü anlamı ile, Tür- 

koloji diye bir çalışma alanı bile yoktu. Bu bakımdan, karşılaştırmalarda gerekli 

malzemenin noksanlığı, hatta yokluğu, daha elverişli bir ortam yaratılıncaya kadar, 

bu fikirlerin gelişmesi için en büyük engel olarak kalmıştır Bununla birlikte, önce 

yalnız 'yazı dilleri'ne ait malzeme ile başlayan Türk, Moğol, Mançu araştırma alan- 

ları XIX. yy.da artık 'konuşma dilleri'nden de yararlanabilen bağımsız disiplinler ha- 

line geldiler.” Bu yüzyılın sonu ile XX. yy'ın ilk çeyreği, özellikle Türkoloji alanında, 

büyük keşifler ve önemli yeni malzeme getirdi (Orhon yazılarının çözümü, Uygurca 

yazılı belgelerinin bulunuşu, Divanü Lugati't - Türk'ün ele geçirilmesi vb.). Bu- 

nunla birlikte, büyük Fin bilgini Mathias - Alexandre Castrân (1813 - 1848)'le en iyi 

bir şekilde başlayan canlı dil malzemesi toplama, ve bunları inceleme geleneği, 

bu 75 yılın en büyük özelliğidir. Kutlu bir tesadüf eseri olarak, bu dönemin sonla- 

rında, bu disiplinlerin en parlak bilginleri yoğunlukla görülür. Altay Dilleri Teori- 

si'nin gerçekten şekillenmeğe başlaması da işte bu zamana rastlar.3 Daha bir çey- 

rek yy. sonra ilk üç dilin karşılaştırmalı gramerleri yazıldı.? ve yalnız bu disiplinler 

değil, Altay Dilleri Teorisi de büyük gelişmelere sahne oldu.!9 Teori, Strahlen- 

berg'den bu yana, birçok aşamalar geçirdikten sonra, bu beş dile ait disiplinlerde 

elde edilen bilgileri, gendi dilbilgisinin gittikçe incelen metod ve prensipleri ile süZ- 

geçten geçirerek kullanan, pek çok bilginin emekleri ile bugünkü durumuna gel- 

miştir. Beşinci dil, Japoncanın üyeliğinin kesinleşmesi, yine aynı şekilde ve ancak 

1971'de, mümkün oldu.!! Fakat, ilerideki gelişmeler ne olursa - olsün, Castrân, 

Ramstedi (1873 - 1950), Poppe (d. 1897) adları temsil ettikleri derin bilgi, yüksek 

ilim seviyesi, bu dillerde çalışmada sahip oldukları, erişilmesi pek güç hazırlık de- 

recesi (hepsi de polyglot) ve çok yönlü, geniş yayınları ile bu teorinin gerçek Kuru- 

cuları şerefini daima taşıyacaklar ve bu alandaki çalışmalara hükmedeceklerdir. 

Altay Dili'nin kurulmasında önemli yeri bulunan bazı ses denkleşmelerini keşfeden 

veya başka özellikler ortaya çıkaran Schott, Gombocz Zoltan, Kotwicz, Vladimirt- 

sov, Polivanov'un oluşturduğu ikinci guruptaki bilginler sırasına, Murayama, Samu- 

el E. Martin, Ozawa vb.dan da faydalanarak Japoncayı Altay Dilleri arasına başarı 

ile oturtan, Roy Andrew Miller'i de katmak gerekir. i 

Altay Dilleri Teorisi'ni desteklemek için yapılan araştırmalar, ilgili dil disiplinleri 

çalışmalarına istikamet, canlılık ve hız verdiği gibi, yeni malzeme toplama ve ince- 

leme işlerini kamıçılamış ve karşılaştırma metodlarını inceltip mükemmelleştirmiştir. 

Bundan daha önemli olarak, bir dizi ses denkleşmeleri: bulunmuş, birtakım ortak 

ekler ortaya çıkarılmış, önemli “kavram birlikleri" tesbit edilmiştir. Teorinin bugün 

bazı bilginler tarafından uğradığı hücumlar, onun uğrunda yapılan çalışmaların ge- 

tirdiği bu kazançları ve yüksek pratik değerini ortadan kaldıramaz. Bununla birlik- 

te, cevaplandırılacak bazı soruların bulunduğu ve özellikle Altay dillerinin biribirleri 

ile ve ana dille olan ilgilerinin şekil ve derecelerinin (hierarchy), artık bu yol açıl- 

mışsa da, henüz yeterince açıklanamadığı'd
a bir gerçektir. 

Altay Dili'nin kuruluşunda (reconstruction) yer alan ses özelliklerinin kaynakları- 

na inebilmek için Türk, Moğol, Tunguz, Kore ve Japon dillerinin ayrı ayrı 

karşılaştırmalı ses bilgilerine başvurmak zorundayız. Ancak bundan sonra, bu dil- 
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lerde ortak olan kelimelerin aracılığından güvenilebilir bir şekilde yararlanabiliriz. 
Altay dilleri hakkındaki bilgilerimiz, bi ji heye hk gi . burada ses bilgisi ile sınırlanmış olarak, şöyle- 

1. Türk Dili'? : 

in Tarihi Gi eh En Eski Yazılı Belgeleri: 3 Bilge Tonyukuk 
e iç - Çor'* (m.s. 719 - 723), Kültigin ve Ongin (m.s. 732) 
Bilge © yl s gi anıtları olup Köktürk devresine âittir. Bu anıtlarda 6000 

vardır ayvanlı takvime göre işaretlendikleri halde, devr: a 

ge a yazılış tarihleri belli olmayan yazıtlardan Talas m 
. veya Vİ. yy.'a ait olması gerekir. Yenisoy doğusundaki » Yenis sundaki taşla 

ve bunların İX yy.dan kalmış bulunduğunu göstermektedir.!5 iBüriünlaj birlike, 

pi simi eril ile batısındaki taşlardan bazılarının V. yy.'dan bile 

olması ihtimali bence çok kuv 
yazılı belgeleri, VIll. yy.'dan kalmadır. li Ki a RE 

Türk Dili'nin devirleri, milâd başlarından Xl. yy'a kadar Eski Tü 

le d/, bl (Uygurcada >v/), kelime sonunda veya son YA 

ÜL a yny - #?>n, >yn), XI. yy.'dan XVI. yy'a kadar Orta Türkçe (Kök 
ünlüsünden sonra) d>y, G (-ğ, g) >G (sy, 8); G>v, w, f; G>o, bazılarında K>G, 
pc t>d (ve bütün bu değişmeler sonucu olarak) doğu, kuzey ve batıda üç bü: 

yük yazı dili kolunun gelişmesi), XVI - XX. yy. Yeni Türkçe (mahalli özelliklerinin 
e Sene girmesi ve her üç yazı dilinde farklılaşmaların başlayıp yer tutması), 

Yy. Modern Türkçe Devresi (lehçe, şive ve ağızların ana yazı dilinden ön. 

ce yapma sonra tabii bir şekilde çözülmesi), XI - Xll, XV - XVl, XIX. yy.'lar bu de 
reler arasında 'geçiş devreleri" olarak kabul edilebilir. Çuvaşça dışında bütün Türk 

lehçe ve şiveleri, bu koldan (Eski Doğu Türkçesi Kolu) inmiştir. Eski Doğu 
Türkçesi nin kelimeleri başında ötümlü ünsüzlerden ancak /b, m, n (sınırlı); y/; 
ötümsüzlerden /k, 1, ç, s/; kök veya taban sonunda /p, 1, k; b, d.g m LU LIN ç 

$. 2: y; 1, (/ (ikinci tabakada b/>v/). Bu devrede kelime içinde ve sonunda ünsüz 
gurupları vardı. Sondaki ünsüz gurupları sınırlı olup birinci üye genellikle n, |, r 
ikinci üye ise, p, tk; ç, sidi. Yenisey ağzında 6 ile birlikte dokuz /a, e, &; O, ö i i 
U, Ü/ öbürlerinde sekiz ünlü ve phonemic uzunluk bulunuyordu. ö; o, ö yalnız kökle 
görülmekte idi. Bu devrede i'nin etkin olmadığı damak, tam olmayan dudak uyum: 
ları vardı. Bazı örnekler dışında (Yenisey ağzı) ünsüz uyumu yoktu. Bununla irk. 
te, ünsüz uyumu örneklerini i ğ Gl inin daha Uygur belgelerinden başlayarak çoğalmakta 

Yakutcada t ile karşılanan Eski Türkçe kök sonu di/'leri, 

belgelerde varlığını XIV. yy.'a kadar sürdürmüştür. Da in 

bazılarında 2/ olduğuna dair tanıklar XI. yy.'a kadar geri gitmektedir.!7 Bu d/'ler Tu- 
va ve Halaççada'8 korunmuş öbürlerinde y/ olduğu halde, Hakasça ve Sarı Uy- 
gurcada 2/ Is/i'ye gelişmiştir. Eski Türkçedeki fi bugün yalnız Halaçça!? ve re 
e (Tofa) 'da bulunur. Eski Türçe'nin kelime başı y'lerini Yakutçada 5s karşılar. 

e ses için, Tuva ve Hakasçada ç, Kazak, Karakalpakçada |, Kırgız, Karaçayca- 

la c, Tatar şivelerinden bazılarında c yanında 'j, ts, dz, z, Altaycada (Oyrol) d' 
(ağızlardan bazılarında t'), Altay, Tuva, Hakas ve Şorcada genellikle kök ünlüsün- 
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den sonraki burun sesleri m, n, Z'nin etkisi ile n kullanılır. Çoğunluğunu güney - 

doğu ve güney - batı şivelerinin teşkil ettiği geriye kalanlarda ise, Y varlığını sürdü- 

rür. Bununla birlikte, daha, Eski Türkçe devresinde, kelime başı y'lerinin bazı şive- 

lerde (özellikle Oğuz) e ile karşılandığına dair Xl. yy.'dan bile önceye giden tanık- 

lar vardır29 Aynı şekilde en geç Xİİİ. yy.'da bu sesi ç ile karşılayan en az bir 

şivenin varlığını da Oğuz Kağan Destanı dolayısı ile biliyoruz?! XI, yy.'da başla- 

yan ve bazı şivelerde belki daha o zaman tamamlanmış bulunan, G'nin süreklile- 

şerek G olması, daha başka değişikliklere yol açması bakımından, en önemli ge- 

lişmelerden biridir. Bu yüzden yalnız ünsüzlerde A > w ( >b,> 1), > y Vb. gibi 

bazıları çok az örneklere sahip olan değişiklikler değil, fakat bunların sonucu ola- 

rak 04 < Uw # < We < İĞx> | # VGV>V' V> V, GA (6) > £ A(c) yululma (ab- 

sorbtion), derilme, büzülme (contraction) ve ikinci dereceden uzunluklar veya dif- 

tonglar, ünlü daralmaları vb. yer almıştır. Genellikle Eski Türkçe'nin kelime sonu 

Gileri, güney - doğu Türk şivelerinde yarı - ölümsüz olarak, Altay şivelerinden bazı- 

larında (özellikle Şorcada) ise kuvvetle süreklileşerek korunmuş, Kıpçak şivelerin- 

de, bazı şartlarda dudaklaşarak diftonglaşmış, başka şartlarda kaybolmuşlardır. 

Bunlar, geriye kalan şivelerde, bazan hiçbir iz bırakmadan, yutulma veya derilme 

yolu ile yok olmuştur Güney - balı gurubunda (Oğuz gurubu) kelime başı K 

k)'leri ve t'ler (bu sonuncusu için Tuvaca dâhil) farklı şekil, derece ve kombinas- 

yonlarla ötümlüleşmiş, Yakut, Tuva ve Hakasçada başlıca geniş ünlülerin komşulu- 

ğunda hh olmuş, öbürlerinde korunmuştur. Başkırtcada k > t, Yeni Uygurcada t (i) 

> ç (i) gibi gelişmeler de bulunmaktadır. Bunlara, düzenli olmayan, fakat birçok Şi- 

velerde örneklerine rastlanan #K > #9 katılabilir. Kelime Başında Kazak, Karakal- 

pak, Nogay şiveleri ile Soyon ve Şorcada ç>ş, Batı Sibirya Türk şivelerinden bazı- 

larında ç>ts, Başkırçada ç>s olmuşlur (Kazak ve Karakalpakçada ç>ş kelime 

başında bulunma şartı ile sınırlı değildir.). Yakutçada, Kazak, Koybal, Hakasçada 

ve Şorca hariç, Abakan şivelerinde ş > s'ye değişmiştir. Yakutçada kelime başı 

s'leri g (yok) olmuş, yazı dilinde ünlüler arasında s>h, konuşma dilinde s>t deği- 

şiklikleri geçirmiştir (bu ikincisi sınırlı bir şekilde kelime sonunda, özellikle bazı ek- 

lerde de görülür). Başkırtçada ünlülerden sonra s>h; kelime sonunda veya bir ün- 

süzden önce 2>7 (dişler arası 2), Ss > $ (dişler arası s) hem Başkırt hem 

Türkmence için düzenli değişikliklerdir. Türkçede ve Azericede, tek heceli kelime- 

lerin sonunda görülen p>b, t>d, k>g, ç>0. arlık kaybolan eski uzun ünlülerle ilgili 

bir gelişmeyi temsil eder. Bazı güney şive ve ağızlarında sınırlı olarak bulunduğu 

bilinen kelime başı h'ları, fonetik bir sebebe bağlı olmaksızın geniş ölçüde yalnız 

Halaççada bulunur 22 Eski Türkçe'deki (Yenisey ağzı) 9 ünlü düzeni yalnız Azeri- 

cede, bazı Anadolu ve İran Türk ağızlarında saklanmıştır Öbürlerinde e : & karşıtlı- 

öl yoktur. 8 ünlü düzeni Kuzey Türk şivelerinden Kazan Tatar, Başkırtta o>u, ö>ü, 

e>i, u>0, ü>ö (dar o ve ö), Dİ, i>ö şeklinde kaymış, Özbekçede büyük ölçüde (bi- 

ri yabancı kaynaklılar için 6), Yeni Uygurcada daha az olmak üzere (7 ünlü) daral- 

mış, öbürlerinde korunmuştur Eski uzun ünlüler23 yalnız Türkmen, Yakut ve Halaç- 

çada?* (bu sonuncuda Sa şir, uzunluklar Grijinal uzunlukları karşılar) 

saklanmaktadır. Buna Ebi Verdi23 gibi, bazı İran Türk ağızları ile Anadolu ve Irak 

Türk ağızlarından bazıları katılabilir. Karagasçada (Tofaca) artık uzun ünlüler yok- 

sa da, üç türlü ünlüden pharyngalleşmiş veya burunlaştırılmış olmayanların eski 

ian ünlüleri, birincilerin ise normal ünlüleri karşıladığı keşledilmiştir 26 Ünlü uyu- 
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mu Yeni Uygurca ve özbekçe dışında bütün şivelerde Eski Türkçedekindeni daha 

ileri durumdadır. Bununla birlikte, derece ve şekilleri farklıdır. &, o, ö'nün yalnız 

kökte bulunması kuralı Kırgızca, Yakutça ve Altayca (Oyrotça)'da dudak çekerliği 
(labial attraction) dolayısı ile bozulmuş fakat öbürlerinde, genellikle korunmuştur. 
a Türk lehçe ve şivelerinde ünsüz uyumu da farklı derecelerde ilerlemiş bu- 

ınuyor. 

b. Eski Batı Türkçesi Kolu 27 ; Bugün yalnız Çuvaşçanın temsil ettiği bu kolun 
yazılı belgeleri, Volga Bulgarları'na ait, Xlll ve XIV. yy.dan kalma mezar taşları (en 

eskisi m. s. 1244 - 1245 tarihli) ve Tuna Bulgarları'na ait 40'tan fazla anıttır. Bunlar- 

dan en eski üçü m. s. 803 - 814, biraz daha yeni on biri m. s. 814 - 831'de yazılmış- 

lardır. Tuna Bulgar yazıtları genellikle IX. yy.dan kalmıştır. Bununla birlikte, Eski Batı 
Türkçesi'nin özelliklerini, yalnız bu belgelerden değil, aynı zamanda dağınık tarih 
kaynaklarından ve Ural dillerine geçen kelimelerden izleyebiliyoruz. Bunlardan ba- 
zıları çok daha eski tarihlere aittir. Eldeki malzemeye göre, bu kol için, şu özellikler 
tesbil edilebilir: Eski devrede, kelime başında, doğu kolundaki y yerine batıda d, c 
(ve bunun yanında, yahut daha eski bir devirde s) n, fi, y; kök veya taban sonunda- 

ki zl yerine r/, ş / yerine 1/ veya Iç, kelime kökünde birçok kere, a yerine i vardı ve 

kelime başındaki b ile kök ünlüsünden sonraki d/ korunuyordu. Orta devrede, keli- 

me başındaki d, c,n, A, y yerine yalnız d', yalnız c, yalnız 5'nin bulunduğu şive ve 

ağızlar ortaya çıkıyor. Bunlarda, kelime sonu K, Gi'leri, önlerindeki dar - düz ünlüleri 

yuvarlaklaştırarak veya hiçbir iz bırakmadan kayboluyor. Belki, G > G'nin batıda 

daha erken gelişmesi sonucu olarak, Ğ > v yer alıyor ve kelime başında v görülü- 

yor. İncelenen ödünçlemelerden ç >s, s>ş, bazılarındaki k>ç>ş, t>d, t>ç >ş Yeni 

devrenin şivelere bağlı olarak getirdiği özel gelişmeler olabilir. Ünlülerin bozulması 

Orta devrede başlıyarak Yeni devrede hızlanıyor. Tarihi devirler için yetersiz olmak- 

la birlikte, sınırlı olan malzemeden çıkarabileceğimiz sonuçlar budur ve bunlara da- 

yanarak şöyle bir kronoloji ileri sürülebilir. Eski devre VİI. yy.a kadar, Orta devre 

XV. yy.a kadar sürmüş, Vili - X. yy.lar bir geçiş devresini temsil etmiş olabilir. 

Bugünkü Çuvaşçada, Eski Türkçe'deki kelime başı y ve ç'si yerine 8, 6 yerine 

$. k yerine h' veya y, b yerine p, t (I) yerine ç (1), kelime sonundaK >o,G > 9, ke- 

lime sonu ve içinde G > v, kelime başında doğu kolundaki yalın ünlüye karşı, ba- 

zan v veya y, kelime veya kök sonunda d/, z/ yerine r/, ş/ yerine |/, farklı bir 8 ünlü- 

lük düzen (a,â, e, &,1, i, u, ü), kökte a :u, a : i vb. bulunur. Kelime sonunda ünsüz 

gurubu yoktur. Çuvaşçada, sınırlı bir damak uyumu, ve yine sınırlı bir dudak uyu- 

m Şekil ve eklerin diziliş sırası bakımından da bazı önemli farklar görül 

mektedir. | 

2. Mogol Dili:28 

Mogol Dili'nin en eski yazılı belgesi m. 5. 1225'ten kalmış olan Yesunke taşı- 
En önemli belge Manghel un Niuça Tebça'an (Yüan-ç' ao pi-şi) Vo 

ğolların Gizli Tarihi" m. s. 1240, veya bazılarına göre braz daha geç yazırnışi” 
hP'ags-pa yazılı Mogol belgeleri m. s. 1269'dan sonra görülür. En uzun belge Ak 
tan Tobçi, XIV. yy.'dan kalmadır. Oyrat yazılı belgelerinin en eskileri, m. s 
164B'den başlıyarak XVII. yy.a aittir 

Ortak Mowolca'dan cok az farklı olduğu düşünülen Eski Mogolca'nın Xl 
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yy.a kadar sürdüğü sanılıyor. Eski Mogolca kelime başı ünsüzleri *p (veya > 

*p),tkb,d.gım,nc,ç:s,yve kelime içi sonundaki ünsüzler, bunlarla birlikte 

mİ, r dir. 1 varlığını, daha önceki | > i dolayısı ile ancak k, g'nin komşuluğunda ko- 

ruyabilmişti.29 Bu devirde |, i'den önce d, 1 yoktu. Bunların yerinde c, ç bulunuyor- 

du. Giler henüz süreklileşmediğinden, büzülme, derilme, diftonglaşmalar da yok- 

tu. Eski Mogolca'nın ünlüleri, | sınırlı olarak sekizdi: (a, e;1,İ; o, Ö,u,ü)veo,ö 

yalnız kökte görülüyordu. Bu devrede, fonemik uzunluk ve i etkisi olmaksızın da- 

mak, sınırlı bir şekilde dudak uyumu vardı. *p (veya > “(D) ve ünlü uzunluğu dışın- 

da Eski Moğolca'daki özelliklerin hepsi yazı dilinde saklanmıştır. Xll. yy.dan 

XVI. yy'a kadar süren Orta Moğolca'da, *p (veya > *D)'den geliştiği düşünülen 

kelime başı h'ları ortaya çıkar. Artık ı > İ tamamlanmış, kelime içinde Giler sürekli- 

leşmiş, ve büzülmeler, ikinci dereceden uzunluklar yayılmış, devrenin sonunda 

kökteki e'ler daha sonraki yuvarlak ünlülerin etkisiyle ö'ye, i'ler, sınırlı bir şekilde, 

başka ünlülere dönmeğe başlamıştır.30 (i çözülmesi). Günümüze kadar gelen Ye- 

ni Mogolca'da i çözülmesi, kök e'lerinin gerilek benzeşme ile ö, i'den önceki 

s'lerin ş olması, uyumların gelişmesi, kökte o, ö kuralının dudak çekerliği yolu ile 

daralması yaygınlaşmıştır. 

Bugünkü Mogol Dilleri : 

Santa, Monguor, Dagur, Mogol, Oyrat(bunun lehçesi Kalmuk) Doğu 

Mogol(Kendilerini Mongol diye adlandırırlar. Şive ve ağızları : Halha, Ulan 

Tsab, Ordos, Çahar, Harçin, Cu Uda, Horçin, Urat) ve Buryat (ağızları: 

Aga, Alar, Barguzin, Bohan, Durbut Beise, Ehirit, Hori, Sartul, Tson- 

gol, Unga).3' 

Orta Mogolca'da kelime başında görülen h, Şera Yögur, San Çuan, Şiron- 

gol'da saklanmıştır. Santa'da f, Dagur'da (yalnız Tsitsikar ağzı) ve Monguor'da ge- 

niş ünlülerden sonra ve u<o'dan önce h, i'den önce ş, ünsüzlerden önce s, başka 

durumlarda ( ile karşılanır. Öbürlerinde yok olmuştur. Ünlüler arası *p'den gelişen 

*B. Orta Mogolca'da yve ğ ile karışmıştı. Bu sonunculardan bazıları, bugünkü 

Moggol dillerinde b ve g olarak saklanmaktadır. b sesi, kelime başında Ordos ve 

Halha'da p, veya yarı ötümlü B olmuş, öbi rlerinde korunmuş, ünlüler arasında Da- 

gur'da u, w'ye gelişmiş, Monguorda bütünü ile kaybolarak büzülmelere ve ünlü 

uzunluklarına yol açmış öbürlerinde ise -w-'ye dönmüştür. Aynı ses, bazı şartlarda 

m ve g İle karşılanır. Aga, Tsongol ve Sartul dışında bütün Buryat ağızlarındaki ve 

Kalmukça'daki t'ler nefessiz (unaspirated'tir. Halha'nın Gobi'de konuşulan ağızla- 

rında, Çahar ağızlarında ve Ordos'ta çok hecelilerde, kelime başındaki t'yi D karşı- 

lar. Başka Mogol dillerinde ise, t, nefesli (aspirated)'ir. Mogol dillerinde orijinal 

i'den önce t yoktur. d sesi, Tsongol ve Sartul dışındaki bütün Buryat ağızlarında, 

Kalmuk, Oyrat ve Mogol'da daima ötümlü , öbürlerinde ötümsüz veya yarı ötümlü- 

dür. Dagur'da Gorlos, Yostu Mongol ağızlarında İ'den önced>r, bazı şartlarda 

Alar ve bazı batı Buryat ağızlarında d >h, Tsongol'da d > s. Aga ve Barguzin Bur- 

yat'ta d (i) > ş (i) olur. Mogol dillerinde orijinal i'den önce d bulunmaz. Kelime ba- 

şında (ı'dan önce olmamak şartı ile) k'lar yalnız Mogol (Afganistan'da) saklanmış, 

Monguor, Ordos ve güney Halha'da bazan ötümlüleşerek g olmuş, aksi halde, bü- 

tün öbürlerinde olduğu gibi h'ya çevrilmiştir. Mogol dillerinde, kelime sonunda k 

sa ne 

TÜRK DİLİ 2 15 

yoktur. Monguor, Ordos ve güney Halha'da bunlar g. geriye kalanlarda h" fi 

önce k, yalnız Mogol'da görülür. Dagur, Ordas ve Kilmuk'ta 1>i dolayısı ilek Mar 
guorda iş. Halha ve Bargu Buryat'ta h, Aga (ve eskiden Alar) Buryat'ta h, şimdiki 
Alar Buryalta $, Bohan Buryat'ta ş — t7 Ehirit ve Unga Buryatta t değişmeleri var- 
dır. Ünlüler arasında k, Mogol ve Kalmuk'ta her zaman, Dagur ve Monguor'da ba- 
zan g, Halha'da ya h ya da hh. Alar Buryat'ta ş, Bohan Buryat'ta ş ve 1" Ehirit Bur- 
yat'ta ise t' olur. i'den başka ünlülerden önce k, Mogol Kalmuk'ta her zaman, 

Monguor ve Ordos'ta bazan korunur. Aksi halde, bu sonuncularda g, batı Hal- 
ha'da kh, geriye kalanlarda h olur. i'den önce k >4j'yalnız Monguor'dâ görülüyor 
Orta Mogolca'da kelime başında ve düz - dardan başka ünlülerden önce, ba. 
zan k ile karışık olarak kullanılan ğ. yine aynı şekilde yalnız Mogol'da bulunur 
Monguor'da bazan h, bazan g, öbürlerinde daima g i'den önce Mogol'da ğ. Mon- 
guorda iş, Buryatta y, öbürlerinde g'dir. Kelime içinde bir ünsüzden sonra ve ilden 
önce Buryatta, bu ses öndeki ünsüzü palalalleştirerek y olur. g, Dagur ve Mongu- 
or da bazan k, Buryatçada yalnız i'den önce y, öbürlerinde ise daima g'dir. ç 
i'den başka ünlülerden önce, Dagur, Monguor, Mogol, Ordos, Çahar ve Uratta ge- 
nellikle tş, Ordos'ta bazan di, Monguor'da bazan ts (ve ts). Harçin'de tş, Ordos'ta 
bazan dj, Monguor'da bazan ts (ve tş). Harçin'de ts, Halha'da bazan 1s, bazan dz 

Tsongpol, Sartul, Kalmuk'ta her zaman ts, Aga Buryat'ta ş (dişler arası s), öbür Bur- 

yat ağızlarında s, i'den önce Dagur'da bazan ş ve ş$, Halha'da, Tsongol, Sartul ve 
bütün geriye kalanlarda ts, Aga Buryat ve öbür Buryat ağızlarında ş'dir. c sesi, 
iden önce, Ehirit Buryat'ta y, Hori, Aga ve Alar Buryal'ta j, öbürlerinde di, başka 
ünlülerden önce, Aga Buryat'ta z (dişler arası z), Dagur, Ordos, Urat ve Mongu- 
or da di, (bu sonuncusunda bazan ts), Harçin'de dz, Halha, Tsongol ve Sart Bur- 
yat'ta dz, geriye kalanlarda z ile karşılanmaktadır. s, kelime başında ve i'den baş- 
ka bütün ünlülerden önce, Tsongol ve Sartul dışındaki Buryat ağızlarının hepsinde 
h, bu ikisi ile geriye kalan dillerde ş, kelime içinde I,r veya ötümsüz patlayıcılardan 
önce Monguor'da dz, Durbut Beise'de t, Tsongol ve Sartul dışındaki bütün Buryat 
ağızlarından, bu ikisi ile geriye kâlanlarda s; i'den önce kelime başında, Mongu- 

or da bazan, Mogol'da ön ünlülü kelimelerde s, geriye kalanlarla, başka şartlarda 
bu ikisinde ş. kelime sonunda ki ekinden önce Dagur'da r, Monguor'da $; öbürle- 
rinde ş; kelime içinde bir ünsüzden önce, veya kelime sonunda Dagur'da r, Dur- 
but Beise'de t, Buryat'ta d veya t, öbürlerinde s'dir. Kelime başındaki y genellikle 
korunur. Fakat bazı şarılarda Dagur'da (Tsitsikar ağzı) ş. Monguor'da ş olur. Ba- 
zan Mogol'da hiçbir iz bırakmadan, Monguor ve Kalmuk'ta bir sonraki ünlüye i'ye 
değiştirerek kaybolur. 1 sesi, düzenli olarak bütün Mogol dillerinde bulunur. Bu- 
nunla birlikte, Monguor'da yalnız ünlüler arasında değişmez. Buna karşı, başka 

yerde bazı şartlarda n,n ,m ver, olur. Bazı durumlarda değişen m, n, n, sesleri, 

bütün Mogol dillerinde bulunur. Ortak Mogolca'da orijinal ş ve z yoktur. Kelime 
sonu ünsüz gurupları da görülmez. 

ji e dillerinde, Mogol (Afganistan'da)'daki çok sınırlı ı, bir kenara bırakılırsa, 
ünlü sistemi vardır, Bununla birlikte, bu ünlüler, bazıları düzenli ve bazıları dü- 
mz en değişiklikler geçirir. Bundan başka, ünlü nitelik ve niceliklerinde de 
ii A ulunmaktadır. Mogol, Monguor, Dagur, ve Evenki'ye geçen Mogol kelime- 
lerinde, normal ve uzun ünlü karşıtlığı 1959'dan bu yara anlaşılmıştır. Bundan baş- 

ka, Monguor'da t, k, k, ç,'nin ötümlüleşmesi olayının bu seslerden önceki eski 
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uzunluklarla ilgili olduğu sonucuna varıldı32 Monguor'un bu özelliği Da- 

gur'dakilerle uygunluk halindedir. O, ö'nün yalnız kökte bulunması kuralı, hâlâ bazı 

Mogal dillerinde saklanmaktadır. Mogol dillerinde farklı şekil ve derecelerde da- 
mak uyumu (i etkisiz) bulunmaktadır. Dudak uyumu da vardır. Ordos ve bütün iç 

Moggolistan ağızlarında, Halha ve Buryat'ta ayrıca dudak çekerliği gelişmiştir. 

3. Tunguz Dili : 9 
Bu dil bilinen en eski yazılı belgeleri, artık ölmüş bulunan Cuçen Dili'ne aittir. 

Bunlardan ilki m. s. 1413, ikincisi 1433'ten kalmadır. Genel olarak, bu dildeki bel- 

geler XV - XVI yy. dandır. Siyasi önemleri dolayısı ile, daha iyi bildiğimiz Mançu'lar 

yazılı edebiyatları olan bir Tunguz gurubudur. Mançu belgeleri 1599 ve 1632'de 

düzenlenen alfabe ile başlar. Bunlardan en eskileri XVİl. yy.'a aittir. Mogollar'ın mil- 

li yazıları, Oyrat ve Mançu yazıları, Türk Uygur alfabesinden kaynaklanmışlardır. 

Ana Tunguz Dili'nin özelliklerini tesbit edebilmek için gözden geçirilen diller 

Güney Tunguz Kolu (veya Mançu kolu). ve Kuzey Tunguz Kolu olmak 

üzere ikiye ayrılır. Bunlardan birincisine Mançu, Goldi (veya Nanay) Olça, 

Oroki, Udehe (Ude), Oroçi ikincisine ise, N: Evenki (Tunguz) La- 

mut (veya Even) ve Solon dilleri girer. Tunguz dillerinin tabakalaşmalarını belir- 

ten özellikler, kelime başı p ve bundan geliştiği ileri sürülen ünsüzler, kelime sonu 

G, kelime sonu i, kelime sonu n sesleri ve Goldi ile Olça'daki -Ita ekinin öbürle- 

rinde görülen farklı fonetik şekilleridir. Ana Tunguz Dİll'nin kelime başı ünsüzleri 

*p, *t, *k; *b, *d. *g, *m, "n, *n', *s, *y kelime içi ve sonu ünsüzleri, bunlarla birlikte 

*n, *I, *r ünlüleri “a, “8, *i, *o, *u'dur. Ana Tunguzcada fonemik,uzunluk, sınırlı, bir 

ünlü uyumu ve dudak çekerliği vardı ve 'o' yalnız kökte bulunuyordu. 

Olça, Nanay'daki kelime başı p'leri, Oroki'de p ve h, Evenki ve Lamut'ta h ve ©, 

Oroçi ve Udehe'de h, Negidal'da h ve h, Mançu'da f ve Solon'da o dur. b, m,n 

hepsinde; öbürlerindeki t'ye karşı t ve ç, d'ye karşı, d ve c, yalnız Nanay ve Man- 

çu'da s'ye karşı s ve ş, Solon ve Mançu'da, s, ş ve h Evenki'de, h ve o Lamut'ta 

bulunur. Solon'daki s ve ş, Oroki'deki 1 ve ç, öbürlerinde ç; Evenki'deki d' ve c, 

Oroki'de d ve c, öbürlerinde c ile; Olça, Nanay, Mançu'daki ri ve n, öbürlerinde K 

ile karşılanır. Kelime başı y'leri için, Olça ve Nanay'da y ve n, Lamuf'ta ri, Even- 

ki'de y, ri, c, |' bulunmaktadır. Evenki, Oroçi, Udehe, Oroki'deki kelime başı k'leri, 

Solon'da h, k, öbürlerinde k', kı Negidal, Oroçi, Udehe, Oroki ve Olça'daki kelime 

başı g'leri, Nanay'da ğ, g, ğ, öbürlerinde ise ğ ve gi'dir. Yine kelime başında ve 
bütün Tunguz dillerinde tesbit edilen w; Lamut'ta n, Oroçi, Udehe, Oroki, Olça, 

Nanay ve Mançu'da hem | hem n olabilen |; Solon'da n, Evenki, Lamut, Negidal, 

Udehe'de n ve n (bu sonuncusunda aynı zamanda o, w) Olça ve Nanay'dan, &, 

w, Mançu'da g, o, w ile karşılanan n; Olça ve Nanay'da h ve s, Mançu'da 9, n (9) 

olan Lamut'tan başkasında, bu şartlar altında bulunmayan |), sırası ile b, n, g'nin, 

ancak belli fonetik durumlarda görülen şekilleridir. Sonuncusu hı) ise, kaynağı bakı- 

mından şüphelidir. 

Kelime içinde Negidal, Oroçi, Oroki, Olça, Nanay'da bulunan p'yi Lamut'ta b, 

Evenki'de p ve w, Udehe ve Mançu'da f, Solon'da w, g veya bir ünlü (- ©) karşılar. 

Kelime içindeki b, bazılarında w. bazılarında (özellikle Oroki, Olça, Nanay'da) e, 

i'den başka bir ünlüden önceki t'ler bütün Tunguz dillerinde bulunur Buna karşı, 
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Mançu'da i'den önceki t'ler ç olur, öbürlerinde ise saklanır. Aynı şartlarda d'ler bü- 

tün Tunguz dillerinde, fakat i'den önce yalnız Evenki'de görülür. Öbürlerinde d'ler 

c ile karşılanır. Kelime içindeki k k karşıtlığı yalnız Lamut ve Nanay'da bulunmakta- 

dır. Öbürlerinde ise h ve k, bazan e vardır. Aynı yerde â, g için verilen değişik şe- 
killer, bu konudaki yazılarda büyük farklar göstermektedir. Bazılarına göre g. h, X, 
bazılarına göreÇ, y. g, w, 0'dur. ç, Nanay ve Lamut'ta ts olur. c, s, Yy, m, n, ri hep- 

sinde ortaktır. buna karşı n yalnız Lamut, Oraki ve Mançu'da bulunur. Evenki Oro- 

çi, Udehe'de'n ve e, Olça ve Nanay'da ng ve 8, Solon'da n veya g, Negidal'da'n 

ve g ile karşılanır. İ'ler birçok yerde r, r'ler ise Negidal'da y, Oroçi'de bazan, y ba- 

zan o, Udehe'de bir ünlü veya o, Olça ve Nanay'da hem y hem r, öbürlerinde ise 

rdir. 

Udehe, Oroki, Oroçi ve Mançu'da 5 (a, e, i, o, u), Evenki ve Olça'da 6 (a, e, İ, 

o, u,ü), Lamut, Negidal ve Nanay'da 6 (a,e;e,i.o,u), Solon'da 7 (a, e,e,İ, 0, U, ON 

ünlü bulunmaktadır. “ı>i — i, e, ö zü, ü > Ü/i İle karşılanmaktadır. Ünlü uyumları 

farklı şekillerle hepsinde tesbit edilmiştir. a ve ö yalnız a, i, u ve bunların uzunları, â 

yalnız geniş düz ünlüler, i, u (ve bunların uzunları), o ise yalnız o, i, u (Ve bunların 

uzunları) ile takip edilebilir. Geri kalan ünlülerde de, buna benzer sınırlamalar var- 

dır. O, yalnız o'dan sonra, 6 ise a, â, ö dışında, hepsinden sonra görülür, buna gö- 

re, Tunguz dillerinde, i'nin etkili olmadığı sınırlı bir damak ve dudak uyumu, ayrıca 

dudak çekerliği bulunuyor demektir. 

4. Kore Dil 

Kore Dili'nin en eski yazılı belgeleri 1443'ten başlıyarak XV. yy.'a aittir. Bunlar, 

daha çok, ufak parçalardır. Asıl belgeler, daha sonraki devrelerde görülür. Bu milli 

yazı ile yazılmış belgeler dışında, Orta Korece için Çin kaynaklarında Çi-lin 

Lei-şi (sun Mu tarafından 1103 - 1104'te düzenlenmiştir)'de 350 kâdar Korece ke- 

lime bulunmaktadır. Kore Dili, Altay dillerinin üzerinde en az çalışılanıdır 

Milad sıralarında Kore'de ve Mançurya'nın komşu bölgelerinde Altay asıllı oldu- 

ğu sanılan iki dil gurubu vardı. Bunlardan kuzeydeki Puye, güneydeki ise Han 

(daha iyisi Üç Han) diye bilinir. Puye gurubunu teşkil eden birbirleri ile sıkıca ilgili 

dört dilden Puye, Okce ve Ye'nin konuşuldğu yerler, sonuncusu Kogurye'nin 

alanındaki aynı adı taşıyan, kırallığın yönetiminde birleştiler. Bu sıralarda, güneyde 
Silla ve Pâkçe kırallıkları kuruldu. Vİl. yy.'da Kogurye kırallığı bunlarla bir- 
leşti. Hakimiyet, başkenti Kyengu'da (güney - doğu Kore kıyısında) olan Sillla'da 
idi. X. yüzyılda bu krallığın yerini, başkenti Kâseng olan Korye aldı. Eski Kogur- 
ye'nin bazı özelliklerini taşıyan Kâseng ağzı, sonra bütün Kore'nin dili oldu. Bu- 

na göre Eski Korece X - Xl. yy.'a kadar sürer. Bundan sonraki devre, Silla'ya 

dayanan Orta Korece'dir ve XV. yy. sonuna kadar gelir. Yeni Korece XVI 

yy.'da başlar. Eski Korece için güvenilir malzememiz yoktur. Bugünkü Korece'de 

altı ağız bölgesi bulunmaktadır. Bunlardan ilk ikisi kuzeyde, biri ortada, ikisi gü- 

neyde, sonuncusu ise Çedudo adasında konuşulmaktadır. 

Korecedeki kelime başi ünsüzleri k, t, p; Ç; 5; “ n'dir. Kelime içinde k, 1, 

(genellikle yarı ötümlü ve nefesli), ç, d (i'den önce c). gin,l.r;w, Y.h. Ünlüler a, o, 

ue,iolupa'nnave >>) (gevşek, çok açık ve hafifçe yuvarlak) iki ve i'nin i gibi 

bir şekli daha vardır. Korece'de kelimelerin son ünlüleri ile ek ünlüleri arasında Za- 



18 — TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

yıf bir uyum vardır. a, o ünlülerinden sonra, yalnız a, ai, o gelir; öbür ünlülerden 
sonra ise, yalnız e, ei, u bulunur. 

5. Japon ii 
Japon Dili'nin en eski belgesi, ufak bir parça olan Nihon şoki'dir ve m. 5. 

712'de yazılmıştır. Bu bakımdan Tonyukuk'tan biraz daha eski, fakat onunla ölçü- 

lemiyecek kadar kısadır. Bundan sonra, en önemli belge olan Manyöşü gelir. 
Aslında 4516 şiirlik bir dergi olan bu belge m.s. 672 öncesi ile 732'ye kadar ki üç 

dönemi içine alıyordu. m.s. 771'den sonra, ve zamanının dil özellikleri ile, yeniden 
yazılmış olup son dönemden 32 şiir verir.3 Şu halde, Japon dilinin - tarihi bilinen- 
en eski yazılı belgeleri ile Türk dili yazılı belgeleri yaşıttır diyebiliriz. Altay dillerinin 
en eski yazılı belgeleri, bu iki dile aittir. 

Asya kıtasına biri Kyüşü öbürü Ryükyü adalar zinciri ile iki yoldan bağlı bulunan 

Japonya'nın en aski halkı m. ö. 4500-250 arasında yaşayan Gömon Kültürü'nü 

geliştirmişlerdir. Üç devresi olan ve ikincisi m.ö. 3700'den 1000'e kadar süren bu 

kültür, Yayöi kültürü'nü temsil eden ikinci bir gurubun gelip yerleşmesi ile silin- 

miştir. Antropoloji bakımından farklı olan bu iki guruptan ikincisi, bugünkü Japon- 

lar'ın özelliklerini yüzde otuz nisbetinde temsil ediyordu. Yayöi Kültürü m.s. 300'e 

kadar devam etti. Milad sırasında Asya'dan yoğun bir Çinli ve Kore'li göçü oldu. 

Bunlar, ve Ryükyü yolundan gelen Malaya - Polinezya grubu, yerli kültürlerle karı- 

şıp kayboldular. Daha sonrakı Yamato halkı hem tarih hem de antropoloji yönün- 

den Japonlar'ın gerçek atalarıdır Yayöi kültürünü takibeden Höyük kültürü, ke- 

sinlikle bir Altay kültürüdür. Japonlar'dan ilk olarak m.s. 59 yılında Çin 

kaynaklarında bahsedilir. Bu dile ait'ilk bilgi de yine Çin kaynaklarında tarihçi Çen 

Şu (m.s. 233 - 297)'nun Wei çi adlı eserinin 30. bölümünde yer alır. Buradaki keli- 

melerden okunup anlaşılabilenler ön veya erken Japoncayı temsil eder. 710'da 

Honşü'nun batısına ilk Japon başkenti Nara kuruldu. Burada, 710 - 794 arasında 

en eski Japon edebiyatı örnekleri meydana geldi. 794'te başkent, Heian Kyö 

"barış kenti' denilen Kyoto oldu. Eski Japonca (cöko nihongo), Nara ve 

Heian dönemlerini içine alır ve 1192'de Kamakura şehrinin politika bakımından 

birden önem kazanması ile sona erer. IX. yy.'dan Xll. yy. sonuna kadarki dönem, 

Geç Eski Japonca, 1192'den 1277'ye kadarki dönem Erken Orta Japon- 

ca, XII. yy.'dan XVİ. yy. sonuna kadar Orta Japonca (çusei nihongo) XVil. 

yy. başından 1868'e (Tokugawa dönemi) kadarki yıllar Yeni Japonca (kinsei 

nihongo) veya Erken Modern Japonca dönemidir. 1868'de İmparator Meici, 

Edo'yu (şimdiki Tokyo) başkent yaptı ve eski başkent Kyoto'yu terketti. 1868'den 

1912'de imparatorun ölümüne kadarki yıllar, Meici dönemi diye bilinir. Bugün- 

kü Japon ağızları üç grupta toplanır. 1. Güney - batı ve Güney dallarına ayrılan Ba- 

tı Grubu * Aiçi, Gifu, Toyama, batı Honşü, Şikoku ağızları (Kyoto ve Osaka 

bunların içinde yer alır), 2. Doğu ve Kuzey dallarına ayrılan Doğu Grubu (Tokyo ve 

Yokohama ağızları ci dalda). 3. Kyüşü Grubu (Tokeru adalarına kadar) 9 

Eski Japo: in ünsüzleri: t,k;b,d,gım,n;s(8).z(/d2):ry; Dp. wolup 

bunlardan b, d, g; Z; r kelime başında bulunmaz. Kelime başındaki ünsüzlerden 

t,k, s ve ikinci hece başında görüldüklerinde d,g, z ve b olurlar. Fakat bu bir kural 

değildir.*9 Japoncada ünsüz grupları yoktur. Eski Japonca'da sekiz ünlü vardı (a, 

o,e,&. Ölu,i)'İ Bunlar, Nara döneminde gittikçe artan sınırlanmalara rağmen, 
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korundular.Heian öncesinde, o ile ö i 
H . O İle Ö arasındaki gelmek) bağlandığı allı ünlüye indiler. X. yy. başl 

kü 5 ünlüye kadar daraldı (a,0,€:u,i) Naraön: 
nina,o,e, ö; 

farkın tek bir şarta (k'den sonra 
arında, sekiz ünlü düzeni bugün- 

cesi (belki Suiko dönemi) ünlüler 
, İolduğuvelia>e,ai>8,oi 

de önceki bir dönemde yal- 

l örün gelişmelerinde Çer tutan İL i Ken yi varlığı ortaya çıkar, İki heceli 
, O, a0, U-O,a-a, 0-0, Ö-Ö. olağan ünlü dizili > ŞI, a-ö çok az görülür ve ö-0, 0-ö; ö-u, u-ö hiç nin o aki Bİ İmes yalnız damak uyumu değil, sınırlı bir dudak uyumu ve dudak çekerliği de vardı, 

Altay Dili'nin Kuruluşu (Reconstruction): 
Başka dil ailelerinde çlduğu gibi, Altay dilleri ailesinde de an: "İ 

languages) özellerini tesbit edebilmek için tarihi kar mk yi 
metodu kullanılmıştır. Bu karşılaştırmalarda, se: şmeleri (sound corres- 
pondences) akrabalığın ispatındâ en önemli ölçü (criterion) sayılır. Çünkü Varlığı 
ispatlanan ses denkleşmeleri, olasılık (probability) kanunlarına göre, eğer yeter sa- yıda örnek bulunuyorsa, bülün raslantı şüphelerini ortadan kaldırır “7 Bununla bir- likte, ses denkleşmelerinin varlığı, tek başına, eski bir devrede ortak bir kaynaktan 
gelmiş olabilecek ödünçlemeleri bu ilginin dışında tutamaz. Bunun için, ses denk- 
leşmelerinin ispatladığı ilginin, önce şekil (morphology), sonra söz dizimi (syntax) 
daha sonra da akrabalığı ileri sürülen dillerde eş anlamlı kelime gruplarında "kav. 
ram ortaklığı (conceptual semantics) ile desteklenmesi gerekir. Bunlardan en az 
ikisinde (birincisi ve ikincisinde) ortak kelimelere dayanmak mecburiyeti vardır. 
Ana Altay Dili'nin özelliklerini tesbitte, aynı ölçü ve güçte olmamakla birlikte bu 
dört alanda karşılaştırmalar yapılmıştır. 48 

1. Ana Altay Dili'nin Ses Özellikleri: 
Teorinin kuruluşunda en büyük yeri olan şu ses denkleşmeleri adım - adım ve 

yıllar süren araştırmalar sonunda keşfedilmiştir: 
Halaçça'da kelime başında h, Türk Dili'nin geri ütü i 

ğ l i, iye kalan bütün lehçe ve şivele- 
rinde g : Mogol Dilinde h, x , f, ş, s, o: Tunguz Dilinde P.h,x,f, 8: Kore Dilinde p, ph: Japon Dilinde p, p ile karşılanır. Bu denkleşmelerdeki seslere kaynaklık etmiş olduğu düşünülen Ana Altayca ses *p'dir.49 

Türk Dilinde r/: Mogol Dilinde r/ Tunguz Dilinde r/ (bazan ili i Yy): Kore Dilinde | : 
yapon Dilinde 1/. Bu seslere dayanarak Ana Altayca için kurulan ses *r,/. 

Türk Dilinde 2/ (Çuvaşçada r/): Mogol Dilinde r/: Tun, ili ğ ili 
in f i ıguz Dilinde r/: Kore Dilinde 

V: “Japon Dilinde 1/, (bazan y/, a). Bu seslere dayanarak Ana Altayca için kurulan ses *,.50 
Türk Dilinde 1: Mogol Dilinde 1/: Tunguz Dilinde 1/: Kore Dilindi ili ği iş e W, - 

de r/,0: : Ana Altaycada *14/. eleği 
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Ü ili R il ilinde 1/: Kore Dilinde Türk Dilinde ş/ (Çuvaşçada 1/): Mogol Dilinde Tunguz Dili 
Ih/ (Orta Korecede Ih/ (Orta Korecede Ih/): Japon Dilinde s/ (i) : : Ana Altaycada 
*1gf.51 

il Tİ i d,t,sı, G.Ç, Türk Dilinde kelime, başında y ( Modern lehçe ve şivelerde yn, yi : 

ts, dz, 2) (Çuvaşçada $) : Mogol Dilinde d, n, c, y: Tunguz dilinde d, n, A, c, y: Ko- 

re Dilinde t, n, ç (Korecede ts), y: Japon Dilinde t, y (bazan ©). : : Ana Altaycada 
*d.*n, A, 0, *y 2 Me 

Ü il ü d/, Yakutcada V, Türk Dilinde kök ünlüsünden sonra d/ (Halaç ve Tuvacada ğ ' 

Hakasçada 2/, öbürlerinde y/) (Çuvaşçada r/): Mogol Dilinde d/ (i'den önce c/): 

Tunguz Dilinde d/ (i'den önce Mançu ve Goldide c/): Kore Dilinde W: Japon Dilinde 

r/(i'den sonra *y > g) : : Ana Altaycada *d/.53 

in : il i'den önce ç): Tun- Türk Dilinde t (Çuvaşçada i'den önce ç) : Mogol Dilinde t (i'den u 

guz Dilinde t (Mançuda i'den önce ç) : Kore Dilinde t (i'den önce ts): Japon Dilin- 
de 1 (kelime başında bazan n) : : Ana Altaycada "Y.54 

ili "ni i lıkları yukarıda Türk Dilinde kelime başındaki y'nin öbür Altay dillerindeki karşıl yukarıdı 

verilmekle birlikte, i'den önce görülen şu değişiklikler oldukça erken tesbit edilmiş 

önemli özelliklerdir: 

İl i inde öbürkileri ile ilgili Türk Dilinde y (Kelime başında yalnız Eski Balı Türkçesin. 
olarak d) : Mogol Dilinde d (i'den önce c): Tunguz Dilinde d (Mançu ve Goldide 

i'den önce c): Kore dilinde t (i'den önce ts): Japon Dilinde t, y (bazen y >9:: Ana 

Altaycada *d/ 5 ij e 

Ü i sinde öbürkileri ile ilgili Türk Dilinde y (Kelime başında yalnız Eski Batı Türkçesin. j k 

olarak fi) (Kök veya taban sonunda Köklürkçede fi/): Mogol Dilinde n (i) (yalnız ke- 

lime başında) : Tunguz Dilinde fi (Mançuda yalnız yazıda ni): Kore na n, y (ke- 

lime başında): Japon Dilinde n, y (kelime başında) : : Ana Altaycada “ni. 

ü ile birlikte), Mogol, Tunguz, Kore, Japon dillerine ait, daha önce- 

ki la ağalar ses KEKİN ortak kelimelere dayanarak yapılan ben 

Urılması sonunda, başka birçok ses denkleşmelerinin varlığı ortaya çıkarılmışı zel u 

denkleşmeler yardımı ile, Ana Altay Dili için bu beş dilden elde edilen ünsüzleri 

şöylece toplayabiliriz:57 ' 

Bunlara, Ana Altaycadaki şu özellikler eklenebilir: Ana ke başın- 

dal, r ven yoktu. ünsüz grupları yalnız kelime içinde görülmekte idi. İki ünlü ara- 

sında daima bir, bazan iki ünsüz bulunuyordu ve 6, o, ö, yalnız kök hecesinde VE 

alabiliyordu. Bu dilde, her ikisi de sınırlı olmak üzere, damak ve idudak a 

vardı. dudak çekerliği ve ünsüz uyumu yoktu. Kelime kökleri biri I (0) ( 21 

öbürü, *((C) VC (C) Vİ olmak üzere iki türlü idi. Çok heceli kelimeler, ünlü ve ün- 

süzlere ait sınırlamalarla | (C) V (C) |" kuralına bağlı idi. 

2. Ana Altay Dili'nin Şekil (morphology) Özellikleri: 99 

il biri, i kler vardı. Bunlar, biri öbürünün Ana Altaycada şekil birimleri olarak kökler ve el ar 

yerine kullanılmıyan isim ve fiil (bu ikisi dışında da parti: zle) gruplarına ayrılıyor- 

du. Bir gruptan öbürüne geçebilmek için genişleme gerekli idi. Bunun için isimden 

fil veya fiilden isim yapan eklere başvurulurdu. Bu dilde ön ek yoklu. Sıralanmada 
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her ekin özel bir yeri vardı, ve bu hiçbir zaman değişmiyordu. Fiil kök veya ta- 
banları aynı zamanda emir İydi. Yalın hal için ek yoktu. Buna göre isim 
tabanları yalın hale denk düşmekte idi. Fiil kipleri, fiilden isim yapan ekler- 
le türetilmişlerdi. Geründium ve isim fiiler (participium) için de durum aynı idi. 
Ana Altaycada kiplerin özellikle zaman bakımından biri - birleri ile ilgili olarak kulla- 
nılabilmesi fiil şekillerine büyük bir zenginlik vermekte idi. Sayı, teklik ve çokluk ol- 
mak üzere iki gruptu. Bunlardan yalnız ikinci gruptakiler için ekler bulunduğu he- 
men - hemen muhakkaktır. Ana Altaycada 'iyelik' ilgisi, özel eklerle ifâde ediliyor- 
du. Sayı isimlerinden sonra çokluk, ayrıca belirtilmiyordu. 'Karşılaştırma' kavramı için 'ablative' eki kullanılıyordu. 

Yapılan araştırmalar, değişik sıralarla, iki, üç, hatta bazan dört dilde ortak, yüze 
yakın ekin varlığını ortaya çıkarmışsa da, Ana Altay dilindeki şekilleri kesin olarak 
bilinen eklerin sayı, bunun üçte birinden bile azdır. Birinci gruptaki ekler için: 

* ÇAK, #çİ, #çIK, 4d, #DA, #Kİ, HAT, #LG, #msl&, #rU; sAçI, -ç, -G,#GA, « 
GAÇI, -GU, -İ, -m, “MA, eni, «r; #d-, #dA, 4GA-, #Kİr, #A-, HA-, #rA-, #rKA-S ör. 
nekleri verilebilir. 

Ana Altayca için bulunanlar arasında en önemlileri düşüm ekleridir (case sufli- xes) : *#n (genetive, instrumental), *si, "4g (accusalive, X #A, X şgA (dative), 
#*dA, X #dU (I'ocative), * 4#rA (directive - locative), *4#rU (lative), X411 (prosecuti- 
ve), *#di (instrumental), *#ç, #4çA (eguative). © 

Bunların dışındakilere örnek olarak: 
*#çl, "akl, Xar; X-g, X-ga, X-m, X.n ve olumsuz fil eki *-ma,-8t gösterilebilir. 

3. Ana Altay Dili'nin Söz Dizimi (Syntax): 62 

Ana Altaycada en küçük fiil cümlesi çekimli bir fildir. Bu, emir cümlesinde sa- 
dece (0 ekli) fiil kök veya tabanından ibârettir. Cümlede öznenin yeri fiilden, belir- 
tenin yeri belirtilenden, ikinci dereceden olan üyelerin yeri birincilerden önce gelir. 
Fiil, sonda yer alır. tamlamalarla isim cümleleri arasındaki fark üyelerin sırasına da- 
yanır ve bir cümle meydana getirir (declaralive senlence), Böyle bir cümlede ko- 
Şaç kullanılması mecburiyeti yoktur. İsim ve sıfat arasında kesin bir sınır yoktur. 
Bu daha çok, bir sıra meselesidir. Ana altaycada cins (gender) farkı belirtilmez. 
Bu bakımdan cümlelerde cins farkı dolayısı ile değişiklik de yapılmaz. Tamlamalar- 
da yalnız tamlanan çokluk eki alabilir. Bunlarda çokluk - teklik dengelemesi yapıl- 
maz. Cümleler, içindeki üyelerin ilgisi bakımı dan, gelişmekte olan 
fikirlerin akla geliş sırasına göre ifâdesi di (cursive), tamamlan- 
mış bir fikrin düzenli bir hierarchy halinde (complexive) sunuluşu- 
dur. Bunlardan birinci tip, bir tesbih dizisine, ikinci tip, küçükleri daha büyükleri- 
nin içine yerleştirilmiş, birçok kutuyu içine alan büyük bir kutuya benzetilebilir. 
Birincisinde, eskileri çıkarmadan tesbihe yeni taneler eklenebilir. İkincisinde ise, büyük kutuyu daha büyüğü ile değiştirmek ve ilâve edilen kutuyu veya kuluları ye- niden ve iç - içe koyup en büyük kutuya doldurmak gerekir. Ana Altaycada ön takı 
(preposition) yoktur. Buna karşı son takılar (postposition) çok zengindir. Bununla 
birlikte, olumsuz emir kipleri için Çuvaşçada, Mogol ve Tunguz dillerinde 'olum- 
suzluk fiilleri'nden ayrı olarak bazı 'particle'lerin kullanıldığı hatırlanmalıdır. Bunlar, 
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eski bir düzenin izleri olabileceği gibi, Altay Dili dışında başka bir kaynaktan da 

gelmiş bulunabilir. 

4. Ana Altay Dili'nin Kelimeleri (Vocabulary): 

Altay dillerindeki ortak kelimelere dayanarak yapılan karşılaştırmalarda, bir yan- 

dan ses denkleşmeleri tesbit edilirken, öbür yandan, bu kelimelere kaynaklık etmiş 

olan Ana Altayca kelimeler de ortaya çıkarılmıştır. Ortak kelimelerin üye dil- 

lere dağılış nisbetlerindeki ölçüsüzlük, Altay Dili Teorisinin en bü- 

yük meselisidir. Türk ve Mogol dilleri arasında en yüksek olan bu nisbet, Mo- 

gol ve Tunguz arasındakilerle karşılaştııırsa, Türk ve Tunguz'daki ortak kelimeler- 

de birden - bire ve büyük ölçüde düşer. Teoriye karşı olanlara göre. bu, özellikle 

Türk Dilinden Mogol diline, önemli sayıda kelime ödünçlemesinden ileri gelmekte- 

dir;53 ve, bugün Ana Altay Dili için ortak kelimelere göre tesbit edilen özellikler, as- 

lında Türk dilinin eski bir devresinin özelliklerinden başka birşey olamaz (başka bir 

deyişle, açıkça ifade edilmemekle birlikte, Altay Dili ile Türk Dili aynı şeydir' denil- 

mek isteniyor.) Tarihi devirlerde bile, bu diller arasında kelime alış - verişi olduğu 

bir vakıadır. Böyle olmakla birlikte, yalnız bu üç dilde, hatta Kore ve Japon dillerin- 

de ortak, başka kelimelerin bulunduğu, Altay Dili Teorisi'nin sadece ortak kelimele- 

re dayanarak kurulmadığı, ve en azından şimdilik, bu fikirleri destekleyecek yazılı 

kaynaklara sahip olmadığımız gerçeği de unutulmamalıdır. 

Hem ses denkleşmelerine, hem de Ana Altaycanın kurulmuş kelimelerine örnek 

olmak üzere, şimdiye kadar yapılmış karşılaştırmalardan bazılarını aşağıda veriyo- 

rum. Ramstedi, Kore Dilinin Türk Dili gibi tek heceli köklere sahip olduğunu, buna 

karşı Mogol ve Tunguz dillerinde, bunlardan bazılarının iki heceli köklerle karşılan- 

dığını açıklamıştı (Einführung, S. 153 - 156). Miller, Japon ve Kore Dillerinde de be- 

liren bu özelliğin üzerinde durmaksızın, Ana Altay kelimelerindeki kök sonu ünlüle- 

rini göstermiyor. Japoncadaki derin bilgisine rağmen, onun bu yolu seçmesinde 

bir sebep olmalıdır. 94 Bu yüzden, iki heceli köklerin son ünlülerini kere içine al- 

dım. Maddelere yaptığım bazı eklemelerin kaynaklarını işaretlemekle birlikte, bun- 

ların benim olduğunu ayrıca belirtmedim. Bu karşılaştırmalar, çok kere, birden faz- 

la bilgin tarafından yavaş - yavaş geliştirildiğinden, her katkının kime ait 

bulunduğunu açıkladım Bunlardan (Poppe 1960) Vergleichende Grammatik 

der altaischen Sprachen'i, (Miller, 1971) Japanese and the Other Alta- 

ic Languages'i, (Ramstedit / Aalto, 1957) Einführung in die taische 

Sprachwissenschaft'ı gösterir 

a. Alt *padak : Halaç hâdâk 'ayak' (Doerler, s. 290). ETk adak (>, ayak, 

azak, atah id.) : Mo. adag *son, bir nehrin dökülme yerindeki kollardan herbiri" 

(ayak kelimesi Türkçede bu anlamda da kullanılır) : Ma. fatan 'alt, taban' (<'pa- 

tan < * patak) (Poppe, Language < 30, sayı 4, s. 572). 

Al, * pür, (ü) - Tk üz- 'kesmek, aşındırarak koparmak' : Mo ürü 'oğmak sü- 

rüştürmek; eğelemek, törpülemek”, OMo. hürü- *bir okun ucunu bilemek": Ma. fu- 

ru- 'utalamak, küçük parçalar koparmak", furuku 'raspa, eğe, törpü" Ko. phul- 

'da- 'oğmak, sürüştürmek; ufalamak, törpülemek' (Poppe, Language, Cc. 30. sayı 
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4,5. 573). 

ie e tatgan- 'dadanmak, bir şeye alışmak' ( > dadan- id.) : 
hili iğ a Bi bir şeyi özlemek, aramak' : Ma. taçi. "Çalışmak, 
Ge gil ai ehlileştirmek, bir hayvanı alıştırıp ısındırmak' tatiğâ. 
ie va beye edindirmek' (Poppe, 1956 'The Mongolian Alifricates 
e 4 5. s. 206) 7d. tadun- 'incelemek, araştırmak, çalış- 

ışmış olmak, bir şeyi yapar olmak' (Miller, 1971, s. 99). 
di yi 5 > 

Alt. #tıgırak : : Tk. tıgrak 'harekelli, çevik, kıvrak, güçlü' : Mo. çigirag 'ka- 
lın, yorgun, kunt' (Poppe, 1956, il he pe, , 8. 206; 1960, S. 15) : J. tikara 'güç, kuwvet' (Mil- 

Al, *topık : : Tk. topık "topuk' (ai 'di ve ığızlarda 'dirsek' yerin: 
yig 'diz kapağı", Ma. tobgiya 'diz' (Poppe, 1960, s. İD BASE NEM 

Alt *kâr, (1) : : Tk kâz 'kaz', Çuv. i ii 4 , Çuv. hur id. : Ma garu 'kugu' Ev. gâre i 
a ii LE kuğu' (Poppe, 1972, 'A New Symposium © iha ie 7 

MN , NO. 1, . 36 - 5B, 5. 51) : J. kari 'yaban kazı' (an Unabridged ri 
panese English Dictionary, Capt. F. Brinkley, Sanseido, 1896, s. 590). 

Alt “kar, (u) - : : Tk. kaz- 'kazmak', Ci i , Cuv. hir. id. : Mo. karu- id. "| 
Ee yırtmak; kazıyarak temizlemek' (Poppe, 1960, ei ii) Sr Ez 
LER le Ri e şeyle kazımak, çizmek; çizerek, kazıyarak KN 

N , 'Lexical Evidence Relating Korean to Ji le" 3 
42, s. 185 - 251, 8. 240, # 189) (Miller, 1971, 5. 149), Di Gi 

Alt. *kolz (ı)- : : Tk. kos- i il i l < A - b veya bir şeyi kendi cinsinden başka biri 
LR yl ye birini bir başkasına eş olarak amele koş Si yu 

5 a :Mo. ik iki şeyi biri - birine karıştırmak, bir ir b 
şeye katmak", kolba- 'birletirmek, birbirine bağlamak" amm lek Ele 
109) : J. kos-u- 'birinin arkasından gelmek, biriyle birlikte, fakat onun arkasında i ) gi , biriyi te, t onu sindi 

Alt. *kut (u) : : Tk. kut. 'talih', Mo. kı il 1 Cu) :: Tk v utug 'talih, kudsiyet' : 'talih” 
huturi kudsiyet': Ko, kut 'sihir, büyü' (Poppe, 1960, iŞ, ir er 

Al. 41 - i mii LED e 8 ee köp- 'kabarmak, şişmek, genişlemek, büyü- 
m seli si Bi İNK 'şişmek, kabarmak, büyümek, genişle- 
apn Keple İrtire dei deli ubsuhun 'şişmiş, şişkin, kalın, geniş": Ko, 

Alt. * çaklı) -: : Tk. çak- 'ani olar. ii kli) <: ak ateş çıkmak veya çıkarmak", Y: 
id.: Mo. çaki id (Poppe, 1960, s. 26): J. tak- 'yakmak' (iler, 1971, e ve 

Alt. *çig k. çig, çık 'rutubi iğ : Mo. çigig 'rutübet, klık' (Poppe, et, Çil lo. . çigig 'Tutübet, ısılaklı 
956, 5. 208) : Ko. tsets < tsek 'ıslanmak' kış. "ıslak, rutübetli olmak vu 

"suya batırmak, ıslatmak, suya dalı i bi il GÖNMMEESZ1 01 ya daldırmak', AKJ “tsuk- id. (Martin, 1964, 5. 230), * 

Alt *çim- :: imtük 'çimdik', çi İ *gim- : : Tk. çimtük 'çimdik, çimdik < çimdük id. : Mo. çimçi- < 
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*çimti- 'çimdiklemek' : Ko. tsu / p- 'tutup almak': J. tum- "bir şeyi tutup almak”, 

tumam:- 'çimdiklemek, 'AKJ. #tsump- id. (Martin, 1967, 5. 238, # 164) (Miller, 

1974, s. 98) 

Alt, *bdık : : ETk, bıdık "bıyık, Yak. bıtık 'sakal veya bıyık teli' : Mo. bucigir 

< *budıgır "kıvırcık saç, lüle; saç buklesi' : Lam. boduruka id. (Poppe 1960, s. 

21,53). 

Alt. *bod (a) : : ET. bod (> boy), Hakas pos "vücut, gövde; yükseklik", Oyr. 

boy 'kendi, ÖZ : Mo. boda 'madde, gövde, bir şeyin özü, esası”, Hal. bod 'ger- 

çek varlık' : Ev bodo 'hayat, geçim (Poppe, 1960, s. 21) 

Alt, *daga-: Tk. yagu- yaklaşmak", yaguk, yakın 'yakın', yaklaş- 'yakına gel- 

mek'; Mo. daga- 'takib etmek, sürmek' (av. hk.): Ev. daga 'yakın. yanında' (Pop- 

pe, 1960, 22): J. tagal (ni) "birlikte, yanında, karşılıklı olarak' (Miller 1971, 5. 85) 

Alt *dal, (ı)- : : Tk ır 'saklamak, gizlemek, örtmek" yaş-mak 'yaşmak, 

ince yüz Örtüsü' : Mo. dalda 'gizli, kuytu, saklı, korunaklı": Ma. dali- 'gizlemek, 

saklamak, örtmek' (Poppe, 1956, s. 210) : J. yasire 'yerli ilahlara tapınmak için 

etrafı çit veya duvarla çevrilen yer, sonraki devirlerde böyle yerlere tapınaklar ku- 

rulmuştur.' (Miller, 1971, 8. 86) 

Alt, *dırg (a)- :: Tk yır 'şarkı'. Tatar y
ıraw 'şarkıcı', Kaz. cır *şarkı' : Mo. cir- 

ga- 'mesul olmak, neşeli olmak": Ko tsilke / p - 'zevk almak, eğlenmek' : J. ya- 

raka-b 'eğlenmek, neşelenmek, sevinmek' (Miller, 1967, 287), AKJ yarakeb id 

(Martin, 1967, s 231, #77) (Miller, 1971, 99). 

Al *dulu,; < ETK. yılı "lik Mo. dulayan<“duliyan id Ev, dul. 'ısıtmak', du- 

til- ısınmak' (Poppe, 1960, s 23) : s. yu 'sıcak (su), (Miller, 1971, 
s. 85) 

Alt, *dür, (i) : ; Tk. yüz yüz, çehre : Mo. düri 'şekil, görünüş, çehre" : Ma., 

Gol, durun id. (Poppe, 1960, s. 23, 111): EJ. *yuro > #yiro > ir 'çehre, görü- 

nüş (yüz hk.) (Murayarna, 1962, Miller, 4967, s. 70 - 73) (Miller, 1971, s. 85) 

Alt, *cab (ı) : : Mo. cabi 'çizme' : Ma. caya < *cawi 'ak kayın kabuğundan 

yapılmış dolak şeklinde çizme", Ev. caw id. (Poppe, 1960, S 28) : J. tabi 'ku- 

maştan yapılma dolak gibi ayakkabı, çizme' (Miller, 1971, 8. 85) 

Alt *cur : : Ev. cur 'iki, Ma, curu 'çift, cuwe "iki (Poppe, 1960, 28) OkKo. 

tulh “iki, Ko. tul "iki : EJ ture 'eş, birinin veya bir şey yanında bulunan aynı 

cinsten başka bir şey (Martin, 1966, s. 245, # 247), J. tsure 'iki (Miller, 1971, 84). 

Al, *cük : : Tk. yük 'denk, paket, sandık, vb. gibi taşınacak eşya, ağırlık: Mo. 

cüge - "taşmak, gölürmek' : Ev. cugü "taşımak (kızakla, Lam. cugüt - taş 

mak, çekmek; yüklemek”, Ev, cügüwün 'nakliye, taşıyıcı, yükçü' (Pope, 1960, S. 

28, 111): EJ yuki (> yugi, yuge) "sadak, okdan, ok kabı' (Miller, 1971, 84) 

Alt *gar : : Tk. karı “kolun ön kısmı", karış 'karış” Mo. gar < *gâr 'el, kol: 

Ma. gala < *gâra, Gol. Ol. Oro. nala, sol. nâla id. Neg. nâla Ev. nâle, Lam. 

nâl 'el' (Poppe, 196, 5. 24) 

Alt, *mengü Tk. bengü (> bengi) “ebedi! : Mo. mönke idKo mango 
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Alt. *mur (ı)- : : Tk. bur - 'zorla mihveı i : vi > ri etrafında çevirip döndürmek' : mı 

mi Ea kıvrılmış, eğrilmiş': Ma. murihan < murui yan 'eğme böke 

e muri - burulmak, kıvrılmak', Ev. murük& - 'dönmek, etrafını dolaşmak' ; 

6. moronl 'dirsek, dirsek gibi bükülüp dönme' (Poppe, 1960, s. 36) ' 
* i 

meli yl vine tekrar' : Mo. neme - 'eklemek, arttırmak' : Ev. 

mesin - , eklemek": Ko. nem.- 'bi i Gİ 
mak' (Pope, 1960, s. 38) irşey bakımından birine üstün ol- 

Alt. *farş : : ETk. yaz "ilkbahar, EBTk. *far > Tk. y İk ğ Mac. nyâr, Çuv, $ur id. : Mo. 

niray < *naray 'yeni doğmuş, taze': Ma. harhun (niyariin yazılır) 'yeni, ta- 

ze, yeşil : Ko. nyerim 'yaz' (Poppe, 1960, s. 81). ii 

Alt. *nal> : : ETk. yaş 'tâze, yeşil SA , yeşil, genç, yaşanılan yıl sayısı": Mo. nilka " 

ka tâze, henüz aklı yetmemiş, nilayun < *Malawun 'çiğ' : Gol bazli 

nalun 'tâze, çiğ, pişmemiş": Ko. nali ei çiğ, pişmemiş' (Poppe, 1960, 39). 

Alt. *yada- : : ETk, yadag 'yaya', Çuv. v ? a . ın < *yadagın 'yayan, yaya ola- 

ei : Mo yada “kudreti olamak, ihtiyağ içinde olmak, sıkıntı çekmek' ada ui 

fakir, zayıf talisiz vb.' (Poppe, 1960, s. 32). ' - 

All. *sıruk : : ETK. sıruk 'sırık, uzun değnek' ; Mo. şirug 'direk, sırık, uzun 

değnek' : Ma. şuruku 'uzun değnek, sırık', Ev. sirikğ f , Ev. sirik; i 
pre My ez v. sirikgken, Gol. 8. ân id. : Ko. 

Al, *silg : : TK. şış, şiş 'kebap şiş" Şişlik " ğ i i iş", şişlik 'kebaplık et' : Tung. sila - 'şişte kı- 

zarmak .sİ wün 'şiş' (Ramstedi / Aalto, 1957, s. 108) : OKo. > >ih 'et ecek 

olarak) : EJ. sisi id. AKJ *s3yas (Miller, 19741, s. 119). 

7 Hire tw ETk. azu 'yoksa, yahut": J, aruli id. (Miller, 1971, 8. 147). 

et Erde Yahu Mep Oppo, 160,5 0) lake a: 
fak, gün doğduğu zaman' (Miller, 1971, s. 153) i i e 

> ; 

gd aa, TESA 0) mmm nk mek (lr, İT İZİN. 
Alt. *örg : "kendi" l 
rl be e Ky ei lili 
karın, işkembe" (Poj ç hi 
5. 147) (Poppe, 1960, s. 109) : J. ore 'kendim, ben (kaba)' (Miller, 1971, 

N e a Dad şahıs zamirleri, teklik için bir yalın halde, öbürü, eklerden 
kullanılan iki şekil göslerir. Bunlar, Altay dillerinin dördü e » 

Çoklukta ise, ortakık aynı derecede açık değildir. e 

AlL 1. şi. *bi *men * : : ETk, ben/men 9 ZETk, bin 
bi/minu (genetive) : Ma. bilmin * : EJ. mı/wanu. A 

Alt 2. ş.t *si/*sen * : : Elk. sen/sen ii z 
çilçinu (genetive) : Ma. si/sin 4 : EJ yam © m 

Alt 3 ş 1 en * :: ETK ol/an « Çuv val/un * : Mo. ifinu (genetive) : Ma. 
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ilin 4 SEJ avr *, oir *, onör-e. 

Alt. 1. ş. ç. *birz: :ETk.biz, Çuv. epir/pir * : Mo. (inclusive) bida/bidan * : 

Ma. muse : EJ. (inclusive) wa/wan-u (exclusive) mar-ö, war-ö. 

A2. Ş.ç. * 
4: EJ. taftar-e. 

Alt, 3.ş.ç. “ir: ; ETk. alar, Çuv vö4 / v8 4: Mo alanı (Kotwicz, 1936, Les 

Pronoms dans les langues altaiaues, Poppe, 1965, Introduction to Altaic 

linguistics, Miller, 1971, s 157) 

Ana Altay Dilindeki sorgu zamiri *ya 'ne?' ile ilgili olarak, Eski Türkçe ne/nen 

Yalnız nençe'de) ile Eski Japonca nani 'ne7 karşılaşlırılmıştır (Miller, 1971, 8. 

185) 

e. Ana Altay Dilindeki sayı adlarından bazıları Altay dillerinde, gruplar halinde 

izlenebiliyor. Bunlar (Miller'e göre, 1971, 8. 220- 221): 

AL *bir '1' ; : ETk, bir: Ana Kore - Japon *pil » 2 4, OKo.pİl 4 0s, Ep » 

ito. 

Al “dir '2' : : Ana Mo. *cir * : Ana Tunguz cor Ana - Kore - Japon *tur 

OKo. tul, EJ Çuta * 

Alt, *dör *4' : : ETK. (tört) : Ana Mogol *dör : Ana Tunguz : *du * : EJ. yö. 

ETK. siz Çuv. esir/sir: Mo. ta/tan * Ma. suwe/suwen 

Ana Altay ve Altay Dillerinin İlgi Düzeni (Hierarchy): 

Ana Altay Dilinin özelliklerini tesbit için yapılan çalışmalarla (çalışmalar birinci 

yönü), bu dilden doğan üye dillerin tabakalanma ve dallanış şeklini tesbit için ya- 

pılan çalışmalar (çalışmaların ikinci yönü) eşit hızla gelişmemiştir. Bunlardan birin- 

cisi, Ana Altay Dilinden indiği tasarlanan üye dillerin kendi disiplinlerindeki araştır- 

maların sonuçlarına dayanmak zorunda idi. Bu ise, ağır ilerleyen ve özen isteyen 

bir çalışma konusuydu. 'Altay Dil Ailesi' fikri etrafında çalışanlar, bu araştırmaların 

sonuçlarını bekliyememişlerdir Bu bakımdan, tasarlanan üye dillerin sayıları, Za- 

manla genişleyip daralarak değişmiş, ancak Castr&n'le sınırlanabilmiştir. Yalnız 

Ana Altay Dili'nin özellikleri ile, üye dillere ait özelliklerin karşılaştırılmasından elde 

edilebilecek 'ilgi düzeni şeması" bu bakımdan ister istemez daha az malzeme ile 

yetinmek durumunda idi. Gelişme hızlarındaki bu dengesizliğin sonuçları, şimdiye 

kadar yapılan şemalarda kendilerini açıkça gösterir. Bu noktayı aydınlatmak için - 

Türk, Mogol, Tunguz dilleri kesik çizgili çerçeve içine alınmış- şu beş şemayı Veri- 

yoruz 

Şemalardan birincisi (Şekil 5.) Profesör Poppe'nin verdiği, Ramstedi'in bu ko- 

nudaki düşüncelerini açıklayan bilgiye dayanır. Buna göre, Ramstedt, yalnız bir 

kere 'Türk - Mogol Dil Birliği'nden bahsetmişse de, bununla Ana Türk - Mogol'u 

mu, yoksa Ana Altay'ı mı kasdettiği belli değildir.&* Eğer, bunlardan birincisi doğru 

ise, o zaman Vladimirtsov'un şeması (Şekil 6) Ramstedt'in fikirlerini temsil ediyor 

demektir, Üçüncü şema (Şekil 7) Profesor Poppe'ye aittir. Dördünce şema (Şekil 

8), J. Sireet tarafından, Vergieichende Grammatik der altaischen 
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Sprachwissenschaft'in tanıtılması sırasında verilmiştir.85 (Ben bu şemayı - kar- 

şılaştırmayı kolaylaştırmak amacı ile - esaslarını bozmaksızın, öbürkülerle aynı şek- 

le soktum). Sonuncu şema (Şekil 9) Miller'in Japanese and the Other Altaic 

Languages, Chicago, 1971 adlı eserindedir (s. 44) 

gi nm İlk dört şemada, bu üç dil için tasarlanan tabakalanmada (hierarchy) en önemli 

m > fark, ilk ikisinde Yalnız Türk ve Mogpol için ortak bir 'ana devir' düşünüldüğü halde, 

il pi i | üçüncüsünde (Şekil 7) Türk - Çuvaş için bir, Mogol - Tunguz için başka bir ortak 

devre tasarlanarak, sonra bu iki ortak devre için, ikinci bir ortak devre düşünülme- 

sidir. Bu şekilde, Türk - Çuvaş birliği Ön Türkçe (Pre Turkic) devresi olarak gös- 

terilmekledir. Türk, Çuvaş, Mogol, Tunguz dillerinin bu durumu, adlandırma farklı 

olmakla birlikte, dördüncü şemada (Şekil 8) değişmez. Ancak, üçüncüde, Altayca- 

dan - öbürlerinden ayrı bir şekilde - bağımsız bir kol olarak inen Korece, dördüncü 

şemada, sorgu işareti ile Japoncaya bağlanmış, sonra bu kol, öbür kolunu Ana Al 

tayca'nın teşkil ettiği, bir başka dile iliştirilmiştir. (Ana Altayca'nın da kaynağı di- 

ye düşünülen bu dilin, şemadaki adı Proto North Asiatic 'Ana Kuzey As- 

ya'dır), Street, ikinci kola, yine sorgu işareti ile, Kore - Japon birliğinden daha 

eski bir devrede, bir de Aynu dilini eklemektedir. 

sı 

| EE EMİNE 

pese Teni) fps vee), peer | per 

ve ADALAR DİLİ 

ANA YARIMADA İL lı Vladimirtsov, şemasında Kore diline yer vermemiştir. Sonuncu şema, ötekilerin- 

den çok farklıdır. Bunda, Ana Türk Dili, Ana Altayca'dan, öbürleri için tasar- 

lanan bir ortak devrenin teşkil ettiği ikinci kolun yanında, ilk ayrılan dil olarak yer 

alır. Burada, Ön Türkçe yerine, Ana Türkçe (Proto Turkish) adı kullanılmış- 

tır. bundan sonraki tabakada Ana Mogpl Dili, daha sonrakinde Ana Tunguz 

Dili, daha sonrakinde ise, Kore, Japon, Ryükyü ayrılmışlardır. Şemada, Ay- © 

nu diline yer verilmemiştir. Miller'in, eserlerinde açıkça beliren ve başkalarının da 

övgüsünü kazanan,” Japon Dili, Kore Dili, genel dilbilgisi, ve Altay Dili alanların- 

daki sağlam bilgi, bu sonuncu şemaya özel bir değer vermemizi gerektirir. Miller, 

Altay Dillerinin tabakalanma ve dallanması (hierarchy) için - yalnız bilgiye dayanan 

kanaatlerine göre değil, birtakım ölçülere (criteria) ve metodlara göre - ileri sürdü- 

ğü bu düzenin esaslarını, ayrıntılarına inmeden açıklamaktadır (s. 43 ve devarnı) 

Bundan, Altay Dillerinin ses ve şekil özellikleri arasında, ayıraç niteliğinde olanların 

(distinctive features) grup halinde birleşenleri ile (cognates), bu gruplara uyma- 

yanların karşılığından (conirasi) faydalandığı anlaşılıyor. Bugün, başka dil ailele- 

rinde hierarchy'nin tesbiti için kullanılan başlıca metod da budur. Böyle olmakla 

birlikte, akrabalığı bilinen dillerde, ortak devirler ve üye dillerin ayrılma sıraları (re- 

lative chronology, hierarchy ve bunlarla ilgili olarak, time depth 'zaman derinli- 

A | - 

A NOĞOLCA | JANA TUNGUZC. 

YCA | ANA KUZEY ve YARIMADA ALTAYCA 9 (MİLLER) 

ŞEKİL :8 (STREET) 

Y 

EKİL: 

| (Jana pou ALTA 

sea) 

KIZI Jana çuva 

ANA BATI ALTAYCA 

z Hi ği') önceden hazırlanmış bir 'ana kelimeler listesi'nden Çıkarılır. Miller, Tunguz, Ko- 

£ Fi 
re ve Japon dilleri için, bu şekilde düzenlenmiş bir listeden elde edilen sonuçlara 

mim 
, da başvurmüş olmalıdır. (bkz. aşağıdaki madde). 

Altay Dillerinin Yaşı (Chronologyh: 

Kore ve Japon dillerinin,tasarlanan Ana Kore - Japon ortak tabakasından 

Gynilış tarihlerini tesbit için, Samuel E, Martin (Lexical evidence relating Korean to 

Japanese Language 42, s. 185 - 251, 1966). tek başına akrabalık ispatında Kul- 
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anılamıyan, fakat üye dillerin birlikten ayrılış yıllarını tesbitte yararlı bulunan glot- 

tochronology (lexicostatistics te denilir) metodunu 265 kelimeden, üye dil- 

lerde korunmuş kelimelerin yüzde nisbetlerine dayanarak yaplığı hesaplarda (bu 

hesaplar için kullanılan formül standarttır), Martin, Japori ve Kore dillerinin 4632 * 

379 yıl önce ayrıldığı sonucuna varmıştır. Aynı yolla yapılan başka hesaplarda, Ja- 

pon ve Mançu dillerinin 6195, Mançu ve Kore dillerinin 5550 yıl önce biri - birlerin- 

den ayrıldıkları tesbit edilmiştir. 68 Bunlardan ilk ilginin (Japon ve Kore) çözülmesi 

tarihine, Japonya'da bazı kazılarda ortaya çıkarılan maddelerin ait olduğu zaman- 

ları gösteren ve karbon - 14 metodu ile bulunmuş rakamlar ( 4526 * 200, 4500 * 

300, 5105 # 65) uygun düşmektedir. 69 Bu, Cömon kültürünün ortalarına rastlar. 

(Roy Androw Miller: The Japanese Language, Chicago - London, 1967, ikinci 

baskı 1970, Genetic Relation 'Akrabalık ilgisi" bölümü, s, 82 - 83) Miller'in şema- 

sında verilen tabakalanma ve dallanmalar doğru olmak şarlı ile, kelime listesinde 

olmadıkları için, hesap dışında kalan, Ana Türk ve Ana Mogol dillerinin yaşları ile, 

Ana Altay Dili'nin çözülme tarihini, aşağıda göstereceğim şekilde, bu rakamlar ara- 

cılığı ile ortaya çıkarmak mümkündür. Bu, hiç olmazsa şimdilik bizim, sadece 'tah- 

min'den ibaret olan, bazı tarihlerin çerçevesinden çıkmamıza yardım edecektir. 

Martin ve Miller'in hesaplara dayanarak ileri sürdükleri, ve arkeolojinin deslekle- 

diği bu tarihlere göre, Proto - Northern and Peninsular Alti 'Ana Ku- 

zey ve Yarımada Altay Dili' (Tunguz, Kore, Japon Dil Birliği)'nin çözülmesi 

ile, Proto - Peninsular and Pelagic 'Ana - Yarımada ve Adalar Dili (Ko- 

re ve Japon Dil Birliği'nin çözülmesi arasında geçen zaman (Japonca bakımın- 

dan 6195 - 4632 - 1563 yıl, Korece bakımından 6195 - 5550 - 645 yıl noksanı ile, 

6550 - 4632 - 918 yıl olup, bunların ortalaması) (1563 * 918) : 2 - 1240 yıldır 

Başka dil ailelerinde, çözülme süresi olarak kabul edilen rakamlara göre, oldukça 

akla yakın gelen bu 1240 yıllık farkı, bir ölçü çubuğu gibi kullanarak, kaynağa doğ- 

ru (Ana Altay Dili) bütün tabakaların çözülme zamanlarını birer - birer bulabili- 

riz. Şu halde Ana Tunguz Dili 4632 4 1240 - 5872, Ana Mogol Dili 5872 * 

1240 - 7112, Ana Türk Dili 7112 * 1240 - 8352 yıl önce (hesap başlangıcı 

1966) doğmuş olmalıdırlar. Aynı şekilde, iki çözülme arasındaki fark 1240 yıl ola- 

rak bilindiğine göre, ortak devirleri temsil eden tabakaların ortalama chrono- 

iogy'leri de hesaplanabilir : Proto Altaic (Ana Altay Dili) 8352 * (1240: 2)- 

8972, Proto - Eastern Altaic 'Ana - Doğu Altay Dili' (Mogol, Tunguz, Ko- 

re, Japon Dil Birliği) 8972 - 1240 - 7732, Proto - Northern and Peninsular 

Altaic 'Ana - Kuzey ve Yarımada Altay Dili' 7732 - 1240 - 6492, Proto - 

Peninsular and Pelagic ' Ana - Yarımada ve Adalar Dili' 6492 - 1240- 

5252 yıl. Doğrudan - doğruya 1563 yıllık ortalamanın kullanılması halinde, Ana Al- 

tay Dilinin ikiye ayrıldığı 8352 yıl yerine 8676, başlangıç olarak Japori - Tunguz ilgi- 

sinin kesilmesi alındığı takdirde; 9321 yıl gibi daha büyük rakamlar elde edilmekte- 

dir (Bu hesaplarda çözülme hızının değişmediği farzedilmiştir). Varılari bu sonuç, 

özellikle Türk tarih öncesi yönünden son derece önemlidir. Bu zaman derinliği o 

kadar büyüktür ki, Ana Türk Dili için, bu rakamlardan en küçüğünü bile alsak, Mı- 

sır'da büyük priamidin kurulduğu târihte, Türk Dili'nin 3500, Ana Hind - Avrupa 

Dili'nin (Proto indo - European Language) çözülmeğe başladığı târihlerde 
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en az 2500 - 3000 yaşında olması az si gerekir Ana Altay Dili'nin bu baş dö ü s ş 
Ş 

lm ai ve başka hesaplarla öesieklenesime. Se alı dilbilgisi (historical com; ive linguli iz parative lin. i N a çok büyük olacaktır. Burada, hemen not etmek ESME Lİ yeli Prolesör Poppe'nin, bugün artık çok ilerlemiş ea Gi igi ütün bilgi ve tecrübelerine sahip olarak, bu konuda açıklı Guşu görüş, lili uygunluk halindedir "Bundan başka, eğer ln iy bel ei i kabul edersek, bu birlik, Hind - Avrupa Dil Bir, KANI ire kal sona ermiştir. Böyle olmakla in hâlâ, İsveç ve Mod : 
si N İodern Yunanc. e Şa ai gen daha fazla ortak özellikleri sahip olması Ni eke e ii icholas Poppe: 'Allaic Linguistics - An Överview' (s. 177), Seli Eri ei kiye ihe Tokyo Institute for Advanced Studies of Epi ge, a 9/2, S. (130 - 186) Allay dillerine, öz i 

z 1 erine, özellikle Türk Dili'ne - pe ve 'yavaş değişirlik' in tanık olarak gösterildiği 'çok zi e SL e ve daha ilerlemiş şekiller altında, bugün de karşımıza GİKFAKL e ei el ir md verdiğimiz açıklamasının ikinci cümlesi ile Profesör Bap ebesi endileri, daha başka bir yazılarında, Türk, Moğol, Tunguz. dilleri, in a ir features) allısını karşılaşlırdıktan sonra b iyorlar: 'Türk dilleri (Turkic lan Teline guages, köye ana herhangibir Altay dilinden çok ei ŞAN Sİ o Me New Symposium on the Altaic Theory' (s. 48), (GAZ, a m Ba Gi - 58). Bu ilâde ile, daha öncekinin ikinci cümlesi birleştirilirse, a a o iği değişiklikler öbürlerinkinden çok daha büyük olduğuna yö” DE le LEMİ — daha eski bir târihte ayrılmış ma 
-başka bir yoldan Türk Dili 'ş' i e ği sonuçlar eklenebilir (Karl H. Menges. KR m Lahg ü an ; 

il İŞ RGEK ei bii 1968, 5. 98-99, özellikle s. 99 ilk DE Ee çiğ yana) ir geçmişe', 'tarih öncesi devirlerine kadar' geri e ei. 1>Ş, isler ş > 1, hangi görüş noktasından bakılırsa - bakıl- Deri EN se vi Kia ile Türk Dili'nin eskiliğini destekler. Çünkü, Altay 
amanda r ve 2, | ve ş'ye sâh il l 

Kl 4 ip olan tek dil, Türk Dili'dir; rin hepsi, kelimede aynı dağılım (distribution) kurallarına bağlıdır 70 Mar, tin, Murayama ve Miller'in it a çalışmaları sonu iyi linde 8/'nin karşıladığı tesbi edilmişti Jcu olarak, Ana Altay *14/'yi, Japon Di- 
Sie imi ? bei een Dil Birliği (Proto Korean - Japanese) devresi için (5252 Ee e önce) bu ses, “Ş/ olarak kurulmuş (reconstructed) bulunuyor. ( şme, bu iki dilde Türk Dili'ndekine paralel, fakat bağımsız bir geliş- menin sonucu değilse, Menges'in ii Sl, İni 

nik teşkil eder. ıges'in iddialarına, Altay dillerinin içinden gelen bir ta- 

Buraya kadar önemini belirimeğ el a ğe çalıştığım Miller'in ğ 
: 

şemasını, daha di Mi tabakalanma ve dallanması hakkındaki görüşlerini, iris (ho: şekil (morphology) bakımından hangi özelliklerle doğrulayabileceğimizi 
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göstermek istiyorum: 

dillerinde bulunmayan, veya öbür Altay dillerinde 

a. Türk Dili'ndeki, öbür Altay 

ortak olup Türk Dili'nde bulunmayan özellikler, bir "varlık: yokluk' (pr
esence - 

absence) karşılığı (contrast) teşkil eder. Bunlar: 

Özel Ses Denkleşmeleri: 

Alt * & *e : Tk. (Yenisey, Azeri) & : e Öbürlerinde yol 

Alt, “left /*ref : ETK. Akşkarfızl dönlü karşıtlık; Öbürlerinde 

8. 125) 

Alt, #*m: ETİ 

AlL *PN £ ETk. pi : Öbürlerinde ya yok, ya karışık (5: 

cada piV), (Miller, 1971, 8. 305) 

Al *KA : ET. KV : Öbürlerinde V den ön. 

Alt, *bN » ETk. b : Öbürlerinde V den ön: 

Özel kelimeler: 

Alt. *bi 'ben' (yalın) : ETk ben id. : Öbürlerinde *bi id. (Miller, 1971, 8. 157) 

Alt, *si 'sen' (yalın) : ETk. sen id.: öbürlerinde *si id (Miller, 1971, 8. 157) 

Alt, *dir '2': ETk. eki id Öbürlerinde *dir. (Miller, 1971, s. 221) 

(Eski Türkçe'deki 1. ve 2. ş. tekliktekin ile, 1. ve 2. ş. çokluktaki z < *r (Çuv. 

epir/pir, esir/sir) karşıtlık hâlindedir Bu, belki, eski bir teklik eki : çokluk 

eki karşıtlığını temsil etmektedir.) 

b. Türk ve Japon (bazan ayrıca Kore) dillerinde ortak olan, fakat öbürlerinde 

bulunmayan özellik ve kelimeler, Ana Altay Dili'nin bu iki uçta korunmuş kalıntıları 

olmak gerekir. Coğralya bakunından en doğuda bulunan Kore ve Japon dilleri ile 

en batıda bulunan Türk dilini, 'çevre dilleri! (peripheral Languages) saymak 

doğru olur. Kore yarımadasının irk, külüür ve dil yönlerinden müze rolü oynayan bir 

“çıkmaz sokak' durumunda bulunduğu gerçeğini unutmamalıyız. 7! Çok eski devir- 

iörde, bu yarımadaya sıkışan Kore ve Japon dillerinin. bazı çok eski özellikleri sak- 

amış olması beklenebilir. Bunları şu üç grupta toplayabiliriz 

Özel Ses Denkleşmeleri: 

AlL # *d:ETk #y:El #L# 

Ali # *c:ETk.# y: El #L# y : Öbürleri farklı 

ALA “n:ETk #yrEl#m#yıokc#n #Y: 

k (Miller, 1971, 8. 306) 

yok. (Miller, 1971, 

k. # b: Öbürlerinde #m. (Miller, 1971, 8. 305, 306)
 

sonuncusu yalnız Tunguz- 

ce değişir. (Miller, 1971, 5. 305) 

ce değişir. (Miller, 1971, 8. 305) 

y: Öbürleri farklı. (Miller, 1971, 5. 305) 

(Miller, 1971, 5. 305) 

Öbürleri farklı, (Miller, 

4974, s. 305) 

A, 4 “gi Elk. #k:El#k:0OKo. # k Öbürleri farklı. (Miller, 1971, 8. 

305) 
Alt “gi : ETk. gi : Ey. gV : Öbürleri farklı. (Miiler, 1971,5.305) © 

rem e Ça s0 Öbürleri farklı (Miller, 1971, 5. 305) 
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ü e : : t # t(i) 2 ETk. Ki) : EJ. ti) : Öbürleri farklı. (Miller, 1971, s. 305) 
Ak. * ğ m. davayı ZETk. ((C)VC (C)) : EJ. ((C)V(C)) 4 V: Oko, ((C)VC 
gi pri ( (0) VE (0) V | (Rammstei. Eimführung in lem een 
Scan Di FİY 2 , $. 153-155; Miller, 1971, s. 160; Poppe, 'A New 

Özel Ekle! 

Alt" li n ei il > ETk. -- : EJ. -r- : Öbürlerinde yok. (Miller, 1971, s. 135) 

İz (€xoactive) : ETk. -ş- : EJ. -s- : Öbürlerinde yok (aynı y.) 

- "ma- (olumsuzluk)  ma- -ma- le yol et 5 Alt. -* ik) :ETk. -ma- : EJ. bü de yok. (M 1971 Öbürlerinde yok. (Miller, ğ 

Alt, -*ma-rz (olumsuz aorist) : si rist) : ETk. -ma-z ; EJ. -ma-d ; öbürlerinde yok. (Miller, 

Özel Kelimeler: 

Alt. *argu 'yoksa, yahut' : ETİ i i ar yı # ETk. azu id. : EJ. arul id. : Öbürlerinde yok. (Miller, 

Alt *birz '1': ETk. bir id. : EJ Ş i Me eniyi Pitöid.: Ko. piles id. AKJ. *pil- 2 id. : Öbürle- 

AL. *bir *biz* * ETK biz id. (Çi ? : . (Çuv. epir/pir) : EJ. © id. (il 
war-ğ id. (exclusive) : öbürlerinde farklı ME iz İY e ilm 

Alt. *cib 'ev' (< *deb?) : ETİ - ETk. (üy, öy, ef, 
Vardi, yi ir li ii 5 li yüw Karaim T. ayrıca &b la re a ii 

iz e id Oka, sip id: Öbürlerinde yak (liler, 971 B7) 
Ma 100' : ETk. yüz id. (Volga Bulgar cur id. <*dur) : EJ 

le yok (Martin, 1966, s. 243, # 246, Miller, 1971 .s 215). Mv 

Alt. *er- 'olmak' var : ETK. er-id. : | | e . er-id. : EJ. ar-w-id. : Öbürlerinde yok. (Miller, 19/1, 

Alt. *kıd- 'kesmek' : ETK. kıd- ii S - id. : EJ. kir- id. : Öbü il Me İ id. : Öbürlerinde yok 

yi er Mogolcada 'kırkmak' anlamındaki kira- e DE 
em de Japon dillerindeki 'kesmek' anlamı, ve Alt. *d/: ETK ALEL i, . “di: ET. df: EJ.r/ 

: Oko. 1/: AKJ. *r/ ses deni i ikleşmeleri, Ana Alti ili" 

olan “kır (a)- dan farklı *kad- kuruluşunu e DEK 
TA *ı p r 

i yaşi im a sak'J : ETk. yımşak id. : EJ. yawaraka: Öbürlerinde 

Alt. *sir, 'siz": ETK. siz id. ir/sir i e Sür . (Çuv. esir/sir id.) : EJ. tar-e id. : Öbürleri çok fark-. 

AlL *#tag 'dağ': ETk. tagid. : EJ taleid.: OKo. th ...k id. : Öbürlerinde yok ri i Öl g Ko. lerinde yol 

Alt. #torg toz” a t07'. ETk tozid (krş Çuv. fargaş 'kir, pislik, çöp) Ev. dore (tiri) 
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id. : Öbürlerinde yok. (Miller, 1970, s. 72) 
LAİL *ya (sorgu zamiri) | : ETk. nen * (yalnız nençe'de id. : EJ. nani id. 

Öbürlerinde yok. (Miller, 1971, s. 194) 
Sanıyorum ki, verdiğim bu örnekler, Miller'in şemasını desteklemek için yeter 

sayı ve güçtedir. O halde, Ana Altay Dili, ve ondan ayrılan Türk ve Mogol dil- 
lerinin yaşları için, hesaplara dayanarak ileri sürdüğüm büyük rakamların, gerçek 
değilse bile, ona çok yakın târihleri ifâde ettiğini kabul etmek gerekir 

Altay Dili'nin Ana Yurdu: 

Genellikle, bu dilin -adından da anlaşılacağı üzer- Sibirya'nın güney kısımların- 

da, Altaylar bölgesinde konuşulduğu düşünülmekte ise de, bu, ispatlanmış bir 
gerçekten çok, Altay dillerinin tarihi ile ilgili ve gelenekleşmiş bir görüştür. Mesele- 
nin çözümü için, Altay dillerinin ortak kelimelerini, genel dilbilgisi, folklor, antropo- 

loji, etnografya, arkeoloji, sanal tarihi, klimataoloji, bitkiler coğrafyası, hayvanlar 
coğrafyası vb. gibi ilim alanlarının yardımına başvurarak incelemek zorundayız. 
Ancak bundan sonra varılan sonuclara dayanarak, olasılığı en yüksek bulunan bir 

yer, Ana Altay Dili'ni konuşanların ana yurdu olarak gösterebilir. Bugün, son dere- 
Ge ilerlemiş olan metod ve çalışmalara rağmen, daha Hind - Avrupa Dilli'ne bile 
ana yurt bulunmadığını göz önüne alırsak, bu sorunun cevaplanacağı zaman he- 
nüz gelmemiştir demek yanlış olmaz. 

Altay Dillerinin İç ve Dış İlgileri: 

Altay Dillerini konuşan kavimler, yüksek hareket kabiliyetleri, kültürlerinin kendi- 
lerine verdiği disiplin, çok kısa bir sürede en geniş ölçülere varabilen örgütlenme 
ve örgütleme özellikleri dolayısı ile fâtih kavimlerin başında yer alarak, tarihte gel- 

miş - geçmiş en büyük devletlerin kurucuları olmuşlardır. Bunların arasında yalnız 

Türkler'in üç kıta üzerinde kurduğu devletlerin sayısı yüzden fazladır. Altaylılar XVI 
yy.'ın sonlarında Eski Dünya'nın üç kıtasında da hakimiyetlerinin doruğunda idiler. 
Bu genişleme ve yayılmaların sebepleri ne olursa olsun, doğudan batıya bütün ta- 
rihi kaynakların bu geniş yayılma alanı hakkında biri - birini bütünleyici bilgileri top- 

ladığı bir gerçektir. Bu yayılmaların sonucu olarak, Altay dilleri başka birçok diller- 

le temasa gelmiş, onlarla değişik ölçülerde kelime, şekil, hatta kavram 
alışverişinde bulunmuştur. Bu arada, birçok dilleri benzeştirerek söndürdüğü gibi, 
bazı Altay dillerinin de başka diller taramdan söndürüldüğü olmuştur.72 Altay dille- 
rinin, gerek kendi aralarında, gerek başka dillerle, akrabalık dışında kalan ilgileri 
önemli bir çalışma konusudur. Aynı şekilde, Ana Altay Dilinin başka dil aileleri ile, 
veya Altay dillerinin başka diller, yahut dil aileleri ile akrabalık bakımından ilgileri 

hakkında oldukça büyük sayıda araştırmalar bulunmaktadır. Hiç şüphesiz bu araş- 
tırmalar, aynı güç ve değerde değildir. Bunlardan bazıları faraziye halinde, bazıları 
amatörce olsalar bile, yine de görüş açımızı etkilemeleri yönünden en azından ilgi 
çekicidirler. Bu çalışmaları şu gruplarda toplayabiliriz. 

Altay Dillerinin Akrabalık İlgileri: 

Artık tarihe malolmuş Yafes Dilleri Teorisi bir yana bırakılırsa, Nostratik 
Diller Hipotezi şu sıralarda en geniş diller topluluğunu ele almaktadır. Buna gö- 
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re, Altay, Dravid, Hind Avru, i 7 , pa, Kartvel, Sami - Hami, Ural ileri Nostratic adı verilen daha eski bir kaynaktan gelmekledirler 73 EE Ana Altay Dili ile şu diller arasınd. çi e a da akrabalık ilgisi bulunduğu ileri sürülm AM a çe Dravid, Elam, Etrüsk, Hind - Ağza, Kül rindian), Sami, Sümer. * Bazı araştırmal, i : ayrı Altay dillerinin akrabalık ilgileri üzerinedir. , MAMAK öğ 
dan » Austro - Asiatic, yYapon - Aynu, Japon - Fin, Japon - Kızıl - Peyk a - bereli - Polinezya, Japon - Ryükyü, Japon - Tibeto ore - Dravid, Kore - Hind - Avrupa 78: Tun ş 

N d, J guz - Keçu Hye ei 77, Türk - Arap, Türk - Elam, Türk - Etrüsk, Tür Sti, rk - Hind - avrupa (ayrıca, Türk - Hitit, Türk - Lidya, Türk ikya , Türk - Sansckrit), Türk - Hurri, Türk - Sümer./8 ; 
Altay Dillerinin Akrabalık Dışı İlgileri 

a. Altay Dilleri Arasında Ödünçlemeler: 
lr yeteri kadar incelenmemiş son derece önemli bir araştırma konusudur. © lar ya tek yönden veya karşılıklı olmak üzere şöyle toplanabilirler : Japon il Gala Yapon - Türk?" ; Mogol - Kore, Mogol - Tunguz U » Kore: ürk - TME Pi 'k - Çuvaş, Türk - Kore, Türk - Mogol, Türk - 

b. Altay Dilleri ile Başka Diller Arasında Ödünçlemeler: 
N Süreye kasar yapılan araşlırmalara göre varlığı tesbit edilen, ileri sürülen, ve- ya yerlğı bilinmekle birlikle henüz çalışılmayan (msi, bazı Avrupa dilleri, Hind dille, ri, Dravid dilleri, Kafkas dillerinin : çoğu) ödünçleme ilgileri & gruplar halinde şöylece listelenebilir ği ye e are ve 
Japon - Aynu, Japon - Çin, u. N . , Japon - (Hind - Avrupa): (A; : ml Alman, Felemenk, İngiliz,: (İskandinav): pak ağ ği e : Fransız, Portekiz, : Yunan (Grek), : (Hind) : P; Sanskrit, a 5 Mapa el Japon - Kızıl - Derii ; Kore - Çin, Ko. . » Avrupa) : İngiliz, Roman, Kore - Kızıl - Derili"; Mi el Se Mogol - (Hind - Avrupa) : (Avrupa) : al : Hindustani, Sankskrit, ran) : Fars, Paştı n N (Kafkas) : Dargwa, Gürcü, Mo: il ol TUK Mar 

ürcü, Mogol - Tibet, Mogol - (Ural) : Macar, Sa- moyed83. Tunguz - Çin, Tunguz - Eski Sibir, Tunguz - Kızıl - de il Tunguz - (Ural) : Samoyed vb.*© 
Yün 

Türk - Bask, Türk - Buru: iş Tü il ü 
- ğ şaski, Türk - Çin, Türk - Dravid, Türk - Es- Ül Esra Tİ ii > (Hind - Avrupa): (Avrupa) : Aaa, : : (Baltık) : Let, Lituan, Slav : Beyaz Rus, Bi Hırvat, Leh, Makedon, Rus, Si v v Ba 

, Sırp, Slovak, Sloven, Ukrayna, Cermen : Ta AR, Felemenk, Flaman, İngiliz, İsveç, Norveç, Ermeni Hiti j k Ee een : Fransız, İtalyan (Cenova, Korsika, Pulya, Sicilya Ve vb.), İspanyol, Katalan, Portekiz, Provans, Rumen, Sardinya, i 
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li indi (Hindustani), Keşmi- 
Yunan (Grek), (Hind) : Bengali, Gi cerati, Hi 

isi Pencabi, Prakrit, Sanskrit, Sindi, İran : Beluc, Fars, lenii 

Hotan - Saka, Kuşan, Oset, Part, Paştu, Pehle' Sogd, Tacik, l ür Ni 

(Kafkas) : Abaza - Çerkes : Abaza, Adige, sarin Üni erip N 

T ürk - iigonkin, ıntiak, Ata- 
Mingrel, Laz, Svanet, Türk Kızıl -deril A! R 2 

e 'ayma a, Huron, Keçua, Kwakiuti, Maya, Navaho, Ti ii 

Munda, Türk - Nubia, Türk - (Sami - Hami) : eler » 

İbrani, Süryani, Berber, Türk - Sümer, Türk - et, z 

(Fin) : Çeremis. (Mari) Mordva, Votyak (Udmurt), Züryen (Komi), e 

yed) : Ostiyak Samoyed (Enets), Yurak Samoyed (Selkup), yene a- 

moyed (Nenets), (Ugur) : Macar, Ostiyak (Khanti), Vogul (Mansi) 

Altay Dillerinin akrabalık dışı ilgileri şöyle bir şema ile gösterilebilir 

TÜRK DİLİ # 

DİPNOTLAR 

1 Bu haritanın yapılmasında başlıca kaynak olarak The Times Atlas of China, A New York Ti- 
mes Book. New York. 1974'ün XVll - XIX. sayfalarındaki azınlık haritası, ayrıca Hellungklang. 
(5. 10, 11, 22, 23), Kirin (s. 14-15), Llaonlng (5. 18 - 19), Inner Mongpolia' İç Moğolistan (5 
26 - 27), Ningsla Hul (5. 114 - 115), Kansu (5. 98 - 99), Sinklang 'Doğu Türk Eli' (5. 102 - 
103), Tsinghal (5. 106 - 107), Şensi (5. 62 - 63), Şansl (5. 38 - 39) ve Natlonal Geograp- 
hic, Vol. 119 no. 2, February 1976 sayısına ek olarak verilen iki tarallı Supplement map: The 
Soviyet Unlon and Its Peoples, 1 : 12.000.000 ölçekli etnik harita kullanılmışlır. Bundan 
başka çeşill kitap ve makalelerde bir gurup (msi. Tunguz, Moğol vb. gibi) halkı gösleren ayrınlıı 
bölge harilaları ile yayımlanmış coğrafi sınırlarla ilgili bilgilerden faydalanılmıştır 

2 Buislalistikleriçin esas olan rakamlardan Türk Dili'ne alt bulunanı, on yıldan fazla bir süredenberi 
derslerimde kullandığım tasnil şemasında her Türk lehçe ve Şivesinin adı üstüne yazılıp, her yıl 
yeni bilgilere göre düze ıniğim rakamların toplamından 3.5 milyon kadar fazladır. Bununla birlikle, 
bir düziyelik sağlamak amacı İle, hesaplarda Türk Kültürünü Araştırma Enslilüsü yayımlarında yer 
alan bu ikincisini kullandım. Yabancı yayımlarda Türk halkları için verilen rakamlar çoktan eskimiş. 

kaynaklara dayanmaktadır ve gülünç derecede küçüktür. Di! alanlarını, bir haritacı olarak kendim 
hesapladım. Bütün yüzde hesapları da bana aitlr. Dünya dillerinin büyüklük sırası Mario Pei (Co- 
lumbia Üniversitesi)'nin listesi (languages of he world". Bu listede 67 dil verilir) koniral edilmek 
ve başka listelerle karşılaştırmak sureti ile bu çalışma için taralımdan yeniden düzenlenmiştir 
(M. Pei'nin listesi Information Almanac, 32. edition, New York 1978, 5. 434) Bundan 
başka, aynı almanağın 'Couniries, Territories, Dependencies' (5. 122 « 266), 'Area and Populalion 
by Country” (5. 103 - 104), The 148 Members ol ihe United Nations" (5. 341) bölümlerinden, the 
CBS News Almanac, Hammond Almanac Inc., New Jersey 'Major World Languages", The 
World Almanac, Published lor ihe Philadelphia Inavirer'in son on yıllık baskıları ve Natlonal 
Geographic Atlas of the Word, 4 ih edilion, Washington D.C., 1975'teki rakamlardan fayda 
anılmıştır. 

3 Sowyeller Birliğinde son nülus sayımı 1969 da yapılmıştı. Bu nüfus sayımında, Rus olmayan halk 
ların nüfusu - resmi rakamlara göre - yüzde 47'den fazla idi. Demografi uzmanları daha o zaman, 
Sovyetler Birliği'ndeki toplam azınlık nüfusunun ilk deta Rus nüfusu geçtiğini yaplıkları hesaplara 
dayanarak ileri sürmüşlerdi. Bunun başlıca sebebi olarak azınlıklardaki doğum nisbetlerinin hızla 
arlmasına karşılık, Ruslar'a alt doğum nisbellerindeki büyük gerileme gösleriliyordu. 1979 sayı- 
mında - bu dela resmi rakamlarla da - Sovyetler Birliği nüfus kompozisyonundaki bu önemli deği" 
şikliğin, alınacak sonuçlarda ortaya çıkacağı baklenmekledir. 

4 — Çin'deki Altay halklarının loplu olarak veya adalar halinde yaşadıkları başlıca yerlerin yaklaşık yuz 
ölçümü, rakamlar eyalet içindeki yüzdeyi göstermek üzere, Doğu Türk Eli (91), İç Moğolistan 
(89), Heilungklang (doğu ve balı) (38), Liaoning (23), Ningsia Hui (70), Kansu (47), Tsinghai (28). 
Şensi (7), Şansi (2) eyaletleridir. Bunun dışında, Tibet'te de sayılan bilinmeyen Türk ve Moğol 
halkları bulunmaktadır. En son bilgimize göre, Çin Halk Cumhuriyeti, Sovyetler Birliği sınırındaki 3 
4 yüz bin Türk'ü, emniyet tedbir olarak, bulundukları yerlerden uzaklaştırmıştır 

5 © Aşağı- yukarı 399 30' kuzey enlemi üzerinde, Biga yarım adasındaki Bozburun ile Ağrı dağının 
güney doğusundaki şeridin ucunda, Aras'ın Türk sınırından ayrıldığı nokta arasındaki uzaklık Al- 
tay ve Türk Dünyasının boyulları için yaptığım başka karşılaşlırmaları kısalık amacı ile çıkardım. 

6 © Philipp J (ohann) von Sirahlenberg (Tabbert); Das Nord - und Ostlische Thell von Euro- 
pa und Asia, insowelt das gantze Russische Reich mit Sibirlen und grossen Ta- 
tersi in sich begrelffet..., Stockholm, 1730, 

7 Avrupada Türkoloji çalışmalarının başlangıcı olarak J. Schiltberger'in Relsebuch 1396 (yayım. 
lanışı 1460) adlı eseri gösterilir. Arada Filippo Argentini, Pietro Ferrugato adlı iki İlalyan'ın yayım- 
lanmamış çalışmaları varsa da, ilk basılan gramer Hieronymus Megiser; Institutlonum Lingu- 
ae Turclcae Liber Prlmus seu Sagages Grammatica Turcicae, Leipzig 1612dir 
Bununla birlikta analilik veya deskriptiv nitelikte eserlerin ortaya çıkması ancak XIX. yy.da müm- 
kün olmuştur. Karşılaştırmalı dilbilgisinin kullanılması ilk olarak bu yüzyılda, zayıl bir şekilde baş: 
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lar ve malzeme birikmesi dolayısı ile XIX. yy.'ın sonları ile XX. yy''in ilk çeyreğinde hızla gelişerek, 

özellikle Bang ve Radloll'un çalışmaları sırasında bulunup uygulanan metodlarla Türkoloji sistemli 

bir disiplin haline gelir. Klapratn'un Kaşgarlı'dan 750 yıl sonra d/y/ için ilk ömekleri vermesi İle 

Bang ve Radolf'a kadar geçen sürede Castren'in Versuch einer kolbalischen und kara- 

gassischen Spraclahre nebst Wörterverzelchnissen aus den tatarischen Mun- 
darten des Minussinschen Kreises, Si. Petersburg, 1857 ve Böhilingkin Über di 

Sprache der Jakuten, Si, Petersburg, 1851, bu yolda en önemli başarılardır. Moğolcanın ilk 

grameri Melchisedech Thevenot'nun Essals de la Grammalre Mongole'ü olup 1672 de ba- 
sılmıştır. İlk Mançu grairierini Ferdinand Verbiest 1668 de yazmış olup, Thvenot tarafından ta- 

mamlanarak 1681 - 1692 yıllarında Elementa Linguse Tartarica adi ile yayımlanmıştır. 

Castren'in Versuch elner burjatischen Sparachlehre nebst kurzem Wörterverze- 

Tehnis S1, Petersburg, 1857 Moğol Dilbilgisi alanında nitelik bakımından ancak elli yıl sonra eşit- 

lenebilmişti. Böyle olmakla birlikte, Mongolislik'in gerçek kurucusu Über die Konjugatlon 

des Khalkha - Mongolischen, MSFOu. 19, 1902 ve Das Sehriltmongolische und die Urga 

mundar phonetisch verglichen', JSFOU 21, 2, 1903 vb, ile Ramsledi'tir. Tunguzoloji'nin lik önemli 

eseri Casiren'in Grundzuge elner tungusischen Sprachlehre nebst kurzem Wörter- 

verzolchnls, S1. Petersburg. 1856 dir. Tunguz (Evenki)'ye ait olan bu eserden sonra, Poppe'nin 

aynı nitelikteki Materlalı diya İssledovaniya tungusskogo yazıka, Nareçie barguzinskih 

tungusov, Leningrad 1927 ve Ma po solonskomu yazıku, Leningrad, 1931 adlı ça- 

işmalarına kadar uzun bir süre beklemek gerekmişli. Tunguz Dilbilgisinin bütün karşılaştırma 

esasları Vora İvanovna Tsintsius'un çalışmaları İle kuruldu. 

Ramsledi, GJ ; Über die Konjugation des Khalkha - Mongolischen, MSFOU 19, 1902, 

“Zur Verbstammbildungslehre der mongolisch - türkischen Sprachen, JSFOu XXVII, 2, 1912, 90 

8.,'Zur mongolisch - türkischen Lautgeschichle' 1, E, 1.9, KSz XV. 1914, 5. 134 - 150.1. K5z 

XVI, s. 66 - BA: 'Ein anlaulender Siimmloser Labial In Ser mongolisch - türkischen Ursprache 

YSFOU KAXII, 2. 1816, 105. 'Zur Frage nach der Stellung des Tschuwassischen' JSFOY. XXXVIN 

1922, 34 8., 'A comparison ol the Allaic Languages with Japanese", Transactlons of the Asi- 

ati Soclety of Japan, 1924, $ 41 - 54 (bu çalışma 1951'de yeniden basılmıştır; JSFOU UV. 

2, 5.7 - 24, Remarks on the Korean Language, MSFOU LMIlI, 1928, 5. 441 - 453. 

Gombocz, Z. 'Az allaji nyetvek, hangtörl &netâhez', Nyelvudomanyi Közlemenyek XXXV. 1905. 8 

241 - 282, 'Die bulgarisch - türkischen Lehnwörler in den ungarischen Sprache', MSFOU XXX, 5 

549 - 576, 'Zur Laulgeschichle der altaischen Sprachen', KSz XIII, 1912, 37 8 

Viadimirtsov, B. Ya. Poppe, N.N. 'İz oblasli vokalizma mongolo - tureskogo prayazıka', DAN, 

1924, 5. 43-35. 
Poppe, NN 'Çuvaşskiy yazık i ego olnoşeniye k mongol'skomu i iurelskim yazıkam | - M, izv 

AK Nak SSSR, 18, 19, 5 23 - 43, Leningrad, 1924/1925, 'K konsonanlizmu altayskih yazıkah', 

DAN, 1925, 5. 43 - 44, 'Sistem gluhih smıçnıh v altayskih yazıkah', DAN, 1925, s. 11 13, 'Alta- 

isch und Urtürkiseh' UJb. Vİ, 1926, s. 94 - 121 

Polivanav, E.D. 'K voprosu o rodsvennih otnoşeniyah koreysko - altayskih yazıkov, IAK, 1927, 8. 

1105 - 1204, 

Viadimirtsov. B. Ya Sravnlitel'naya grammatika mongol'skogo pis'mennoyo yazıka i 

halkaskogo nareçiya, Vvedenie i İonelika, Leningrad. 1929. 

Râşânen, Martti, Materllalien zur Loutgeschicte der türkischen Sprachen, 510” XV 

Helsinki, 1949, 249 5. Materialien zur Morphologie der türkisehen Sprachen, SOF 
XXI, Helsinki, 1957, 256 8. 

Poppe, N: Introduction to Mongolian Comparative Studies, MSFOu LX, Helsinki, 1955, 

300 s. 

Tsintsius, VI, Sravnitel'naya fonetika tunguso - mançljurskih yazıkov, Leningrad, 

1949, 342 5. 

Kore dili üzerindeki deskriptiv çalışmalar çok yenidir. Bu bakımdan en önemli eserler şunlardır: 

Ramstedi, G.J; A Korean Grammar, MSFOu LXXXII, 1938, IV * 199 5. Martin, S. E. “Korean 
Phonemics', Language, 27, 4, 1951, 5. 519 - 533, Korean Morphophonemles Wiliam 

Ballimore, 1954, Haguenaver, 
Sven, ABA, Berlin, 1963; no 5, 275 902.5 43-46 

ir. Yakın zamanlara kadar bi 
olmakla birlikte, bu dil De e bugün en ayrıntıh br şekilde ss der Japanlschen Grammalik, We'eaie, ie a Language, Chicago and. Löndon, ikinci, baskı levha şimdiye kadar yayımlanan en iyi eserlerdir. Bun, o Ga canın bülün cephelerini. inceler, b ame e ka dğyerbele Noman auf -i in den alaischon 

in den altaische FU 5268 254 Öle e 
in gliehen Siran  MSFOU, XOVI, 1050 5 265 282, Über ae Ge 
Formenlehre (ölümünden sörra Mİ ei Heran 1 

rafında 6; n (lümünden sonra P, Aa taralndan) MSFOU, İV, 1, 1987-12. © 902, 262. Lata Poppe, N.N,, Plural - Sullixes in the Allaic lan, xl gen zu Gu. Ramstedi's (Kiti 

! ven und Tilulaturen der altaisch: Die Oberstulen-zâhlung im Tungusischen und “ahulseha, ZER O e Gi BED? 'un morphme parliculieremeni rependu di ta kanu 2 paz 182. On seme Url Ala pau ynuda bk. Pope, N.N. FUF XX, 1953/1954. 5. 26-31, 5. 417-425. 'Un sullixe de lieu ouralo-altalaue", AOH ENR Ğİ ea ykm Bi Anlon; 'Nachweis, dass das Jap ri 

a XIV, 1952, 6. 49-104, n ZDMG. CV, 1955, 5, 184-191 
lans les İangues ouralo-allaigues', T'P' e igues', TIP ullixes', Asia Major. Il, 1952, 5. 203-230 

, 5. 135-152; Si emine eli mura İzuru; Kokugo kaltöron, 1935 (Kokugo 
5 Ol he Research De. 
ri Shiro, "The Relatlonş- and Allaic Languages” TASI, 3 rd serics 1., 1848: 6, 101 goi tökeigaku no koho ni tsuite.Ni ) nandal 

ics" metodu üzerine. i 
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ichende Betractung der Kasus - Sulfixe im Alıjapanischen', UAJb XXIX (Poppe Fesischrif), 1957, 

8. 128-131, 'Elymologie des altjapanischen Worles irğ 'Farbe, Gesichisfarbe, Gesicht UAJb 

XXXIV, 1962, 1962, s. 107. 112, 'Über einige japonische Kulturwörter altaischen Ursprungs” As- 

pects of Altalc Civilizatlon, UrakAllaic Series vo. 23, Bloomington, Indiana, 1963, 5. 227- 

233. 'Mongolisch und Japanisch-ein Versuch zum lexicalischen Vergieich, Gollectansa Mon- 

golica, Fesischrifi Prolessor Dr. Rintehen zum 60. Geburtstag, Asialische Forschungen, Bd. 17. 

Wiesbaden 1966, 5. 153-156. (Ozawa Shigeo'nun eserin tenkidi, 1968) Gengo kenkyü, 1963, 

1.5. 78-93, Kwon, Hyogmyon, Das Koreanische Verbum vergllechen mit dem alta- 

ischen und Japanischen Verbum, Zur Typology des Koreanischen, Münich, 1962; Lee, Ki- 

moon: A genetic view on Japanese, Sehösen gakuho 27, 1963, 5. 94-105; Martin, Samuel E.; 

"Lexical evidence relaling Korean to Japanese' Language 42, 1966, 5. 185-251: Ozawa Shigeo, 

Kodal Nihongo to chüsel Mongorugon-sono jakham no tango no hikaku kenkyü, 

Tokyo, 1868; Miller, Roy Andrew, 'Old Japanese phonology and ihe Korean-Japanese relallons- 

hip, Language 43, 1967, s. 278-302; The Japanese Language (lik baskı 1967), Chicago 

and London, ikinci baskı, 1971, XIX * 428 5. 4 25 levha; 'The japanese rellexes ol Proto-Allaic 

and “ö- JAOS 88, 1968, s. 753-765; The Allaic nuymerals and Japanese" JNATJ 6, 2, 
14-29; The Old Japanese fellexes ol Proto-Allâic “12 'UAJb 42, 1970, 5. 127-147; Japa- 

'nese and the Other Altalc Languages, Chicago and London, 1971, (N. Poppe'nin önsözü 

ile 5, XXI, XVAN 4 331 5., Tanıtma ve Tenkidler: Murayama; Monumenta Nipponica XXV, 4, 

1972, 5. 463-467; Karl H. Menges Japanese and ihe Altaic Languages, CAJ XVII, 1974, 5. 193 

vd. Poppe, N., 'Altaic Linguislics-An Overview Selences of Language 6, The Journal oi the 

Tokyo Inslitule for Advanced Studies ol Language, december 1975, 5. 130-186 (Miller ve eseri 

hk. 8. 172, 4.5. 5, 180-1B4), 'A new Symposium on ihe Altalc Theory, CAJ XVI, 1, 1975, 6. 37-58 

(Miller ve eseri hk. 5. 48, ayrıca dip nol 52'de; 'On Some Cases ol Fusion in the Altaic Langua- 

ges', CAJ XIX, 4, 1975, 5. 307-322 (Miller ve eseri hk, 5. 320); Doerler, G. "ist das Japanische mil 

den altalschen Sprachen verwandi!?' (Bu sanuncusundan başka hepsi Japoncanın bir Altay dili 

olduğunu kabul ediyor), Menges, Karl H;; Altajische Studien Il. Japanisch und Altajisch, Wi- 

esbaden 1975 
Rösânen, Marti, Materlalen zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, SIOF #V, 
Helsinki, 1949, 249 5; İssledovaniya po sravnitel' noy grammatlke tyurkskih yazı- 

kom,l Fonelika AN SSSR, Moskova, 1955, 336 5., IV. Leksika, Moskova, 1962, 12 5. (ed. Dmilri- 
ev, NK, Baskakov, NA ): Philologiae turcicao Fundamenta, Tomus Primus; Wiesbaden, 

1960, YI 4 810 4 3 4 1 harila; Handbuch der Orlentalistik, Erste Abtellung, Der na- 
he und der mittlere Osten, Fünfter Band, Altaistik; Erster Abschnitt :Türkologie 
(bed. spuler, Bİ), Leiden Köln, 1963, Poppe, N. Introduction to Altaic Linguistics, Wos5- 

baden, 1965, XI 4 217 $., Menyes, Karl H; The Turkic Languages and Peoples, Ani |; 

toduction to Turkic Studies, Wiesbaden, 1968, XIV # 248 5. * 5 harita ve şema. Şçerbak, A.M. 

Sravnitel'naya fonetika tyurkskih yazıkov, Leningrad, 1970. 

Tüekta Kurganından çıkarılan koşum takımlarına ait parçalardan bazılarında runik yazılar bulun- 

duğu görülmektedir. Altay kurganlarından daha önce çıkarılan altın tokalar vb. üstünde de aynı 

lürden yazılar bulunmuşlur. En önemli keşi Kazakislan'daki Esik Tas Kurganı'dır. Bu kurgandaki 

eşyadan bir gümüş tas veya çanaktaki 26 karaklerden oluşan, yazı şimdiye kadar ele geçirilen 
en uzun parçadır. Arkeoloji bakımından nisbi kronolojileri bilinen bütün bu yazılar arasında tarihi 

en iyi tesbit edileni de bu sonuncusudur (M.Ö. VMVI yy.) Şimdiye kadar yapılan okuma denemeleri 

arasında Olcas Suleyman intıbalını veriyor. (Suleymanov'un 'Celi suvdın köne Caz- 
yok ke 

okuma kolayda reddeğilemez Bununla bflıkle, çın en buyuk güçilk yazıtın kısalığından 

doğmakladır. Bu, denemede başanlı olma ihlimalıni artıran bir malematık faktördür. Kısa tie Ol- 

sa, aynı tiple İşarellere sahip başka birkaç yazıl daha bulunabilirse ve bu yazıtlar Suleymanov'un. 

kullanmış olduğu değerleri doğrularsa (aynı metog Nagy Szeni Miklos yazıları ıçın başar ile Kuk 

tarılmıştır), o zaman bu, Türkoloji alanında yapılmış en büyük keşil olacaklır. Bu konuda toplu 

bibliyografya için bkz. Diyarbekirli, Neşal: 'Kazakıstan'da bulunan esik kurgan, Cumhuriyetin 
50. Yılına Armağan, İstanbul, 1973, s 291 404 4 XIV levha 
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14 Bu okumayı Louis Bazin'e borçluyuz. 
15 Osman Nedim Tuna 'On ihe phonelic values ol the symbols o ,8 , used in some ol ihe texis 

in kök-turkish script, CAJ Xİ, no. 4, 1966, 5. 241-243, ünsüz uyumu örnekleri için bkz. 5. 246-248 
dip not no: 27, and Addenda (5. 263) 

16 Türk dilinin lehçe ve şiveler ile, bunların tasnifi konusu Türk Dünyası El Kitabı'nda ele alındı- 
Oından burada ayrıca verilmemiştir. 

7 

18 

28 

288 

Bunların en eski örnekleri için bkz. Poppe, Nicholas 'On Some Altaic Loanwords in Hungarian", 
American Studies in Uralic Linguistics, 5. 139-147 (özellikle 5. 143), Kaşgari d/ nin Bul- 
gar, Suvar, Yemek, Kıpçak boylarında z/ olduğunu kaydeder, (5. 27. st. 4-14, irc, DLT,1, 5. 32, st 
3-22) ve adak : azak 'ayak" tod- ; tox- 'doymak' örneklerini verir. Bunlardan başka Divanda 
kazın (DLT |, 5. 403) < Kadın kayın, közeç (DLT |, 5. 360) küçük küp' < ködeç, özle (DLT |, 
114) öğle" < ödle, yazguk (DLT İll, 5. 28) 'kısrağın meme uçlar" yadguk > yayguk Vb gibi 
birkaç örnek daha bulunmakladır. (Bu konuda ayrıca bkz. Pritsak, Omeljan; 'Kasgari's Angaben 
über die Sprache der Bolgaren', ZOMG 109, 1, Wiesbaden, 1959, 5. 92-116, özellikle s. 113 ve 
devamı). 

Doerler, Gerhard; 'Das Chaladsch - sine archalsche Turksprache in Zentralpersien', ZOMG 118, 
1, Wiesbaden, 1968, s. 79-112; Khalaj Materlals, Uralic and Altaic Series no. 115, Blooming- 
ton, Indiana, 1971. 
bkz. N. 18 

Kaşgari # y'nin Oğuzlarda # c olduğunu kaydeder ve (s. 26, st. 1-6. trc. DLT, 1, 5. 31, st. 3-9) elm- 
cü: yincü 'inci', cuğdu : yuğdu 'devenin uzun tüyleri! örneklerini verir. 

Bang, W., Rachmati, G.R., Dile Legende von Oghuz Gaghan, SBAW, 1932, 5. 683-724 

bkz. N. 18 

Eski Türkçe'de kök ve eklerde ünlü uzunluklarının sistemalik Varlığı ilk olarak bu satırların yazarı 
iaralından ortaya konulmuştur. Bkz. Tuna, Osman Nedim, 'Köklürk Yazılı Belgelerinde ve Uygur- 
ca'da Uzun Vokaller, TDAY Belleten 1960, Ankara, 1960, 5. 213-282 (1, kök hecesindeki vokal 
uzunlukları: 5. 260-263; Il, kelime sonu vokal uzunluları: 5. 265-266; Il. kapalı son hece vokal 
uzunlar: 5. 265-266, N. eklerdeki vokal uzunlukları: 5. 206-273. Bu sonuncu kısımda 44 ek veril- 
miş ve bunlar sonraki çalışmalarda tekrar edilmiştir. 

bkz. N. 18. 
Benim henüz yayımlanmamış notlarım. 
Rassadin, V1,, Fonetika | lekslka tofalarskogo yazıka, Ulan Udu, 1971 

Prilsak, Omeljanı; Die bulgarische Fürştenliste und die Sprache der Protobulgaren, 
Ural Altaisehe Biblioihek, |, Wiesbaden, 1955; 'Bolgaro Tschuwaschica', UAJb 31, 1959, 274- 
314; Poppe, Nicholas 'On Some Aliaic Loarwords in Hungarian", American Studies in Ura- 
ic Lingulstics. Uralic and Allaic Series vol. 1, Bloomington, Indiana, 1960, 5. 140-147; Rona 
Tas, A Fodor, S. Epigralica Bulgarica, A Volgal bolgâr-lörök feliratok, Szeged, 1973; Bunlardan 
başka Ural Dillerine Batı Türkçe'sinden geçen kelimeler için bkz. N. 88. Aynca verdiği toplu bilgi 
bakımından Dilaçar, A. "Batı Türkçesi, TDAY Belleten 1953, Ankara 1953, 5. 73-92 

Poppe, Nicholas, Grammar of Written Mongollan Wiesbaden, 1954, XI « 195 5. intro- 
'duction to Mongalian Comparative Studies, MSFOU 110, Helsiriki, 1955 400 (Unsuz 
lere ait Dünün kurallar bu eserin 96-171 sayfalarından bilgye dayanmavizdır) Imtroductlon t0 
Altaic Linguistics, Wesbaden, 1965, Xlll 4 212 5, (Özellikle s 7, 15, 16, 18). Hardiwcn Ger 

Orienlalislik (Herausgegeben von B. Spuler), Ersle Abielung, Der nahe und der millere Östen, 
Fünller Band: Altaistik, Wzeiler Abschniti: Mongolistik, Lciden-Köln, 1964, 297 & 

Nicholas, Peoppe, Introductlon to Mongollan Comparative Studles, 5. 15 

bkz. yk. 5. 16. 
bkz. yk. 5. 14-24, 
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r, lica, 1. fasc. 12, Ulaanbaatar, itori Shiro. “The Length of Vowels in Proto-Mongol" Studiz Mongolica. |. fa 
Ni esas 3.6 (aynı yazı Mongollan Studies, Budapesi-Amsterdam, 1970'te yayımlanmışlır. s. 

181 vd), 'nilal Plosives of Proto-Mongolian and Their Later Developmenis win Two. re 
Romarks, Sciences ol Language 3, Tokyo. 1972; Pope. Nicholas, 'On the Velar Glops in ter. 
vocalic Position in Mongolian', UAJb. 31, 1958, 5. 271; "The Primary Long Vo Mi mi 
SOY 63, Helsinki, 1862, 19 :'On The Long Vowets in Common Mongolian JSFOY 88, icim. 
Ki, 1967. 81 Murayama, 5 Die Entwicklung der Theorie von den primâren langen Vokaler ir 
Mongolischen', Mongollan Studies, Budapest-Amsterdam, 1970 (Burada, Monguor ii 
uzunlukların Ana Mogolca'darı geldiğini ik olarak Masayoshi Nomura'nı İleri sürdüğü, birinci ça 
lışmasında ispat edemediği bu iddiayı ikincisinde ispatladığı Murayama tarafından Çim pe 

5.960), Doerfer, Gerhard, 'Langvokale im Urmongolischen?, JSFOu 65, 4, Helsinki, 1964, Il. 70, 
1. 1968. Bununla ilgili olarak bkz. Pope “Alta Linguistics-An Overiew, 5. 163-164 

50. Poppo, Nicholas; ntroductlon to Altale Lingulstles (özelikle 5. 25-28. 179-180, 184-186. 
197, 199, 202), Hanıdbuch der Orlenlalistik (Horausgogoben von B. Spuler) Erste Abtell gib j 

mahe und der mitlere Östen, Fünlter Band Alltaislik, Dritter Abschniti Tungusologle, id len- 

Köln, 1968, 286 5. (ünlü ve ünsüzler hakkında verdiğim kuralların önemli bir kısmı bu esere daya- 
nır) 

34 Ramsledi GJ: A Korean Grammar, Studies In Korean Etymology, LR 
dle altalache Sprachwlssenschaft, | Laura (özelikle 8, 80, 85, 137, 163. 166). Poppe. 
Nivholan, #ntroduatlon to Altalc Linguletlos (özellikle 5. 75 - 77, 137. 139, 146, 14B, 181, 

a al, A 0) 

A8 Miller, Huy Androw Te Japan: 

gos 
46 bkz. N. 35 ikinci eser (.3-5) 
37. bkz. N. 36. ilk eser, Ghapter | (özellikle 5. 7 - 55) 
38 bkz N. 35. lk eser, Chapter IV (özellikle 5. 150 - 156) 
30 bkz aynıeser. 5. 192- 194 
40 bkz. aynı eser. 5. 194 
41 bkz. aynıyer 8. 180. 
42. bkz aynı yers. 190 - 191, 198, 
43. bkz. aynı yer 5. 170 - 175. Bu hüküm Miller'e aittir. 
44 bkz“aynı eser s. 196 - 198. bkz. aşağıda N. 64. 
45 bkz. aynı yers. 197. bkz. aşağıda N.64 
46 bkz aynı yer 5.177. 196 - 198'de verilen kelimelere dayanarak 

ğ *. Uppsala Universitet. Arss- 47 Collinder, Bjorn: La prant linguistigue et le calcul des probabiliti&es' k 

kri, no. 13. Sprakretenskapliga Saliskapets lorhandlingar. 1948. 5. 1 - 24: Cowan. H.K. J. Statis- 
cizl determination ot linguistic relationships, Studia Linguistica 16, 1962. 5. 57 - 96: Dolgopolsky, 
A.B: Gipoteza dreveisego rodstava yazıkoviç semei Svernci Evrazil s veroyatnosinci toçki zreni- 
ye, Voprosı Yazıkoznaniya 2. J964. 5. 53 - 63; Hymes. Dell: 'Comment on: New mathematics for 
gloitochoronology, by Nikolass J. van der Menve', Curteni Anthropology, no. 7 1966, 5 492 - 403, 
Bender, Marvin L.... Chance CVC correspondences in unre lated languages. Language 45. 
1969, s. 519-531 Da 

48 Bu konulardaki bibliyogralya oldukça zengindir. Bunlara örnek olmak üzere iki symposiumun s0- 
nuçlarını toplayan şu eserler ve Poppe'nin bir kaç araştırması verilebilir: Problema obşçnüsti- 
altyskih yazıkov, Leningrad 1971: Oçerkl sravnitel'noy leksikologil altayskih yazı- 
kov, Leningrad, 1972: Poppe, N: On Some Words for 'Guest' in ihe Altalc Languages" Jean 
Deny Armağanı Mâlanges Jean Deny, Ankara, 1958, s. 197 - 201:'On Some Altzic Names ol 
Dwellings', SOF XXVIL: 3. 1964: 'On Some Cases ol Fusion and Vowel Altemation in ihe Altaic 
Languages" CAJ XIX. 4, 1975. 5. 307 -321. 

49 Ramstedi, G. J., 'Ein anlautender stimmloser Labial in Ger mongolisch türkischen Ursprache', 

Language: Japanese and the Other Altaic Langua- 
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4SFOU XXXII. 2, Helsinki, 1916 /1920, 5. 238 - 251 bu konuda yazılmış ilk makaledir. İlgili alanlar- da yapılan çalışmaların sonucu olarak bilgi birikmesi yolu ile Al. # *p nin izlerinin hangi İshçe, şive 
ve ağızlarda saklandığı tesbit edilerek bunlar yavaş yavaş öncekilere eklendi (msi. Polanin'in mal- 
zemesi arasında Şirongol, San Ç'uan'a ait olanlar, Poppe'nin Dagur, de Smedt ve Mostaerl'in 
Monguor vb. Bunlardan Todaeva. B.H'nin Mongol'skie Yazıki i Dialekti Kitaya, Moskova 
1960. 135 $. nisbeten az bilinen bir alana ait bulunması bakımından önemlidir.) Pelit, P., 'Les 
mols a H inliale ayjourd'hui amuis dans le mongol des Xill-e et XIV-e siâcles" JA 206, 1925. 6, 193 - 263 (bununla ilgli olarak Poppe. N. 'ZKV 3, 1928. s. 564 , 50), Râsânen, Marlli, Matorlali- 
on zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, SIOF XV, Helsinki, 1949, 249's. Poppo 
N., (lanılma ve tenkidi): G.J. Ramstedt Elnführung in die altaische Sprachwissenchaft, 11, Formenlehre. MSFOu 104. 2. Helsinki, 1952 (ed. Penlti Aalto), Language, vol. 30. no, 1, Oct, 
Dec. 1954. s. 570 - 578, (Poppe burada Ramstedi'in *p için verdiği 42 örnekten 20 sini kusursuz bulur, bunlara 20 ömek daha ekler). Aalto, P 'On iha Altaic initial *p-, CAJ. |, 1955. 5.8 - 16 Rösönan, M.. 'Türkischa anlautendos h- als Überblgibsal das allen p-, UAJb. XAXINI, 1962. 5, 146 - 148, Poppe, No, 'On ihe inilial h in (he Yüan - chao pi-ehih', The Bull, ol (he İns. of Hist, and 
Philology, Acadamela sinica, Vol, XXXIV. in honor of Dr. Li Fang - Kusi on his 65h birihday, part 2. Taipei, Taiwan, China. October 1969, Doerfer, G. 'Das Chaladasch - oina archaische Türks- 
prache in Zeniralpersian' ZDMG. Band 118. Heft 1. Wiesbaden, 1968, 5. 105 - 106. Khalaj Ma- terlals, Bicomington, Indiana, 1971 (Halaççada Ana Altay *p'nin h olarak saklandığını gösterir ) Kore ve Japonca için bkz. Martin, S.E. ve Miller'in çalışmaları N. 50 son satırlar (1966, 1971). Buna 
göre Alt. *p :Ko, p: EO 
Tk. 21: Çuv. 11, Tk. rf: Çuv. 1/ ik olarak Schott tarafından tesbit edilmiştir (Versuch über tata- risehen Sprachen, Berlin, 1836) Ramstedi. Tk. 2/ Mor/ Tk. 4 Mo. 1/ olduğunu keşletii Über die Konjugatlon dez Khalkha Mongolischen, Helsinki. 1902) Gombooz, Z. 'AZ al. taji nyelvek hangiörtene t6hez', NyK. XXXV. 1905, 5. 241 - 282 ve daha sonra 'Zur Laulgeschichle der altaischen Sprachen' KSz XII, 1912, 36 5. de bu denkleşmelerin Tunguzca için de doğru ol- duğunu gösterdi, Ramstedt. 'Zur mongolisch - türkischen Laulgeschicte". KSz XV. XVI. 1912 de Tk. zl Mo. (/ : Ma. v/yi örnekleri ile İşledi. Samoyloviç. A. Nekotorie dopolnonya k klasifi. katsli turetskih yazıkov, Potrograd. 1922 deki tasnifinde Tk. -2/ : Çuv. r/ yi bir ayıraç olarak kullandı. İki yıl sonra. Ramstedt ve Poppe Çuvaşça'nın özelliklerini yeniden gözden geçirerek Al- tay dilleri arasındaki yerini lesbite çalışlılar. Polinavov. E.D. 'K voprosu o rodsvannıh otnoşeniyah koreysko allayskih yazıkov" JAK 1927. 5. 1105 - 1204 (özellikle 1201 - 1202) Tk, 2/: Çuv. Mo. Ma, w: Ko. Ur TK. 1: Çuv., Mo... Ma. r/: Ko, Ur. ilgisini buldu. 1962 de Murayama Shichiro. 'Etymologie des allapanischen Wortes irö 'Farbe, Gesichis - farbe, Gesichi' UAJb XXXIV. 1962. 6. 107 - 112'yi yayımladı. Bu araştırma Tk. 2/ : Mo. 1/ : Ja. r/ denkleşmesi konusunda ilk örnek oldu. 1966'da Mar- , tin, Samuel E.. "Lexical evidence relating Korean to Japanese". Language 42. s. 185 - 251 Ja. poncanın bir Altay dili olarak ele alınışında dönüm noktası teşkil eden bu makalesinde Al. *r/ * Ja «İyi ayrıntılı bir şekilde inceledi. Miller bunları sistemleştirerek Japanese and the Other Alta» le Languages'inde kullandı. (1971) 

Tk. Ş/ : Çuv. V, tk. U: Çuv. V Scholi tarafından keşedildi. Bu denkleşmenin öbür halkalarının bulunu- Şu No, 50 de verilen eserler ve sırayı takibeder. Miler'in çalışmaları Kore ve Japon dillerindeki kar. Şılıklarda daha önceki araştırmalardan gelen fonetik değer hatalarını da düzeltmiştir. 
Seholtun ve daha sonia Anton Bollerin Altay dileri konusundaki çalışmaları Tk. # yinin karşılığı olarak Moğol ve Mançu dillerinde # c, #d. #n sn, y bulunduğuna dair bazı özlemleri kapsamak- ta idi. Gömbacz, 1905 yılnda Nyk'te yayımladığı Macarca bir araştırmasında bunları sistemli bir şekilde denkleşmeler halinde verdi. 1912 de bu çalışmasını düzellme ve genişletme sureli il yeni- den yayımladı. Onun KSz Xll'de çıkan bu yazısı, Ramstedi'in aynı konudaki iki makalesi tarafından aynı dergide takib edildi (bkz. N. 50). Türkoloji çalışmalarının getirdiği bilgierin birikmesi ile, Türk Dilinde kelime başı y sesinin Çuvaş ve Yakutçada (Bu Böhliingk'tenberi biliniyordu) s il karşılan dığı ve bu sesin başka birçok karşılıkları bulunduğu tesbit edildi. Samoyloviç'in tasnifinde kullanıl. mayan bu önemli özellik Poppe'nin 'Altais&h und Urtürkisch' adlı makalasinde (1926) ATK. # y yal- niz AAİİ. ve Mo. ile karşılaşlırlarak bir şema halinde verili. (s. 119). Buna göre Al. #$.0 yn, n, Mo #d. 0, y.n, ana Türkçede ise yalnız # y idi. Sonraları bu şema bazı değişiklikler geçirdi. Sıras ile Vadimirtsov, Ramstedi, Kanazawa, Öno Susumu, Murayama, Martin ve Miller'in Çalışmaları ile bunlara Kore ve Japon dillerindeki karşılıklar bulundu. (Bu çalışmalar için bkz. N. 11) 
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53. Uygurca d/ : Osmanlı, Çağatay. Talar / daha Klaproth'un Asla Polyglotta (1823) sından beri 

biliniyordu. Böhlingk, Über dle Sprache der Jakuten (1651) de Uygur d/ : Yakut V : Tatar y/ 

denkleşmelerini örnekler ie verir (s. 176). Caslren'in ölümünden sonra yayımlanan Karagas - Koy- 

balca üzerindeki çalışması ile biraz daha genişleyen bu denkleşme malzemesi Gombocz tarafın. 

dan başarılı bir şekilde formüllendi (1905. 1912). Ramstedi, Marlin, Miller öbür dillerdeki karşılıkları 

tesbit ettiler. 

54 Sırası ile Ramstedi, Elnführung... 1. 5. 86, Poppe, "The Mongollan Alicates *c and 2. 5. 205 - 

207. introduction to Mongollan Comparative Studles, 5, 102 - 105. Benzing”Johannes, 
Die tunguslehen Sprachen, Ver such einer vergleichenden Grammalik, Abhandlungen der 

Gelsles - und Sozlal-wissenschalllischen Klasse. Jahrgang 1955. Nr. 11, Akademie der Wissens- 
châlten und ger Literalur, Wiesbaden. 1956. 5. 31: Miller Japanese and the Other Altalc 
Languages. 

* 65 bkz, N. Sâ'te göslerilen eserler, Ramstedi, s. 89. 92. Poppe 8. 211 - 212 ;107 - 110; Benzing 5. 32. 

Martin, Miller'in yukanda Verilen çalışmaları 

56 bkz. N. 54'e gösterilen eserler. Famstedi 5. 114 - 115, Benzing, 5. 40 (yalnız #/ için), Poppe “Alta- 

isch und Urtürkisch'. 5. 104. Ramsledi, Elnführungi... |, 5. 73 - 77, Poppe, Introduction to 

Mongollan Comparative Studies, « 162 - 164. Benzing s. 38 - 40 (yalnız Niçin) 

57. Şekli 2,3, 4'e, beş Altay dilinin ünsüz ve ünlülerini Ana Altaycadakilerle karşılaştırmak sureti ile ik 

dela bir tablo halinde vermeyi denedim . Bunlara kaynak olarak Ramstedi, Poppe ve Miller'in da- 
ha önce adları yazılan araşlırmalarındaki denkleşme kurallarını kullanmakla birlikte, Korece ve Ja- 

ponca için bu ana eserlerde geçen bütün karşılaştırma örneklerini kontrol ettikten sonra, buldu- 

Gum farklar da dikkate alarak evvelce yapılmış (ve tabii bülun Alay dilerini kapsamıyan) Şu 

şomalardan da - bazılarından biraz ayrlmakla birlikte - faydalandım: Ramstedi, G.J., Studies in 

Korean Etymology (s. 10). Elnführung... | (5. 80, 85, 137). Poppe, N., Introduction to Ak 

tale Lingulstics (s. 197, 199, 203), Posch, Udo, Die allaische Sprachverwandischalt - Theorie 
oder Hypolhese?”, Handbuch der Orientalistik, Fünlter Band Altaislik, Zweiter Abschnitt Mongo- 

ilstik (5. 32, 33, 34), Menges, Karl H., 'Die Tungusichen Sprachen', Handbuch der Örlenlalislik, 
Fünlter Band Altâislik, Dritter Abschniti Tungusologle (Tsinisius'un gramerindeki 93, 109, 250 - 

251 nci saylalardan alınan s. 34, 36, 37, ve 44 - 45'leki şekiller), Miller, Roy Andrew, Japanese 

and the Other Altalc Languages. Beş dile ail ses denkleşmelerini özetleyen 5. 305 - 

306'daki liste ayrıca ve kontrol için Kullanıldı, 

58 Bu özellikler Ramstedi, Poppe, Miller'e atl ana eserlerde ve Altay dillerini başka dillerle karşılaştır 

mak için yapılanı araştırmalarda yer almaktadır. Bunlar arasında toplayıcı bilgi Wicdermann, F., 

Über die früheren Sitze der tschudischen Völker und ihre Sprachverwandst- 

schaft mit den Völkern Mittelhochasiens, 1838. Pope, N, ıntroduction to Altalc 

Linguistics, 1965 (7. Characleristic siructural features of the Allaıc Languages, S. 177 - 196), 

Aalto, Pentti; 'Uralisch und Altaisch', UAJb 41. 1969, s. 323- 33d4'te bulunmaktadır. 

59. Ramstedi, GJ., Einführung.. Il 

60 Poppe, Nicholas, (tanıtma ve tenkid) 'Einführung in die altaische Saprachwis- 

senschaft. Il. Formenlehre, 1952'. Language, vol, 30. no. 4 October Decem- 

ber. 1954. 5. 576 
61 Miller, Roy Andrew, Japanese and the Ot/.er Altaic Languages, 1971. s. 263 

62 bkz.N.58 
63 Bu bakımdan Altay Dili Teorisine en şiddetli bir şekilde karşı çıkan Doerter ve Sir Clau- 

son'un çok sayıda yazıları vardır. Bunlardan ikincisinin şu yazısını, yayımlandığı yer dO- 

layısı ile veriyorum: Gerard Clauson, London, England, 23. VIL. 1971. 'On the Idea Ot 

Sümerian Ural Allaic Affinties'. Current Anthropology. Vol. XI. no. 4. October 1973. 5. 

493 - 495 
64 Miller Japanese and... 5. 160 - 161'de ikinci hecenin sonunda olup 'öbür Altay dille- 

pihelic veya techeowel' (yankı ünlüsü) olarak adlandır- avan" ünlü 

65 

67 
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yor ve bunların sonradan meydana geldiğini açıklıyor. Bununla birlikte *öbür Altay' dille- 
rinin bu konuda birbirlerinden ayrıldıklarını unulmuş görünüyor. The Japanese Lan- 
guage, 5. 196 da bu çeşit ünlülerden bahseder, 5. 208 de yine ünlü uyumu dolayısı ile 
tek heceli ve ünsüzle kapalı ödünç kelimelerin sonuna getirilen ünlülerden yalnız i ve u 
için 'gerçek bir uyum' sayılabilecek bir sıralama kuralının varlığını gösteri. 
“Ein anlautender stimmloser Labial in der mengolisch - türkisehen Ursprache'. JSFOU 32. 
2. Helsinki. 1916. 
Siret, J.C. (lanılma ve tenkid *Poppe, N., Verglelehende Grammatik der altalschen 
Sprachen, Teil T. Vergleichende Lautlehre, Wiesbaden, 1960, XI 4 188". Language Vol. 38 
1962. s. 92 - 98 (şema 5. 95'te), 
Özellikle Murayama, Miller'in eserinin tanılma ve tenkidine alt yazısının (bkz. N. 11) sonunda: 'İn- 
san, onun (Miller'in) bu derece komplike dilbilgisi malzemesini sislemleşiirmedeki yüksek kabiliye- 
tine sav-ce hayranlık duyabilir * demekledir. 

Bunlardan biri Hallori Shiro'ya ait olup 1952 de tamamlanmıştır. (bKZ. N. 11). 
Miller. The Japanese Language, s. 167 de arkeoloji ile Japoncanın kronolojisini tayin konu- 
sunda başka önemli aydınlalıcı bir çeşidini konuşuyorlardı. 
Bu önemli özellik Miller'in dikkatinden kaçmamıştır. bkz. The Japanese Language, 5. 125. İlk 
paragraf 
Vakti ile W. Eberhard'in TTK taralından yayımlanan Uzak Doğu Tarihi'nde buna benzer bir ia- 
de ile karşılaştığımı hatırlıyorum. 
Bunlar arasında Hind - Avrupa dillerinden Tohar, Sogd, Hotan - Saka, Harezm, Turfan - Pehlevi, 
Kuşan - Saka, Part, Alan ağızlarından bazıları, Kırım (daha sonra Ukrayna ve Polonya), Ermeni, 
Güney Slavcaya dahil bazı ağız ve lehçeler, Kınm Golçası vb., Eski Sibir dillerinden Kol, Ara, 
Asan, Ural dillerinden bazı Samoyed dilleri, Altay dillerinden Altın Ordu, İlhanlı ve Çağatay alanla- 
rına dahil olan bazı Moğol guruplarının dilleri Türk Dili taralından assimile edilmiştir. Buna karşı, 
Avrupa'da siyasi veya askeri felâköllerden sonra birçok Batı Huri, Avar, Bulgar Türk gurupları İtal- 
ya Kuzeyi, Güney Almanya, Çekoslovakya'ya kadar yayılan bir alanda dillerini tamamen kaybel- 
mişlerdir. Aynı şekilde Peçenek, Kuman, Kıpçak (bunlar arasında Zaparoşli Kazak), Tuna'yı güne- 
ye doğru aşarı Uz (bunlardan bir kısmı Mora yarımadasına sığınarak) Avrupa dilleri taralından 
assimile edilmiştir. Hindistan, Iran, Suriye, Irak, Arap Yarımadası vb. (bu son üçünde özellikle 
Oğuz Türkleri ve bazı Kıpçak gurupları) fâlih olarak girdikleri yerlerde yavaş - yavaş dillerini kay- 
bederek erimişlerdir. Uzak Doğu'da Çin, sürekli olarak Altay halklarının nülusu ile beslenmiştir 

Bunlar arasında Kidan, Cuçen, Toba, Mançu ve daha yeni olarak bazı Tunguz gurupları Çinlileşe- 
rek dillerini kaybetmişlerdir. Bunlar başlı - başına büyük bir araştırma konusu teşkil edecek kadar 
önemli sayıdadır. 

Sviliç. V.M.İlliç. Opıt sravneniya nosratiçeskih yazıkov, Vvedenie Sravnitel'niy Sol 
var", b-K. Moskva, 1971. Poppe, N. (tanıtma) 'Ein vergleichendes Wörterbuch der nostratischen 

Sprachen”, FUF 39. 1972. 

Ramstedi, G.J., The Relation of the Altaic Languages to Olher Language Groups", JSFOU LIJl, 
1946 - 1947, s. 15-26; Hagenaver, 'Ainu and Altaic Languages”, Journal of Languages. Hollanda, 
Koppelmamn, D.H. Die Verwandtshaft des Koreanischen und der Ainu-Sprache mit 
den indogermanichen Sprachen, Wien, 1928, Rahder,, J., Etymological Vocabulary 
of Chinese, Japanese, Korcan and Alnu, |. Tokyo, 1956. Ili New Haven, Coneclicul, 
1959. IV. 1960, V, 1962; Andronov, M., Materlals for a Bibllography of Dravidian Lingu- 
istics, Dept. o! Indian Studies, University of Malaya, Kuala Lumpur, 1966, madde no: 376 (alla- 

ic), und Uralaltaisch, UAJb XXV, 1953, 5. 161-173, Menges, Karl H. "Altaisch und Dravidisch', Or- 
bis, XII. no: 1. 66-103, Louvain, 1964. Bu makalenin kısa bir özeti The Dravido- Aliaic 
Relationships". Journal of Tamil Studies |., 1969, 5. 1 vd., Schoebel, C., Affinitös des Langues 

Dravidiennes et des Langues Ouralo - altalgues, Paris. 1873. Webb. Rev. Edward. 'Evi- 

'dences ol the Seylhian Alfinity ol ihe Dravidian Languages Condensed and Arranged From Rev. 
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79 Aakava Söbei, Galralgo Jiten 'Ödünçlemeler sözlüğü" Tokyo, 1944, Miller, Roy Andrew. The 
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Japanese Languaga, 1970 (Chapler Vİ. 'Loan Words" 5. 238, 263). Ueda Kazutoshi, Takaku- 
Su Junjiro, Shiratori Kurakichi, Kanazawa Shözaburo, Nihon Galralgo Jiten 'Japoncadaki 
ödünçlemeler sözlüğü, 1915; Groot, Gerard, 'Besonderheiten der Ryükyü sprache* MN 3. 1940. 
5. 300 - 313, Halleri Shiro, 'The Relationship of Japanese to ihe Ryükyü, Korean and Altaic Langu- 
ages', TASI, 3 rd series, 1., 1948, s. 101 - 133; Miller, Roy Andrew, The Japanese Langua- 

ge, 1970, s. 81. 

Lee, Ki - Moon, 'Mongolian Loan - Words in Middle Korean', UAJb 35, tasc. B. 1964, 5. 188 - 197; 

Ligeti, L,, Les anciens elâmenis mongolş dans le mandschou', AOH X, 3, 1960, s. 231 vd., Pop- 
pe, Nicholas, Introductlon to Altalc Lingulstics, Loipzig. 1965 (4. Mutual inlluences within 
ihe Altaic Group, 5. 157 - 163), s. 160, 'On some ancient mongolian loan - words in Tungus', CAJ, 
Vol. XI, no. 3, Wiesbaden, Sept. 1966, 5. 187 - 198, 'on Some Mongolian Loan Words in Ewenki', 
CAJ, Vol, XVI, no. 2, Wiesbaden, 1972, 5. 95 - 103, Sanceev, G. D., 'Mançcuro - mongol skie ya- 
Zıkovie parallel", İzvesliya Akademii Nauk SSSR, oldelenie gumanitarnıh nauk 1930, s. 601 - 626, 

673-708 
Poppe, Nicholas, Introduction to Altaic Lingulstics, 5. 163 
Poppe, Nicholas, 'Die türkischen Lehnwörter ım Tschuwassischen' UJb 7. 1927, 5. 151 - 167: Ko- 
şay, H.Z. Kore Dilinde Türkçe Ile Müşterek Unsurlar, İstanbul, 1952, Caleroğlu, Ahmet, 
"Azeri Lehçesinde Bazı Mogol Unsurlar, Azerbaycan Yur! Bilgisi, sayı 6 - 7, İstanbul, 1932. 1. s 
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Anadolu ağızlarındaki Mogolca unsurlar", TDAY Belleten Il. 1945, Türk dilinde nöker ve nöker- 
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on, UAZb 33, 1-2. 1961. & 136 TAV, 'Die Münyolisheni Leliravörler m Kömanischen', Nömeth 
Armağanı, Ankara, 1902, 5. 341 - 340, Introduction to Altalc Lingulstics, 5. 159, Turkic 
Loan Words in Middle Mongolian', CAJ 1. 1955, 5. 36 - 42, Ramsledi, G. J. Kalmückische 
Wörterbuch, Helsinki, 1985 (Türk Dilinden Kalmuk ve oyrat Dillerine geçen kelimeler işaretlen- 
miştir), Temir, Ahmet, "Türkçe ile Mogolca arasındaki ilgiler. DTCFD XllI, 1 - 2, Ankara, 1955, Tu- 
la, Osman Nedim, *Mongolian Loan Words in Anatolian Dialecis', inner Asia Collogulum, session, 
November 21. 1963. Sealle, 'Mongollan Luan Words in Ancient and Middle Ottoman', Inner Asia 
Colloguium, session, March 1, 1965, 'Osmanlıcada Mogolca Ödünç Kelimeler", TM XVII, İstanbul, 
1972, s. 209 - 250, 'Osmanlıcada Mogolca Kelimeler": TM XVIll, İstanbul, 1976, 5. 281 - 314, Viadi- 
mittsov, B. Ya., Turetskie elemenli v mongolskom yazıke", ZVO 20, 1911, s. 153 - 184. Buraya 
Nemeth, J. 'Die türkiseh - mongolische Hypothese, ZDMG 66, 1912, 5. 549 - 576 ilgisi bakımın- 
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Arakawa Söbei. Galralgo giten, 1941. bkz N. 79 Ueda Kazutoshi. Takakusu Junjiro, Shiratori 
Kurakichi, Kanazawa Shözaburo, Nihon Galralgo Jitaa, 1915. bkz. N.79 
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istanbul. 1970, 537 s. 5. 23 - 24: Rahimov. T. R. Kitayskle elementi v 

sovremennum uygurskom yazıke (tanıma Menges, Karl H. UAJb 46. 1974. 5. 181) Pop- 
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Belirâge zu den allen arischen Lehnwörter im Türkischen', KSz Vi. 1905. Nemeth, Gy... Türklüğün 
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1940. s. 299 - 306, 5. 509 - 518 'Probleme der türkischen Ur- 
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aruplarından kelimeleri de içine alı) Taner, Ali Haydar. Yabancı kelimeler Lugatı, 1941, Tiet- 
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Slavonic'. Language 20. 1944. s. 66 - 72. 'Altaische Lehı 
Bull, Acad. A. Belge des Sciences et Belles Letires, 

8. 327 - 334, 'Influences aliaigue on slave', 
rter im Slawischen', UAJb XAXIII (von Gabain 

ologisches Wörterbuch der sla- 

Türkotataren und Gi 
Siutigart Leipzig. 1905. Tietze, A: 
Oriens X. 1957. 5. 1 - 47; Cengiz. 

Petir, 'Bugünkü Türk Bulgar Dil Münasebetleri 
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Language" Lingulstic Gleanings, 1923 (bir öncekinin tenkidi), Sluszkiewicz. E.. Remargues 
Sur la langue turgue des Armeniens el sur les emprunis turcs de r armönien, |, RO XIV, 1938; Bay- 
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dAdrianople”, JA, Seri X, XVIII, Paris, JA,  XVIİL, Paris, 1911, 5. 69 -106, ak orenlale 5. no. 2. 5. 517 - 588, Tistze, Andreas, ürkisch', Oriens VIll, 1955, 204 - 257, “Eingie Welter Türkisch", Nömeth Armağanı, Ankara, 

, 257 - 336, 405 - 462 kış. Melange dela fa- 
1 'Gralechische Lehnwörter im Anatolischen re Griechische Lehnwörter im Anatolisehen 

Wiesbaden, 
»* Ortalranca 

1966, Ankara, 
and Pooples, Wissba. 

Schen Lehrwörter im Karatschajischen', AAF 27. 
yk. göst y., Telegdi, Zs.. 

. 6. Türkische Lehnwör. 

rara Aymara, Guechı » Navaho içi birkaç örmek var), Togan, Zeki Velidi, Umum Türk Ta. 
a, Kwakiuti, Mapuci 
rihine Giriş, 2. baskı, İstanbul, 1 in , Ni | 1970 (s. 16. 6 Türk - ron'da birkaç kelime), Türkkan, RAM ÖZE Çilesi Columbus', Cultura Turcica, Vol. VI - X, 1971 - mara Maya, Navaho'dan birkaç kelme), bi Dillerindeki Türkçe Unsurlar' (Türkische Eleme: sayı 9 Ankara, 2 kânun 1989, s. 107 - 125, Knochenkultur und ihre welgeschichti, 1. Mite ie hen Geselschaft UXUI, 1928, 5. 8 - 11” . i Anthropologise- 

: İgonkin, Atapaska, Hu- On he iutkish presence in hs Americas betorç 

uda Joki ve Poppe' Arapça yazı Dilinde Türkçe Kelimeler, Reşid Rahmeti Arat 
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1951 (özellikle Suriye, Irak arapçası). Tletze, Andreas, 'Direkle arabische Enihlenungen im anato- 
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2. Türk Lehçe ve Şiveleri 
2.1. Türk Milletinin Dili 

Raşid Rahmeti ARAT 

li , Muayyen sınırlar içinde, ba mış ve muhtelif devirlerde küllür mala Ele KOLİ al hassa hudutlarda Oturanlar, birbiri masta bulunmuşlardır. Bi m 

Türk yazı dilinin ne za ri 
in henüz kati e 

biliyoruz. O devreye âit olup, tarihleri kaydedi memiş olan diğer kitabelerin bir kıs. 
ye , tarihli 

mı belki daha eski tarihlere âi i 9 ğı tabiidir. Dilin bu tarihten 
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eserlerini gördüğümüz veya daha sonraki eserlere kıyasla kurabileceğimiz örnek- 

ler, ses, kelime, cümle ve imlâ bakımından, aynı hüsusiyetleri taşımakta ve hattâ 
aynı mektebin mahsulleri gibi görülmektedir. Türk milletinin 13 yy.'lık bir zaman 
içinde ve bir dil sahası birliği olarak tasavvur edebildiğimiz geniş bölgede ve coğ- 
rafi şartlara göre türlü meşguliyetler ve siyasi teşekkül bakımından birçok zümreler 
ve temas bakımından farklı muhitler içinde bulunduğu halde, bir tek yazı dili kul 

lanması ve bir tek ifadenin hâkim olması, bu kültür camiasının bütün siyasi ve içti- 

mai esasları aydınlatılıncaya kadar, bir sır olarak kalacaktır. 

Bu 13 yüzyıllık edebi dil örnekleri kuzeydoğuda tabiat dininde ve Gök Türk ya- 

zısı ile, kuzeybatıda hıristiyan dininde ve Nasturi yazısı ile, güneydoğuda Buda di- 
ninde, Soğd, Uygur ve Pali yazısı ile, Mani dininde Mani ve Uygur yazıları ile ve 

daha sonra İslâm dininde, Arap yazısı ile yazılmıştır. Gerek yabancı muhitlerin tesi- 

ri ile girmiş olan dinler ve gerek yabancılardan alınarak kısmen Türk dili hususiyet- 
lerine göre değiştirilmiş olan alfabeler, daima aynı dilin yazı ifadesi olarak kullanıl- 
mış ve bu kültürlerden alınmaları zaruri olan bir kısım kelimeler haricinde, yazı 

dilinde hiçbir değişiklik vücude gelmemişlir. Aslında birbirinden çok farklı olan bu 
yazı vasıtaları Türk muhitine girince, Türk'ün ananesini almak ve imlâlarına varınca- 
ya kadar umümi vaziyete uymak mecburiyetinde kalmışlardır. Yabancı tesirlerin bi- 
raklığı en mühim iz olarak, ancak Türk sayı sisteminin değişmesi gösterilebilir. Fa- 

kat bu fikir de, eski malzemenin ancak mahdul bir kısmının araştırılmasına 

dayandırılarak söylenebilmektedir; belki bundan sonraki araştırmalar bunun da 
daha iyi aydınlatılmasına yardım ederler, Birçok milletler gibi, Türkler de kendi yazı 

sistemlerinde rakam sistemi vücude getirmemişler ve sonradan aldıkları alfabelere 

âit rakamları da umumi olarak kabül etmemişlerdir. Türkler sayıları yazı ile ifade et- 
mişler ve zaruri hallerde komşularının rakam şekillerini almışlardır. Yabancı rakam- 
ların Türkler arasında yerleşmemesinin sebebini, Türk sayı sisteminin temas ettik- 
leri milletlerin sayı sistemine uymamasında aramak gerekir. Türkler ondan yukarı 

sayılarda ilk önce birleri ve sonra ilerideki onları söylüyorlardı (meselâ : bir yirmi 

11, beş yirmi < 15). Sonradan içlimai hayalla rakam kullanmak zaruretinde kalan 
Türkler komşularının rakamlarından istilade etmişler, fakal bu defa kendi sayı sis- 
temlerinden vazgeçmek mecburiyetinde kalmışlardır. 

Türkler, mühim ticaret yollarında yaşamış ve çok erkenden komşu kültür muhit- 
leri ile temasta bulunmuşlardır. Yabancı alfabeler, din ve dini eserlerin Türkler içi- 
ne girmiş olmasına rağmen, bunları mahdut bir bünye içinde tutabilecek kadar 
kendi kültür an'anelerine sadık kalmalarının sebebini, bir cihetten bizim bugün bü- 

tün talsilâtı ile göremediğimiz Türk kültür teşkilâtının çok inkişaf etmiş olmasında, 
diğer cihetten kısmen onların çoğrafi vaziyetlerinde aramak gerekir. Meselâ, şark- 
taki Türk ile, Hindistan'dan, İran ve Çinliler'den dağ silsileleri ve çöllerle ayrılmış ol- 
duğundan, Türkler'in bu mıntakalarla olan temasları mükemmel olmayıp, ancak şu 

veya bu gaye ile Türkler arasına girmiş yabancılarla ve aynı şekilde o mıntakalara 
giren Türkler'in nisbeten küçük zümreleri vasıtasiyle vukua gelmiştir. Zaman iliba- 
riyle en uzun süren temas ve karşılıklı tesirlerin ve sulh zamanında sıkı münasebet- 
lerin devam elmesine rağmen, Çinlilerin Türkler'e yaptıkları tesir, inanılmayacak 
derecede dar sahada kalmışlır ve bu kadarı da daha çok son zamanlara âittir 
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XII. yy. Türk kültürü muhitinde bir dönüm noktasıdır. Türkler'i i mücadeleleri oldukça eski devirlere çıkmaktadır. Her iki miletin lie e cek kadar ehemmiyetli olan bu temas ekseriya silâh mücadelesi şeklinde devam etmiş ve bunun Sulh zamanlarına âit olanları da birinin diğerine tesir yapabilecek şartlar içinde devam etmemiştir. Araplar'ın dünya hâdiselerine iştirâk etmeleri an- an Yy.'da başlamaktadır. Bunlar da, İranlılar'la birlikte, daha ilk devrelerde ürkler' le karşılaşmışlardır. Fakat bu yeni kültür muhitinin Türkler'e tesir icra edebi- lecek bir şekil alması ancak XI. Yy. sonlarında başlar. Orta Asya'nın Islâmlaşması, hudut boylarına İslâmiyetin girmesi, ilk Türk İslâm sülâlelerinin vücut bulması, Türk kabilelerinin, batı'ya doğru hareketlerinde İran ve Irak ile yakından temasa girme- ve bu sahalarda askeri kuwetin yavaş yavaş Türk unsurlarının eline geçmesi me El sl olan bu münasebet, tabii, Türkler'in daha evvelki te- an tamamen başka şartlar içi, li i i li 
emel e kk A le içinde cereyan etmiş ve neticeleri de o nis- 

Balı'ya doğru yürüyen Türk boylarının bu mıntakalarda yeni ülleri kurmaları, zaruri olarak, buralarda yeni Türk kültür merkezleriyle Gani Türk muhitine birçok yenilikler getirdiği gibi dillerine de mühim iskitametler vermi: a tir. Yazı dili ile yanyana eskiden beri gayel tabii olarak Türk boyları arasında ya: da yan konuşma dilinde mevcut şiye hususiyetleri bu yeni vaziyetin icabından Bek yavaş yavaş bu yeni merkezlerin yazı diline de sokulmağa başlamıştır. Göçler Üz zünden zaten kendi küllür merkezlerinden uzaklaşmış olan bu zümreler yenilerini » yaratmak zaruretinde bulundukları gibi, tam bu sıralarda Türk vatanında vücuda gelen büyük siyasi teşekkül, Çingiz devleti de Türk kültür hayatının bir müddet için durgunluğa uğramasına ve bunların neticesi olarak kültür merkezlerinin yer değiş- tirmelerine sebep olmuştur. Bu yeni merkezleri yaratanların eski kültür MERKEZE ne yakın bulunanlardan ziyade, daha çok eski kavmi teşkilâta bağlı ve dolayısiyle göçebe teşkilâlına yakın zümreler olduğu da unutulmamalıdır. li 
XII-XIII. yy.'larda Türk dilinin tarihi gelişmesi de bir dön yordu. Türk dili bünyesinde müşahede edebildiğimiz ses ie A BAM büyük inkişaf bu yüzyıllara rastlamaktadır. Bir çok seslerin değişmeleri, isim ve fiil tariflerinin yeni istikametler alması, kök ve eklerdeki asli vokallerin umumi âhenge uymaya başlamaları vb. daha ziyade bu devirde başlamış veya tamamlanmı: lunmaktadır. Yüzyıllarca kullanılarak geniş muhitte yayılmış ve büyük tesir e et miş olan eski Türk yazı sisteminin, Türkler'in İslâm muhitine girmiş olan kısmı tara- fından Arap alfabesiyle değiştirilmiş olması ve bunun da tam Türk dili bünyesin- deki tabil inkişafın olgunlaştığı bir devreye rastlaması da büyük tesadüllerden biri olmuştur. Şivelerce değişmiş olan şekiller, yazı dili an'anesi sınırları içinde ve umu- mi muhite sarsıntı vermeyecek şekilde, tabil seyirlerini bu defa devam, eltirememi: ve o zamana kadar bu Türk muhiti için büsbütün yabancı olan yeni yazı ri, eski yazı an'anesinden nisbeten ayrılarak, dilin bünyesinde vukua gelmiş olan bu değişiklikleri yazı diline almakta bir engel bulmamıştır. Böylece bugün gördüğü- müz ve birbirinden, az dahi olsa, farklı yazı dillerinin ilk esasları ortaya çıkmış oldu. İlk zamanlarda söylenişe ve tasrilteki küçük farklara inhisar elmiş olan bu yenilik, bilhassa edebi dilde, zümrelerin umum kültürü nisbetinde lügat sahasında yok gi 
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bi idi. Bunun zamanla lügatlere ve bazı sahalarda gramere kadar genişlemesi, bir 

cihetten Türk zümrelerinin Türk kültürüne bağlılıkları nisbeti ile, diğer cihetten ise 

temasa girdikleri yeni kültür muhitlerinin az veya çok canlı tesirleri ile ilgilidir. 

Türkler'in yeni kültür zümrelerini kurarken buna iştirâk eden zümrelerin kalem- 

den ziyade kılıç kullanmağa alışık olmalarına ve bu zümrelerin esas Türk merkezle- 

rinden ziyade, yabancı kültür muhitlerine yakın bulunmalarına rağmen, Türk'ün en 

kuvvetli milli bağlarından olan dilinin kuvveti birden sarsılmamış ve bugün gördüğü- 

müz tesirlerin kökleşmesi için yüzyılların geçmesi zaruri olmuştur. Türk dilinin kıv- 

raklığı ve bünyesinin yapısı o derece müsait idi ki, bu yüzden ifade edilmek isteni- 

len mefhumlar, mevzulara hiçbir halel getirilmeden canlandırılabilmiş, bunlar için 

kendi malzemesinden sayısız kelime yaratmak imkânını bulduğundan, yabancı keli- 

meleri içerisine hiç almamış denilebilir. XI, yy. 'dan XV. yy.'a kadar vücuda getirilen 

eserlerde, dini eserler de dahil olmak üzere, yabancı dillerin tesiri o kadar az ol- 

muştur ki, bu Türk dilinin bu devrede ne büyük bir hayat kabiliyetine malik olduğu- 

nu ve diğer cihetten bu dili kullanan bütün zümrelerin kendi dil hazinelerine ne ka- 

dar derinden vâkıf ve bundan ne kadar ustalıkla istiladeye muktedir olduklarını da 

göslermektedir. Bunun en açık delillerini, yabancı tesir altında kalması zaruri sayıla- 

bilecek dini eserlerin Türkçe ve sal Türkçe olması ve bunlar içinde Türkler'in eski- 

den beri alışık olmadıkları mefhum ve tasavvurlar için yeni kelimeler yaratmak ve 

bunların, geniş sahanın her, tarafında kullanılmasını temin etmek zarureti de göz 

önünde tutulursa, bu husus bir kat daha Türk dilinin hayatı lehine aydınlatılmış olur 

Türkler'in eski kültürü dolayısıyle yazı an'anelerine ne kadar bağlı olduklarını 

gösteren diğer bir vak'a, İslâmiyetin Türkler arasına girmesinden ewel kullandıkla- 

rı Uygur alfabesinin, son devirlere kadar Türk muhitinde kullanılmakta devam et- 

mesidir. Türk ilinin hudut boylarından IX. yy.'dan beri güney Türkleri'nin halifelik 

merkezi olan Bağdal'da ve dolayısiyle İslâm memleketlerinde oynadıkları rol X 

yy.'dan itibaren İdil havzasında İslâmiyetin yerleşmesi, Xl. yy.'da Kaşgar'da müslü- 

man Türk sülâlesinin kurulması nazarı itibara alınırsa, İslâm ile birlikte yazı vasıtası 

olarak Kur'an'ın yazıldığı Arap alfabesinin de Türk muhitine 'girip yerleşmesi gayet 

tabii olarak beklenebilirdi. Arap ve Iran dilinde ve bu dillerde yazılmış olan dini ve 

dünyevi edebiyattan istifade zarureti, tabii olarak, bu muhitlerin kullandıkları alfa- 

beyi de Türkler'e çok erkenden tanıtmıştı (meselâ, Arap harfleriyle yazılı Bulgar 

mezar taşlarının bize kadar-muhafaza edilenlerinin tarihi XllI-XIV. yy. 'dır). Bu yeni 

kültür ihtiyacını karşılamak üzere, Türk merkezlerinde de yeni meklep ve medrese- 

lerin açılmış olması tabiidir. Bu vaziyetin daha sonraki zamanlarda gittikçe inkişaf 

etmesi zaruri ve tabii idi. Buna rağmen bir Türk muhitinde eski Türk alfabesi olan 

Uygur alfabesinin çok geniş sahada ve çok çeşili edebiyata kullanılmakta devam 

etliğini görüyoruz. Meselâ Kutadgu Bilig'in elimizdeki en eski nüshasının Arap 

harileriyle yazılmış olduğu halde, sonradan Uygur alfabesine çevrilmesi, Oğuz 

Destanı'nın nisbeten yeni bir rivayetinin bu alfabe ile yazılmış olması, Bahtiyar- 

nâme, Tezkiretü'l-evliyâ, Mahzenü'l-esrar gibi Türkçeye çevrilmiş eserle- 

çin bile Uygur harileriyle de yazılması, bu alfabenin geniş okuyucu kütlesi buldu- 

ğunu gösteriyor. Devlet idaresine gelince, bu alfabenin daha geniş bir sahada 

kullanıldığı görüyoruz. Meselâ Altınordu bölgesinde (Toktamış Han yarlığı 1393'te 
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Lehistan Kralı Yagayla' i gayla'ya - Yagello - a » İran'da Ebu Said Bahadır Han zaman 2 ANEL ey muhillerde bu alfabenin tasavvur edildi 
nildiği ve yazıldığı biliniyor. Bu alfabeyi 
Fatih Sultan Mehmed'in Uzun Hasan ile 
namelerden birinin Uygur harileriyle de 
da kullanılmış olduğunu göstermektedir. 
aynı olmayıp, dilin yeni şartlar içinde aldı 
sokulmuş bulunuyordu. Bu bize, Türk kül 
tesbit etmek için kullanılan alfabesini de uzun bir müddet kullanmakta deva, ti ım etti- ğini göstermektedir. Bu ise, Tü U :e, Türkler'in kendi kültü kaldığını göstermesi bakımından çok mühimdir. ime şii pekaga bağl 

nda (1316-1335), nihayet İstanbul'da bazı 
iğinden daha yakın zamanlara kadar Öğre- 
Öğrenmek için yapılan cetveller ve nihayet 
olan muharebesi dolayısıyle yazılan zafer- 
yazılmış olması, bu alfabenin yazışmalar- 
Tabii bu alfabe, eski alfabenin tamamen 
ğı şekle göre, ihtiyaca uygun bir duruma 
tür muhitini, dil işine paralel olarak, bunu 

Türk yazı dilinin yeni idare ve kültür m, İl il erkezleri ürk zü rinin Şive hususiyetlerini almak sureti sre m nek 
le, eski umumi yazı dilinden ayrılma temayül- iyi yı yi ri, yukarıda da işaret edildiği gibi, ilk zamanlarda çok az şive fark larına inhisar 

ki 
sal etmiş idi. Yazı dilinin daha sonra almı ğ edinmek için, Türk şiveeiin vaziyein gözden geçirmek Ed ole Pr 

Tarihi devirlerde Türk Şivelerinin vazi veri gimiz yoktur; çünkü bu devirden kalma 
zılmıştır. Buna rağmen bazı devrelerdi. 
bu hususta bazı ipuçları bulabilmek 

iyeti hakkında elimizde yeter di il y li lerecede bil- 
a metinlerin hepsi de umumi yazı dilinde ya- 
ie ayrı bölgeler için elde mevcut metinlerden 
kabildir. Yalnız i 

maral i Şu veya bu farkı P olduğunu ve bu boyun bugün hangi boya tekabül İğci güç ve bir kısmında hattâ büsbütün ii ğ ın imkânsızdır. Bu hi il 
re 

'ususla bize az çok i e BEN ne olan Kaşgarlı Mahmud'dur. Bu Türk e Dk e N leri olduğunu biliyoruz. Bugün bunlardan ancak Divanü üç ti LAN Ee a bulunmaktadır. Diğerleri ve bilhassa bizi burada Yakin li Naz vi gri kadar bulunamamıştır. Kaşgarlı Mahmud bu lü RE OAK e be karşılıklarını vermekle kalmıyor, bezi a ları, oturdukları yerler, kültü ' 
ea i iL yerler, kültürü, alfabe ve 1 0 e şivelerinin hususiyetleri hakkında da az SE b e E ili ismini verdiği urnumi yazı dili il i i ismini verdi ili ile mukayesi 
dalaman en bizi dil bilgisi bakımından alâkadar Er Ve Ni İe tatmin etmemekle beraber, bu âlimi i Tİ 
m n n be z imin, kendi di içi mi Ke ee ele ile hareket ettiğini GesİsimMEKE in il tetkiki tarihinde mühim bir yer almağ a hak kazanmakladır. 

Kaşgarlı Mi ü il Şgarlı Mahmud Türk boylarının bir kısmını bizzat içlerinde bulunarak telkik et- MİŞ, bir kı i EN Ee kep o boyları bilen kimselerden aldığı malümalla, fakat kr lele ir Şekilde tasvir etmiştir. Mahmut'un XI. yüzyılda tesbit ettiği 
man gk Har ln a Ya e va Kaşar Ma. me vel mevcut o meselâ b-:m-ve - y-:'-), 2, Türk dilinin ta- m ks in şivelerin arzetmiş olduğu ve yalnız Be e ei e Ki Esi görünen farklar (meselâ y: n (n), w. (b) ve isim 2 şındaki -g, -g'lerin düşmesi), 3. Ayrı şivelerinki gil gösterildiği halde, 
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bugün şivelerin birçoğunda muvazi olarak mevcut olan farklar (meselâ c: y ve par- 

tisip eklerinden -ası; -gü) ve türlü şivelerde bugüne kadar devam eden farklar 

(meselâ -t: -d-) ve partisip eklerinden -gan: -an, -gen: -en). Kaşgarlı'nın verdiği bu 

bilgi, bazı daha ince hususiyetlerin de ilâvesi ile, daha sonra yazılmış olan eserler- 

de de görülmektedir. Yalnız bu sonuncular bütün Türk şivelerine şâmil olmayıp, 

daha mahdut şive gruplarına âit bulunmaktadır. Bu eserlerde müelliflerin dikkat et- 

medikleri veya kaydetmek fırsatını bulamadıkları bazı diğer hususiyetlerin de bu- 

lunduğu şüphesizdir. Türk dili, Xi yy.'dan bugüne kadar ses ve morfoloji bakımın- 

dan, daha bazı inkişaf merhaleleri geçirmiş, o zaman başlamış olan bazı ses 

değişmeleri tamamlanmış ve bir kısım yenileri de bunlara eklenmiştir. Dar mânada 

şive hususiyeti diyebileceğimiz bazı inkişaflar da vücuda gelmiştir. Türk dilinin tari- 

hi inkişafını, ana hatlariyle şu şekilde hulâsa edebiliriz. 

etmek isterken en umumi ve başlıca hususiyetler ile bu hususiyetleri, 
zümrede ekseriyetin kullanıp kullanmadığı prensibine uymak AR 
beler için alınan başlıca hususiyetler şunlardır: t- : d-, diy, ilk hecenin sonundaki - 
g. ikinci, üçüncü ve dördüncü hecenin sonundaki g ve g, partisip eklerden -gan, - 

an/-gen, -en ve kelimelerden ol--bol- fiili. Bu tecrübelerden de istifade ederek, 

Türk şive gruplarını coğrafi yönlere göre şu şekilde sıralayabiliriz: ' 

1. Güneybatı grubu (Anadolu ve civar sahalar, Kafkasya ve İran Azerbaycanı, 
Türkmen -bugün birçok bakımdan komşu şivelerin hususi) ini İl İ Ti susiyetli > ec Ge KM, şi iyetlerini benimsememiş: 

2. Kuzeybatı grubu (dil havzası, Sibirya, Kuzej ola i N h y Kalkasya, Kuzey Kırım, Batı 
Türkistan, Doğu Türkistan'ın bir kısmı, Altaylar'ın bir kısmı, Afganistan'daki şiveler), 

3. Güneydoğu grubu (Doğu Türkistan ve Batı Türkistan'ın bir kısmı), 

4. Orta grup (Hive mıntakasının bir kısmı), 

5. Kuzeydoğu grubu (Altaylılar'ın bir kısmı). 

Bu gruplara giren şiveler, küçük farklara göre, daha dar zümrelere ayrılabilir. 
Fakat bu hususiyetler yalnız bu zümrelere münhasır değildir ve muayyen şartlar al- 

tında, bütün Türk şiveleri için de görülmektedir. Yalnız bu zümreler içinde ya umu- 
mileşmiş veyahut diğerlerine nisbetle daha çoğalmıştır. Meselâ umum Türkçedeki 
ç sesinin muayyen şartlar dahilinde ş şeklinde telâfftuz edilmesine Türk şivelerinde 
tesadüf edilirse de, Kazak şivesinde bu ses değişmesi umumi bir kaidedir. 

Bu hususiyetlerden anlaşılacağı gibi, Türk şivelerini birbirinden'ayıran farklar 
daha çok ehemmiyetsiz ses değişmelerinden ibarettir. Mühim sayılabilecek farkla- 
ra bilhassa isim ve fiillerin çekimlerinde rastlanabilir. Fakal bunlar gruplar dahilin- 
de bile karışık olup, diğer dünya dillerinin şiveleri arasında mevcut farklarla muka- 

yese edilemeyecek derecede az ve ehemmiyetsizdir. 

1. Çok eski devirlere âit metinler mevcul olmadığından, Türkçenin ilk şekli hak- 

kında bir fikir söylemek, şimdilik imkânsızdır. Bu devir Türkçesi hakkında az çok 

bilgi edinebilmemiz için, daha eski metinlerin meydana çıkması, bu devirde kom- 

şu milletlerin dilinde rastlanan Türkçe kelimelerle, şahıs adları ve ünvanlarının tetki- 

ki, Türkçe içindeki bazı mühim ses ve eklerin birbirleriyle mukayese edilerek daha 

eski şekillerinin tesbiti ve bunların da kardeş ve akraba dillerin eski şekilleri ile 

karşılaştırılması lâzımdır. Bu suretle hiç olmazsa bazi noktaların tesbiti mümkün 

olacaktır. 

2. Elimizde mevcut en eski dil malzemesi, Türk dilinin inkişafı tarihinde muay- 

yen bir devreye âittir. Bu devre takriben milâdın ilk senelerinden XIll. yy'a kadar 

devam elmekledir ve pek az farklarla aynı inkişaf hususiyetlerini taşımaktadır. Bu 

devreye âit metinlerin en büyük kısmı Uygur sahasında ve Uygur harfleriyle yazıl- 

mış olduğu için, bu devreye "Uygur devresi" diyebiliriz. Bugünkü Türk şiveleri (bazı 

zümreler müstesna olmak üzere, aşağıya bk.) bu devreden sonra inkişaf etmişler- 

dir ve şivelerde gördüğümüz farkların büyük bir kısmını bu devrey& irca edebiliriz. 
Konuşma dilinde görülen hususiyetlere göre sıralanmış olan il 

ancak bir kısmı ayrı yazı dili halinde inkişaf imi. Yazı ni EDERİZ 
ten sahalar, daha ziyade Türk kültür merkezlerinin bulunduğu, biri güneybatı ve di- 
ğeri kuzeybatı olmak üzere, başlıca iki kısma ayrılabilir. Diğer gruplardan, orta ve 
kuzeydoğu zümreleri, bu şiveleri konuşanların sayıca çok mahdut olmaları, birinci- - 
nin içeriden ve diğerinin Türk kültür merkezinden nisbeteri uzakta bulunmaları do- * 
layısıyle böyle bir ihtiyaç karşısında kalmadıklarını; güneydoğu zümresinin ise, es- 
kiden asıl Türk kültür sahasında bulunmakla beraber, sonradan birçok tarihi 
sebeplerle bu vaziyeti muhafaza edemeyerek son zamanlarda Çin'in hâkimiyeti al- 

tında eski an'anesini büsbütün kaybetmiş olduğunu görürüz. 

3. Bugünkü Türk şiveleri, Türk dili Uygur devresinden bugüne kadar daha dar , 

hudutlar içinde bazı inkişaf merhaleleri geçirmiştir. Fakat bunlar daha ziyade bu- 

gün mevcut grupların hususi tarihi inkişaflarına âit olup, ancak edebi malzeme vü- 

cude getirmiş olan zümreler içinde tetkik edilebilmektedir. Böyle bir edebi 

an'aneye malik olmayan zümreler devrinin tesbiti imkânsızdır. 

4. Türk sahasının iki ucunda bulunan Yakut ve Çuvaş lehçeleri, Türk dil bilgisi- 

nin bugünkü vaziyeline göre, Türkçenin kardeş lehçeleri addedilebilir. Bu lehçeler- 

deki hususiyetler (Çuvaş s-y; I-ş; (-2 ve Yakut s-y, t-d) Uygur devresi ile şimdi- 

lik izah edilememektedir. 

Bugünkü Türk şivelerini, ses, morfoloji ve lügat bakımından türlü gruplara topla- 

mak tecrübesi, birçok türkologlar tarafından yapılmıştır. Bu tecrübelerin nelicesi, 

tabiatiyle, dil bilgisi bakımından lâzım olan açıklığı verememektedir ve bunun baş- 

iica sebeplerinden biri de bu zümrelerin kapalı bir cemiyet halinde kalmayıp, muh- 

ielit zümrelerle devre devre karışmış olmasıdır. Şive hususiyetlerinin, en küçük 

sümrelerde bile, saf halini bulabilmek imkânsızdır. Onun için Türk şivelerini tasnif 

Mili hayat çerçevesi içinde, gerek edebi ve gerek ilmi yazı dilini devam ve inki- 

saf ettirmek imkânını bulan zümrelerin en mühimi, şüphesiz, güneybatı grubudur. 

Vücuda getirdiği muazzam devlet teşkilâtı ve dünya siyasetinde oynadığı mühim 
rolü ile bütün komşu milletlere yaptığı tesirlere mütenasip çok zengin edebiyat ve 

ilim müesseseleri vücude getirmiş olan bu Türk zümresinin dili de o nisbette mü- 
him bir yer işgal etmiş ve bugün de etmektedir. En eski nümunelerini tahminen 
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XII. yy.'dan itibaren görebildiğimiz Selçuk devri mahsulleri ile başlayan bu yazı di- 

li, sahasının genişliği nisbetinde yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, pek GüzT farklar- 

la başladığı halde, gittikçe çoğalan ihtiyaçlar neticesinde, yeni kültür zümrelerinin 

yakın bulunduğu İran dolayısıyle Arap kültürü tesiri altında kalarak, yabancı kültür 

muhitinin gittikçe arlan ezici hâkimiyeti altına girmiş, bilhassa medrese tahsili gör- 

müş zümreye mahsus sırf edebi eserlerin geniş Türk muhitinin doğrudan doğruya 

anlayamayacağı sun'i bir dil olan “Osmanlı" şeklini alan bu dil mektep ve medrese- 

lerde, ilim ve edebiyatta bu şekilde son zamanlara kadar tutunmak imkânını bul- 

muştur. Ancak, bununla yanyana halkın konuştuğu dil, zaruri iktibaslar dışında, 

milli sadeliğini ve eski bünyesini muhafaza etmeğe muvaffak olmuştur. 

En mühim milli temellerden biri olan dil içerisindeki bu gayritabillik ve bunun 

yeniden yeni ihtiyaçları karşılamak zorunda kalan ilmi hayatta doğurduğu güçlük- 

ler, Türk muhitinin bu zümresinde de haklı isyanlar uyandırmış ve meselenin halli 

için yollar aramağa sevketmiştir. Yazı dilini sadeleştirmek, yâni yazı dilini mümkün 

olduğu kadar halk diline yaklaştırmak gayesi, uzun bir devreyi içine alan tartışma- 

lardan sonra, nihayet XIX. yy.'da Tanzimat başlarından itibaren içtimai bir mesele 

olarak ele alınmış ve Cumhuriyet devrinde devlet işi olmuştur. Türkiye dahilinde 

veya evvelce Türkiye hudutları içinde bulunmuş mıntıkalarda, şive ve ağızlar dev- 

let makanizmasının da yardımı ile, yüzyıllardan beri kaynaşarak, kendi hususiyetle- 

rinin büyük bir kısmını kaybetmiş oldukları için, buradaki yazı dili meselesi, şivele- 

rin vaziyetini tesbit etmek olmayıp, yalnız mevcut yazı: dilinin bugünkü şartlar 

altında geniş Türk muhiti tarafından daha kolay ifade edilebilecek bir hale getiril- 

mesi, yâni halk tarafından anlaşılması güç olan yabancı unsurlardan mümkün mer- 

tebe temizlenmesi ile bugünkü ihtiyaçları karşılayabilecek ilmi ıstılahların tesbiti ve 

yarınki ihtiyaçlar için de Türk köklerinden kelime yaratmak imkânlarını aramak me- 

selesi olmuştur. Bugüne kadar bu yolda yapılmış olan tecrübeler hâlâ istenilen ne- 

ticeleri vermiş değildir. Dil gibi milli bünyenin temelini teşkil eden bir meselenin 

halinin kısa bir zamanda ve kifayetsiz bir hazırlıkla yapılamayacağı da unutulma- 

malıdır. Bu meselenin halledilebileceğinde şüphe yoktur. Yalnız, bu işte geçici bir 

inkılâp şeklinde değil, içerisinde bulunduğumuz içtimai hayatın inkişatında her ihti- 

yaca cevap'verebilecek tarzda dilin hayatiyetini temin etmek zihniyetiyle hareket 

edilmesini temenni edelim. 

Kuzeybatı zümresine gelince, bunun Kıpçak bozkırlarından ve Güney Sibir- 

ya'dan Hindukuş dağlarına kadar uzanan, geniş bir sahayı içine aldığını hatırlat- 

mak yerinde olur. Bu geniş sahada İran ve Arap kültürü tesiri altında kalan zümre- 

ler ile, bu muhitlerden az çok uzakta bulundukları için, bu kültürün baskısından 

nisbeten masun kalan zümreler bulunduğu gibi, uzun müddet göçebe hayat tarzı- 

nı muhafaza etmiş ve dolayısıyle umum Türk kültür muhitine nisbeten son devirler- 

de dahil olmuş zümreler de mevcuttur. Bu sahanın idari bakımından türlü devirler- 

de ayrı ayrı devlet teşekkülleri içinde bulunmuş olduğu da unutulmamalıdır. Bütün 

bu âmillerin devir devir ve yer yer mahalli hususiyetlerin inkişafına yardım etmiş ol- 

malarına rağmen, şive hususiyetlerinin birbirine çok yakin olmaları sayesinde, yazı 

dili, umumi olarak hiçbir zaman esasını değiştirecek bir vaziyete düşmemiştir. Bu- 
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El LE Türk boylarının son asırlara kadar - 
he er doğuya doğru - devam eden muhaceretleri de yardım etmiştir. 

lu sahada XIV. yy." ua Yy.'a kadar devam eden eski yazı dili an'anesi, bi bl 7 Güz'i değişiklikler bakımından, biri EL mi üzere, İki zümrede toplanabilir. Bunların 
ılan zümredir ki, yukarıda güneybatı (Osm: 

XV. asra kadar batıya doğru 

devrin nâzım ve nesir sahasında 
Öeri ise, "Kıpçak" zümresi olup, 
masından dolayı, zaruri olan ikti 

miş olan mahalli ağızların tesirinden b; 
lup sokulmamasına göre değişir. 

çeliği gibi, diğer taraftan mevcut Ti 
bir kısmının yer değiştirmesine de 

edilmiş oldu. İlim ve ed: N ebiyat sahasındaki 
mazdı. Kuvvetli edipleri yetiştirec: ei 
Türk dilinin hayat kudretine de en bü i a 
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düşünebildi ise, bunun hepsini tecrübe etmiştir. Idari birlikler vücude getirirken, 

Türk ekseriyetini bırakmamak, Türk topraklarını parçalamak, Türk mıntıkalarını bir- 

birinden ayırmak için, sun'i muhacir mıntakaları yaratmak, buna müsait olmayan 

yerlerde hususi idareler vücuda getirmek vs. gibi vasıtalarla maddi temelleri yık- 

mağa uğraştığı gibi, bir devre için Türk milli birli in temellerinden olan İslâma 

karşı misyonerler teşkilâtı vücude getirmek, maaritin mümkün mertebe Türkler ara- 

sına girmemesi İçin çalışmak, maarif matbuatına müsaade etmemek, milli mukad- 

derat üzerinde SÖZ söyletmemek, Türkler'in umumi isminin idarede ve hattâ ilmi 

neşriyatta bile kullanılmasını yasaklamak ve Türkler arasındaki hususi münasebet- 

lere bile mâni olmak gibi mânevi varlığa karşı en sert tedbirleri almaktan çekinme- 

miştir. Bolşevik devri, Çarlık zamanında tatbik edilen üstü kapalı siyasetin daha 

açık ve daha teşkilâtlandırılmış bir şeklidir. Türk vatanı birçok "sözde müstakil” 

devletlere ayrıldı, kabileler - millet ve şiveler - dil olarak ilân edildi; Türk dili de Rus- 

ça ile birlikte bu ayrı mıntakaların idare dili olarak tanındı. Bu sahada yapılan en 

büyük müdahale de, her Türk kabilesine ayrı bir fonetik alfabe kabül ettirilmesi su- 

retiyle olmuştur. Böylelikle dilin medeni-içtimai bir unsur olmaktan çıkarılarak, kü- 

çük zümrelerin yalnız gündelik ihtiyaçlarını temin edebilecek bir şekil alması için 

uğraşılmıştır. Böyle şivelerle bugünkü medeni hayatın ihtiyaçlarını temin etmek im- 

kânı olmadığını, Türkler kadar, bolşevikler de bilmiyor değillerdi Fakat onların fik- 

rince, bu ihtiyaçların büyük bir kısmı, Türk dili yerine Rus dili vasıtasiyle temin edi- 

lecekti. Bütün bunların, tabiatiyle, eskiden beri gelen umumi yazı dili aleyhine ayrı 

şivelerin kullanma sahalarının genişlemesind
e ve o nisbette bu şivelerin umumi ya- 

zı dili içindeki vaziyetlerinin değ
işmesinde, aZ çok tesiri olmuştur 

Kuzeybalı zümresinin eski dili meselesi, güneybatı zümresindeki gibi, yalnız dili 

sadeleştirmek olmayıp, aynı zamanda bu zümre içindeki şivelerin umumi yazı dili- 

ne olan münasebetlerini de tâyin etmek meselesidir. Türk dilinin bünyesindeki 

sağlamlık, yabancı muhit ve dillerin tesirinde asırlarca kaldığı halde sarsılmadığı 

gibi, Ruslar'ın müdahalesi de onun bünyesinde bir gedik açmaya muvallak olama- 

mıştır. Nisbeten kısa sürmüş olan bu tecrübe Türk şivelerinin kendi aralarında icat 

kudretini yoklamış ve Türk muhiline bu meselenin, hallinde ayrılığa değil, birliğe 

doğru yürümenin zaruri ve mecburi olduğunu isbat etmiştir. Türk şiveleri bugüne 

kadar olduğu gibi ilerde de bir tek yazı dilinin devamlı inkişafını temin eden canlı 

birer uzuv olarak yaşamakta devam 
edeceklerdir. 

; 

Yukarıda söylenenlerden bir netice çıkarmak istersek, Türk tarihinin yarattığı 

duruma ve gerek düşmanlar tarafından vücude getirilmeye çalışılan sun maniala- 

ra rağmen, güneybatı ve kuzeybatı grupları arasındaki farkları ortadan kaldırarak 

veya her ikisini de birleştirerek daha zengin ifade imkânları bulmak suretiyle, bir 

tek yazı dili vücude getirmek için hiçbir engel yoktur. Yalnız her iki zümrenin de bu 

işin ehemmiyetini kavraması ve her iki grubun da hususiyetlerine ve bilhassa asil 

Türk dilinin kendi bünyesine uygun bir şekilde geliştirmek çaresini bulması lâzım- 

dır. Bunun için de, dilin yalnız bir vasıta olmayıp, bilâkis onun tabii bir varlık oldu- 

gunu ve ancak kendi bünyesi içinde tabli kanunları dahilinde gelişebileceğini id- 
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2.2. Eski Türkçe 

Şinasi TEKİN 

” a la deyince muhitimizde ilk akla gelen, Arap harfleri ile yazılmış Türk- 

çe Ek > KE ve ii da ae oan bu harflerin kendisidir; öte yan- 

la, İİ , bunun müterâdifi olarak da kullanılmaktadır. Fakat bi. 

zim burada bundan anladığımız, daha ü i il e im > a z çok, Türkçenin, tarihi seyri içeri: 

bilinen en eski metinlerinin aksettirdiği İl ilgin ey en eski şeklidir. Bâzı bilginlere göre, Türk: 

devresi, ilk Türkçe-İslâmi eserleri de içerisi, j im resi, ü içerisine almakta ise de ben burada keli; 

hazinesindeki büyük ayrılıkları göz önünde KA çü bulundurarak, İslâmi eserleri k: 
şında bıraktım. Yalnız burada tarih sırası insanı il le yanıltabilir; şöyle ki, XI. yüzyıld. 

Heç Lei Dani e en ve civârında Uygur yâni Eski Türkçe Lü 

lu, Müteakip yüzyıllarda (XIl-XIV. yy.) ise Eski Türkçenin, 

en il ek sl manastırlarında, gerek klâsik devrin ela 5 

, e yeni tercüme ve telif eserler ile devam ettirildiğini görü 

Hattâ aynı muhitte Altun Yaruk'un (asıl metin X. yy." kina ABE? ynı A - yy.'da meydana getirilmiştir) 16 

yılında istinsah edilip basılması, Türkçenin tarihi devrelerini tesbille ne EN di 

katli davranmak gerektiğini göstermeğe kâfidir. 

Eski Türkçenin grameri batıda birka: çenin. t ıç defa yazılmıştır. Ben burada bunla 

oldukça değişik bir usül takip ettim; bu değişiklik bilhassa fonem bilgisinde be 

“na bağlı olarak diğer bölümlerde kendisini göstermektedir: Ses kanunlarına göre, 

SS ke girmesi tabii olan eklerden yalnız bir tanesi tecrit edilerek alınmış 

sir Gi büyük hart kullanılmak suretiyle bu hususiyet belirtilmiştir; böylece 

e bie ie gil a e ya le doğurduğu karışıklık ortadan kaldırılmış, 

ç yahsus kanunları tespit edilmiştir. Fakat bı i 

da halledilmiş olmaktan çok uzaktır; iler: ni EMİ a ; İlerde yapılacak münterit araştı lar il i 

Türkçenin asıl grameri yazılacaktır. Şimdili ee i . Şimdilik bu gramer tasla - 

rak telâkki edilmesini bilhassa ilgililerden rica edeceğim. YAKİN 

$ 1. “Eski Türkçe" tâbirinden, Türkler'in, li inini 4 « j , İslâm dinini kabul etmeden ânce Mo- 

ii amli Tarım bölgesi ve civarında kullandıkları dili anlıyoruz. Dilin iç 

a di dl ki görüşü bakımından ET'yi iki ayrı bölümde mütalâa et- 

loğru olacaktır: 1. Kök-Türkçe -bâzı araştırıcı! ö 

Pritsak'a göre: Türkütçe- ve 2. U m a . Uygurca. Her iki ad da çeşitli bakımlardan haki 

li Li Şia bu adiandırmalar 'yeni' olup tarihi değildir resi 

ın münakaşasına burada girişilmeyecektir. Başka, daha doğ 

nuncaya kadar yukarıdakiler ile yetinmek yerinde olur NN Yam 

ET'nin ilk yazılı nümuneleri, Moğol: YK i n yazı , Moğolistan'da bulunan ve Çin kaynakları 

a) i işe yi adlandırılan Türk boyunun yi son Be 

resmi dilini aksettirmektedir. Bu nümuneleri, bir in, Kül Ti: , bir yandan Ongin, Kül Tigin, 
le) e El alan mezar taşları ile (Moğolistan) daha Söniki İZ 

aynı Köktürk yazısı ile kâğıt üzerine yazılmış bi > $ birkaç kitap par 
buluyoruz. Adı geçen metinlerdeki dilin işlenmiş olmasına bakâlek eni 

A > 111111 12 
1111
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ihlerden daha gerilerde düşünebiliriz; fakat bu devirlere ait eli- 

mizde şimdilik bir vesika yoktur, Bütün bunlardan başka elimizde yine aynı alabe 

ile yazılmış bazı küçük mezar taşları vardır (Yenisey, Tuva, Talas vb.). Bu taşlarda- 

ki metinlerin kısalığı, bunların dil hususiyetleri hakkında kesin bir şey söylememize 

yukarıda verilen tari 

mâni olmaktadır. 

$ 2. Uygurca, aslında Kök-türkçe'nin bir devamı olmakla beraber, aşağıda gö- 

, rüleceği üzere birçok yönlerden Kök-türkçe'den ayrıldığı gibi, kendi bünyesi içeri- 

sinde de, kültür çevrelerinin değişik olması nispetinde bazı ayrılıklar göstermekte- 

dir. Bu ayrılıkları, dilin iç yapısında ve İfade vasıtalarında olduğu takdirde, değişen 

dünya görüşü ve İfade edilen kültür malzemesiyle izah edebiliriz. 

Uygurca'nın ilk nümunelerini, Kök-türk alfabesiyle yazılmış İl-itmiş Kağan yazılı 

(bk. Şine-Usu, 747-759) ile Ittutmuş (Bügü) Kağan devrinde, Tarım bölgesinde 

'Uygur' (aş. bk.) alfabesiyle yazılmış metinlerde buluyoruz: Hoço'da bir burkan 

manastırının 'Vakıf Kitâbesi' olarak vasıflandırılabilecek yazılı ağaç kazık (bk.F.W. 

K. Müller Zwei P1.); mani dininin Ötüken Uygurları tarafından resmen devlet dini 

olarak kabul edildiğini (762-763) ifade edilen metin (bk. TT 11) ve belki bir süre son- 

ra yine mani muhitinde Uygur ve mani alfabesiyle meydana getirilmiş çeşitli eser- 

ler (bk. M ini) ! 

Daha sonra Uygurlar, Ötüken'i, türlü siyasi sebeplerle terkedip Kansu ve Doğu 

Türkistan'ın kuzeydoğusuna yerleşince (840'tan sonra) büyük bir tercüme faaliyeti 

başladı. Elde edilen malzemenin kopuk ve parçalar halinde oluşu, maalesef tercü- 

me edilen diller ile bunların tarihleri ve mevcudiyetini kuwetle tahmin edebileceği- 

miz telif eserler hakkında her zaman kesin ve doğru bilgi edinmemize mâni olmak- 

tadır. Bununla beraber, mani dini mensuplarının çeşitli eserlerini, tarih sırası 

bakımından, yazı faaliyetleri gittikçe artan ve sonra bunları azınlıkta bırakan bur- 

kancıların (buddhist) eserlerinden önce, her iki cemaatin bir arada bulunduğunu 

da hesaba katmakla beraber, daha önce düşünmemizde bir mahzur yoktur sani- 

rım. Miasal olarak, mani dininin çeşitli meselelerini işleyen Uygur ve mani alfabele- 

ri ile yazılmış kitap parçaları (bk. M t-ıli) ile bir tövbe duası *H'astuanift' gösterilebi- 

lir. Bunlardan bazı parçalar, türlü tarihi verilere göre, yukarıda da zikredildiği gibi, 

8..yüzyılın ikinci yarısına ve onu takip eden devreye ait olabilir. Mani dinine ait ter- 

cümelerin hangi dillerden yapıldığı hakkındaki bilgilerimiz. tahminlerin hududunu 

aşamamaktadır. Ancak 'Toharca'dan bir mani ilâhisinin tercüme edildiğini kesinlik- 

le biliyoruz (bk. TT ix), : 

Not : Uygurca eserlere kaynaklık etmiş yabancı dillerin tesbitinde, Uygurca'da Sık sık 

kullanılan yabancı kelimelerin ölçü olarak alınması doğru olmasa gerektir. Bu- 

na, Taharca'dan tercüme edildiğini bildiğimiz Maytrisimit'te Çince ve Soğutça 

kelimelerin yer yer kullanılması misâl olarak gösterilebilir. Bilinen en eski Satır- 

altı Türkçe Kur'an tercümesinde melek: ferişte, savm: rüze, salât : namaz ile 

tercüme edilmiştir. Çeşitli kültür temasları sonunda dile yerleşmiş olan bu Fars- 

ça kelimeler, başka bir yabancı dilden tercüme yapıldığı zaman tabil olarak 

kullanılmıştır. Buna göre: başka tarihi kesin deliller olmadıkça, yalnız yabancı 
kelimelerin aidiyetine bakarak kaynak dilin tesbiti yanlış olur. 

ii 

TÜRK DİLİ 
7 

i, tarihi ve bunlara ka: il 
ii i ri, ta “ ynaklık eden diller İ bi imi, El De olduğu gibi) yazmalar üzerinde el m ulan mutlu tesadüflere bağlı olmuştur; şö i ri; eser Çinceden, Sıngku Seli adında bir Uygur el li 

Not : Bir Avâdana metninin zeylinde bahis konusu metnin Küsen dilinden Barçuk di Ine çevrildiği kaydedilmektedir. Uygurca metinde böyle bir adın dı a Myo gerektiği ilk bakışla açıkça görülüyorsa da, bazı tarihi v , Barçuk adını ç 
ve ni abi başka bir yabancı dil ifade elmiş olabileceği ileri sürülebilir lk tilsak'ın, yakında çıkacak olan makalesinde açıkça görülecekli isinin bana verdiği şilâhi bilgiye 4 göre Küsen, Prakrit adı 
< v i verilen bir Hind di. e Kine Holen Sakacası' diye bilinen bir İran dilini ilade em) yuk'un böyle izahı, Uygurca zeyilde, mi i 

i , Müstensihin, "Türkç le 
ani 

Türkçeye nereden akta- i N v Üiğel e kısmı unulmuş olmasının kabulü ile tatminkâr bir izah KE 7 K. Müller tarafından bir Türk di ir li olarak telâkki edi 
e 

İl i edilmektedir Yı und Kuşan, SBAW 1918, 5. 580 - adlı geçen zeyil: 1. Tafol 1 mi 

"Türkçe'yi ifa. 
erilerin işığın- 

Bu menkıbeler, canlı ve renki die li tasvirleri ihtiva etmesi bakımından ayrıca tetkike 

Bunların yanısıra çeşitli şitli sütraların ti 
muş ve defalarca istinsah edilmiştir. 
Yogâcâryaşâstra, Saddharmapundari 

, Turfan ve civarında bulunan bu U 
iri fakat zarif, düzgün ve yatık yazı üslübu, Tı 
panastırlarında ele geçirilmiş olan eserlerde 

m nserroeklen arasında çok revaç bul- 
yunlardan “Suvarnaprabhâsa (Altun Yaruk), 

ika vb, bilhassa kayda değer. i 

N , telif - felsefi N 
iŞesi yanında bir de kolay bel- | asıdır (dâha fazla bilgi için bk. 
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RR. Arat, Eski Türk Şiiri, 1965). Telif eserlerden Vapşi Bakşi'nin "Şuur köklerini öğ- 

reten kitap” adlı felsefi eseri, Türk düşünce tarihinin en mühim eserlerinden biridir. 

$ 4. Türkler'in kullandıkları alfabelerden en mühimleri şöyle sıralanabilir: 1) 

Kök-türk'yazısı (başka adıyla “runik”; kismen hece yazısı olduğu iddia edilmekte), 

2) Uygur yazısı (Soğd yazısından geliştirilmiştir), 3) Mani yazısı (Arami yazısının 

Estrangelo kolundan türetilmiştir), 4) Brâhmi yazısı (hece yazısıdır). Ayrıca pek çok 

az olarak Soğd, Tibet ve Çin yazıları da revaç bulmuştur. 

Yazı malzemesi olarak kamış kalem ile fırça ve türleri kullanılmıştır. Kâğıtlar klâ- 

sik devirde, kalın, parlak cilâlı ve çoğu zaman ince damarlı olduğu halde, son de- 

virde bunlar ekseriye ipekten ince bir şekilde imal edilmişlerdir. Kitap ciltleri de ya- 

zı türlerine muvazi olarak çok çeşillidir. Klâsik devirde Hindistan'dan gelen ve 

pothi adını verdiğimiz cilt şekli daha çok burkancılar tarafından kullanıldığı halde 

Mani dini mensupları, kitaplarını bildiğimiz gibi, yaprak ortalarından geçen bir di- 

kişle ciltlemişlerdir. Sonraki devirlerde, Çin usulü ile üstten ciltlenen kitapların re- 

vaçta olduğunu görüyoruz. Bir çeşit matbaanın mevcudiyeti, ele geçen matbu ki- 

tap parçalarından anlaşılmaktadır. 

$ 5. Eski Türkçe ile ilgili bütün malzeme dağınık olarak Türkiye dışındaki kütüp- 

hanelerde bulunmaktadır. Mezar taşları hariç (bunlar açıkta, buluntu yerlerinde 

durmaktadır), diğerleri: Berlin, Marburg, Paris, Londra, Stockholm, Leningrad, Pe- 

kin ve Kyoto'dadır (Japonya). 

Kök-türk yazısı Danimarkalı dil âlimi Vilhelm Thomsen tarafından 1893 yılında, 

Mani yazısı da F. W. K. Müller tarafından 20. yüzyılın başında çözülmüştür. Eski 

Türkçe malzemeyi işleyen başlıca bilginler şunlardır: V. Thomsen, F. W. K. Müller, 

A. v. Le Coa, W. Radloff, W. Bang, R. Rahmeti Arat ve A. v. Gabain 

$ 6. Eski Türkçe'de sınırları kesin olarak belirlenebilen ağızları tespit etmek çok 

güçtür. Bir yandan Kök-türkçeye ait metinlerin azlığı, öte yandan Uygurca'da de- 

ğişmeyen bir yazı mektebinin ortaya çıkması, bu güçlüğü daha da arttırmaktadır. 

Bununla beraber, metinlerde görülen ses, şekil ve kelime ayrılıklarının yardımı ile 

bazı ağızları, ağız gruplaşmalarını yaklaşık olarak bulabiliriz. Bunlardan ilkin, yuka- 

nda da işaret edildiği gibi “Kök-türkçe" ile "Uygurca" arasında bir ayırma yapmak 

ve birincinin bazı hususiyetlerini sonuncunun birkaç ağzındakilerle birleştirmek 

gerçeğe daha uygun olacaktır. kökünçete hususi bir işaret ile yazılan -nY- (ny) 

sesinin Uygurca metinlerde bir'yandan n ve öte yandan y şeklinde inkişaf etmiş 

olmasına bakarak, ilkin iki ağzı bu seslere göre adlandırabiliriz: 1) N-ağzı, 2) Y- 

ağzı, Kök-türkçe ile Ölüken Uygurlar'ı devrinde Hoço'da en parlak devrini yaşa- 

mış olan Mani dini mensupları ve bazı burkancıların eserlerine N-ağzının hususi- 

yetleri hâkimdir. Fakat bu ağız, gittikçe umumileşip bütün burkancı Türkler'in ortak 

yazı dilini teşkil eden Y-ağzı yanında, ancak belli çevrelerin yazı diline esas olmuş; 

bir süre sonra da tamamiyle yazı dilinde çıkmıştır. İki ağız arasındaki ses ve şekil 

ayrılıkları aşağıdaki gibidir : 

'N-ağzı (uygu. - mani dini, bazı Y-ağzı (uygu. - burkancılar) 

burkancılar; kökt) 

TÜRK DİLİ 

1) Ses husüsiyetleri: 

a) Ünsüz ayrılıkları : 

05 -n (<kökt. iy) anığ "kötü" (MIG, 17); 

* kine küçültme (TT 1 152, KPvu 6) 

kön-ür-'yanmak' (M ın 45, no. 36,6) 

ayığ 

* kye 

köy-ür- (TT 1, 70) 
ek bazan Uyg'da aynen kendisini muhafaza etmesini, kökt. yazı geleneğinin, bazı 

Iyg. manastırlarında devam ettirilmesi ile izah edebiliriz: kanyu “hangi' (M ın 20,4) fakat kayu 
(Um 733). 

-b (kökt) ; v(uyg) v 

sub 'su' SUV 

Not : Birden fazla heceli kelimelerin birin. ci hecelerinin sonundaki b bazan Uyg'da (N- 
Si ni muhafaza eder (krş. ses değişmeleri). eli 

b-/m- (kökt) ; m- (uyg) m 

bn/mn 'ben', bufi murlg 
-0-. -g (kökt <“ng (921, iyelik 2. şhs.) rig 
b. Ünlü Ayrılıkları: Hemen bütün yardımcı ünlüler ile (i, ü) bazı çekim ve yapım 

eklerinin dar ünlüleri, kelimenin bünyesi; i Blm mila yesine dâhil bazı hecelerin dar ünlüleri N- 

İlgi, yükleme ve vasıta hâli: 

kişi 4 nerf g (M1, 8,14) 

dintar * ag ... igdür'rahipleri ... yola 

getirir" (M 1, 23,2) 
temir 4 en itilmiş ol' demirden yapılmıştır 

(m1,8,11) 

kişiniriğ 

dintarığ p 

temirin 

MEDİ yüz'ürgüz » en ... küseyür biz'yüzünüzü 

(görmeyi) istiyoruz" (M 1, 10,9) 

yüzüriğüzin (#ün, #ni) 

Not : Aynı yerde bu ünlünün yuvarlaklaştığını görüyoruz, bk. M1 10,7; 1, 17. 

Görülen geçmiş zamanın, şahıs ve iyelik eklerinin ünlüleri: 

kel-temez 'geldik' (M |, 10, 12) kektimiz 
A 

karl g* amaz'babamız' (M1, 10, 3) vb. vb:: kard #ımız 

# am, # amaz, * arld, 4 arigaz, 

#i(esi)- su dama iz 10) 
ola © i #O0ğ “2, 4 (esip 

eee mmm aneen inn nelere eee emen neneilünet yer İN ZE ÖNEEERLİREMEERİNĞSİN MENÜ Öze: enis ie İZMEİZMEMMİLNAERÜL01101010Ö 1 nw1011 110 ÖĞÜNLERİ Lİ Bn e Süme 



Emir kipinin çeşitli eklerinde: 

bakayan 'olayım' (M 1 12, 11) 

unıt-alam 'unutalım' (M | 11, 19) 

1d-arfğ 'bırak' (TT 1 BS1) 

ynçakar lar 'ezilmelisiniz' (M 1, 9. 12) 

-p zart - fill ekinde: 

aşka ... katkap erür 'yiyeceğe karış - 

mıgır" (M 116, 6) 

bol-ayın 

unutalım 

dari 

/ ırkğlar 

kalıp-ıp 

Yapım eklerinde ve kelimenin bünyesine dâhil bazi hecelerde: 

ayağ » lağ, tatağ *lağ, at * lağ'saygı 

değer, tatlı, meşhur (MI 27, 2) 

katal'karışmak' (M1 17, 8) 

ağaz'ağız (M123,7) 

ayağlığ, tatığıığ, atlığ 

katıl 

ağız 

Bazan * sz yokluk ekinin ünlüsü, düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırıdır: 

kaddağısuz *günahsız' ( M Ill 39, 1) kadağ * sız 

Bazan #d”n ekinin ünlüsü gerektiğinde yuvarlaklaşabilir; 

kün ortu * dun'güney' (M Ul, 10, 12) 

Bazı kelimelerin başında y-katması bulunur: 

ymrak 'sevimli' (M lll 39, 2) 

2) Şekil hususiyetleri: 

* 0/4 giilgi hı kökt; ses değişikliği 

için yk. bk.) 

4da/4 dan(bul. -çık.h.) 

siz'in 4 te adrıl-'sizden ayrılmak" 

(M1,10, 5) 

igaç * dan ön-'ağaçtan doğmak" 

(M1,7,2) 

tfğri * den tamus dan yokaru ağ- 

“gökten cehennemdân yükselmek' 

(M1, 13, 14-15) 

- miş, -di 

-s*k, -s'g 

ortusdın (— * dun) 

amrak 

Pie #n“iğ 

*da,*din 

-miş, -di, -yük 

- güllüg) 
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alkan-sığ törü 'övme usulü 

(Huas 210) 

olur-suk törü'oturma usulü NX 
(Huas 273) 

-daçi (kökt) - daçi, -gay 
erinç (kök) 'hethalde' erki 
ulayu (Kökt) 've, ile" ulatı 

Çokluk ekleri yerine kökt.'de bazı ortaklık #lar 

bildiren kelimeler ve ekler kullanılır. 

Çekimli fiillerde çokluk eki kökt.'de Çekimli fiillerde çokluk 
hemen hiç kullanılmaz. eki vardır. 

3) Kelime hazinesi, cümle yapısı ve üslüp bakımında da kökt. ve Uyg. arasında 
büyük farklar vardır; şöyle ki: 

A) Kökt.'de, ifade edilen dünya görüşü ve medeniyet türü dolayısiyle maddi 
âlem ve devlet teşkilâtı ile ilgili kelimeler çoğunlukta olduğu halde (at, devlet, ka- 
gan, savaş ve bununla ilgili kelimeler vb.) Uyg.'da, yerleşik medeniyetin gerektirdi- 
ği şehir hayatıyla ilgili maddi kelimeler yanında daha ziyade dini ve mâneviyat âle- 
mine ait unsurlar hâkimdir. Tabil olarak, farklı dinler, birbirlerinden farklı kelime 
hazinesi yaratmıştır: Mani ve Burkan dinleri gibi 

B) Cümle yapısı - cümle türleri bakımından ilkin Kökt. ile (N- ve Y-ağzı olarak) 
Uyg.'yı karşılaştırmak zorundayız. Bu sonuncuda aşağıdaki yenilikleri buluyoruz: 

a) Kökt.'deki hiç değişmeyen, katı bir cümle düzenine karşılık Uyg.'da, canlı, 
hareketli duruma göre her an değişebilen bir cümle düzeni vardır; tamlamalarda, 
tamlanan, tamlayandan önce gelebileceği gibi, her ikisi arasına başka unsurlar da 
girebilmektedir. 

b) Haşmetli, tantanalı deyişlerde ifadeye bir heybet, bir canlılık, bir tesir gücü 
vermek için yüklem asıl yeri olan cümle sonunu bırakıp başa veya bir başka yere 
gider. Manzumelerde bu değişiklik tabii karşılanabilir. 

Not: Çoğu zaman iddia edildiği gibi yüklemin yer değiştirmesi, tercümelerin yapıldı- 
ği yabancı dillerin tesirinden değildir. Metinler dikkatle tetkik edilecek olursa, 
bu yer değiştirmenin belli bir düzene göre yapıldığı görülür. Bu belli düzene 
misâl olarak şu durum gösterilebilir: Burkan veya yüksek bir şahsiyetin konuş- 
tuğu yerlerde yüklemin hareket halinde olduğunu görürüz! 

c) Çeşitli tarifi yardımcı fiiller ile, esas fiilin anlamı, yakından tarif ve tâyin edile- 
rek ifadeye kesinlik, zenginlik verilmiştir. Şöyle ki: Gel-, çabuk gel, başkası için 
ge, gelebil-, haşmetle gel-, hürmetle gel-, gelmeyi tasarla- vb, v.b. vb. Bütün 
bunların hepsini Kökt.'de bulamıyoruz. 

d) Fiillerde yaratılması düşünülen bu anlam inceliklerine muvazi olarak, ana 
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cümlenin mânasını da yakından tarif ve tâyin eden yardımcı cümleler yaratılmıştır 

(aş. bk.): Özne cümlesi, nesne c. (bildirme c.), tümleç c. (zaman c., yer c., hedef 

c., karşılaştırma c., müsaade c.), vasıtlama c. (ilgileme c., nicelik - vasıflama Gi 

şart c. ve bağ c. 

Aşağıda teferruatiyle görüleceği gibi, gerçek mânasiyle bu yardımcı cümleler 

Kökt.'de hemen hiç görülmezler; Uyg.'da da yapı ve yayılış sahası bakımından N- 

ve Y-ağızlarında, değişik durumlar arzetmekte ve bunlardan daha çok N-ağzı, yar- 

dımcı cümlelerde yüklemi, çekimli fiil olarak kullanmaktadır. 

C) Üslüp bakımından Kökt.'ye isim-üslübu hâkim olduğu halde, Uyg.'yı sıfat- 

üslübuyla vasıflandırabiliriz. 

Not: Naağzının yukarda sayılan husüsiyelleri: Bilhassa ses ve şekil hususiyetleri da- 

| ha çok şu metinlerde görülmektedir: 1) Kağıt üzerine kökt. allabesiyle yazılmış 

i “ bütün metinler, 2) H“astuanitt, 3) TT, 1, Il AB, 4) M | 10-12, 23, 29, 30 (son iki 

parçanın yazılış tarihi 740-7501), 5) Maytrisimit ve diğer bazı klâsik devir bur- 

| kancı metinleri. 

| $ 7. Yukarıda saydığımız dil hususiyetlerinden bazı hususlarda ayrılan ve brah- 

mi alfabesiyle yazılmış Uyg. metinlerin dilini (bk. TT vin) de -son ve kesin hükmü 

gelecek araştırmalara bırakmak şartı ile- yeni bir ağız olarak telâkki edebiliriz. Bu 

metinlerde, başkalarında görülmeyen Şu hususlar bulunmaktadır: 

a) Ek ve kök ünlülerinde uzunluk kısalık göz önünde bulundurulmuştur, 

b) Birinci hece dışında 0/ö ünlülerine yer verilmiştir: süzök 'temiz', olorop 

o'turup' vb. 

elik seste b yerine p görülür: pol- 'olmak”, püt- *bitmek' vb. 

d) k (ğ) yerine h yazılmıştır. hâri- “ihtiyarlamak”, azih'azı dişi", 

e) Eski ny parçalanmış ve yalnız y ortaya çıkmıştır (kış. Y-ağzı), 

() z sesi bazan s olmuştur: yalihus ( * yalırfğuz) 'yalnız', polson ( bolzun)' ol- 

sun' vb. 

g) Bazı kelimelerde ünsüzler çift yazılır: arttok ( - artuk) “tazla', kattih (- katığ) 

"seri, katı' vb. i 

Yazılıştaki bu ayrılıkların gerçekten ses değerleri de var mı idi? Daha doğrusu, 

bunlar birer Yazılış özelliği mi, yoksa gerçek ses değerleri midir? Önce bu sorula- 

rın cevaplandırılması gerekir. Bunlar gerçekten 'yeni bir ağzın hususiyetleri olsa 

bile, bu metinlerin dili daha çok Y-ağzına yakındır. 

Ş 8. Hoço'nun biraz kuzeyinde Bulayik ve Şui-pang adlı iki harabede Hıristiyan 

Türkler'in meydana getirdikleri eserlerden bazı parçalar bulunmuştur. Bu metinler- 

İl de ses ve şekil bilgisi yönünden bir hususiyet görülmez, fakat cümlelerde unsurla- 

rın sırası, alışılagelmiş olandan çok başkadır : inçe tip yarlıkadı olarka 'onlara şöyle 

diyerek buyurdu" (U |, 5), men yme barıp yüküneyin ariğar'ben de varıp ona tap 

nayım' (ay. 6). anlın öriği yolça yorıldı ol mogoçlarıg 'orağan müneccimleri başka 

bir yola saktu' (a.y. 9). okşayur sen sen yalriğuk ogl ol in gekke kim iraktın üntedi 
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ÖZ buzagusırlğa "ey kişi oğlu sen, i yuz , uzaktan kendi il 
zersin' (W. Bang, Türk. Br. e. nesir. Geor.Le sean e a ME SE 
— il lee eli göre yüklem, tümleç (verme h.) ve nesnelerden ii a çi vi lip Türkçenin temel yapısına aykırı düşen 

P oluşuna bağlamak doğru olmaz, çü il 
li ral burkan ve mani dinine ait eserlerde böyle bir ik ezin ir 

ı hususi deyişler dışında- hemen hemen yoktur. Buna göre yükleri 
sona gelmeyip başta ve arada bulu il i 
harinkda gele da ORA ınmasını bir ağız hususiyeti olarak düşünmek 

Not: e ei İl Yukarıda sayılan ağızları hiçbir şekilde adlandırmıyorlar, 
olarak Türk dili şu şekilde adlandırmıştır; i Uygur şir: Türkçe Türk til, U) 

tili, Tü 
ie 

ürk Uygur til. Yalnız bir defa geçen Barçuk tili tabirinin neyi ifâde ettiği he- 
nüz aydınlanmamıştır (krş. 53). 

Sonuç olarak şunu söyliyebiliriz: İsi; : / : İslâmlıktan önceki Türk dili, ileri kültü yazı A en geçtikten sonra ve başlangıçta dar sahalara Lrlbmdezi lek si k ile bağlı olarak ortaya çıkan bazı ağız farklarını bünyasinda 
a (X.-XI. yy.), tek bir yazı dili halinde oluşmuş ve Moğol devrinin so- nuna, hattâ bazı bölgelerde XVi rak dave ig: Il. yüzyıla kadar burkancı çevrelerin kültür dili ola- 

Ses Bilgisi (- Fonem Bilgisi) 
8. Simdi 

ME iel ee Gibi, eski metinlerin dillerine de 
a iSulleri Uygulan . , eski metinlerin ünlü ve ünsüzlerini il Depe bala Şu veya bu şekilde yapılan kargileşirmalardan b 
hs lütlü neticelere dayanmaktadır; bunun için muhtemel ses değer- 
Ki iel ir sınıflama yerine, ünlü ve ünsüzleri onem bilgisi" yönünden sı- 
DİL KR e O. Pritsak'ın bir denemesini olduğu gi E rn im » O. Pritsak, Da: İrkiş eh d. Orlentalisik, 1. Bölüm: Turkologle, Lelden/Köin 1965 52“ ya GMK 

Ünlüler: 

a u o 

e i Üü Ö 

Not: ü , elin varlığı henüz münakaşa konusu olduğu gibi © (kapalı e) de, O. Prit- i sak'ın verdiği şilahi bilgiye göre, ayrıca tetkiki gereken bir meseledir 
Ünsüzler: 

z 
p Li k s ş 

b d gi ç Li ı 

m n rg rf 
(el 
ny 
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Not: 1) kve günlü uyumuna göre di in müstakil olarak fonem değildir; asıl ) k ve günlü uyumuna göre değiştiği için müstakil olarak değildir 

tone k ve gidir. , pi 

2) Yalnız Uya'da görünülen . -w(K8k. bile br. d, B ve Dnin değişik şekile. 

tidir. 4. h, h. / yabancı sözlere inhisar eden birer tonemdir. 

3) pu da, ge 2 $ İL, Hr, k mevcut değildir; m-ikiici dereceden olup b- 

“den çıkmıştır, 7- yalnız ne ve müştaklarında bulunur. 

Ses Kanunları ve Bazı Ses Değişmeleri : 

Ünlüler ile ilgili değişmeler: 10. Ünlüler ile ilgili değişmel i a de 
$ i Türkçe'ye, bazı şarllar altında incelik-kalınlık,. bei 
g Eski İM hâkimdir Ancak bazı eklerin ünlüleri, e ei VE 

Bİ ü dalma dü kler: #i (#Si), MİŞ, #kİ, çün 
idi sü daima düz olan ekler: , mi i Ea 

mi ri olanlar: -tük, -yük, #gün vb. vb, Ünsüz ei eee 

ie a gene ünsüz ile başlayan bir ek geldiği zaman Sim BİYE
 

düzlük yuvarlaklık uyumuna göre ivb. vi e a MR ne ra 

ünlü elen iki ünsüz, bazan Ki num 

e an oluyor ki bazı hallerde (bufada belki -rt- tesiriyle! ) yi 
olur -i iy 

dır. N 
dımcı ses yuvarlaklaşmakta 

mu , b 

Bazı eklerde ve umumi olarak ikinci derecedeki kel bi Je )
 

ba görüyoruz (krş. ağız hususiyetleri) : bularsnang. yideçi 
ol 

İ b. ayan, agar, temir#en vb. Vİ i ll 

ği 6) > pek ender olarak kökteki a ünlüsü, een tesiriyle yuvaı 

ion): ıt-/kovit- vb.  Labiallattraktion): taluy/toluy, kavıt-/ki i “ i 

yerme iz iki li kelimelerin ikinci hecelerindeki il k bilemediğimiz iki heceli keli r > ii 

akçcereki (asli?) i ünlüsünün komşu Soy e Via
 

laklaştığını görüyoruz; fakat bu gelişme kesin değildir, Kel l
i 

ö 8 aynı metinde bulunabilmektedir: SD . 

mek tokı-/toku-'vurmak', kurı-/kuru- 'kurumak' vb. vb. 

11. Ünsüz Değişmeleri: i y. 

: Uyg. m-. Bu değişme komşu seslerin tesiriyle olur; dn Ri ya 

hi ii Ti 1000” bn > mn ben". Bu ses değişikliği daha Kökt 
*'mihnet', bir , 

k nf vb. tinlerinde de başlamıştır; mn, mi i N. 

1 kt. -b-, -b > Uyg. V. öbkle-'kizmak' > övkele-, yibr- ii Genie 

beli 5 yavlak, .sbn- 'sevirmek' > sevin- (a) b 'av' > av, Si f 
yı 
*su' > suv vb iz uya ka a 

Yukarıdaki misallerden de görüleceği gibi Kökt. a Göçü ve 

olmaktadır. Yalniz ylbr-'da bir ünsüz-yer değiştirmesi si 

i Mani metinlerinde (N- 
3 bei inde dikkati çeken bir husus vardır; bazı inde 

vi ğü) Büireniin Kökt'deki gibi kendisini koruduğunu görüyoruz : öpke 'ölke' 

d) Yapısını kes 

ve bazı tek heceli 

kötü de sek 'sev- 
(Ti! B 46, 73, 81. Mani allabesiyle), yablak 'kötü' (a. y. 22): bir 
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mek' (TT Ili 99, Mani alfabesiyle). Maytrisimit'in bir .. Öpkile- kızmak kelimesi geçer (Ta'lel 217 r 9. Uyg. allabesiyle), Bütün bunlar N- ağzırın nisbi Dir larihini tesbit hususunda bir ip ucu verebilir mi? Yoksa bunlar Kökt, yazı ge- Jeneğinin bir devamı mıdır? Yoksa bunlar, KöKi. yazı geleneğinin bir devamı mı- 
dır? O takdirde biz bu geleneğin Kekl. devrinden çok sonraki devam etmiş olamıyacağını düşünebiliriz 

c) Kökte ve bazı eklerde gerek Kökt. gerekse Uyg.'da i (3) sesinin g ve ba- zan da y şeklinde pek ender olarak geliştiğini görüyoruz (krş. bir de ağızlar) : engim 'kısımlı' (Maytr.) / egim (UJb x 2024 not), müngüz 'boynuz' (Heilkunde | 8, 55) / müyüz (2) (TT 1 42) vb. & 
d) ny > y, niçin bk. ağızlar bölümü. 
&) Ek başında bazı ünsüzlerin Kökteki r, |, n'den sonra bazı değişmelere uğra- dığını görüyoruz: DA (bulunma h. ). -D (i) (görülen geçmiş zaman) ve -KU (isim- fil) eklerinin #da/ta - #de/te; -difti ve “Gu/ku - -gü/kü şeklinde ortaya çıktığı görül- mektedir (kr. O. Pritsak. HdO, Turkologie, 34. ş. Burada iddia edildiği gibi kesin bir ses kanununu kabul edebilmek için gerekli malzeme henüz dikkatli bir şekilde tetkik edilmemiştir) 

devirlerde hâlâ 

Şekil Bilgisi : 

$ 12. Türkçenin hemen her devresinde olduğu gibi Eski Türkçe'de de iki keli- me çeşidi vardır: ad (isim, sıfat, zamir, sayı'sözleri, zarf ve edallar) ve fi/ (isim- filler, zari-fiiller). Aşağıda ilkin kelime yapımı sonra da kelime çeşitleri üzerinde du- rulmuştur. 

A. Kelime Yapımı: 

$ 13. Ekler: Dış yapıları bakımından ekleri genel olarak dört bölümde toplaya- cağız: 1) bünyesinde A, 2) i, 3) Uve 4) düzlük-yuvarlaklık Uyumuna göre değişebi- len ve yardımcı ünlü vazifesini gören bir /(99) bulunduran ekler Bunlardan A ve U incelik-kalınlık uyumuna tabi olduğu halde A, U ve i kısmen düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalmakta, bir kısmi ise, yukarıda görüldüğü gibi ağız hususiyeti olarak ünlü genişlemesine tabi olmaktadır. Fakat, bazı ekler de vardır ki, bunların gösterdiği sistem dışı hususiyetler, yapılar hakkındaki bilgilerimizin yetersizliği yü- Zünden izahsız kalmaktadır. Bütün bu hususi durumlara, yeri geldikçe, ilgili ekler- den sonra kısaca temas edilmiş ve münakaşasına girişilmeksizin birer mesele ola- rak olduğu gibi bırakılmıştır. B 
Fonksiyonları bakımından ekleri iki bölümde inceleyeceğiz: 1) çekim ekleri (ad ve fiillerde, iyelik, şahıs ve çokluk ekleri). Gördi mından birbirlerinden kesin olarak ayrılan bu eklerden bazıları, da üzerine alabilmektedir. Bu gibi hallerde sözü edilen ek, heri celenmiş ve herhangi bir karı: 

mıştır. 

yapım ekleri, 2) 
ükleri vazife baki- 
her iki fonksiyonu 
iki bölümde de in- 

işıklığa meydan vermemek için birbirlerine atıf yapıl- 

$ 14. Yapım Ekleri: Dört türlü yapım eki vardır. Bunlar gördükleri vazife bakı- 
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mından birbirlerinden kesin olarak ayrılırlar; şöyle ki: a) ad/ad, b) ad/fill, c) fil/ad, 

d) fil. Bu temel kaideye göre teşkil edilen bir kelime, cümle içerisinde kullanılışı 
icabı, aşağıda görüleceği gibi, birden fazla kelime çeşidini ifade edebilir. 

$ 15. a) Addan ad (isim, sıfat vb.) yapan ekler şöyle sıralanabilir: 

Çok kullanılan ekler: 

# çi meslek ve fâil bildirir, keyikçi''avcı", ölütçi 'cellât'. 

* IG sıfat olarak, isim olarak ve bazan da tamlayan olarak kullanılır. -N- 

ağzında ünlüsü bazan a olur, yk. bk. ilig (Z*i/ * lik) hükümdar", otluğ 'ateşe ait, 

ögrünçülük 'sevinçli', atlağ 'meşhur', nizvanilig ot "ihtiras ateşi", 

Not : Aşağıdaki mücerret kavram teşkil eden # /*k eki ile bu eki, alfabelerin kısırlığı 
dolayısiyle ayırt elmek her zaman mümkün değildir. 

# İK yukarıdaki ekin anlamından başka bir de mücerret kavram teşkiline ya- 

rar, agılık'hazine', borluk 'üzüm bağı", yimişlik 'meyva bahçesi', 

Az kullanılan ekler: 

4 * ç küçültme bildirir, ögüç(üm) 'anacığım', 

4 * K küçültme bildirir, ögük 'anacık' 

Not: biçek 'bıçak' kelimesini tahlil edecek olursak Z*bis ç* ek (çünkü bi 'çakı) 
Şekli meydana çıkar ki, buna göre # K yanında bir de küçültme eki olarak * 
AK mevcut olmuş demektir; lakat misallerin azlığı yüzünden bu hususta kesin 

bir şey söylemek mümkün değildir. 

4 KAn 1) unvan bildirir, burkan 'Buddha', tefigriken “efendi; haşmelmeap'; 2) 

yer adlarında, ötüken, kadırkan vb.; 3) zart teşkil eder, aşnukan, amtıkan, irteken 

vb. 

Not : (Yer adlarında ve unvanda bu ekin müstakil bir kelime olduğu da düşünülmekte- 
e kanman (1) 

4 “*lrenklerde, yâşıl 'yeşil, kızıl "kırmızı". 

4 IA körkle'güzel'. 

* “rig bu ek ile teşkil edilen ismin mânası kökün mânasiyle çoğu zaman aynı- 

dır, ayança! 7 hürmet, ölerig “ıslak yer' (krş. öl 'ıslak'), otung 'odun' (krş. ot 

ateş"), kövdürg 'vücut' (krş. kövdü). : 
Not: Yukardaki misallerde, ilk bakışta yardımcı ünlünün a olma temâyülü göze çar- 

pıyorsa da, bu hususta kesin bir hüküm vermek, misallerin yetersizliği yüzün- 
den şimdilik mümkün değildir; zira ayanç (87), öl (e?) ve kövdü kelimelerinin 
teşkilleri hakkında hiç bir şey bilmiyoruz. 

4 KU bu ek ile teşkil edilen ismin mânası, kökün mânasıyla aş. yk. aynıdır, 

esengü'sihhatli', meriğigü ebedi" oğlangu "körpe". 

4 ş bu ekin fonksiyonu ve yardımcı ünlüsünün durumu hakkında misallerin ye- 

# İ: geçişsi, Öli- " i 
e geçişsiz fiil yapar, öli- 'ıslanmak' (bk. öl'islak'), bodı- 
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tersizliği yüzünden kesin bir $ey bilmiyoruz, bügüş 
$ 16. Bazı çekim ekleri ve ben; 

NI görüyoruz: 

ç İ) Aslında çokluk bildirdiği 
siyonü kaybolmuş olan ekler, 

$ An oğlan 'çocuk” metnin gelişi in ; gelişinden bı İ na geldiği görülüyor: tınlığ O, # | arilaf Vi Pena 
# gün kelitünüm “gelinlerim', alkuğun 

, igit 'prens' 
miz yoktur-, 

hikmet”. 

ızerlerinin kalıplaşarak yapım eki gibi kullanıldığı- 

ii iddia edilip de Eski Türkçe devresinde artık bu fonk- 

ın "çocuklar" mânası- 

“hepsi. 
(bazan tigitler, krş. tigin) - bu ekin yardımcı ünlüsü hk. bir bilgi- 

Not: Bazı çift uzuvları ifâde eden kelimelerde 
belli değildir. Verilen misallerin iştikakları 
mesele olarak kalacak: kögüz 'göğüs, 

— 2) Aslında yokluk bildiren # s9z 
rüyoruz, körksüz “çirkin ÜZ “ 
"sıhhatli". imi 

görülen nin de bir ek olup olmadığı 
yapılmadığı müddetçe bu ek (9) bir 

memet, müyüz, boynuz", tiz 'diz' vb, 
in de bazan çekim eki olarak kullanıldığını gö- i ksüz', igsez (N-ağzının bir hususiyeti olarak!) 

3) Aşağıdaki bazı hal ekleri ive di i gre de e diğerleri de kalıplaşarak pek ender olarak yapım 

4 *m aslında iyelik 1. şhs. eki 
tefigrim efendim; prenses”, z 

# KA aslında verme h ekidir, başka “başka', murfka 'dert', ürke 'daimi" 
* ÇA aslındaeşitlik h ekidir, azuça 'yahut da" azrakça 'çok az' 
* Dn aslında çıkma h. eki ol n ve çeşitli fonksiyonları ile ad olaral 

küntün tur- "güneyde bulunmak' vb. 

$* TAG aslında müstakil bir eda ji ind ve t (feg 'gibi" durumuna girmiştir, antağ 'böyle' (Z*anı m / 

i olup kalıplaşarak hususi ad veya unvan yapar, 

Up yön gösteren kelimelere geti getirilerek kalıplaşı 
ik kullanılır, offdtunınta "düzeninde (M 111 13 b, 

sonradan kalıplaşarak yapım eki 

Not: <*4 tadekini bununla karıştırmamak lâzımdır. 
4 ki Saylık, sök gilat olarak aykr, “aylık, söki vaktiyle; bulunma h. ekinden sonra yıngaktakı 'yandeki", yirdeki (ler) 'yerdeki (ler)' vb. 
$ 17. b) Addan (isim, sıfat vb.) fi , b.) fiil yapan ekler şöyl ili yle sıralanal 
Çok kullanılan ekler: 

Gü Mimi ğ * A- geçişsiz fiil yapar, ata- 'adı olmak", küçe-'zor kullanmak; güçlenmek', 

'yapışmak, bağlan- 

Not : Mana or laklığı dolayısiyle bu ek çoğu zaman birbir ile karıştınımaktadır, öte 
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yandan bodi- yanında bir de bodur, boşu-'kurarmak, afletmek' yanında boşa- 

vardır. > 

# lA- sonuna geldiği isim ile bir şey yapmak, onunla teçhiz olunmak mânasına 

gelir, başla- 'başlamak', yilvile- 'büyülemek' vb. 

Az kullanılan ekler : 

4 d- geçişsiz fill yapar, bir tek misalde görülüyor, yagıd- 'düşman olmak". 

4 v- geçişsiz fiil yapar, belgür- "belirmek" (krş. belgü 'alâmet', eskir- 'eskimek'; 

misallerin yetersizliği yüzünden yardımcı ünlüsünün durumu hakkında bir şey bil- 

mMiyoruz. 

4 Ar- ekseriye renk adlarında kullanılan bu ek de yukarıdaki gibi çoğu zaman 

geçişsiz fiil yapar, karar- "kararmak", sarğar- 'sararmak", alar- 'gözü kızarmak' ve 

bir de origar-'tamir etmek”. 

4 I- geçişsiz fill yapar, tusu/ 'faydalı olmak'. 

4 Al- geçişsiz fil yapar, or/gak 'düzelmek', 

4 *K- geçişsiz fiil yapar, tağık- 'dağlara çekilmek", içik- 'teslim olmak, tüpük- 

*künhüne vâkıf olmak' (bk. tüpükgince Z (*tüpsük-ügsinçe ). 

Not: 1) Şimdiye kadar hep müstakli bir ekmiş gibi telakki olunan # KAr-! bu eke 
bağlayıp 4*#K-Ar- şeklinde düşünebiliriz: 1özker- 'künhüne vâkıl olmak, 
köngülker- düşünmek", tüpker-'bir şeyin âslına ermek' gibi misallerden an- 
laşıldığına göre, bu ek grubuyla teşkil edilen filler hep geçiştiz liilerdir: ta- 
kat, -Ar- aşağıda dâ görüleceği gibi umümiyetle geçişli fil teşkiline yara- 
maktadır. Her ne kadar 'asıl fonksiyonunu kâybetmiş bir takliti! W. BANG'ın 
tabiriyle verblasster Faktitiv' şeklinde düşünerek meseleyi böylece “halle- 
dilmiş* tetakki etmek câzip görünüyorsa da, bununla ilgili misalleri çoğalıp, 
ona göre daha tatmin edici bir çözüm yolu aramak yerinde olur sanırım. 
Ben, burada bir hareket noktası olarak R. Rahmetli ARAT'ın şu notuna işa- 
retle yetineceğim (Eski Türk Şiiri, 1965. Not 7, 142) 

2) Aynı Şekilde 4 K'r. eki de mürekkep olmalıdır : Z (4 K-*r. Yalnız ünlem 
ifâde eden kelimelere gelip, “bağırmak, seslenmek ifâde eden filler teşkil 
eder: aykır-'haykırmak' gibi. 

4 KA- yukarıdaki * /a- ekinin mânâsına yakın bir mânaya gelen fiil teşkil eder, 

'emgen- 'ızırap çekmek' (Zemsge-n-, em 'ilaç'), yarlığkas (- yarlıka-) 'ouyurmak; 

vaaz vermek, irinçke- 'acımak'. 

4 *rKA- bu ekin yapısı ve mânası hakkında kesin bir şey bilmiyoruz, alpırkan- 

"bir kahraman gibi davranmak' (Z*alpsırka-n-), tsuyurka- *acımak, merhamet et- 

mek”, 

Not: Bu eki, mürekkep bir ek'olarak da telâkki etmek mümkündür :  *r-“ksa-; fa- 
kat elimizdeki misallerin hiç biri “#r, “479 k veya *# *kd- şeklinde görülmemek- 
tedir. 
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4 sA- 'bir şey istemek", barıdsa- i N 4 K, Darıgsa- 'varmayı istemek', körügse-'gö: İ İş i Suvsa- 'susamak", - Bazı iştikaklarında : kekse-k 'mentur', pda ül 
# TA- sonuna geldiği isme benz: li 
ee emek veya bir şey yapmak (krş. #la-) ünte- 

# Tir- aş. yk. sa: ekinin mânâ: iltir - iltri- 'rü, 
Pe sındadır, yillir - — yiltri- 'rüzgâr esmek' (TT 116), 

$ 18. Mevcudiyetlerini iştil ildik 
ağ iy ini yalnız iştikaklarından çıkarabildiğimiz addan fiil yapan 

4 Ur- mânâ bakımından #ar- il N inn 'w 
“kikğsürü ekine benzemektedir, kifdürü 'mufassalan' 

* PA- bu ek için yalnız bir tek misalimi 2 n imiz vardır, kekreş- "| İ (krş. kek 'kin). Ayrıca #sirA- ekiyle karşılaştırılabilir. e eğ 
# si- 'öyle saymak, kendisini oni ibi i a y un gibi telâkki ibi Y z disini güçlü saymak; tahakküm etmek" je b Bi MAK er Kan 

Not : Sonu Ç ile bilen isimlere bu #s-9 gelince, ünsüz benzeşmesi ile çi şeia> pig» *çig Olur küsençig 'arzu edilen korkıncığ 'kor- EY ; E in şekl umümileşerek sonu mile biler isimlere de ge- iştir : soğançığ * ibi" > “tat, K ae 1nçiğ “soğan gibi" > “atlı, adınçığ "değişik, seçkin', 

su. -k * v * SU- bağarsu-k 'bağırsak', larkğsu-k fevkalâde güzel; nâdir', suvsu-ş "iksir" 
* sirA- Z*4sizsre (9), ilsire- lmakilinşi erk) yurdundan olmak', kutsıra- “saadetten mahrum, 

9. ül isil seli ei beki e yan ME Bu ekler ile teşkil edilen keli- N rn lere göre ilkin bunları 1) Tek f: i 
ie € ri ) Tek fonksi, e MR diye iki ana bölüme ayıracağız. Burada 'çift Ml bi m lerin, isim vb. mânalardan başka, ilerde görüleceği gibi 'zaman' , ıumları da ifade edebildiğidir. Burada bunların yalnız isim vb. ölür kullanıldıkları durumlar ele > alınmış, 'zaı | i z 

işaret etmekle yetinilmiştir. Ş. zaman Vb. ilade etme hususiyellerine ancak, 
DT ) Tek fonksiyonlu ekler de çok veya az kullanışlarına göre ayrı ayrı ele alınmıştır. 
Çok kullanılan ekler şöyle sıralanabilir. 
-G sonuna geldiği fiilin i li i 

; gösterdiği haraketin neticesini i 
N e 

ini, daha çok akti e z ya sonra gelen ekten, (-K) bu bakımdan ekici di içi » ölüg “ölü, kuruğ ' kuru; boş', ayığ 'söz ; iflade'—N— ağzındı N E ünlünün bazana olduğu görülür, tatağ 'tat' vb. Sekil 
-*K sonuna geldiği filin gösterdiği in neticesi 

; il iği haraketin neticesini, daha if fade eder ter. yukarıdaki ek -G). İsim yanında sıfat olarak ligi ilin Ear tok 'tok' (krş. *to-l, “to-d->doy-), yok 'yok (luk)' (krş. “yo-du Diaz (kör-), - yağuk 'yakın' (yağu-) bedük 'büyük' (bedü-), hi enli Si p< İKM 
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'yapılmış'>'kıyafet' (Kıl), sizik 'şüphe' (krş. “siz-in), - adruk 'farklı;temayüz etmiş 

(adır-), artuk 'fazla' (art-), yazuk 'günah' (yaz-), yanıgluk 'hata' (yanıgık), bertük 'sa- 

kat' (bert-), - bölük'parça, bölük (böl). 

Not: Yukardaki misallere göre ilk bakışla - *K yanında bir de -UK ekinin mevcut oldu- 

du tarz edilebilir ise de, sonu ünlü ile biten illerde düzenli bir şekilde K görün- 

mektedir; öle yandan kılık ve “siz-ik de yaz-uk'un bir arada bulunması, kesin 

bir neticeye varmamıza mâni olmakladır. Bu meselenin hâli için, misallerin ç0- 

dalmasını beklemek lâzımdır. 

-GU işi yapan ve işin neticesi mânâsına gelir, bıçku "bıçkı", içkü "içki', kedgü 

*elbise", - Sıfat (yüklem adı vb.) olarak çoğu zaman bir gereklilik ve zaruret ifade 

eder, ozğu yol "kurtuluşa götüren yol", saklanğu ol' korunmalıdır"; -LUG ile genişle- 

tilir (oraya bk.), yunguluğ törü 'yıkanma usulü”; yokluk ekiyle, sevgüsüz “sevilme- 

yen'; çi ile, Ölürgüçi “kaatil'; yardımcı fillerle birleşmesi için oraya bk. 

«m işin neticesini bildirir, kedim elbise", toğum 'doğum”, ölüm yir'ölüm yeri". 

Not ı « la- le yapılmış fiilere-de gelir, er#de-m'dlüm yeri" Yazilet'vb. 

-maA sifat olarak kullanılır, kesme et "kiyma", oyma er "oyuncu". 

-mAK filin gösterdiği işin mücerret adı, ukmak "anlayış", ölmek 'ölme". 

“nç (U) filin gösterdiği hareketin neticesini ifâde eder, tegzinç 'dalga; tomar 

kitap', öğrünç - öğrünçü sevinç”. 

Not: Aslında -7-tillerine geldiği için ekin aslını -ç olarak da telakki etmek mümkün. 

dür. 

-8“K isim olarak kullanıldığı gibi, daha çok gereklilik bildiren bir sıfat olarak kul- 

lanılmaktadır (daha çok Kökt. ve Mani metinlerinde geçer), kün batsıkı 'gün batısı, 

kün toğsukdunkı 'gün doğusundaki", i/ tutsuk yir “devletin idare edilmesi gereken 

yer", alkansığ törü 'övme usulü' (Huas 210 - Mani alfabesi-), nomka kigürsüg törü * 

“dine kabul edilme usulü (a.y. 229), fakat olursuk törü'oturma usulü' (a.y. 273). 

Not: 1) Yukandaki misallerden anlaşıldığı gibi Mani metinlerinde ekin kararsız bi 

şekilde g — k olarak yazıldığı görülmekledir; bu durumun ayrıca tedkiki 

N gerekmektedir. 

2) Bueki*-s9.K şeklinde de düşünebiliriz; aş. bk. 

Az kullanılan ekler şöyle sıralanabilir 

-AGUJ bir tek misalde görülmektedir, ünegül "toplayıcı" (2). Bu müstakil bir ek 

olmayıp birkaç ekin birleşmesinden meydana gelmiştir; yapısı şimdilik meçhuldür. 

<d sonuna geldiği filler tek başlarına mevcut olmadıkları için ekin yapısı ve mâ- 

nâsı hakkında kesin bir şey bilmiyoruz, yıd 'koku' (krş. yıpar?), tod 'dolu” (krş. t0- 

k, *to-h). 

-KAç âlet ismi yapar, ekin yapısı bilinmiyor, açkaç 'anahlar" kıskaç “kıskaç”. 

-Eti (âil ismi sıfat ve pek ender olarak zari gibi kullanılır. Misallerin Yetersizliği 
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VE yardımcı ünlüsünün durumunu kesin olarak bilmiyoruz; N- ağzında yar- 

iel, ünlüsünün, bilindiği gibi aolma temayülü vardır, yaratığlı 'yaratan', edgü ögli 
lost”, erikli'iken”, kin kalağlı uruğ 'geriye kalan tohum' (M Ill 13, nr. 6 111, 1). 

-GmA fâil ismi ve ekseriya sıfat ğma 'sürü *, keli Mel iy: yapar, bağrın yorığma 'sürüngenler', keligme 

-Gin fâil ismi yapar, tirgin 'topluluk', tezkin 'kaçan', di 5 fi in ıçan”, bazgan 'basan, bastıran" 

(M18, 10). Misallerin azlığı dolayısiyle sonuncusunda görülen a'nın durumu hak- 
kında şimdilik kesin bir şey söyleyemiyoruz. 

-GAK fâil ismi yapar, içgek “kan içen>şeytan', 

-GUK fâil ismi yapar, kazğuk 'kazık', tirgük 'direk', 

»l fâil ismi yapar, nal 'mutemet' (kr: “vâdi", tü ü l Ü ş. ına-r-), kısıl vâdi', tükel'bütün', Mi 
azlığı dolayısiyle yardımcı ünlünün durumunu bilmiyoruz. fr 

«mir fiilin neticesini bildirir, almır "hırs" (kr: k ? 5 ni ş. al- 'almak'), yagmur 'yağmur', Son 

misaldeki ünlünün Vi il ir beer! ün asli olup olmadığı hakkında misallerin azlığı dolayısiyle bir şey 

».“n filin neticesini bildirir, tütün 'duman', tirin 'cemaat", tolun ay 'dolunay' 

Not: Kökt. tiyin 'diye' kelimesinde görülen -in ekini bundan ayrı düşünmek lazımdır; 
aslında bu da pek az kullanılır. 

-ş fiilin neticesini bildirir, biriş 'veriş', uruş 'harp". 

»t filin neticesini bildirir, adırt fark", bo; talim" , | n rr, adırt , boşgut 'talim' (krş. boşğu-n- 'öğrenmek, ta- 
alay da urunt kavga. Bu misallerden yardımcı ünlünün durumu Sİ olmuyor, 

lakat batut yaşut 'gizli' misali, ekin - Ut olacağını gösteriyor. ' 

- YAK şimdilik bir tek mi: ük şi ik bir tek misalde görülüyor, tulyak — tutayak (U 1l, 6, 8, 10, 11, 12) 

- 2 fail ismi yapar ve hareketin neticesini bildirir, uz'ü i : . , uz 'üstat; mâhir' (4 'muktedir ol- 
mak'), söz 'söz, kelime" (krş. “sö-yüsle->söyle-), tepizlig 'çok tepilmiş' (M lll, 14, 4). 

2) Çift fonksiyonlu ekler: Bu bi de, cümle içi il < i ekler: z le içinde aldıkları vazifelerine göre, 

Ri zarf ve b) filin çeşitli zamanlarını da ifade edebilen ekler bir araya torlayasiz 
unlara umumiyetle zarf > tü ve 'isim - fiil! de denilmektedir. Ancak, burada bun- 

ların, doğrudan doğruya İsim (sıfat) fonksiyonları üzerinde durulmuş, diğer fonksi- 
yonları da aşağıda yerinde incelenmiştir. ( 

Zarf - Filler: 

-A, -U, -p öge 'şöhret; unvan (kış. ög- “). udu WU, <p öge”  ög- 'övmek'); udu 'maiyyeti (krş. ud, "taki 
etmek'); kop 'bütün' (krş. “ko-d-'koymak'), tolp'hepsi' (krş. *to-k- dolmak e 

İsim -Fiiller: 

(Geçmiş zaman) 

NR anam mm ae ne 2 LİLLE İİİ İZİ LİLİ İĞ ZİLİ YE LİGİ iü MN 
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“TUK umduk 'umut', konduk “İkaamet', kelmedük öd "istikbal, ertük teg *oldu- 

ğu gibi', Burkan felsefesinde 'mutlak' karşılığı, Skr. tathâta. 

“YUK sıyuk 'enkaz, harabe" (krş. sr 'kırmak'), bulganyuk tınlığlar kafası karışık 

ve yanlış fikirlerle dolu olan canlılar". 

»-miş sıklamış tamu “feryat cehennemi", atı kötrülmiş “haşmetli” 

(Geniş ve gelecek zaman) 

.Ar, -Ur (-yUr), -İr, «r dört ayrı ekin m: 

file iki ayrı şekil de gelebilmektedir: yrlılşa-yur yrlıkar. ( aç-ar,bez-er; emgen-ür, 

san-ur, kıkur; bular, kekir , yort-r; tir (ti-yür ), tile-r |tile-yür), yor-r Iyorı-yur |, vb. 

vb. ) , ot öçüri ateşin sönmesi". közünür öd 'hâk-i hazır" , yorıyur tınlığlar 'canlılar' vb. 

Not : Bu karışık durumun münakaşasına burada girişilmeyecektir; şimdilik bk. R. R, 

ARAT, Afabetü'l-Hakâyık, 5. 15-59 

-mAz -ar ekinin menfisidir, ermez*ig erür tip 'olmayana olur diyerek'. 

katığlandaçı 'gayret eden", kelteçi ar 

evcut olduğu görülmektedir; fakat aynı 

-DAçi umumiyetle fail ismi yapar, 

kış'gelen kervan”. 

$ 20. d) Fiilden fil yapan eklerini, ilkin fonksiyonu kesin olarak bilinen ve bilin- 

meyen diye iki kısımda inceleyeceğiz. 

1) Fonksiyonları belli olan ekler: 

a) Faklitif fiil yapan ekler: 

-Ar-; -Ur-; -İr- üç ayrı ekin mevcut olduğu görülmektedir; fakat aralarında mâ- 

nâ farkı olup olmadığının tespiti mümkün değildir. Ünlülerinin durumu bakımından 

iter 'gidermek, uzaklaştırmak, batur- *gizle- 
geniş zaman ekiyle karşılaştırılabilir: kit 

mek', ertür- 'geçirmek”, kelir- 'getirmek' (- kelür-). 

-GUr- tirgür- 'diriltmek”, amırtğur- "teskin etmek" bu eki Z* -k-ür- Şi 

düşünebiliriz, aş. bk. 

-T- okıt 'okutmak', küçet- 'güçlendirmek', olurt- "oturmak", sevit 'sevdirmek'. 

Not : «tur ekini Z*fur- şeklinde düşünmek lâzımdır. yidür- 'yedirmek amrıllur du- 

rultmak, teskin etmek. yk. bk. 

eklinde de 

-9z. emiz- 'emzirmek', tütüz- "tüttürmek'. 

b) Ortaklık fili yapan ek yalnız bir tanedir: 
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2) Fonksiş ği iyonu kesin olarak bilinmeyen ve aş. yk. kökün mâ; 
gir. pek az kullanılır: şu iki manasına gelen ekler: metin. 1 Naz Olen. Şu ki misalde görülmektedir. yğgir. i m 8.28 'mehren?), külçir- "gülümsemek Mai re A , sir. 8 

»d- bazı tek heceli fill ki i öklerine getirili ji 
e ne « gi tiril mektedir; bu kökler t di e e si e gibi bir 'tekit" a ii ei 

fakat, bu ekin sa: filerinden sora zer si 2012 > ez 

Ki 
şağı ve “ko-3'hı ü lm la il len Sonra canlı olarak kı Sar 

sky n ak kullanıldığı görülmektedir: neymmk İ €vcultur, kutad- "kutlu olmak vol 
ma li k lu olmak", beged- 'beş Eke lü olmak, güçlenmek” (IMaytr. 16, 37) i ya dır. Görüldüğü gibi bu ek umumiyetle air i fil yap- maktadır. 

Not: TT1B14, S5teki köçek. - şeklini bir iyeti olarak telâkki etmek lâzım. 
imlâ husüsi ti olarak telâkki etmek Jâzı 

bilsik- "bilinmek, tulsuk- tutulmak", ursuk- 
e N i k- "vurulmak", 

et Ga aa 2, 15; krş. birde alkaın- mink çe yenmek e tespit edilem, 

n- azalmak", alk-u hep'), ök- 
emiştir), könük AE 

im. mi rülm. mi mm: 
şimdilik bir tek misalde görül ektedir, emsi- 'emmek' 

Not: azı -Kiştikaklarını bununla bir ştirebi irleş iz: 
(oraya bk.) Eğer bu doğru ise, 

Ad 

balsk, “tog-su:k ve “Ki : - igür-sü-g vb. © takdirde ekimizi -s/- olarak düşünmemiz See, 

$ 21. Adları, isim, sıfat t , zamir, cağız. : Sayı Sözleri, zarf ve edatlar olarak sınıflandıra- 

İsim; 

den müstakil bi 
a ji ir ek yoktur; bi eden, menşeleri meçhül bazı ekler m la 

belli bir kudrete sahip kim- 

EM AAA PEŞİMİ 

-*ş filin gösterdiği işe katılanlardan yalnız biri bazan faâl olur. kesiş- "birbirini 

kesmek", külüş- 'gülüşmek”. 

&) Dönüşlülük ve edilgenlik bildiren ekler: 

-04- tiril 'canlanmak', örtül- 'örtülmek'. N-ağzında -ak: saçal- 'saçılmak, dağıl- 

di adı geçen "topl 5 1n 'toj ği ini 

- “n- bilin- 'nüfuz etmek", tuyun-'nüfuz etmek, anlamak”. 3 PAMUK sD2lari 
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$ 22. İsim çekim ekleri: Yalın hâlin, Türkçenin her devresinde olduğu gibi bu- 
rada da eksiz olduğunu görüyoruz. Ni 

İlgi h. 49 ni (Kökt);4 ng (Uyg.). Fillerle ilgili olmayıp doğrudan doğruya 

isim tamlamalarında kullanılır. Kökt. 'de # *g, Uyg. #nang şekilleri de görülmekte- 
dir. 

Yükleme h. * “G. N- ağzının bir özelliği olarak 4 ağ şekli de görülmektedir. 
Moğol devrine âit Uyg. dini eserler ile, tarihleri belli olmayan bazı din dışı (hukuk 

vesikaları, takvim vb.) eserlerde 4g'nin yanısıra, zamir çekiminden alınarak sik sık 
kullanılan #ni ekinin, daha klâsik Uyg. devrinde de yer yer kullanılmağa başladığı- 

nı görüyoruz. Bunlar ilkin yabancı sözlerde (meselâ erdnisni) ve bir misalde de 

son hecesi iyelik ekini andıran etüz kelimesinde görülmektedir (Mayir. 69, 7; 
etüzsni!). “Yükleme h. eki, Türk dili tarihinin merhalelerini tespitte ve bazı metinle- 

rin nispi tarihlerini tâyinde mühim bir ölçüdür. En eski metinlerden başlayarak bu 
ekin inkişafını ayrıca tetkik etmek lâzımdır. 

Verme h. KA 

Bulunma h. *DA 

Çıkma h. * DA, *Din. Birinci şekil yazıtlar ile N-ağzında kullanıldığı hâlde, 
Uyg.'da sta yanında #tin de kullanılmaktadır, ancak, N-ağzında bunun bazan 

*dan şekline girdiğini görüyoruz. 

Not: #din ekinin, bâzan yön bildiren kelimelerden sonra geldiği zaman, şekil (44 *n) 
ve mânâ bakımından kalıplaştığını görüyoruz, bk. kelime yapımı! 

V a h. * “n. Yardımcı ünlüsünün her zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
tabi olup olmadığı kesin olarak söylenemez. N-ağzında bazan *an olur. 

Eşitlik h. #çA. Bazan kalıplaşarak yapım eki vazifesini de görebilir (oraya 
bk.). a 

Yön gösterme h. 4-GArU. Müstakil olarak da görülen #rA ve #rU şekillerinin 

bununla ilgi derecesi kesin olarak belli değildir. 

Not: Pek ender olarak kullanılan #1UGU fn) 'u, 'komitativ' - vâsıta h. eki olarak düşüne- 
biliriz, sözinlügün 'onun sözü üzerine" (Huas 12), ingrilerlügün.. kelir 'üç lann ile 
gelir.” (MINI 31, 2). Kökt'de #lügü şeklindedir. 

Vokatif h. sa. Daha çok Uyg.'da kullanılan bu ek gerektiğinde yardımcı ün- 

süz de alabilir, #pak— 

Zamir: 

$ 23. Bu kelime türü ve benzerlerinin durumu isimlerden farklıdır. 1) eğri hal- 

lerde (casus obliguus) kök değişir, 2) isimlere gelen bazı çekim ekleri burada fark- 
lıdır, 3) zamirler, çokluğu teklikten, isimlerden çok önce ayırmıştır, 4) pek ender 
olarak zamirler, isimler gibi iyelik eki alabilir, 5) felsefi bir deyim olarak mn 'ben', 

isim çekimine tâbi olur. 
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$2ZA4 Şahıs zamirleri: 

yön 

vasıla eşitlik 

Bulunma çıkma 

Yükleme verme 

a 

Nigi 

yalın m 

Bizni sini 

bizi senii 
sini 

biz sn, sen 

— 

gok 
Hek 

si 
ye sizmiiğ sizle 

anız 

ol 

an$ 

gok 
öTek 

olarnı 

KL 

ret zamirleri (bu, şu, ol): 

olar 

gok 

Bum bunda 

Dunş Bu 

$25 İşm 
TEK 

Bunça 

mulğal) 

mami 

munça(da) munçulayu 

muntırdın, muntiran munda, muntada 
bularda 

muntuda 

muna 

man 4 

bulardın. 

Balam —— lar — baar 

Not: 1) şu yalnız köktde iyenirey) görülür 

bular 

gok 

üştakları vardır; muntağ, munduğ, munılayu, munsteg "bunun gibi'; muna, 

2) ol çekim gekilleri için yk. bi; bu ve oun birde 
mana “işte; andağ, ndak, anıteg, anleg; wa "İşte". © 



TÜRK DÜNYASI EL KİTABI TÜRK DİLİ 
sı 

Ş 26. İyelik zamirleri: 

Bunlar, 3. şhs.'ta şahıs zamirlerinin (işaret ve dönüşlülük Zeminleri, de buraya 
Pe 

dâhildir) ilgi hâlinden kaşka bir sey değild
ir: gpening. sening, anıng; mununğ, 

SE 

kntününg; bizing, sizing , sizlerning; kntülerping vb. Kendisinden sonra bir isim 
Bİ E 

veya bir başka zamir gelir: sizing mn, mgfing er, mening ol "benimdir"; fakat, da- z z 5 & £ Esi 

ha çok ikinci kelime iyelik eki alır: mening süsm *ordularım'.Ayrıca 'iyelik' husu: ; ğ a z z ğ gi 

eklerle de ifade edilir (aş. bk.). 
vi Li di * t E$ 

25 25 
mii 

Mot 1 1)3 hs. zamiri aslında “(n) * olması gerekirken, bunun yerine dâima işret za- 
; g5 

miri o/ (eğri h. an) kullanılmıştır. *i (nb ekleşerek iyelik 3. hs. gibi kullanır a| e£ sie ip 33 

maktadır: #/ - #51 (buradaki s eski bir çokluk ekidir; bu mânasını arlık kay- 3) E* 2* İ|csle ei Hi Li 

betiği için ünlü ile biten kelimelere gelerek bir “yardımcı ünsüz" gibi telakki ie Li mt i ii gö 

adilmiştir (eğri hâlin devâmı olarak * /n #1) Fakat “nin ET'de müstakil bir 
eler 

kelime olarak bazı şekillerde yaşadığını görüyoruz, meselâ inçe (in 
Eği iğ Eİ 

#çe) vb. 
2 ş Ge ş)23 j 

2) Zamir çekiminde dikkati çeken bir husus da, çoklukla isim çekiminin tesiri al- 3)8 z Ğ bi pi Eİ Rİ Ea E 

ında kalmış olmasıdır: marıga takat bizke, sarlga; fakal, size ve sizlerke gi- $) 4 bi — ri İli 3 gi : 

bi. Bulunma.çıkma h.'de dikkati çeken bir diğer husus da, öleki hallerde eğri 
258 

h. kökü n ile teşkil edildiği halde burada bâzan #'ntet ve* #ni seğri h. kökü E BE3 

olarak kullanılmıştır: mintede, biznide vb. 
z 

3 3 f ; 

3) anlırdı, antartn vb. şekillerin izâhı henüz yapılmamıştır; fakat, Tb. yazısı ile 28 â e İğt ki 
43 ; Fİ ğı g 3 

tesbit edilmiş şu dikkale değer şekil. bir hareket noktası olarak alınabilir: 3) EE 3 lgğ |&> EE di : çi 

munta yertin bundan ötürü (bk. AGr 93. 8.). 
ui sl ** J|4* ei ET d 

> 5 

4) işâret ve şhs. zamirler, bazı yüklemlerden sonra gelerek şahısları ifâde eder pi : Böy : N 

; iz El 
5 Fi 

ZE? ç 2 İ : 

İPE ELAN 8) 26E3): ş i 3 ş 
E E 

Lİ Ş 

ppakağla di A 8 : E : 
eg 8 işit 3 * 

: 

i ğ Hİ İz i li 
3 bi EĞ âlNEİ 

El < E ği 5 ki EET 

i . li zi, 3 
ğe 
De“iğ 

” ş EEE 13 
w 

< 

ill. İse İçe İyi (8 O köşis 
“ İz) £ Es Jüz Jet i gizağ 
xP 21 e İf i EgEçE 3 

3 m EFE 
E Pegi 

bi E 23) ew») ğü LE : 35 
e wella 213.4 
3 8 3 l83$ Kiyak 
> z İ 

si > iğ 
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$ 28. Soru zamirleri: i Wi ” 

*ka: Tek başına mevcut değildir, ancak bazı çekim ekleri ve mahiyeti belli ol 
" i, ne?, kayusı 

mayan eklerle genişletilmiş şekilleri li 
ae 

garı, #lin sınğar ), kanta, kantayın h . nk EN 

be kaç, kaçarıg'bunca' kaçan 'vakta ki", kallı "eğer; mes: | 

ii se 
ve ası 

ne: Çeşitli iştikakları şöyle sıralanabilir: (bu arada görülen bazı b Mal e 

mânalarını kaybetmiştir) nede, neke, neçe, neçele, eri Eği pi
 

çükleti, neteg, neme, 'nemen, nelük, nençe, neng | Z'netng), 
, 

gül, neg (ü) lük. 

kim: kimke, kimni, kim kayu vb. 

Not: Bülün bu soru zamirleri, ayrıca türlü yardımcı cümlelerin l€ işkiline yararlar (oraya bk.) 

Ş 29. Dönüşlülük zamirleri: 

öz: 'kendi; cevher, şahıs, hayat, vücut". İyelik ve bütün çekim eklerini alır; iyelik 

i lce 
isi âl österir; tekrar edilmek suretiyle, evvel 

kendisinden sonra gelen şâhsı g 
N ii 

e ahısların her birine şâmil olur, bu Üç tiginler öz öz hörülerinisi bu 

ye her biri kendi gönlündeki...'; et 'et ile birleştirilerel 
ü 2 

ir keli » etüz (et * Öz)! 
na gelen bir kelime yapılır: etüz (et * 

v 

7 (e) nlü: 'kendisi şahıs". çekim ve diğer hususiyetleri ÖZ ünkülerle aynıdır 

Sayı Sözleri: 

. Düz sayı sözleri 
r 

yi” n 
sekiz tokuz on - yigirmi 

bir iki eki ) üç tör biş alt yiti 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 

a itmiş o sekizon #ilig olmalıdır!) altmış Yi 
otuz kırk  ilig (elig; herhalde “il 

A 60 70 80 
so 40 S0 

. > 

okuz Gn yüz - biri Imifğ (Kök, Uyg.) tümen o yüz mingi 

90 100 1000 10.000 (o 100.000 

( için sayılar tekrar edilir: yüz Yüz La mü ki 

i dillerden alınır” 
a yüksek sayılar yabancı yele Daha yüksek sa) 

1000 x 1000. Bazan di A l , 

“40.000” kolti ZZskr. koli;, nayul 22 'skr. nayula 'çok yüksel 

/ 2Skr. asamkhyeya "sayısız" | “ 

31. Kökt ve Uyg.'da sayıların sayılışı, bir üst onlu sisteme dayanır vi E 

5 31-39 vb. için önce birler hanesinden bir sayı, sonra KN len an Bi 

ni onlu söylenir: böyle bir ifadeyi anlamak için daima çi b pie 
üs 10 eksiği ile düşünmek lâzımdır: bir yigirmi 11. iki yigirmi Dr 

Na bir otuz '21, bir sekiz on *71' bir tokuz on '81. 91-99 için sister 

, » on bir “91”, tokuz on 
Wa va? kurada mâna karışmasına sebep olur. tokuz on bi 
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tokuz '99', yüz bir"101', mifiğ tokuz yüz altı yitmiş “1966. Bu sayı sisteminin yanın- 
da, bir de başka sistem kullanılmıştır: oluz artukı bir, yani : otuzdan bir fazla -'31' 

vb. Büyük sayılarda (yüzlerde) hem artukı * fazlası", hem de "bir üst onlu" sistem 
kullanılmıştır: biş yüz artukı eki otuz '522". Belirsiz bir sayı ifade edilmek istenince 
de bu artuk kelimesi kullanılır: yüz artuk okun urtı 'yüzden fazla ok attı' (aş. bk.) Sı- 

fat olarak kullanılan sayılardan sonra gelen isim, #lar ekini daha çok Uyg.'da alır 

$ 32. Sıra sayı sözleri: başlınkı ('baştaki' yani — 'birinci") | bazan da arfdilki |, 
ikinti "ikinci" (krş. ttü. ikindi namazıl), üçünç 'üçüncü!, törtünç, bişinç, alınç, yilinç, 
sekizinç, tokuzunç, onunç, bir yigirminç 'on birinci' vb. 

Not: bir ikinli **ke “biri ötekine, karşılıklı” şekli dikkate değer Sıra sayısı bazan düz 
sayılarla da ilâde edilir; bilhassa yaprak numaralarındaki üç plr 'üçüncü yap- 
rak' vb. 

$ 33. Üleştirme sayı sözleri: birer (b.b), ikirer, üçer vb., yitirer; bişer yüz erin 
bar- 'her defasında beşer yüz askerle gitmek”; birer otuz. Ekin kendisi #Ar olduğu 
halde şonu ünlü ile biten sayılara, birer'in, bisrer şeklinde yanlış bölünmesiyle or- 
taya çıkan *rAr eki getirilmiştir: yitirer, altı srar yigirmi'onalıışar' gibi. Bazan 'yal- 
nız bir tek' mânâsını verir: birer şlok nom üçün 'yalnız bir tek beyil için". 

$ 34. Topluluk sayı sözleri: biregü "birlikte", ikigü/ikegü (pek ender olarak da 
ekün) ikisi bir arada', üçegü..., yüzegü vb., kamağu (Z*kamağ ağu benzer hece- 
lerden birinin düşmesi ile!) kelimesi de buraya dâhil edilebilir. 

$35. Sayı sözlerinden sonra "türlü, çeşit, defa" mânâlarına gelen kelimeler ge- 
tirilir: bir yarıgııg 'uygun', iki kat 'iki defa", üç kata 'üç defa" , tört eriğim (egim) 'dört 
katlı, biş türlüg, üç yolı 'beş defa, üç deta' vb. minglig, tümenlig 'binlerce, onbin- 
lerce" 

$ 36. Sayı sözlerinden bazı kelimeler türetilmiştir: bir/e "birlikte", ikile "iki defa', 
ikileyü 'yeniden', üçkil 'üçken” 'üç köşeli", birgerü "birleşik", ikintiş 'karşılıklı', ikidin 
“çifter çiller, birdin'bir taraltan', birdem, birgülüg tamamiyle' vb 

$ 37. Belirsiz sayı sözleri: kayu, kamağ (su, sun; kış. $ 33), öküş, barça, az, 
munça, neçe, kaç, kaçanğ - sayu, alku, tüzü, bütün, yumkı, kop, kopan. 

Not: Sayu kelimesi, ilgili olduğu kelimeden sonra gelir: ajun (lar) sayu, 'her varlık 
şeklinde”, kün kün sayu'her gün'. 

$ 38. Sayı sözlerinin çekimi, zamirlerinki gibidir: ikigü # ni, barça 4 nı, tüzü 4 
ni, alku 4 nıvb. vb.; iyelik ekleri alabilir: birisi, ikisi, üçi vb. 

$ 39. Sayıların rakamlarla ifâde edilmesi: Türkler, bu devirde sayılar için husu- 
si rakam kullânmamışlar, bunları yazı ile ifade etmişlerdir; ancak, karşılaştıkları çe- 
şitli kültür çevrelerinden alarak bunları birtakım işaretlerle göslermişlerdir; 1) Brah- 
mi ve asıl Hind rakamları (birinciler yaprak numarası olarak: TT Vil'de; sonuncular 
takvime ait bir metinde: TT vı,, 1. levhada); 2) Çin rakamları: yazma ve tahta bas- 
malarda yaprak numarası rakam olarak Çince, yazıyla Uyg. (U İl, 56, 57.5. ve Ul, 
57. 8): 3) İran; bir Mani ilâhisinde, (a9 fefigri "ışık tanrısı" terkibinin beş defa tek- 
tar edileceğini göstermek üzere sgd (9) *5' rakamı iki yerde kullanılmıştır (M 11, 9- 
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10. s., 8-9 str). Rakamlar hk. daha geniş bilgi için bk. TTVİİ, 5. s. ve 54. s. 1. not. 

“0' (sır) rakamına hiç bir metinde rastlanmaz. 

$ 40. Zaman tespiti, kültür tarihi bakımından çok mühimdir. Bü konuyla ilgili 

Uyg. metinler yayınlanmış bulunmaktadır (R. Rahmeti Arat, TT VII, Berlin 1937). Bu 

metinlerin neticesini R. R. Arat, bir tebliğ halinde ortaya koymuştur: Türkler'de Ta- 

rih Zaptı, İkinci Tarih Kongr. 1937. İstanbul 1943. 329-337. s. Eski Türkler'de tarih 

tespitinin çok çeşitli oluşu, medeniyet tarihi için bazı ipuçları verebilir (bu hususta 

bk, meselâ UAJb 27. c. 191. 5. vd.). Bu konuyla ilgili olarak Türkler'in kullandıkları 

takvim için bk, bir de O. Turan, On iki. Hayvanlı Türk Takvimi, İstanbul 1941, 139 

sı aynı müellif, Tarihi Kronolojinin Esasları, 1954, 52-56. s. 

Burada meselenin münakaşasına geçmeksizin, yalnız. tarih tespitiyle ilgili teknik 

neticeleri vermekle yetineceğim: 

Yıllar, düz, ve sıra sayı sözleriyle ifâde edilir karfğsi altı otuz yıl 'K'ang-hi'nin 26. 

yılı", yilmişte ınaru YÜZ yigirmi yaşka tegi *70 yaşından 120 yaşına kadar", bişinç Yıl 

“beşinci yıl". Aylar için sıra sayı sözleri (yılın birinci ayı için ram/aram (ay) Kullanıldı- 

ğı halde; diğerleri sayılarla itade edilmiştir), ayın ilk on günü için de düz sayı sözle- 

"ikinci ayın üçünde"; ayın on bi- 

ri ve yarığı kelimesi kullanılır: ikinti ay, ÜÇ yangıka 

rinci gününden sonra Sıra Say! sözleri kullanılır: bir yigirminç 'on birinci (gün). 

Yıllar ve günler, on iki hayvan ve on 'grup'tan ibaret bir takvim ile sayılır. On 

'grup' veya 'kök' Çincedir: şipkan. Bunların hepsi Çince olup Uyg telâffuzları Şöy- 

ledir: kap, ir, pi, ti, bou, ki, kı, sin, jim (ejim), kul. On iki hayvan şunlardır: sıçğan 

(küskü) fare", ud 'sığır, bars kaplan", tavışgan tavşan”, /oo (ZÇin. lung ) 'ejder- 

ha", yılan 'yılan', yont at, koyn 'koyun', biçin 'maymun', takığu "tavuk", it köpek”, 

lagzın 'domuz'. Bazan bu onlu ve onikili gruplar birleştirilerek sayılır; onlunun birin- 

ci uzvu ile onikilinin birinci UZVU birleştirilir: 1-1, 2-2 vb... 10-10. Onlunun birinci uz- 

vu, nihayet onikilinin onbiri ile, ikinci uzvu, oniki ile ve: onlunun üçüncü uzvu, oniki- 

linin birinci uzvu İle birleşir; 4-2, 5-3,6-4, 7-55 vb. Bu suretle her iki grubun birinci 

uzuvları tekrar birleşinceye kadar 60 çilt meydana gelir ve bu sonsuza kadar gi- 

der. Böylece meydana gelen tarih tek başına çözülemez; ancak bir de bir hüküm- 

dar veya hanedan adı eklenirse o zaman tarihi çözmek mümkün olur. 

Zarf: 

ş 41. Zarflar, isim veya fil cinsinden olur; hiçbir suretle ek almazlar. Bunların 

bir kısmı zarl-fil, bir kısraı da edat bahsinde ele alınmıştır. Burada en çok kullani- 

lan zarllara kısaca temas edilecektir: alku "tamamiyle. keçe "geçerek", katın katın 

"tekrar", tiyin 'diye' vb. Eklerle ifade edilenler: katığslı "iyice", ne #çe 'ne kadar, 

ırak #tın 'uzaktan', künstün "güneyde" vb. vb. 

Edat: 

ş 42. A) Çekim edatları: Umumi olarak fiil ve isim köklerinden türetilmiş olup, 

isim veya isim cinsinden olan bir kelime ile ilgili olarak kullanılır ve sonuna geldiği 

bu kelime, yalın, ilgi, verme, yükleme ve çıkma hâllerinde bulunur.Bir çekim edatı, 

bâzan ilgili kelimesinden muhtelif hâlleri, bâzı! 

benzerlerinden gene de başka bir hâl eki isteyebilir. Bu durumu, edatın menşein- 

debilirsek de, bu her zaman mümkün değildir. 
deki fiillerin kenisiyle izah e 

ları da isimlerden başka, zamir Ve 
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$ 43. a) Menşei fil olan çekim edatları: -a, -u, -i vb. Bunlar aynı zamânda zarf nda zarf 
olarak da kullanılırlar "doğru": biş ie - tapa 'doğru” bişbalık tapa, yekler tapa. - tegi 'doğru; karşı; 

- Yazıka teği süledim, neçeke te; luşılda tegi to, ğru": kögmen , e tegi; uh 5 uluşında toğa 'doi 
IŞIĞ toğa yorı-. - aşnu 'önce': başda aşnu işletürler. - birle ve sizni birle, ka: 

ay ” en ii sonra": aydukta ötrü, nede ötrü. - kodı 'aşağı" selehe kodi. sayu 'her (biri N 
sayu. - tegre'etratında; için": etüzürğ tegre (tek başına Yer ZAHİRE) 

-n: adın '-den başka'; edgü adın (gü kılınçta adın (tek başına isi u Dİ Pe yle iz iyin" yarak': &d iyin, törü iyin. - üçün 'için; -den dolayı". ORAN Öz İl ii , , körgü üçün. 
$ 44 .b) Menşei isim ve bi enzeri olanlar. Bi pe ri unlar ayn, 

2 ği el Gi telâkki edilebilirler. İlgili isimlerle birlikte LAR rimel 
Si li tamlaması teşkil etmeyenler için ayrıca misal ere 
Md imei vara arasında": kuvrag arasında; ikin âra, bizni ara sal " ie 

öğe YE ae nda - ortu 'ortasında' - öd “önünde siri > bd ; 
hele ri sebebiyle" - üsk 'önünde, huzurunda" - üst er ; 
beri iri a e artuk - berü 'beri' ilkisizde ar ie 

leye; - ükünte inaru, mı içre "içine 
içre - ör grre 'önce' rnuntad; “dikte lm a ll 
bi" yıpar teg, bizni teg, lam Del ŞE e al oigbieei balya bite , sak uk teg 'düşünme (diğimiz) için' - bir- 

$ 45. B)Ü Le i Almer a kelime olarak başta: ay (pek azdır), b) sonri m e, teriğrisyel İncelik-kalınlık uyumuna tabi olu l di 
uncu şekil çekim eki olarak da | vokatif! J telâkki edib) ir 

$ 46. C) Gösterme edatları: muna (munı), mına, una "işte bak!" 

$ 47. D) Soru edatları (krş. $ 27 i azl datları (krş. soru zamirleri): a) kayu, ki Ü, neydi mil Çekimi flerin sonuna (ve bazan da e) belma celik 
diğ m bae ELEM olniidiği belli değildir, daima yuvarlaktır: bol li 
ek a lu ne? <) Yalnız Kökt.'de, isimlere -GU getirilir, cı bı da ımda igidi bargu, beglergü yahıldaçı siz'siz hiç yalaya bey. ler misiniz?'. d) Soru il min. mi u ile ilgili ola in KÖkt.' v ir igili olarak, tahmin Kökt.'de erinç, yazmalarda erki veya 

Not: 1) Soruya ceva; i p, sorudaki kelimenin (orul ruya cevap, soru tan şeyin), müsbet veya 
ul verilir: bolgay mu? bomağay veya açığ mu olda ni Oben ii nda ETE a lında 'veya' mânâsına gelen azu'acaba, sakın' mânasına de gelebilir 

$ 48. E) Bağlama edatları; takı, yime, ulayu, ulatı, birle 

49. ü Pa e p yeli ai A. Temir, Die Konjunktionen... Oriens 9. 
Ls. rf-fiiller: takı, 'yir ü is disi öneli 3 k akı, yime, yana, ötrü vb isil 

Si ee ança, inçe vb. c) teşkili meçhul olanlar: birük, i e di 
le yanyana gelir: iye basa, azu yana, takı yime vb. e 

$ 50. G) Ekleşmiş edatlar: ok ( il l ök ); bâzan #K ildirir ELİ r: ok (ök). b (tekit bil 
çük (Zneçe ök), #rAK (tekit bildirir), yigrek vb. #ÇAK nk ll mk i , vb. 
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çak sini işte seni!'. Bunlar bazan doğrudan doğruya bir sıfatı veya benzerlerini 
derecelendirirler: ok ve #rak'dan başka yüksek ve en yüksek derece #-tA vb. ile 
ilade edilir: ötüken yışda yig idi yok 'Ötüken dağ çayırlarından daha iyi bir sahip 
yok”. artukta arluk'en fazla", yarukta yaruk 'en parlak". 

Fil: 

$ 51. Basit fiil çekimi: ET'de ancak iki fül çekim şekli teşekkül etmiştir, emir kipi 

ve görülen geçmiş zaman! Bu iki fil şeklinde şahıslar belli eklerle ifâde edildiği 
hâlde diğer kip ve "zamanlarda bunlar, şahıs zamirleri ile ifâde edilmişlerdir. ET'de 

'müstakil ve gerçek' bir zaman da tam mânâsı ile teşekkül etmemiştir. 'zaman' ola- 
rak yalnız -D (i )'yi gösterebiliriz (görülen geçmiş zaman); bunun dışındaki zaman- 
lar, isim - fiillerle teşkil edilmiştir. 

“Alim (ünlüden sonra “lim; N-ağzı: 

AA 
1g (Ar), N-ağzında: -Arğ 
-2Un, Unlar 

len sonra-yin; N-ağzı: 

M7) 
2. -Gilveya-o 

3. -ZUN (Kökt. -çUn) 

Not: 1 ) Üçüncü şhs. bâzan isim olarak da kullanılır: yarlıkazun 4 ın, bırzünin'acımala 
rı, vermeleri sâyesinde" (bk. Eski Türk Şiiri, 1965. 20. 5. 16-18; melne dikkat!) 
Bu şhs. aynı zamanda hürmete lâyık kimseler için (bitap) de kullanılır 

2) İkinci şhs. şekilleri aynı zamanda teklik 2. şhs. olarak nezâket iâde eder. 

3) -ifiğler yalınız çokluktur, nezâket için kullanılmaz 

4) bol - urlğur, tüş-ürlğür şekillerini A v. LE COO “beddua' olarak izah ediyor fa- 
kal bu tatmin edici bir izah değildir (M 1. 9, 11, 14:31 5) 

5) Üçüncü şhıs. yerine bazan -GAy şekli kullanılır 

$ 53. Görülen geçmiş zaman (< şuhüdi mâzi) - -D. Şahıslar iyelik ekleriyle ifa- 
de edilir. 

Şahıs Teklik © Çokluk 
Dm a N 

—DAğiz (kal 
-Di veya -Dil 

Not: N-ağzında bazan 1. ve 2. şahıslarda ünlüler genişteyerek a olur 

$ 54. Şar kipi: -sAr. Sonuna şahıs zamirleri getirilmek suretiyle şahıslar ifâde 
edilir. Şahıslar bazan belirtilmez: barsar bargıl* gidersen git" 

$ 55. Geniş zaman : -Ar, -Ur (-yür ), -İr, -r. Sonuna doğrudan doğruya şhs. 
zamirleri getirilir. İfâde ettiği zaman belli değildir; bazan şimdiki zaman, bazan ge- 
lecek zaman bildirir (ayrıca isim olarak kullanılması için bk. $ 19, 2) 
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$ 56. Gelecek zaman: -GAy. Şahıslar geniş zamanda olduğu gibidir. Kökt'de 
hiç yoktur. Bunun dışında aynı zamanı ifâde eden şu ekler de kullanılmıştır: 1) - 
GA, şekil bakımından -GAy ile ilgili olabilir; pek az kullanılır. 2) -DAçi, daha çok 
Kökt.'de kullanılır (ayrıca isim olarak kullanılması için bk. $:19, 2). 3) -çi, son dere- 

ce az olarak kullanılan bu ekin -DAçi ile bir ilgisi olduğu düşünülebilir; bilhassa bu- 

nun yalnız menfi fiillerle kullanılması bu düşünceyi kuvvetlendiriyor: -DAçi'nin men- 

fisi? ölmeçi sen 'ölmeyeceksin, yaramaçı 'yaramaz', tegmeçi men 'saldırmam', 
sözlemeçi men “söylemem', tegmeşi ol 'rastlamaz, değmez". 4) -çA şeklinde bir 
ekin, 'istikbâl' ifade edip etmediği tetkike değer 

$ 57. Geçmiş zaman: 1) Görülmeyen geçmiş zaman (s nakli mâzi ) -miş; N- 

ağzında -mAş. Görülmeyen geçmiş zaman mânâsı Kökl.'de daha açıktır: süsi üç 
mih ermiş, biz iki bihi ertimiz vb. Yazmalarda bu hususiyeti tespit etmek güçtür. Bu 
ek, bir de gereklilik ifâdesinde kullanılır: bilmiş ukmuş kergek 'bilmek anlamak ge- 
rektir. İsim olarak kullanılması için bk. $ 19, 2. Şahıslar geniş zamanda olduğu gi- 
bidir. 

2) Mânâsı ve ifade ettiği zamanı kesin olarak bilinmeyen ve diğerlerine nisbetle 
çok az kullanılan bir ek de -yUK ekidir. Şahıslar geniş zamanda olduğu gibidir. 
Çekimli fiil dışinda bir de isim olarak kullanılır, bk. $ 19, 2. tüşeyük men 'rüya gör- 
düm', sakınyuk sen 'düşündün', kelyük ol 'geldi' vb. 

$ 58. Birleşik fiil çekimi. ET'de birleşik fil şekilleri için aşağıdaki şekiller kulla- 
nılmıştır. Bu liste tam ve kesin olmaktan çok uzaktır; Uyg. metinler işlendikçe bu 
husustaki bilgilerimizin de artacağı şüphesizdir 

Gereklilik Geçmiş Z. Geniş Z. Gelecek Z. 

© kelimeni © kelirenim — kelgeyerim kelmişim kigek 

©. -yükertim ir ermişma aeçi ertim -eyin ergey -miş kigek 

Ei -miş ertim -teçi bolğaymn © -mezün erli «gü kigek 

be gülüy olmuş 

kelmiş ermişmn — kelirermişmn kelmiş bolurmn © keleyin ergey 

5 - miş bolğay mn, 

S N 
Li - teçi bolgay mn 

- gey ertim 

KAM ni ve gilk o dk 

$ 59. Filler menfi şekli -mA4- eki ile yapılır. Ancak geniş zamanın menfisi -mAZ 
'dir. Bunun müspet şekli nasıl isim olarak kullanılabiliyor ise, -mAz de aynı şekilde 
isim olarak kullanılabilir: kişi er-mezsig! 

Not: 1) Ermez yerine bazan yok kullanılır: anla yek içgek yok 'orada şeylan yoktur 
2) Menfi şekli bâzan edallarla te'yil edilir idi. ner . arılı ve kiçig gibi 
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Ş 60. Yardımcı fiiller. Türkçede bilhassa "tarifi yardımcı fiillerin" gelişmesi, Türk 

kültür tarihinde mühim bir dönüm noktası olmuştur. Kökt.'de fiillerin çoğu zaman 

bir tek mânâyı ifâde etmelerine karşılık Uyg 'da bu esas mânâ dışında mânâ dere- 

celenmeleri birtakım yardımcı filler vasıtasiyle ifâde edilmiştir; bir işin çabuk yapıl- 

ması, ve nihayet hürmelle veya haşmetle yapılması gibi! Bütün bunlar, değişen 

dünya görüşünün, değişen yaşayış tarzının ve değişen kültür çevresinin şartları ile 

izah edilebilir. Gerçekten bu bütün fill şekillerini, Vill, - IX. yy'dan sonra Tarım'da 

meydana getirilen çok yönlü tercüme Uyg. edebiyatına kaynaklık etmiş olan ya- 

bancı dillerde bulabiliyoruz: toh. İranca ve Çince ! (Soğutçanın tesiri, burada ter- 

cüme yoluyla değil de daha çok konuşma ve temas yoluyla meydana geldiği dü- 

şünülmelidir). 

$ 61. Esas yardımcı fiiller: er-, bok ve pek az olarak tur-. a) Doğrudan doğruya 

#elermir wklemri teşkil etmek üzere isim ve benzerleri ile birleşirler: bi- 

2 cağ ema Yesim we salar cms mis şağar Spimiş Vüçük &w'leş «ağar Oi 

m ez rr mummez “ED vöye Durur yedir Temir siir Siir 
D Biz TE we ST TllgmTe Daşıx yradik Dir eziz rar Ee 

tarifi yardımcı fill vazitesmi görür (bunun işim aş bk) kurulğ 
kizlegülüg ermez 'saklamamalı', ertgülüg bolzun 'geçmel 

mek', e) Birleşik fil çekimlerinde kullanılır (bk. $ 57). 

$ 62. Tarili (< tasviri) yardımcı filler, esas fiillerin mânâlarını yakından "tarif", tâ- 
yin ve 'tasvir' ederler; esas fiil yalnız, her şahıs ve zamanda zarf-fiil şekillerinde de- 
ğişmeden kaldığı halde yardımcı fiil bundan sonra gelir ve çekim ekleri alır: 

g- Kmyabimek, 
örü bol- kaldırılabil- 

-u, <a: kıl-u udum 'yapabildim' vb., kör-ü bik "itaat etmeyi becermek, boku sa- “ 

kın- 'olmayı tasarlamak, fıd-a katığlan- 'mâni olmaya çalışmak, ıd-u yara- 'gönde- 
rilmesi uygun olmak ', ayıt-u 1d- sordurmak'- kıl-u tegin- 'nürmetle yapmak', yükün- * 

ü ötün- hürmetle eğilmek', nomla-yu yarlıka- 'naşmetle, lütfen vaaz vermek' vb. 

-geli: bol-galı u- 'olabilmek', ert-geli oğra, 'geçmeyi tasarlamak', körkit-geli kılın- 

"göstermeğe çalışmak", yi-geli kılın- “yemeğe hazırlanmak, yi-geli titin- 'yemeğe 

cesaret etmek", kel-geli küse- 'gelmeyi istemek', okıt-dalı ay- 'öğretmeyi emret- 

mek', yarman-galı sakın- yukarı çıkmayı düşünmek", üz-geli kalığlan- 'kırmaya ça- 

lışmak', yükün-geli anun- 'hürmet etmeğe hazırlanmak', ölür-geli alı- 'tamamiyle öl- 

dürmek', tit-geli köngül örit- 'vazgeçmeye karar vermek". -bar-galı ötün- 'hürmetle 

(huzura) çıkmak", boşur-Galı yarlıka-lütfen öğretmek', aşa-galı tegimlig bol- 'yok 

etmeğe lâyık olmak". 7 

Yalnız ti., ay:, ayıtdiilleri, 'saygı' ifade eden fiillerle birleşince -p zart-tiili ile gelir: 

tip ötün- "hürmetle söylemek" gibi! 

Not: 'saygı' bildiren tegin-, ölün- ve yarlıka- filleri bazan, esas fil olmaksızın 'hürmet- 
le, haşmelle bir şey yapmak veya olmak" manasında tek başına da kullanılabilir. 
ler; bu gibi hallerde kastedilen til, cümlenin gelişinden çıkanlır. 

$ 63. Bir kısım tarifi yardımcı fiiller de asıl mânâlarını kaybedip esas fiilin mâ- 

nâsında değişiklik yaparlar: 

-u: alta-yu tur- 'aldatıp durmak, kü-yü tut 'hep korumak", kıl-u alk 'tam yap- 

mak", ay-u bir- "bildirmek (bir başkasının menfaati için), çöküd-ü olur- 'yerlere ka- 

di. Bunu takip eden cüm 

da kullanılır (oraya bk.). 

Tata 
» münlağ Sakınç kılsar'her ge, 

TÜRK DİLİ 

dar eğilmek, ıoğın-u 16 tamamiyle kaybetmek 
: ak-ıp kel- "akıp gitmek" 

mazi ap kel , ert-ip kal- tamamiyle , p me Uygurcasında! I. ölüp bar- ölür. ime a el e vermek, küzet-ip tür-'dalma korumak” avla ELİ Güme) 
in Ku üze , avla-p al-'etrafını geli: kir-geli tur-'girmek üzere bulunmak, ögeli yat-'ölmek üzere om” ij ülere 

den türemiştir. sonuna geldiği ri z i Ti çün Dücirmek çin Be e lr Kirk sn hemen 

ğu kesin olarak 
dir; tespit edilemi 

Gelik Si erlerinin çabuk aşmabilecoğ maz e sey 

3 64. isimi ve fonksi Yi tasav etmek güçtür 
FAİR Serez İzer  anksivonlan Dakımındar yukarda ve 3 

DÜR SURE Sag» İZ SE Brüğ çi yer 

ses 5, a Siler N 
KETE açarn e ETE İM rm 
UR ner) Bani gez PeNİME zeri Syonz Em VEYE van 
bk. vi Bunlar. baz yardımcı fiiler 4 Biğer adları, geremdi. ) Za ve zari tümleci olarak kullanılırlar, > “2S fillerin birleşmesini sağlar (yk 

*Pİ-ApI birip; kodu > P 
Mi , uy 1) flininkinden sonradır; şatış gez p. Kendisinden soı e 

hı nra gelen fiilin zam; -ahıs bakımından buna Uyar (krş yardıma ira anı, P-Zarf- 

ü 

Not: An şekli, yukarıdakinin enişletilmiş Şekli olmalıdır; daha çok Kök 
. Yukarıdakinin genişletil ae iŞ şekli olmalıdır; daha çol ki, ile N- 

E: 
âsındaki fark (eğer varsal) kesin olarak bilinmi, 

-A kullanılır; « pek azdır. kese, 
ın bir kısmı i i 

ki filden önce raanda fark vardır: birinci çe iri edalı olar 
“ lu 
ilâde eder: atığı e la, 

-in. Pek azdır. yok bi iyin olmazun tiyin yok olmasın diye"; bu şekil çekim eda i edatı olarak 
-MATİ (n). Mânâ itibari, ariyle -phin idi 
r kalmadan gölde ar)le “hin menli şeklidir. tokuz tat i 

ir Oil enli şekli daha çok kullanılmaktadır. a a e R azmi n böylece murakebeye ese 

ce, vaktini geçirmeder 
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ii 
$ 71. Edat grupları, bir işim veya isim cinsinden bir kelime ile bir edattan mey- 

Cümle Bilgisi : dana gelir (krş. edalları): tefdri teg, anı teg vb. 

Kelime Grupları: 
i 

ü ji ü lerinden biri de, bir mefhumun 
. İkizlemeler. Türk dilinin mühim hususiyel en 4 N 

yi yi ayrı kelimenin yanyana kullanılmasıdır ka 

i kelimelerin çoğu Türkçe olduğu hâlde, bâzı i 

ll 
“tekerlek' (çkr Z Skr. cakra) gibi. İkiz- 

ikincisi ise Türkçedir: çkrtilgen eke çkr 3 

e kullanıldığı devre Uyg devresidir. Bu türlü terkiplerde, bazı şart: 

lar altında belli bir kaide tespit etmek mümkündür. 

1) Ses bakımından: a) birinci kelime ünlü ile, ikincisi ünsüz ile başlar: asıg tusu, 

'd tavar, aş içgü; alp alpağul, king 

ada tuda; b) heçe sayısı 142 veya 1x3 olanlar: e e Saka air ilen 

ğ i lup dail 
rk beliriğle-; c) hece Sayısı aynı Ol i 

a ga e yüzlüg, buyan edgü, ötek birim, sevig amrak; o ri li 

241 veya 342 olanlar: kemiş- tüş-, turkaru amru, tegirmile-avla-, tapla, 5: 

2) Ikizlemeler ile ilgili olarak şu terkipler dikkate değer Aynı kökten teşkil edil- 

i ikincisi fiil veya her ikisi de 

iş İkİ İ ana kullanılır; bunlardan ilki isim, il ! a 

m marka s'da denebilir) : yarın yaru- 'şalak sökmek", çasul ça 

$ 72. Zarf grupları, yüklem ile ilgili olarak zari tümleci vazifesini görürler: ür kiç- 
timin öglen-, irte kün tavrak buyan kıl-. Bunlar bazan tek kelime halinde, bir ek ile 
ifâde edilmiş olarak da görünürler; #i: amtı, kidirti. #ça: yarlıkarça “buyururcası- 
na", #n: ol ödün, amtı sön, *din: kalıkdan ün kelti. »de, #ke, #rel4rü): küninte, ür- 
ke, taşra vb. Yukarıda ele alınmış olan 'zart -filler'de zart grubuna dâhil edilebilir- 
ler, #KAn ekinin menşei bilinmemekle beraber mânâ bakımından buraya âit 
olmalıdır: aşmukan 'daha önce", amtıkan 'şimdiden', irteken, erken (krş. $ 64). 

Fâil (- Özn. 
$ 73. Bütün isim ve isim soyundan olan kelimeler ile iyelik eki alan dönüşlülük 

zamirleri, yalın hâlleriyle cümlede fâil vazifesini görürler. Zamirler fâil olarak ci“, ile- 
nin başında bulanabilirler ve bir de bâzı hâllerde hemen yüklemden sonra gelirler 
mn ... kelir mn gibi. Bâzan şahıslaşılır. Fâil, bâzan da yüklemin sonunda iyelik ekiy- 
le doğrudan doğruya ifâde edilir: (mn) kelt sim, (sn) kelteiriğ vb. - Me: vulde 1âil, 
verme h. ekiyle birlikte gelir: rahuka sigirtmiş teg 'Râhu tarafından yutulmuş gibi'. 

imdir (bunlara "iştikaklı cina a $ S ş isens 

EM mek sl alka- 'övmek', ant antık- ant içmek , nom nomlar 'vaaz ver: 
Wi 

meki etin etine- “ses çıkarmak", ka kadaş *büy
ük ve küçük kardeş' vb. $ 74. İsimlerin (ve benzerlerinin) yükleme h. nesne vazifesini görür; nom İğ 

yarlıka- 'dini vaaz etmek”, biz *ni körmezün, kişi özlügler *ig ölür- Bu ek bazan 
kullanılmadan belirsiz nesne ifade edilmiş olur: nom nomla -, Bazı kalıplaşmış de- 
yişlerde de yükleme haline rastlanır: siz«ni ölzün tip 'sizi (0) ölsün diye' (aş. bk.) 

Yüklem: 

3) ikizlemeler, unsurların mânaları bakımından iki grupta toplanırlar: 

İ ile : arığ Sil K li ğ tusu, aya -ağırla, busuş 
ilamlı kelimeler ile : arıg simek 'orman”, asığ 1 

ki ği siya vb. vb. Bu misallerden de anlaşıldığı gibi, aynı GR 

id kelime aynı ayrı da kullanıldığı halde, yanyana getirilmek suretiyle de 1! ye 

bir açıklık, bir renk verilmek istenmiştir. 
$ 75. Cümlenin yüklemi yani 'çekimli fil! umumiyetle fiilden yapılmış isimdir 

la olan kelimeler ile: sansıZ tümen 'pek çok', KÜç erdem, ötek bi- (isim cümlelerinde bu zaten doğrudan doğruya isim olacaktır, aş. bk.) : -gü - 
gülüg, -deçi, -güçi, -gme, -gli, -ür, -mez, -d (yani: -d#im, -d#ifd vb. ). miş, -yük ve 
-gey. Pek az olarak -tük, -sig, -kelir ve mahiyetleri pek belli olmayan -maçı ve -çe de yüklem olarak kullanılır. -ayin ve yardımcı cümlelerde -ser eki de aynı vazileyi 
görür 

b) ayrı mânadi 

rim vb. 

&) birbirlerini tamamlayan tak 

"devlet, öz kafıg, oğul kız vb. 

Not: Gramer bakımından ymümiyetle unsur! 

her iki unsurun da ek aldığı haller vardır 

8 67. Ünvan grubu: bilge kağan, kül ligin, küli çor, bodisiv tigin 

at mânaları birbirinin tersi olan kelimeler ile: il kan 

ların sonuncusu ek alır; bununla beraber Not: Yüklemin dâlma isim şeklinde olduğu fikri BASKAKOV tarafından 25. Şarkiyatçı- 
lar Kongresinde ileri sürülmüştür; bu nazariyenin Türkçe hulâsası tarafımdan ya- 
pılmıştır (Atatürk Ünirversilesi Yıllığı 1960, 5. 146-148), 

— $ 76. Cümleler, yüklemlerinin cinsine göre iki grupta toplanır: Yüklemi bir esas 
fill olan cümle, "lil cümlesi'dir; bunlar, $ 74'te gösterilen esaslar dahilinde teşkil 
edilirler. Bu esas fil bazan birleşik fil şeklinde de olabilir, o zaman çekim ekleri 
sondaki yardımcı fiile gelir (oraya bk.). Yüklemi, isim veya isim cinsinden bir keli- 
me (< yüklem ismi) ve çekilmiş bir yardımcı filden (- bildirici veya bildirme bağı) 
ibaret olan cümleye "isim cümlesi' diyoruz. Yüklem ismi iyelik eklerini alabileceği 
gibi, edat gruplarından biri de bu vazileyi görebilir. Bildirici umumiyetle er - ve pek 
az olarak tur - filinden teşkil edilir: 

ü k, bazan 
Net: Gramer ekleri umümiyetle sondaki kelimeye gelir, kül gün * ke. Fakat el i 

n her ikisine de gelir: tadıktı Çor tur Vee! 
avaş yavaş', erü erü, öfgi örigi, kim kim kelir 

. Tekrarlar: akuru akuru ' j 

e e - sayı sözlerinde mihg Ming, tümen tümen . 

"kim gelirse, neçe neçe, ne 'negü İŞ. 

bk. $ $ 58-63. $ 68. Fil grupları için ğe — 

i 1vnifğ edgüsi, şakiler işileri 'Şâky. 
. rupları: a) isim tamlaması, bodis kiler 

ki ii Li e tersi Türk Uygur til ) Sıfat tamlamasının yükandekinden Tar
 

tef W ursurun da hiçbir suretle ek almamasıdır; edgü toyın, közünür etüz, töz 

maytri; nomluğ tilgen 'din tekerleği" 

men 4 (yüklem ismi) # erürsen biz 4 
sen $ .. e. 

#er-ür biz 

#er-ür sen SİZ 4... 4 erürsiz 
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ol*... La #erürol#.. olar *... er-ür ol (olar) 

Bâzan bilhassa üçüncü şahısta bildirici, sonundaki ol ile birlikte kaldırılır ve yal- 

nız yüklem ismi bırakılır: edgü "iyidir" gibi. Bazan da bildirici kalkar, yalnız yüklem 

ismi ve şahıs zamiri kalır: yriğ mn 'sefilim, perişanım", kim sn, ırak ol, ölüg ol, toğ- 

mak ol vb. 
ğ 

Başka misaller: ilim amtı kanf? 'şimdi hani 
benim devletim (nerde)”, Kntü budu- 

'num "(sen) benim milletim (sin), saklanğu ol'korunmalıdır' Vb. 

Not: Bazan bildirici, bot tildir: iki türlüg bolurlar “iki türlüdür : bazan da titir er ) 

Z 1 tietir p nomlar tilirler 'serlerdir” 

$ 77. Mani metinlerinde görülen ŞU tipik isim cümlesi dikkate değer: Yüklem 

ismi vâsıta halinde! kentü Üzülinikdi ög sini küçlüg 
* ün bedük * ün erür 'ruhunun 

bir uzvu olan (akıl), kuwetli ve büyüktür" (M Il 17.5), köfgülümüz busuş
suz # Un 

kadğusuz 4 un turzun "gönlümüz elemsiz ve dertsiz olsun' (M | 28,28), ögrünçü- 

lög # in erür biz'biz neş'eliyiz' vb. 

$ 78. Cümlelerdeki unsurlar umumiyetle şu şekilde sıralanırlar: 1) cümle başı 

edatları ve bazı zarf tümleçleri * 2) fail 4 3) nesne ve diğer tümleçler * 4) yüklem. 

Bazı metinlerde bu sıranın değiştiğini, hattâ Hıristiyanlığa ait metinlerde, yüklemin 

birinci sırada bulunduğunu görüyoruz (yk. bk.). 

Cümle Türleri: 

$ 79. Eski Türkçe'de cümleler, 1) ana ve 2) türlü yardımcı cümleler olma
k üze- 

re iki kısma ayrılır; ancak Kökt.'de ve Uyg.'da bu yardımcı cümleler ayrı ayrıdır. 

Kökt.'de fikirler umumiyetle basit ana cümlelerle ifâde edilmekle beraber bunun 

yanısıra yardımcı cümle olarak -sar ile yapılan şart cümleleri ve yalnız Wp, tiyin şe- 

killerinden ibâret olan ve bağ vazifesini gören unsurlar kullanılmıştır. Bunlar Uyg. 

metinlerde de vardır. Kökt.'deki -sar şart cümlelerine misaller: o0/ yirgerü barsar... 

ölteçi sen, açsar tosık ömez sen. tip ve tiyin ile yapılan cümleler: edgü ağı 
birür tip 

ança buşğurur ermiş, taşra yoryur tiyin kü eşidip balıktakı tağıkmış. Bu sonuncu 

misalde tiyin, onu takip eden ismin (kü) sıfatı durumundadır! 

Bunlardan başka basit de olsa, yardımcı cümle yerine geçebilecek ifade şekil- 

lerine Kökt.'de rastlıyoruz. Bunlara cümle demek de doğru olmaz, çünkü 'yüklem' 

vasıllarını haiz bir unsur yoktur: 1) -siK gibi sıfatlar isimlerin önüne getirilir (krş. gel- 

en adam gibi!) il tutsuk yir ötüken yiş ermiş 'devletin idare edileceği yer Ötüken 

dağ çayırları imiş! i 

2) Sonuna üçüncü şhs. iyelik eki almış bir isim-fiilin bir önceki cümlede bulunan 

isim ile ilgisi vardır: Türk sir budun yirinte bod kalmadı ıda taşda kalmışı kubranıp 

yiti yüz boltı "Türk Sir milleti yerinde (birleşik) bir kavim kalmadı; (fakat) dağda taş- 

ta kalmış olanları toplanıp yedi yüz oldular'.
 Burada kal-mış #1, bod ile ilgilidir. 

$ 80. Daha Kökt. devrinde, yani Vill. yy.'da Tarım'da başlayan Uyg. dini eser- 

lerde, Türk dilinin, tarihinde ilk defa yepyeni cümle türleri kazandığını görüyoruz. 

Yardımcı cümle adı verilen bu yeni ifâde şekilleri, umumiyetle soru kelimeleri ile 

genteçi, kim erser, yok 'benim i 
dımcı cümlenin nesnesi iken, b: 
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ba lar. Aşağıda bunlar, teferruatlı olarak ele alınmıştır 
$ 81. Fâil yardımcı cümlesi cümlesi. Adından di Zi 

ler baş (< ana) cümlenin fâilidi. an da anlaşılacağı gibi ” 
ia Sİ ) cümlenin fâilidir; baş cümleye bağları dik i bu yardımcı cümle- 

ra) bağlayıcısız, b) bağlayıcılı etleri hakenmdaliklkie: 
” a) Bağlayıcısız yardımcı cümlelerin 
ile yapılır. Baş cümlenin yüklemiyle ola 

(ye) 

yüklemi, iki misal dı ışında hep er-: 4 
ın zaman bağıntısı şöyledir: ei yeğ 

. erser (-sar) (bc)... | -ur (veya : yüklem adı) “bili : m e erser, yilvi teg (ol ) 'bilgiye gelince (bu), büyü gibidir" 
ağla i ü le dai iâil cümlesi, bağlayıcılıranının diğer unsurları: i yrılır (bağlayıcılar şunlardır: kim, kim kayu, ne) e 

1) Bağlayıcı, yardımcı cü; İ ili 
p ni cümlenin hiçbi, ile ilgili deği 
VE l içbir unsuru ile ilgil İl ü cümleleri de diyoruz. Baş cümle ile olan kr kan e le edir: 

Wc) kim ... erser I (be) ...-zün 

(bc) .. 4i Si I (ye) kim ... -ur (cdi; 

antağbar İl kim “İl maz 
Yukarıdaki şemadan da anlaşılacağı üzere son iki misalde yardımcı cüml: le son- dadır, ve burada -sar'ı ğ -sar'ın kullanılmama: ak 

ke örtenmez " s1 dikkati çekiyor. antağ : 
© bu canlı ateşte yanmaz (diye) bunca (ivâyci) vardır“ v0 0 

2) Bağlayıcı, yardımcı cümlenin heri Med ER ul NR unsuru ile ilgilidir: Bağlayıcı, yar- 
ları zamaı ir: 

Kimi ın bağıntısı şöyledir: 

(bc)... -di 
kim... -sar ı ül .-zÜ 
kim kayu... -sar | zül : .-zün 

(bc)... | kimerser | (bc)... -ur (yükle 
Sonuncu mi: ü enkei isalde yardimcı cümle baş cümlenin ortasındadır. mini üçün 

için ızdırap çekecek bir kimse yok". Bağlayıcı, bu ak & aş cümle ile olan zamari bağıntısı Şöyledir: mi 
(Yüklem adı) ı (Ye) kim ... -ur (eti) 

ol, kim antı işlet - irler 'şimdi kullandıkları budur" 
Bâzı hâllerde bağlayıcıya, baş cümlede herh. ıngibir zamir! ret ir. Bu 

bağlayıcıya, ci angibir zamirle işaret edilir. Bi hi cümlelerin yüklemiyle, baş cümle yüklemi arasındaki zaman bağıntısı şöyledir. » ğıntısı şöyledi 
(bc)ol I kim... -ur ı (be) (01) ... oluk erür (ur) 

ı (be)ol... -ur 
kim kayu ... erser ı 
«ne...-sar ı 

olar... -maz 

anı... -ur 
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el, kim burkan tit-ir, nom oluk erür "burkan olan şey dinin bizzal kendisidir! (krş. 
vasıflama cümlesi) 

Fâil cümlesinde umumi bir mâna ifade edilmek istenirse, baş cümlede bu, ol, 

(anı, olarnı), barça ve kop ile ayrıca belirtilir. Her iki cümle arasındaki zaman ba- 

ğıntısı şöyledir: 

(ye) kayu... erser I (bc) olar barça .. -zün 
na 

ne... erser ı anı barça... ng! 

ne... barı ı kop... -Ur 

ne tuğları ı ığaç kaya kum barı, kop bas-ar'ne kadar dağ, bitki, kaya ve kum varsa 
hepsi baskı yapar' (krş. vasıllama-nicelik cümlesi). 

$ 82. Nesne yardımcı cümlesi, baş cümle nesnesinin, yardımcı cümle şeklin- 

de ifâde edilmesinden ibarettir. Baş cümle ile olan ilgisi bakımından nesne yar- 
dımcı cümleleri üç kısma ayrılır: 

1) Bağlayıcılar yardımcı cümlenin fâilidir. Baş cümle ile bağlantıları şöyledir. 
(bağlayıcılar şunlardır: kayu, ne, neçükin, kim ): 

(ye) kayu (ne, neçükin) ... (-di) erser İ(be) -di (<ur erdiy 

ne tehdrike sevişiğ bar, tükel kıl! "Tanrıya karşı ne (kadar) sevgin varsa hepsini 
yerine getir, Yapı bakımından şu misal son derece dikkate değer : (bc) ... | kimni 
erser, | ... -maz. burkanta adın, kimni erser, umuğ ınağ bulmaz biz 'Burkan'dan 
başka hiçbir kimseyi biz destek ve dayanak olarak bulamayız". 

2) Bağlayıcılar yardımcı cümlenin hiçbir unsuru ile ilgili değildir. Bu cümlelere 
"bildirme" cümleleri (bk. yk. $ 80) diyoruz 

(bc) .. -zün | (ye)kim ... -maz (Yüklem ismi vasıta h.) 

inçe kaldlanafd, kim ürke od'uğun saklanmakan ereriğler 'gayrelleriniz öyle olsun 

ki dalrna uyanık ve müleyakkız olunuz" 

3) Doğrudan doğruya söyleyişi dile getiren cümleler de, baş cümlenin bir nes- 
nesi olarak telâkki edilebilirler (< oratio recta). Bu türlü nesne cümlelerinin sonun- 
da daima #i-p (ti-pen) bağlama *edatı bulunmaktadır 

(yo)...1 'ne....-miş'l tipen | (bc)... -di 

(bc)... -maz, | kim: | (ye) *.. -ur'tip 
'yir tefğri yok erken öfiğre ne bar ermiş' tipen, biltimiz 'yer tanrısı yok iken, önce 
'ne varmış' diye bildik. 

$ 83. Tamlayıcı yardımcı cümlesi, aslında baş cümlenin türlü tamlayıcılarının, 
birer cümle ile ifade edilmelerinden ibaretlir. Bu cümleleri, ifade ettikleri tamlayıcı- 

ların türlerine göre sınıflara ayırıp inceleyeceğiz' 

1) Zaman yardımcı cümlesi, baş cümledeki yüklemin anlamını zaman bakımın- 
dan belirler. Bu cümleler, fonksiyonları itibariye zaman bildiren birer zar tamlayıcı- 
sıdırlar. Bunun yanısıra Uyg.'da, modern Türk şivelerinde olduğu gibi fil cinsin- 
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den zari tamlayıcıları da kullanılmıştır: -ur erken, -tükste ve türlü zarf-fil şekilleri, Bunlar, yapıları itibariyle çekimsiz fiil oldukları için birer yüklem olarak telâkki edil- memiş, dolayısiyle bunlarla ilgili kelime grupları yardımcı cümle olarak düşünülme- mişlerdir; ancak, bunlardan bazıları, umumi olarak ne, kaçan, kaltı ve neçete kim bağlayıcılarıyla birlikte kullanıldıkları için, basit zarf tamlayıcısı olarak değil de yar- dımcı cümle olarak telâkki edilmişlerdir. 
Zaman yardımcı cümleleri, baş cümleye bağlanış şekilleri bakımından iki kısma ayrılırlar: a) bağlayıcısız, b) bağlayıcılı. 

a) Bağlayıcısız zaman yardımcı cümlelerinin yüklemi hemen hep -sar (erser) ile 
teşkil edildiği halde bir misalde yüklem olarak -ü birle ök görülmekledir; bunların baş cümle ile olan zaman bağıntısı şöyledir: 

(Yc) .... -sar (-di erser) I (bc) ... -ur (erti) 
d -gey, -di, -eyin 

MİŞ erür 
ü birle ök | -di 

ölürgeli ilt-serler, maffğra-yur, öldürmek için götürünce, bağırır". 
b) Bağlayıcılı Zaman yardımcı cümlelerinin yüklemi de umumiyetle -sar İle teşkil edildiği halde birkaç misalde -ti kullanılmıştır. Bunların dışında yüklemi çekimli fiil olmayıp da zarf-fiil ve yardımcı cümlelerin ortaya çıkışı ve gelişmesinde mühim bir merhale olduğunu sanıyorum. Bilindiği gibi, Kökt., bu gibi yardımcı cümleler yeri- ne, türlü zarf-fiil ve isim-fiilleri kullanmakla yetiniyordu. Tercüme faaliyetinin büyük bir hızla geliştiği Uygur devrinde, yardımcı cümleler, kalıp hâlinde yabancı diller- den olduğu gibi aktarılmıştı. İlkin, bağlayıcı * yüklem (< çekimli f) formülüne göre teşkil edildiği hâlde, bâzı hâllerde yüklemin yerini, zaten dilde öteden beri mevcut olan çekimsiz fiil şekilleri ve -sar almış ve böylece yardımcı cümle teşkilinde Türk- çeleşmeye doğru önemli bir adım atılmıştır; ancak, elimizdeki misallerin azlığı bu gölşmerin hudullarını, zaman ve saha bakımından belirlemeğe imkân vermemek- 

tedir. 

- Bağlayıcılar şunlardır: kaçan (birük ), kaltı, kim ( kayu ) , ne, neçele, neçük, ne- gükin. Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir: pi i 
(yc) kaçan. -sar (-di) I (bc) (ötrü) ... -ur, -gey, -zün, 

(k. birük) -di 
kaltı, kim, 
neçete, ne, 

'neçük (in) 
kaçan. -tükte (ötrü) | | -di (r.ş) 
kim » 

ne -P (cü birle ök) | -di 
neçete kin -p li (ötrü) -di 
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kaltı -p erken | -di man bağıntısı şöyledir: 

kim #deerken | | > (We) kim... ur | (bchanı üçün (anın) 
- ür erken I -di rüğün Gi A SR 

anın) 

be) .. -ge) l 6) kalı... - i vü 

(bo)... -gey (ye) kalı... -ginçe -deçi üçün 

ne anı kör-üp ök, ... kamıldılar 'onu görür görmez... fırlatıldılar, kim men ... işid- -gülügsüz ü 

tükte ök, ... sevinip "beni ... İşitince, ... sevindim”. ne bu irü belgüler boku birle ök, gülügsüz üçün 

ötrü ... bolt "bu alâmetler belirir belirmez ... oldu". 
(bc). -eyin | e) kim... -sar(emişerön) 

Yukarıdaki şemada dikkati çeken başhca özellik, baş c. yüklemlerinin, çoğun- Ee Mur) ip 

lukla -di şeklinde bulunmasıdır. Öte yandan (ne ) ... -ü bile ök veya ne ... -P cüm- dol ti ğ 

esi, yapı bakımından, bilinen şekillerden apayrı bir durum arzetmekledir. -u ve -p 
N 

zarf-fiil şekillerinin daha Kökt'de zari tümleci vazifesini gördüğünü biliyoruz; fakat, tagın 

buradaki ne bağlayıcısı ile sona gelen birle ök, bu teşkilin, diğer şekillerde olduğu (ye) kim... — -geli le 

gibi yabancı tesirler altında meydana geldiğini düşündürüyor ise de bu hususta 

şimdilik kesin bir şey bilmiyoruz. 

2) Yer yardımcı cümlesi, baş cümledeki yüklemin mânâsını 'yer' bakımından tâ- 

yin eder, Bu cümleler, fonksiyonları itibariyle yer bildiren, yani baş cümle faaliyeti- 

nin nerede cereyan ettiğini ifâde eden birer yer tümlöcidirler. Bunlar, baş cümleye - 

daima birer bağlayıcı ile bağlanırlar. Bağlayıcılar şunlardır: birük (kayuta), kanta, 

kayu (ir, yıngak), kayuda (tın), kim. Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir: j 

nun için çağırıldınız", 

ifâde eder. Belli 'karşıla: 

5 
Yardımcı Cümle 

(ye) birük kayuta, kanta vb. .. -sar | (bc) (anta).. -gey 
: -zün ançulayu yime birük ... neçeketegi .. 

K kaçan .. 
2 z 

kaltı .... ET kaltı .... neteg... 
3 

kal 
EM ğe Bin w 

kallı neçük ... neteğ... 

munı 

kim bağlayıcısı ile başlayan yardımcı cümleler hariç, diğerlerinde bağlayıcının hâl İLAY. 

ekine göre, baş cümlenin başında anta (antın vb.) bulunmaktadır. birük kayuta ... neçe... 

toğmakı bol-sar, yime anta ... yime bolur "bir kimse nerede doğacaksa ... yine ora- neçük 

da. 

3) Hedef yardımcı cümlesi, baş cümledeki yüklemin mânâsını 'hedef' bakımın- p 

dan tâyin eder. Bu cümleler, baş cümle faaliyetinin 'gâyesini' ve 'hedefini' bildirir- 

ler; bağlayıcı daima kim'dir. Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir i 

olur" 
TEN 

İRKİ üns 

(bc) .. -ur, salim, -zun | (ye) kim... ur, -sar,zun man bağıntısı göstermemektedi, ji 

Hedef yardımcı cümleleri, baş cümleden sonra gelmektedir. iragi 
yarlıkazun, kim ukzun bilzünler 'vaaz versin ki onlar anlasınlar, bilsinler". 

4) Sebep yardımcı cümlesi, baş cümle faaliyetinin sebebini bildirir. Metnin cin- 

sine ve ifadenin gelişine göre bazan baş cümleden önce, bazan'da bundan sonra 

gelmektedir. Bağlyayıcısı daima kim'dir. Bu cümlelerin yüklemi: 8) tabit bir çekimli. 

til, b) zarf-fiil, ©) isim-fil - sebep bildiren bir kelime: üçün! Baş cümle ile olan za- 

kaçan nefiğ atnıfğ .. 
11-15) 'nasıl atın ... boynuzu çıkmazsa, a 
ler yapmazlar". neçe yügürür erti, ança 

5) Karşılaştırma yardımcı cümlesi, ba; 

ii He! ” ögrünçün tegining, kim sizler anı üçün okıtmış boltufguzlar' sevinin, çünkü siz bu: 

ış cümle faaliyetinin benzeri bir faaliyet 
ştırma' ifâde eden kelimeler her iki cü e li şılaşt via ir er her iki cümlede dı - BeNi yüklemi, birkaç misal dışında daima -sar ye 

unda olan karşılaştırma sözlerinden birkaçı şöyle sıralanabilir: ü 

Baş Cümle 
ançakateği ... 

ançulayu... 

ançulayu ok ... 

ançulayu ... 

yime inçip yana ... 

ança... 

yime ... 

.. Yime ança ok... 

(ançulayu... ) 

Bâ; i yo" sl e pahali sözleri yc'de kullanılmaz, fakat baş cümle timin &k, an. 
. elimelerle başlar. Her iki cümle yüklemi, aralarında düzenli bir ze 

(ye) kaçan... -maz | (bc) ançulayu ... -maz 
neçe... -urerti | ança... -urerti şekilleri dikkate değer. 

- müyüzi örmez, ançulayu kaltı uzlar edsiz iş işleyü umaz (M |, 
ıynı şekilde mahir kims i e eler de faydasız iş- 

ar ... erti (MI, 7, 12-13) 'koşarken ku- 
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suyordu'. 

6) Müsaade yardımcı cümlesi, baş cümle faaliyeti ile bir dereceye kadar zıt bir 

faaliyet ifâde eder; fakat, bu zıtlık, baş cümle faaliyetinin vukua gelmesine mâni o- 

maz, ancak 'müsaade' eder; adı da buradan gelmektedir. Bu cümleler umumiyetle 

'neye rağmen?' sorusuna cevap verir. Bu cümleleri; a) bağlayıcısız, b) bağlayıcılı 

olmak üzere iki kısma ayıracağız. Zaman bağıntısı şöyledir: 

(Ye)... sar -di, -mez, -gülüg ol 

- miş erser sür erti 

-di erser -di erti 

Bağlayıcılar şunlardır: birük, kallı, kim, ne, neçe, neçükin, neteg. Zaman bağın- 

tısı şöyledir: 

(ye) birük ... -sar (be) (yime, inçip, İ.Y)... -ur 

kaltı il 

kim ... -di si -di 

ne erser ... “ur 

gey 

neçe ... -di erser -di 

neteg ... -miş erser . “ur 

kim etüz üçün emgenser yime ... ölmek aramak bulunçı ol vücut için ne kadar 

gayret sarfederse etsin, (onun) bulacağı şey yine de ölmek ve mahvolmaktır". 

Müsaade yardımcı cümlelerinde yüklemin, bir tek misal dışında hep -sar ile teş- 

kil edilmiş olması dikkati çekiyor. 

$ 84. Vasıflama yardımcı cümlesi, baş cümledeki unsurları, türlü yönlerden va- 

sıllar. Bu cümleleri iki kısımda inceleyeceğiz: A) ilgileme cümleleri, B) belirsiz mik- 
dar bildiren nicelik -vasıflama cümleleri, 

İlgileme yardımcı cümleleri, kim bağlayıcısının, yardımcı cümlede aldığı vazife- 

ye göre ele alacağız: 

1) kim bağlayıcısı, yardımcı cümlenin faili olduğu takdirde yüklemler arasındaki 
zaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin, baş cümle içindeki durumu şöyledir: 

(bc) bar mu... I (ye) kim... -deçi 

-ür | kim... -gülüğ 

(bo)... -di 1 (ye) kim..mişerti | | (be) ... (kim ile ilgili 
unsurlar) 

ir... l kim... -di... | kim ... -miş erti 

a | kim ... -di | ür 
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(bc)... (yüklem adı) | (e) kim... ür 

-di, sur, | -di, -sar 

-zun, -gey I miş erür 

(bc)... | (ye) kim... -ür li (be)... sür 

-miş — | 

-sar | 

-perür | 

bu etüz kim sizni öze turur inçe körü üzerinizde bulunan bu vücudu öylece 
görün", sav sözleyü umagay kim ol ernenğ könglin yarutsar 'o kimsenin gönlünü 
aydınlatacak sözler söylemez' (M Ili, 9,9-13 ve M1, 15,1). 

2) kim bağlayıcısı yardımcı cümlenin nesnesi olduğu takdirde, yüklemler ara- 
sındaki zaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin baş cümle içindeki durumu şöyle- 
dir: 

(bc) .... (yüklem adı) | 

(be)... İfye) kim... -sar,-ur O | 

-dil kim..-mişedi | 

(ye) kim... -ti erser, -sar, -ti 

(be)... -ür 

.... (baş cümleye âit ve kim ile 

ilgili unsurlar) 

öz yüklerin ... ötündiler kim kelürmiş erdiler üç türlüg küzünç 'getirmiş oldukları 
üç türlü hazineyi (yani) yüklerini sundular' (Ul, 6,16 vd.) 

Not: Şu misalde kim eksiktir, onun yerine yime birük kullanılmıştır: ol bizing kılmış ... 
ayağı kılnçlanmız sanı sakışı idi yok, yime birük kılmadımız erser (TT A. 24-26) 
(hepsini) işlememiş olsak bile, işlediğimiz günahların sayısı hiç yaktur'. Metnin 
diğer nüshalarında bu kısım, müslensihler taralından da pek iyi anlaşılmamıştır. 
Günkü meselâ D 11'de ... yine birük kıllım erser şeklinde olduğu halde G 27 kin 
men birük kıllım erser şeklinde yazmaktadır. 

3) kim bağlayıcısı, baş cümledeki ilgili kelimeye, yardımcı cümlede bulunan bir 
iyelik ile bağlanır: öz kadını yiringe tegdi kim kanğı kan (01 iligning) kızın edgü öğli 
tiginke kolmış erti (KP Uxıv, 3) 'nükümdar babasının, bu hükümdarın kızını prens 

'iyi niyetli'ye istediği akrabasının ülkesine ulaştı". 

4) İyelik münasebeti doğrudan doğruya kim bağlayıcısı ile kurulur: 

(yc) kim #nilg birük..serser... #i | (bc) ... (yüklem adı) 

kimning ... #i...-sar” ... ! En HE 

..kimbirük...#i..erser'.. | o ..-ür 

kimnifğ tamarı yoğun bolsar, kanağı yingil 'damarı kalın olanın hacamatı kolay 
olur”. i 

5) Türlü hal ekleriyle kim: 
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(ye) kim 4 de birük ... erser | (bo)... ür 

(bc)... -p | (ye) kimske erser | (be)... maz 

özlüg ölürüp kimke erser, edgü kılu umaz "canlıları 

pamaz". 

6) -sar ile yapılan bağl 

miştir; bu yardımcı cüm
le, 

(we)... sar | (bo) ...-ür 

turkaru köni yorığın yorısar 

se insandan sayılır" 

7) Gene aynı şekilde -sar ile yapılan ilgilem: 

şında kayu veya kim kayu bulunur ve bu fail çoğ 

lir. 

(ye) ( kim ) kayu -sar | (bc)... “Ür 

kayu kişi öğ kaf köfiğlin bartsar ol tın
lığ 

ni kıran kimse cehennemlik 
olur. 

B) Belirsiz miktar bildiren nicelik-vasıflama Y: 

teşkil edilirler: ne, kim, neçe, neteg. 

(ye) ne (kergekin erser )
 İ(be) alku( barça ) 

ne kut kolsar barça tüzü tükedi bulzunlar "iste: 

kim ve neçe ile yapılan nicelik-vasıtlama
 cümleleri: 

(ye) kim (neçe) ... (erti ) erser (sar) I(be) olar (barça) 

alku ... -di, -Ür 

anı körüp kamağ kası ka
daşı başlap kim ol törüte yığılmış neçe kişiler erti erser 

olarda barça ... ırak taşdılar * bunu görünce başta akrabaları olmak üzere orada 

toplanmış olanların hepsi ... uzaklaşıp gittiler". 

pılan nicelik-vasıflama yard
ımcı cümleleri: 

. erser (-sar ) (bc). Çince) -ür, -zün 

öldürmekle kimseye iyilik ya- 

layıcısız ilgileme yardımcı cümlelerinde fâil zikredilme- 

baş cümle failinin vasıflayıcısı durumun
dadır: 

al timin kişike sanur'dai
ma doğru yoldan giden kim- 

e yardımcı cümlelerinde fâilin ba- 

u zaman baş cümlede tekrar edi- 

tamuluğ bolur'ana ve babasının kalbi- 

ardimci cümleleri, ŞU bağlayıcılarla 

, di, -gey, -ZÜN 

dikleri bütün saadeti bulsunlar". 

neteg ile yal 

(ye) neteg .- 

neteg yarlığ erser adırtlığ yarlıkazun 'nı 

buyursun". 

Ş 85. Şart yardımcı cümlesi. A) Gerçek ve 

umumiyetle - sar ekiyle yapılırdı. Bunların başı 

maz, bazan da ŞU bağlayıcılar bulunur: apam, apam birük, 

kim. Aşağıdaki tasnif bağlayıcılara göre değil yardımcı cüm! 

le yükleminin zaman bağıntısına göre yapılmıştır . 

4, Geçmiş zamanın gerçek ve mümkün şartında 

şöyledir: 

e kadar buyruk varsalhepsini) etraflıca A 

mümkün şart : ET'de şart cümleleri * 

ında bâzan hiçbir bağlayıcı bulun- 

kaltı, kaltı birük, birük, 

le yüklemiyle baş cüm- 

yüklemler arasındaki bağıntı 
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We) ... -dierser 
- miş erser 

be)... -di (be)... -di İlyc) ... -di erser 

amrak oğlum ölti er Ve 
EEE ser, Munung yü, 

bunun yüzün görmek e yüzin yime körmeyin 'sevgili oğlum öldü ise 

2. Geni; ieniş zamanın gerçek ve mümkün şartında: 

(Wc) kayu ... ur erser | 

İlbe) ... -zun erti, -eyin, -ür, zün 

| (be)... -ür, -eyin, -gü ol 
-gü erser 

yarlığ bolmaz erser, bu yirde yatayın 

3. -sar ekinin dı 
cümlelerde: bürudanıda 

aim buyruk gelmezse bu yerde yatacağım', 
ya fil köklerine getirilmesiyle yapılan yardımcı 

GC). ş — : sar | (bo) ... -ti(kergek), -ür, -gey, -elim, gi 

m... -sar |... -güke, -m. i : di 
rin , mez erti, -ZÜN, - m 

(a. birük) ME eN zgey, sür 

kim, k. birük 

kaltı 

LE Gerçeksiz şart. Misallerin azlı 
nu Ve asıl anlamını kesin olarak 

sındaki bağıntı şöyledir: 

(ye) birük .... si erser | (bc) ... -ür, -gey Çeri sür, ti 
-sar 

Ol yig bolğay üçegü birlekiy 
ağar sizler koni Müd pi 
olsa idi, o sizi götürürdü", 

ll gerçeksiz şart cümlelerinin duru. 
mek mümkün olamadı. Yüklemler ara 

'üçümüz birlikte öl fi 
pie 7 im e ölsek iyi olacak". birü 

rser sizlerni iltgey erdi 'eğer onun a 

$ 86 Bağ cümlesi, iki si, ü i iki baş cümleyi veya bir cümlenin unsurlarını bağlı lar 
1. ayt-sar ve tip ti 8 

ip ti -ser şekilleri 
man riyle yapılar ü i 

ne de şahıs bakımından hiçbir şk YOR cümlelerin, baş dümle ile ne za- 

şmnuğ neçükleti ölürdi tip N Sizik iç diye sorulsa şöyle cevap veri ayisar, inçe kiginç birgil 'şeytanı nasıl öldürdü 

kayular .... tip tiser, .... 

ne üçün (tip) tiser, ... 
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ne üçün ... tip tiser, ... 

. neteg ol tip tiser, .... 

'neteg (in) .... tip tiser, ... 

.. negü üçün ... tip tiser, .... 

'neglük ... tip tiser, ..... 

kayular ol on tip tiser “bu on hangileridir denecek olursa'; ne üçün tip tiser'ni- 

çin?"; rieglük titirler tip tiser, munufiği yantulın inçe ukmış kerkek 'nasıldırlar dene- 

cek olursa, bunun cevabını şöyle anlamak lâzımdır". 

$ 87 Yardımcı cümlelerin kuruluşunda şu iki nokta çok mühimdir: 1) Bağlayıcı- 

lar, Tarım bölgesinde Türkler'in ilk karşılaştıkları Hint-Avrupa milletlerinden çeşitli 

İranlı kavimlerin (Soğd) ve Toharlar'ın dillerindeki yardımcı cümle bağlayıcıları, 

Türkler tarafından kısmen taklit edilmiş ve Türkçede öledenberi mevcut olan ka- 

çan, kanyu, kim, ne gibi kelimelere, yabancı dillerdeki yardımcı cümle bağlayıcıla- 

rını Karşılamak üzere yepyeni mânalar verilmiştir. Dilde şekil ve fonksiyon bakımın- 

dan karşılığı bulunmayanlar için de birden fazla kelimelerin birleşmesiyle yeni 

kelimeler yaratılmıştır: neçük, neçükin (Zne *çe 4ök sin), neteg, birük (Zbir #ök) 

vb. Görülüyor ki yardımcı cümle fikri yabancı bir dilden alınıyor; fakat, bunu ifade 

eden bağlayıcı unsuru, dilin kendi imkânlarından yaralılıyor.2) Yüklem veya yük- 

lem vazifesini gören fiil şekilleri Burada da yüklem olarak, öledenberi şart yardım- 

cı cümlelerinde kullanılan -sar (er-ser ) bütün yardımcı cümlelerde coğunlukla kul- 

lanılmıştır (9065). Aslında baş cümlelerin yüklemi olan normal çekimli fül şekillerinin 

(di, -ür vb.), yardımcı cümlelerin yüklemi olarak kullanılması (2625), yabancı ör- 

neklerin aynen taklit edildiğini açıkça göstermektedir. Bu yüklemlerin (yalnız çe- 

kimli fil olarak) çoğunlukla İran dillerinden çevrilen Mani ve Hristiyan metinlerinde 

kullanılması bu düşünceyi desteklemektedir; bu metinler büyük bir ihtimalle klâsik 

Uygurcanın başlangıcına âitlir (MİLL. yy): çünkü, daha sonra, Çinçeden yapılan ter- 

cümelerde bu yüklemlerin azalmağa başladığını görüyoruz. 

-p (erür, erken ). -ginçe gibi zarf-fiiller ile bazı isim-fiiller de aslında birer tamla- 

yıcı oldukları halde, bazı şartlar altında, yardımcı cümle yüklemi vazifesini pek en- 

der olarak görmektedirler (9610). Bu zarf-fiillerin bugün bazı modern Türk ağızla- 

rında baş cümle yüklemi olarak kullanılması dikkate değer! 

Uygurlar, Tarım'da yerleşik medeniyete geçince bu medeniyetin gerektirdiği 

çok yönlü ve değişik fikir cereyanlarını benimsemişler ve devrin kültür hayatına, 

gerek tercüme yoluyla gerekse telif eserlerle aktif bir şekilde katılmışlardır. Bu su- 

retle, Bozkır Türkçesinin kısır ifâde yeteneği zaruri olarak güçleniyor, bir ana dü- 

şünceyi türlü yönlerden tanımlayan unsurların birer cümle haline getirilmesiyle 

Türk dili, tarihinde ilk defa büyük bir oluşma çağına giriyordu! 

ş 88 Fihrist: Grameri daha fazla istifadeli kılmak için bu bölümde, bütün ekler, 

sesler ve bâzı başlıklar kaydedilmiştir. Rakamlar paragrafları, parantez içindeki ra- 

kamlar ile rakamdan sonra gelen büyük ve küçük harfler, kendilerinden önceki pa- 

raarafın all tasnifini gösterir 
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a>o 10c 

-A 19(2), edat 43, zarffiil 65, 

yi birleştirir 62 
#A- 17, #a-filleri 20 (2) 
#A, #ya 22, 

ağızlar 6 

#AGU topluluk 34 

-AGUL 19 (1) 

#AK 15not 

#Ak17 

al 44 

al-yi 63 

-AlAm 52 

-alim, -lim 52 

alk - yf 62, 63 
amtıçak 50 

4 An 16(1), 22 
ant24 benin, 

» ança, ançata, ançakategi 24, 83 (5) 

ançulayu 83 (5) *bi 24 

andağ (k), anıteg, anteg 25 not2 

anı 24, 81(2) 

anın 24 

anırlğ 24 
$ anta, anlada, antaddata, antın, antırdın, 

andıran, antran 24, 83 (5) 
antak 50 

aanun- yf 62 

Ag 52 
anaru, ağa 24 

apam, a. birük 85 

*Ar-17 

-Ar- 17 not, 20 (fa) 
- Ar, -Ur (-yür), -İr, -r 19 (2), 55 

#Ar, #TAr üleştirme 33 
arıtı 59 not2 

artuk, artukı, artukta artuk 31, 44,50 

asra 44 Yy 
aşnu 43 

ay-yf 62 

-AyAn, -Ayin, -yin 52, 75 
ayıt- yf 62 A 

ayt-sar 86 

azu 47 not2 

b>m 6(1)11a 

b>v6(1), 11b 
bar-yf 63 

barça 81 (2) 

barçuk tili 3 not, 8 not 

benii, meniriğ > miniriğ 24 

berü 44 

*bi 24 

bil-yf 62 
bint 24 

bini, meni, mini 24 

bir- yf 63 
birle 43, 48, 36, birle ök 83b 

bir üst onlu sistem 31 

birteg 44 

birük 49, 83(6), 85, 87 

bizinte, biznide 24 

biziriğ 24 
bizke, bizirig e 24 
bizni 24 

bna, mfa, mariğ a24 

bol- yi 61, birleşik 1. çekimi 58 
Brâhmi alfabesiyle yazılmış metinlerin 

ağzı7 

Brâhmi alfabesi 4 

bun#, mun# 25 

Burkancılık 3 

cümle bilgisi 66-87: ikizlemeler 66, 
ünvan grubu 67, tekrarlar 68 fil 

grupları 69, isim grupları 70, edat 

grupları 71, zarf grubu 72, fâil 
73, nesne 74, yüklem 75, 76-78, 
cümle türleri 79-87: fal ye B1, 
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-yt 61, birleşik fiil çekimi 58, isim 

emaye en ği cümlesinde bildirici 76 
zaman, 2) yer, 3) e A Zi 

5) karşılaştırma, — , — 

müsünde Vasillama ye 86 erken (-p erken) 83b (1). -ur erken, * 
ilgileme 84 Al-7, belgisiz mikdar erken 

bildiren nicelik - vasıflama 84B, iki rig 

şart 85, bağ 86 - ye kuruluşu 87 mez 60 Nal 

cümle yapısı bakımından ağızlar iğ 

arasındaki farklar 6 (3) tonem bilgisi 9 

-k19(1)not1 « Ynot g ço not ki 

A 56 (4), 75 4 9G (kış. 4n) 27 
# çA 16(3), 22,41 4*G, sag 22 

4 ÇAK 50 4 Gz27 

60 GAK 19(1) iğ 

Zi 'marile) 56 GAli 66, yi birleştirir 62, 63, 83 (4) 

Tas 4GAn 21 not 
lg (.“#gelg 18.001 #GATU 22, 27 

Çiyan : GAY, -GA 52 not 5, 56, 75 
-çir- 20 (2) Gil 52 

çokluk 21 -Gin 19 (1) 

4" çsig > ççig > çig 18 -GinçA 65,87 

çUn 52; krş. -zUn -Gli 19 (1), 75 

-GmA 19 (1). 75 

-D (görülen geçmiş Z.) 53, 75 4GU 47 

SA -GU 19(1)75 
#ezMle) - Güçi 19(1), 75 | 
vE -GUK 19(1) 
#D'n 16 (3), 22 not, 41 

#DA 11e,22,zarf 72 j > 

DAçi 19 (2), 56, -GAy yerine & (2):75, 

83 (4) 

- -dam (-d*m yerine) 53 

-dan (krş. #D*n) 6(2), 22 

Di) ite 
-di: kim ... di B4 (1) 
düzlük-yuvarlaklık uyumu 10a 

. eğri hal (casus obliguus) 23 

erigim/egim 35 

-GULUG 19 (1), 75, -gulugsuz üçün 83, 4 

-GUr- <* -k-ur- 20 (1a) 

4 gün 16(1) 

Hıristiyanlığa ait metinlerin ağzı 8 

id-yf 62, 63 
ınaru 44 

i>a 10b,6(1) 
i-u10d 
#-17 

4KA-17 

ikaltı. 28, 83 (1-6), 85 
*# KA 15, zarf 72, -ken 65 
kanyu, kayu (sı), kanta, kantayin, kanlın, kantıran, kanı, kança 27, 
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*İ, # si 27 
kat, kata 35 

-143, zarf - fl 65 katığlan- yf 62 iç 44 4 ke zarf 72 
içre 44 

kel- yf 63 
idi 59 not2 
ikile, ikileyü, ikintiş, ikidin 36 
*i (0) 4 26 
*#isn yükleme, vasıta h. 27 
-in 19 (1) not, 65 
incelik-kalınlık uyumu 10a 
inçe < *ikn4çe 26 noti 
inçip 49 
sisniiğ 27 
#isn#ig 27 not 1 
*isnga, #iske 27 
sisfiğ erü 27 
«Ir 55, 19 (2) 
4-20 (a) 
iye basa 49 
iyin 43 

* iştikakları 20 
# K tekit edatı yapar 50 
**K15 
**K 19(1) 
-9K-17 

-K -20 (2) 
4 Ker. <*4K-9r- 17 not 2 
“ka- 28 

G4KA 16(3), 22 
**ka- 17 not 

-KAç 19(1) 
“ kaç, kaçarig, kaçan 28, 83 (1),87 

- yi 63 
lir üçün 63 nol; 73 

B2(1),87 kayular 47 * 
- <*#K-Ar- 17 not 

kelime hazinesi bakımından ağızlar 
arasındaki farklar 6 (3) 

kılın -yf 62 
4# Ki, #daki 16 (3) 
kiçig 59 not 2 
içre 44 kim 47, 82(1), 83 (6), BB 

(1-2-3), 85,87 kimde, kimke, 
kimni (erser) 28, 82 (1 ). 84(5), 
kim kayu 28,84,7 

kisre 44 

kitap türleri 4 

knlü 29 

kod- yi 63 
kodi 43 
kop 81 (2) 
Köktürk alfabesi 2, 4 
Köklürkçe 1,2 
#KU 15 

-KU ile 
küse-yf 62 

küsen tili 3 not 
49115 
*1-17 

-1-20(1c) 
-119(1) 
4#19G15 
*19K 15 

#1A 15 

* 1A-17 Labialattraktion 10 
#1An 21 not 

HAT 6(2),21 
-im 52 
#İUGU (n) 22 not 

-*m 19 (1) 
* “m 16 (3), 27 
4*m9z, #amaz: fin, fn, Fn (n9ng), 

İni 27 



#ma (verme h.) 27 

-mA 19(1) 

- mAz 19 (2), 59,75 

- mAçi (krş. -çi) 75 

- MAK 19(1) 
man #24 

Mani alfabesi 2, 4 

Mani dini 2 

MATİ (n) 65 (va yükleme 

min 24, vasıta/h, 27, -m“n 

*mif 27 

mindide bk. minte 24 

mini bk. bini 24 

minirig bk. beniriğ 24 

minte, mindide, mintede 24 
-mir (sur) 19 (1) 

-miş, -maş 57 (1), 19 (2), 75; kim... - miş 

84(1) 
4* mka 27 

ma bk. bla 24 

mü 47 
muna, mına, munı 25 not 2, 46 muntağ, 

muniteg, munılayu 25 not 2 

N- ağzı 6 

-n- fiilleri 19 (1) not, 20 (1c) 
-n 19 (1), 43 
#'n, san 22, 72 

4 “n9iğ , #narlğ 6 (2), 22 
4 “nç 32 
-“nç (U) 19 (1) 

ne, neçe, neçeke (tegi), neçete, neçük 

(in), neçükleti, nede, negü, 

negüde, negül, neg (ü) lük, neke, 
nelük, neme, nemen, nençe, 

neteg (in) 28, 47, 50, 81 (2b), 82 
(0,83 (1). (5, 6), 84B, 36, 87 ne 

üçün, neçete kim 

neriğ 59no12 
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ani 22, 38, 74 4 *n*na, #nang 6 (2), 22 
nti (ikinti) 32 

ny>y.n6 -r bk. -Ar 19(2),55 
6 -yitc #17 not 

4 9N, 4g, #narfg 6 (2), 4*g 22 *#rk 17 not 
4#*fiğ, 4g 15,27 #U 22, 72 
4 AA, 4 An iğ 27 TA 
4 ha, Hg ke 27 #TA- 18 
* 4g in, iğ en vasıta-yükleme 27 #rAK 50 

4 “Ağ (lan) -Afğ S2 rakamlar 39 
- “Ağ *r52not4 Ar 33 
#0 *2>g6(1), 499227 #9TKA- < *r-kşa- 17 not 
4 ezen, #riğ zn “iğ 27 #rU bk. #rA 22 
*f'za, 4 “zke 27 

* ir “zin vasıta h. 27 -s *K- 20(2) 

4g “zni, /in, fen, /lerni 27 *-s*-K 19(1)not2 
4 “fiğ “zlar 27 not 3 -s*K 19 (1) 

s*K --gülüg 6 (2) 

oğra- yi 62 *s9z 16 (2) 

oğur 44 *SA-17 
ok, ök 50 sakın- yf 62 

ol şahıs ve işaret zamiri 24, 25 not 2 81 Kaliğ bk. sins 24 
(2); bildirici 76 sanga 24 

olur-yf 63 SAT (erser) 54, 75, 79; 81 vd. 
ortu 44 sayu 37 not, 43 

senifig, sinifig 24 
öd 44 sesbilgisi (onem bilgisi) 9. 11 
örd, öğre 44 *si 24 
öld i43 #827 
örit- yi 62 -si-20 (2not) 

ötrü 43, 49 #si-g 18 
Ötüken Uygurları 2 #si-g 18 not 

ölün- yf 62 -sig 75 
öz 29 -siK 79 

sin#, sans 24 
sini 24 -*p, -Ap, -pAn 6 (2), 19 (2), 65; yf 

birleştirir 62, 63; -p erür (erken) 
84(1).87;neanı... -p ök 83b 

siniri bk. sinirğ 24 
sinte, sintede, sintide, sinide, sini- tin 24 

117 

#SİTA- < * 4 siz TA - 18 
sizde, sizinte, siznide, siznidin, sizlerde 

24 

size, si 8, sizlerir(ğ , Sizlerke 24 
sizin, sizinirğ 24 
sizni 24 

Soğd alfabesi 4 

# SUK, #sU-ş 18 

1ş15 

-*ş19(1) 
-9$- 20(1b) 
şekil bilgisi 12-65 (kelime yapımı: 

18-20; kelime çeşitleri; 21-65; 
isim 21-22; zamir 23-29; sayılar 
30-40; zarf 41; edat 42-50, fill 
51-56 

*Ş$tke 32 not 
Şu işaret zamiri 25 not 1 

4t16(1) 

419(1) 
-T- 20 (1a) 

#TA-17 

#TAG 16(3) 

takı 48, 49 
# ta-m 19(1) not 

tapa 43 

teg 44 
tegi 43 

tegimlig bol- 62 

tegin- yi 62 
tegre, tegreki 43 

tek 49 

tercüme faaliyeti, tercümelerin yapıldığı 
diller 2, 3 

*tizarf 41, 72 

ti- 62 

Tibet alfabesi 4 



TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 118. 

Uygurca 1,2 

elime ili, Türk u, tili 8 not 
ii (sıra sayı sözlerinde) 32 e 

tip 79, 82 (3); tipen 8 (3); tip tiser 86 üçi 

4 Tir 17 

titin- yt 62 
tiyin 41, 79 
toğa 43 — 
'u-chüe < *türküt 

pe (2); -tukta (ötrü) (ök) 75, 83 

(b) 
-TUr- < -t-ur- 20 (la not 

ai cümlesinde bildirici 76; yi 61, 

63 

tut- yf 63 N 

Türk tili 8 not; t. Uygur tili 

Türkçe 8 not 

türküt 1 

türkütçe 1 

-türlüg 35 

-U 19 (2), edat 43, zari-tiil 65 yf birleştirir 

62-63; - u birle ök 83 a 

u- yi 62 

-UK 19 (1) not 

ulatı 48 

ulayu 6 (2), 48 

sun krş. sagf 34 

una 46 N z 

-Ur Çoyur) kış. -ar 19 (2), 55; kim... -ur 

84 (1); -ur üçün 83 (4) 

Ur- 20 (la) 
#Ur- 18 

-Ut19(1) 
Uygur alfabesi 2, 4 

, i lümde bibliyografya N ir bibliyografya: Bu bölüme ç $ 89. Kısaltmalar, lem e li kadar misallerin alındığı meti sa tutulmu: âzami derecede kısa tutulm 
neşirlerine inhisar ettirilmiştir. 

ünlüler 9; ünlüler ile ilgili değişmeler 10 

ünsüzler 9; ünsüz değişmeleri 9 

üsk 44 

üst44 

Y-ağzı 6 

#yA kış. sa 22, 45 
-YAK (ayak) 19 (1) 

yana 49 

yari lığ 35 
yara- yi 62 
yarlıka- 62 
yat- yi 63 , 
yazi malzemesi 4 

yime 48, 49 
«yin krş. -ayin 52, 75 
yok 59 not 1 

yolı 35 
-YUK 19 (2), 57 (2).75 
yüz 44 
yür- yi 63 

-2() 16not 

-z19(1) 

-92-20 (1a) 

zaman tespiti 40 

-zUn (lar) kış. çün 52 
-zUnin 52 not 1 
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* Til dışındaki kök veya şekilleri gösterir. süz. - fill köklerini gösterir. Kaşg. Kâşğâri, B Atalay neşri, “nazari bir şekli, tahmini bir manayı, hu- © Kök. Kök-türkçe (< Türkütçe). Susi bir mânaya gelen kelimeyi gös- KP /2 vers. ouig. d. /h. d. pr. Kâlya- 
terir. 

namkara et Pöpamkara, T'oung 
<kelimenin inkişal ettiği yere işaret eder. Pao 1914 (bk. birde H.N. Orkün 
<< yabancı bir kelimenin Uyg.'ya geç- tercümesi) 

M(EN) A. v. Le Cog, Türkisehe Manic- haica aus Chotscho, Berlin 1911- 

meden önce birbaşka yabancı dile Geçip buradan Uyg.'ya aktarıldığını ifade eder. > 1912. “UÜ ve 1 (9) şeklinde sös kanunlarına Mayir. Maytrisimit (A, v. Gabain, faksi- 
göre değişebilen yardımcı ünlüyü mile neşri) göslerir; bu bazan | ile de ifade edilmiştir. 

rrecto (yaprağın ön tarafı). A fonam bilgisine göre a ve o olabilen Sgd. Soğutça (Doğu Iran dili, 7 
Skr. Sanskrit (Mahâyânâ Burkancılığının 

eri b le e & nm yl dili, orta hint- AY Altun Yaruk, W. Radloli - S.E, Malox, PE Bibiilheca Buddhi- ca XVI e. S1, © SNS Şahıs. N KA, 
Petersburg 1913, 247235. T fonem bilgisine göre 1, d olabilen ün- be baş (ana) cümle. N en br. Brâhmi alfabesiyle Yazılmış metinler. tib. tibetçe.. İZE , 

bul-çık. bulunma - çıkma hali, toh. toharca (Uygurlar'ın kültür alışveri- 
ET Eski Türkçe (- KÖK Uyg) Şinde bulundukları bir Indo- ö i 

Cermen milletinin dili, A ve B diye 
Tl e Türk Yazıtları (HN Orkun, neşri) adlandırılan iki şivesi vardır), G fonem bilgisine göre . golabilen ün. TT(İX)W. Bang(A v. Gabain, R. Rah. süz meti Arat). dös. gösterme 

ttü. Tükiye Türkçesi. 
* hhal(i) Ufonem bilgisine göre u ve ü olabilen ünlü, HdO Handbuch der Orientalistik. Heilkun- U(AYEW.K, Müller, de beiden Oiguren, GR. Rachmati 1908-1931. (Ara). 5 üme. VAP. Urakaltaisehe Jahrbücher, rin ei ml 7 Ungarische Jahrbücher, Hüen-tsang Av. Gabain, Die vig. Übers, UY9 Uygurca, Uygur, Kia d. Biogr. His. ve Brife d. uig... Ber. V verso (yaprağın arka tarafı). lin 1935-8. 

vas. vasıta hali. İfonem bilgisine göre iu, d, ve 1 (2) ola- bilen ünlü; bu ayrıca * işareti ile de gösterilmiştir. 
Dfonem bilgisine göre d ve t olabilen ün- süz. 

Uigurica, Berlin 

ye yardımcı cümle (tâli cümle). 
Yİ. yardımcı fül, 

z. zaman 
A. Temir, Die Konjunktionen und Saize- inleitungen im Alttürkischen, Ori-. ens IX. C. 41-85 ve 233-280, s. 

İŞİK. iştikakları. 
fonem bilgisine göre k, k olabilen ün- 
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2.3. Batı Türkçesi lll 
AD- Ahmed-i Dâl Divanı (İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâr Külliyatı, taksi- 

mile, İstanbul 1952), MV - Mevlid - Süleyman Çelebi (Ahmet Ateş, Vesiletü'n- 
Necât, Ankara 1954), ŞD - Şeyhi Divânı (T. D. K., faksimile, Ankara 1942), HŞ - 

» Husrev ü Şirin - Şeyhi(Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'i, İstanbul 
1963), HR - Harnâme - Şeyhi (F. K. Timurtaş, Şeyhi'nin Harnâme'si, Istanbul 
1971), DV - Vassiyet-i Nüşirevân - A. Dât (I. H. ertaylan, Ahmed-i Dâi Külliyatı, İs- 
tanbul 1952), AP - Âşıkpaşazâde (H. J. Kissling, Die Sprache des Asıkpaşazade, 
Breslan 1936), KV — Kırk Vezir (H. W. Duda, Die Spracheder Oyrg Vezir - Erzah- 

lungen, Leipzig 1930), AT - Atâi'nin Şiirleri (F. K. Timurtaş, Şeyhi ve Çağdaşları- 
nın eserleri Üzerinde Gramer Araştırmaları 1: TDAY, 1960, 1962), SF - Safi'rien 
Şiirleri (F.K. Timurtaş ADAY, 1960, 1962), EZ - Ezheri'nin Şiirleri (aynı yer), HM < 
Hümâmi'nin Şiirleri (aynı yer), HSN - Hassân'ın Şiirleri (aynı yer), ŞR - Şirâzi'nin 
Şiirleri (F.K.Timurtaş, TDAY, 1960, 1962). 

Ses Bilgisi : 

2.3.1. Eski Anadolu Türkçesi 
Faruk K. TİMURTAŞ 

Türkiye Türkçesinin tarihi devresinin ilkini, Eski ne ek e e
 

il iTü i bu devre XIII. asır E 
dir. Selçuklu devri Türkçesini de içine alan t ğ s di ll 

iştir iki bir geçiş devri olmakla beraber, 

kadar devam etmiştir. XV. asrın ikinci yarısı il 

Anadolu Türkçesinin hususiyetleri, bütün XVI. asır boyunca devam elmiş; hattâ, 

XVil, asırda da kendisini göstermiştir. 
e 2 

i ü mıştır. Bunların büyük bir kısmı, 
Selçuklu devrinden bugüne pek az eser kal 

z 

ha SONER yüzyıllarda istinsah edilmiş metinlerdir. Bunlar Sultan vo a a 

kih, Şeyyah Hamza ve Dehnâhi'ye âit bulunmaktadır. Xl. asrın sonuyla 

başında yaşamış olân Yunus Emre de Selçuklu devrinden sayılabili
r. j 

Eski Anadolu Türkçesi devresinin gramer hususiyetlerini, her asra âit belli başlı 

eserlerden örnekler vererek, ana çizgileriyle tesbit etmiş bulunuyoruz. 

ibareler (Mecdut Mansu- 
— lâna Celâleddin-i Rumi'de Türkçe beyit ve ibareler ğ 

va TAY 1954, s. 207-220). ÇN > Çarhnâme - Ahmed Fakih (Mecdut ME 

roğlu, İstanbul 1956), SV - Sultan Veled'in Türkçe Manzum N Mansuroğlu. 

k 
ji mza N Ni 

Istanbul 1958), YZŞ > Yusuf ve Zeliha Şeyyad Har eki 

z leri (M. Mansuroğlu, İstanbul N 

tanbul 1954), DH - Dehhâni ve Manzume! lima ke 

z 'nın Manzumeleri (M. Mansuroğlu, Drei Gedici ıyı 

a YE - Yunus Emre'nin Şiirleri (Faruk K. Timurtaş, Yunus 

Emre Divanı, İstanbul 1972) 

XIV. Asır: 

FS - Ferhengnâme,i Sa'di Tercümesi - Hoca Mes'ud (Yekta Mutlu, Ferhangnâ- 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ses bilgisi bakımından gösterdiği en dikkat 
çekici hususiyet, yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olması; vo- 
kallerde umumiyetle bir yuvarlaklaşma temayülünün bulunmasıdır. Birçok eklerin 

vokallerinde bir yuvarlaklaşma görülmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi'nin ses bilgisi hususiyetleri ana çizgileriyle şöyle sırala- 
* nabilir: 

Vokaller : 

1. Eski Anadolu Tükçesinde bulunan vokaller şunlardır: a,e, 1, i, o, Ö, u, ü. Ayrı- 

ca bir de kapalı e'nin varlığı düşünülebilir. 

Vokal Değişmeleri: 

2. İlk hecedeki vokal değişmelerinden i/e meselesinde Eski Anadolu Türkçesi / 
tarafından. Şu kelimelerdeki iler bugün e ile bil, bin "ben", birü YZD, bisle- YZŞ 
78-2, biş, bize-, bizen- DŞ 27-5, di-, dir-, dirnek, gice, gicik-, giç, giç-, giniş, gir- 

iie iyetleri, mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü çek, girdek, girü, il “memleket', il “yabancı", il “yil' FS 398, ir "erken", ir "erkek" FS 

mei Sa'di ER em Mes'ud (0. H. Mordimann, taksimile, İğ * 982, ir, irden "erkenden" ŞD 95-5, irdür-, irgür., iriş, irişdür., ire, irür, isen "sağ, 

Kips'nr. 272), sz OR oğlu. Allasmanische Sprachatudien zu Süheyl Dİ: esen" FS 424, iş eş” işik, ik iy, siz. vir. yr,yii, yidek, yig yeğ, daha üstün yi, 

e 1988) YZD> Yusul ve Zeliha - Erzurumlu Mustafa Darir (Ne lağlüp etmek" FS 685, yini, yir, yir- “zemmetmek, 

Near ri Darir'in Kıssa-i Yusuf Mesnevisi Üzerinde Bir Inceleme, Tür- mek, yiri- "teessüf etmek, hayıflanmak', yit- "kâfi gelmek”, yit- “erişmek, yilmiş, 

Kiyat a) MT — Mantıku't-Tayr Tercümesi - e (A ee eriştirmek”. 

N N - Kul Mes'ud ( 'ajaczkow 
Ankara 1957), KD > Kelile ve Dimne N ğ 

mi e lengue Vieile - Osmanlı. 1. Morceaux choisis de a adin e 

iienne de Calila et Dimna, Krakowie 1934), Gz - Uç ir 307) KB - Kadı Bu 

Gramer Hususiyelleri (Erdal Duyar, Türkiyat Ens. İK sa-i Yusuf (C. Br 

neddin Divanı (T.D.K,, faksimile, Istanbul 1944), KY> Kısı 

mann, Ali's Gissa'i Jusut, der alteste Vorlaufer der osmani: 

Berlin 1916), DK — Kitâb-ı Dede Korkut (Muharrem, Ergin, 

Ankara 1958-1963). 

Bu kelimelerdeki i sesi, bugün Anadolu halk ağızlarının birçoğunda kapalı efe). 
bâzılarında i, İstanbul ağzında ve yazı dilinde açık e olarak telâffuz edilmektedir. 

Bâzı kelimelerdeki e sesi, Eski Türkçede olduğu gibi, kendini muhafaza et- 
miştir: eyü < edgü “iyi, gey-<ked- “giymek”. Bunlar, İstanbul ağzında i olarak söy- 
lenmekle beraber, bâzı Anadolu halk ağızlarında e ve daha çok e şeklinde telâffuz 
edilmektedir. 

4. Şahıs zamirlerinden ben ve sen'in akkuzatif ve genitif şekilleri olan beni, be- 

nüm ve seni, senü kelimelerinin yanında bini, binüm; sini, sinüni şekilleri de daha 
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az sayıda olmak üzere görülmektedir. Türkçede zamir çekiminde kökün vokalinin Yuvarlaklaşma: 

değişmesi mümkün olduğundan, bu şekillerin bulunması normal telâkki edilebilir. 

Esasen Eski Türkçe devresinde de ben ve sen zamirinin çekiminde bu 
şekillere te- 

sadüf edilmektedir. 

5. Bâzı kelimelerde, Eski Türkçe devresinde e olan ses, i'dir: imdi<emdi, emti, 

amtı, işit-<eşit -, nice<neçe, nite<neteg. Birkaç kelimede bu ile değişikliği umumi 

değildir, bâzı metinlerde görülmektedir işek<eşek YZŞ 65-2, iyle-<edle- YZ$ 
102- 

6 ve DŞ. dik dur-<tek dur "susmak YZŞ 803. digül < tegül , tag ol YZD. 

6. Arap yazısında farklı işaretler bulunmadığı için o/u ve ölü değişikliğini ve 

böylece ugra-, uyan-, usan-, güzel- yürü-, yukarı gibi kelimelerin bu devirde ove Ö 

ile mi yoksa u ve üile mi olduğunu tâyin ve tesbit etmek mümkün değildir. Diftong 

bulunan kelimeler dışındakilerde Eski Türkçe devresi şekillerine uymak daha isa- 

betli olur: osan-, gözel gibi; diftonglu kelimelerde Batı Türkçesi her iki şekle de Sa- 

hiptir Ağızlara göre bu şekiller değişmektedir: oyan- (uyan-). ogra- (ugra-), yörü- 

(yürü-) gibi. İstanbul ağzı. muhtemelen Rumeli şivesinin tesiri ile u ve ü'lü şekilleri 

tercih etmiştir 

Vokal Uyumu 

7. İncelik-kalınlık bakımından vokal uyumu Eski Anadolu Türkçesinde çok kuv- 

vetlidir. Bugün vokal uyumu dışında olan ve sadece şekli mevcut olan âidiyet- 

vastiyet eki (vastiyet zamiri) -ki' nin, Eski Türkçede olduğu gibi, kalın şekli bulun- 

maktadır; ayrıca -k- iki vokal arasında sadalılaşarak -ğ- olmuştur: aşnuğı YZŞ 98-3 

ve KD 8, boyurida-ğı ŞD 120-10, başurida-ğI H$ 2186, ağzurida-gi 2186, ağ- 

zufda-ğı ŞHN N-4, alnufda-ğı ŞHO N-5, anda-gı SV 1-38 ve SN 310-15, yanan- 

| 'da-ğı ŞD 189-2, etrafda-ğı AP 31, uçmakda-ğı ÇNG 192-2, omuzunda-ğı SN 272- 

9, havada-ğı SN 297-2, zamirumda-ğı S
N 239-9, hisarda-ğı AP 31, başuridağı AP 

31. Bugün sadece ince şeklinin bulunması, Farsçadan dilimize geçen Ve çok kul- 

lanılan ki bağlama edatı ve nisbet zamirinin tesiri ile izah edilebilir 
j 

8, Cevheri fill #'nin -dük partisip şekli olan i-düg-i kelimesi de, ek gibi telâkki * 

edildiğinden olsa gerek, vokal âhengine uymuştur: az (dun HŞ 977, hakk idugi- 

'n HŞ 973, hakikat ıdugı-na ŞD 102-9,
 fettân ıdugı-n SF 3-2. 

9. Eski Türkçe devresinde mevcut olduğu hâlde, -iken gerundium ekinin kalın 

| şekli yoktur. Ek, bugünkü gibi daima incedir. Bugün sadece bâzı Anadolu halk 

ağızlarında kalın şekli görülüyor. 

10. Eski Anadolu Türkçesinde de, Eski Türkçede olduğu gibi
 yuvarlaklık-düzlük 

bakımından vokal uyumu sağlam değildir. Ayrıca bu devrede, eski ve yeni yazı dik 

lerinden farklı olarak birçok kelimelerde bir yuvarlaklaşma kendini göstermektedir. 
ani £ Y 

Bu yuvarlaklaşma (labialistaion) Eski Anadolu Türkçesinin en mühim fonetik husu- iz -garu, erü < gerü ekiyle yapılan kelimeler ui 

siyellerinden biri teşkil etmektedir. 
i ilerü HŞ 951, yukarı SV 1-22 mahduttur: içerü YZŞ 19-15, 

Yuvarlaklaşmanın çeşitli sebepleri vardır. Bir kısmında dudak konsanantları, bir 

kısmında ise Batı Türkçesinde -g ve -g'lerin düşmesi rol oynamıştır. Bâzı kelime v8 

eklerdeki yuvarlaklık ise hiçbir sebebe 
bağlanamamaktadır. 

11. Dudak konsonantları (b, m ık ko , m, P, V) tesiri ile yuvarlak şıyan 
şunlardır: bülezük YZŞ 71-8, burar SV 1-44, demür iŞ ai 

SV 1-65, avun- YZŞ 10-2, kavul “kavi , av -2, kavul “kavil, söz” YZŞ 62-7, gü 
1449, sevü Şd 102-9, yavu SV Vİ-4, süvri DK ai, e 

Di aha önce Eski Türkçe devresinde dudak konsonanlları dolayısıyla 
taşmış olan vokaller. kendini muhafaza etmek! mi endi b Kr ii muhafi tmektedir. kamu. kulavuz (kulaguz);! 

ei heme e, Eski Türkçede olduğu gibi, umumiyetle yı 
şekilde görülmektedir. Bununla beraber bâ, ir sekli 

lunmakladır. gövde SV 1-53, 1-68, 11-62, 11-73, 11 78 alla Sirel va 

Kavum ve kavul örn: İ k k ekleri, i e , yabancı kelimelerin de yuvarlaklaşmağa 

12. Eski Türkçe 
ceki vo 

Ni ğ 
sanığ şenliklerde, düğünlerde saçılan para vs.” MV 7/1-19, 

8-7, sevü < sevig HŞ 4674, saru ğ , Di 
< yapığ HŞ 2118, yazu < yazığ HŞ ro Bİ SİA 

Kapu, sevü, tapu, ugi varlaklaşmaya -g ve -gi , , yapu gibi kelimelerde yuvarlakl vi 
kadar p ve v dudak konsonanlları da sebep olmuştur denilebilir 

Sonundaki -ğ ve -g'ler düştü J iştüğü halde yuvarlak vokal 
vardır: acı < açığ Hş 989, assı <asıiğ GZ 42-4,ayı< adı SN 2488 çed 
ŞD 167-1, katı < katığ i , kalı < kalığ AD 27-5, kiçi < kiçig HŞ 57 ğ ; 
tig YZŞ 82-3, süçi < süçig 1-51, kan < kn ii mir. 

13.Bâ eli vokaller, Eski Türkçe devrinden beri yuvarlak olarak 
görümekledi. Es anda Türkçesi metinlerinde de bu yuvarlaklık devam et 

-(u) k, -(ü)kve -aru, -erü- dür. « i) k eki z i u)k.- 
iy Kolimeler şunlardır. açık SV 1-126, alk MV BE uk HE ERK 
Zay yorgun. cılız” YZŞ 49-8, delük KB 1-10, ŞD 127-9, eksük HŞ El ii 

 Sinuk HŞ 4804, tanuk HŞ 4755, tanışuk "danışma, istişare" DV e 
2246, uyanuk SV 11-64, ya, "yakı n, münasi 4-4, Si k , yaraşuk gı ü ” 

irüm' MV 16-65, yi Şuk "yakışır, uygun, ip” ŞD 104-4, yazuk "günah, 

14. Bâzı kelimelerde yuvarlak vokal bulunuşunu, bir sebebe bağlayarak izal yuvi v ulunu: beb: ık izah j şunu, bir sel 
Tl mümkün m Eski Türkçe devresinde de bu vokaller yuvarlak idi. Bun- 
ların vokal âhengine uyması, daha sonraki yüzyıllarda olmuştur. Bugün de bunla- U: 
rın bir kısmı Anadolu halk ağızlarında hâlâ yuvarlaktır. Bu vokallerin bulunduğu ke- u ke: 
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limeler şunlardır: agu DV 308-9, alkun YZŞ 65-11, azuk ŞD 13-6, berü SV X1I-6, di- 

kü HŞ 17441, girü DH 2-1, incü YZŞ 42-2, ılduz HR 77, kargu "kamış" AD 29-11, 

karşu HŞ 877, kendü SV 1-9, yanku HŞ 

Bu kelimelerden başka birkaç kelime daha vokal âhengine aykırı olarak yuvar- 

lak vokallidir. Bunlardan bir kısmı Eski Türkçe devresinde mevcut değildir, bir kıs- 

mı İse değişik şekilde görülmektedir. degül SV (-11, delü YZŞ 23-11, hırsuz DV 

306-12, sayru ŞD 162-5, üzengü HŞ 1306. 

15. Daima yuvarlak vokal taşıyan ve vokal uyumu dışında olan ekler, vokali as- 

ında yuvarlak olanlar ve sonradan yuvarlaklaşanlar olmak üzere iki kısımdır. Vokali 

aslında (Eski Türkçe devresinde de) yuvarlak olan ekler şunlardır: 

Faklitif eki -dur, -dür: yi-dür- ÇN 15, bil-dür- HR 76, yaraş-dur- AD 16-5, yayla- 

y-up SV 1-38, getür-üp ÇN 36, baglan-uban ŞD 145-11, ger-üben HR 74. 

Faktitif eki -dur, -dür: yi-dür ÇN 15, bil-dür- HR 76, yara-dur ŞD 162-12, yag- 

dur- AD 16-15, ir-dür- YZŞ 93-15, in-dür- YZŞ 16-12 

Bildirme çokluk 1. şahıs eki -uz, -Üz (biz'den): perişân-uz HŞ 1286, biz-üz HR 

80, bir-üz SV 11-39. Ekin az olmakla beraber -vuz, -vüz şekli de vardır: râzı-vuz, 

YZŞ 86-14, ne-vüz SV XVI 

İstek teklik 1. şahıs eki -a-vam, -e-vem bâzan -a-vum, -e-vüm şeklinde görül- 

mektedir: ağlay-a-vum SV Vill-4, dut-a-vum SV Vİlİ-3, gözley-e-vüm SV Vill-6, iç-e- 

vüm SV Vli-3. 

18. Sıfal yapma eki -/u, -lü (< -lıg, -lig) -g ve -g'lerin düşmesi dolayısıyla yuvar- 

lak vokallidir: dat-/u SV 11-79, der-lü ŞHO 11-4. Ekin menlisi olan -suz, -süz ana- 

loji yoluyla yuvarlak vokal taşımaktadır: ılan-suz HŞ 2126, diken-süz AD 306-4 

19. Geniş zaman ekinin sadece yuvarlak vokalli -ur, -ür şekli vardır: al-ur HŞ 

1160, 1160, bil-ür VD 28-10. Bugün -ar, -er eki alan birkaç fiil, Eski Anadolu Türk- 

çesinde -ur, -ür ekiyle tarif edilmekledir: yat-ur ŞD 63-2, gir-ür, kıl-ur DV 307-7. 

20-Gerundium eklerinden umumiyetle -u, -ü tercih edilmiştir, 4, -i azdır: sıgın-u 
DV 307-4, inley. JHR 111 

Düzleşme ve Düzlük : 

21. Eski Anadolu Türkçesinde umumi olarak bir yuvarlaklaşma temayülü mev- 
Gut olmakla beraber, bazı kelimelerde Eski Türkçeye göre bir düzleşme görülmek- 
tedir: bit-<bük SV 1-47, içün < üçün < uçun DH 9-2. kanı <kanu HŞ 585 

22. Bâzı kelimelerde kök vokali yuvarlak olduğu hâlde, daha sonraki vokal düz- 
dür. Bu kelimelerin büyük bir kısmı Eski Türkçe'de de düz vokallidir. Bir kısmı ise, 
her iki şekilde de görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde de bâzılarının iki şekl 
bulunmaktadır; fakat, düz vokalli şekil daha yaygındır: buld ŞD 18-13, büri- YZŞ 
69-13, çüri- ÇN 66, düriş- HŞ 133, kurr SV 1-45, ok DH 6-2, ogr SV XVİlİ-3, süri- 
DK 1344, togr DK 144-1, toki- SN 220-5, unit SV (27, uyr ŞD 180-7, Yöri SV XVI:9, 

23. Bâzı ekler, kökün vokali ne olursa olsun dalma düz vokal taşımaktadırlar. 
İmlâlarının son zamanlara kadar klişeleşmiş olarak devam etmesi, bu düz olma hâ- 

disesinin bir hususiyef olduğu kadar, bir imlâ meselesi olduğunu da göstermekte- 

TÜRK DİLİ 

dir. Bu ekler şunlardır: 
Akkuzatif eki -, - kanum-ı HŞ 931, müşkilüm-i HR 61, öküz-i HR 83. 
3. şahıs iyelik eki -, -£ arpa ok-ı HR 60, öz-i DK 119-6, 

Görülen geçmiş zaman 3. şahıs eki -d/, -df bul-dı SV 1-48, gördi HR 50. 
Soru eki -mı, -mi: (Eski Türkçe'de daima idi 1, <MİZ yuvarlak vokallidir. - -mMÜ): mi ŞD 170:10, bu mıydı ŞD 112-10, deli mi YAŞ 23211, <0 müh dogdu 
İyelik eki -sı, -si: kapu-sı HŞ 1156, süçü-si SV XXV.5. 
Isimden isim yapma eki -cı, -ci: kapu-cı YZŞ 70-6, göz-çi DK 247-1 

Anlatıl iş i iş: sd ılan geçmiş zaman eki -mış, -miş: bul-mış-am HŞ 1362, görmiş-dür SV |Il- 

Emir teklik 2. şahıs eki -Gıl, -gi: ol-gıl DV 302-9, gör-gil SV 111-3. 
Bildirme teklik 2. şahıs eki -sın, -sin: konuk-sın ŞD 174-3, gül-sin HŞ 1258, 
Fiil çekimir İ i in: ; e iminde teklik 2. şahıs eki'-sın, -sin: bulur-sın HŞ 1420, görür-mi-sin DK 

Bildirme çokluk 2. şahıs eki -sız, -siz: canlarum-sız HŞ 1291, kör-siz SV XXIV-4, 
Fiil çekimi; i 7 NE iminde çokluk 2. şahıs eki -sız, -siz: durur-sız SV XXIV-1, görür-siz SV 

Fiilden isim yapma eki -1c1, -ici: tur-ici HŞ 2256, gör-ici YZŞ 25-11, 

Gerundium eki -ınca, -ince: olunca Hş 1586, gör-ince HR 45 
İsimden isim yapma eki -/ık, -lik umumi ü T / i ' -1ik, - iyetle düz vokallidir, yuvarlak şekli > psi dost-lığ-ın SV 11-71, çok-lığ-ını ŞD 126-3, kul-lığ-ı Sv 167 KİŞ Pe sayru-lığ-ından SV 11-135, kendü-lük-den HŞ 1085, konuk-lık HŞ 1877, ayru- ik HŞ 2138, eyülik DV 300-11, gün-lik DK 68-6, delü-liğ-e DK 107-8, muştullik DK 234-7, hoşlığ-um DK 242-3; hoşluğ-un SV 1-35 il ; m -35, kul-ığ-ı 11-67, nâzük-lü ayru-lığ-ı ŞD 125-3, kul-luk-da DV 307-11, eylük HŞ iie DV sl la 
24. Bâzı eklerde yardımcı bağlayıcı ii tic yüverlid. i (bağlayıcı) durumunda olan vokal, umumiyetle düz, 

Dönüşlülük eki 4 )n, -(i Ya: bukin-duk ŞD 1 i Ki), (in: bulun-duk 86-6, ur-ın- SV 11-75, gör-in-di HŞ 1682; toy-un-ur ŞD 186-6. işi 
Pasitlik eki -( M, <(i)£ yonsılmı; , iŞ H$ 1157, yuy-ılkmaz ŞD 106- sik 109, örhikesmi HŞ 1242; yorulur ŞD 62-12, yor-uldı HŞ 1888, inni 
İşdeşlik eki - -4i iŞ Yzş im (4 )$. Xi): bukış-dılar DK 212-5, sor-ş-dılar DK 200-7, gör-iş-elüm 

Hş 1588, gör-in-mez 

İncelme : 

25. Eski Türkçe ve geçiş devresinde k E alın oldukları hâlde, ç,fi, konsonant- i ile bir arada bulunmaları sebebiyle bâzı kelimelerdeki vokaller li biç- 
IÇ-, için<ü, çün<uçun, dinle-<tinla, piş-<pış-, siş<ŞIŞ, İş<ış; yüri<yor-, eyik <ayit, yine<yanı, yeşil < yaşıl. ' e 

125 
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Vokal Türemesi : 

26. Vokal türemesinin çok az örneği vardır; ancak, kelime ortasında olmak üze- 

re (&pönthese), birkaç kelimede bir vokal türemesi görülmektedir: azacuk HŞ 848, 

yigirek ŞR 27-6, MV 18-69. 

Vokal Düşmesi : 

27. Kelime başında vokal düşmesi (aphârese) için çok az örnek vardır: Sit 

mazısıtma, yuku<uyıku<udıku gibi: sıtmalu HŞ 1935, yuku ŞD 13-B, SV 1X-B. 

28. Dilimizde orta heceler vurgusuz olduğundan dolayı,kelime ortasında vokal 

düşmesi (syncopo) fazla görülmektedir. Gerek kelime bünyesinde, gerekse ekler 

de vokal düşmesinin pek çok örnekleri vardır: 

çağrış- YZŞ 10-5, bögrüş- HR 53, üzre ŞD 186-2, yahşı DK 69-10, eylük SV i- 

102, ayruk YZŞ 16-9, oğra- YZŞ 71-5, buyruk HR 117, yögriş HŞ 2620, ötrü HŞ 

237, emzür- DK 6-13, karanluk YZŞ 35-6, uyku<uyıku<udıku SV 11-61, iile YZŞ 

90-15, göynük ŞD 73-11. i 

Içün ve ile: senün'çün MV 17-9, olduğıy'çün MV 4-27, anun'çün SV XXIV-9 ken- 

düzi'çün SV 11-46, adıy'la MV 4-28, gözüy'le SV 11-80, söziy'le SV 11-121. 

İyelik eki ile: bögrin HŞ 
14, egnüme ŞD 116-6, adıy'la MV 4-28, gözüy'le SV ll-80, söziy'le SV 11-121. 

İyelik eki ile: bögrin HŞ$ 
egnüme ŞD 116-6, bağrın 
boynu YZŞ 11-5 vs. vs 

i- fili ile: dilerdi SV 11-42, itdiyse HM 3-4, yoksuldı S XX11-9; bakmazsa SV I-42, 

susadufisa SV 11-93, varsa SV 1-32, berâbermiş ŞD 180-1, bileydüm SV İllMt, 

sünüzdü SV XXI11-4; usluysa SV X1I-7. 

Eklerde: gerlü (gerilü) 
1704, götrile ŞD 11-1, ula 
16-41, eydür HŞ 1811. 

Derilme - Birleşme : 

29. Vokalle biten bir kelimeden sonr: 

diği zaman vokallerden birinin düşerek 
olan derilme-birleşme (contraction-crase, 

vokal düşmesi ya geçici veya devamlıdır. Devamlı 

sözler ortaya çıkmıştır. Bunların büyül 

düşme, aruz vezni zaruretinden ileri gelmektedir. 

Kalıplaşmış sözler: niçün<netiçün, n 
nic'ol-<nicesol-, şimdi<şusimdi, nesne<netisesne, kendüzi<kendüsözi, kı 

zine ŞD 92-1, kendüzinden DV 308-4, şol<şusol, bugur<butugur, “bu zaman, 

detar, HŞ 1361, MV 5-6, böylecbuteyle, şöylecşuteyle (böyle ve şöyle'nin teş 

külünde yalnız bir vokal düşmesi değil, bir vokal değişmesi de vuku bulmuştur). 

30. Aruz vezni dolayısiyle ortaya çıkan ve geçici mahiyette olan vokal düşi 

2176, ağzı YZŞ ia, göni HŞ 1327, alnında YZŞ 54- | 

2176, agzı YZŞ Il-4, gönli HŞ 1327, alnında YZŞ 54-11, 
HŞ 1894, berizi YZŞ 23-2, kamı HR 98, oğlu DV 301-1, 

HR 50. yazlu YZŞ 36-11, aslu HŞ 2056, göynürdi HŞ 

ışaldan ŞD 90-11, görmiyelden HM 7-1, birbirümizi MV 

a vokalle başlayan bir kelime veya ek ge- 

birinin iki kelimenin birleşmesi hâdisesi 

) için, pek çok örnek vardır. Bu şekildeki 

düşme sonunda kalıplaşmış! 

k kısmını bugün de kullanmaktayız. Geçici 

“ite<nesit-, n'ol<nesol, n'eyle-<ne* eyler, 
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ve birleşmenin çeşitli örnekleri nin leri vardır. kısmı ise değişik kelimelerle yapılmıştır. 
z ki ile: k'ol, k'ola k'itdi, k'ider umum 

Şiktir. (Bazı yazmalarda bu birleşmeyi 
üzerine vasıl işaretin benzeyen hususi 

, meleri için birkaç örnek:. iller içre ne ki 

Bir kısmı ki ile, bir kısmı İ-fili ile, büyük bir 

iyetle klişeleşmiş gibidir, ti şi bidir, yazılışları da birle- Hi e üzere, ikinci kelimenin ilk hari ir işaret konmaktadır.) Ki ile yapılan birleş- 
her k'anı e adar k'anıla insâf i 

u izzet kıla MV 6-16, gözedürem k'urıla bağımız ta kine , Kümmetine böyle in” i i i 
öyle in'âm eyledi MV 10-43, k'iklim-i ışka ben kulu ol demde hân idüm AT 15. 6, iii le; belürdise <belürdi i midi<hayâl mi idi i ise ŞD 173-9, irmeyedicirmeye i 

Şo 5 yal mi ii $D 56-2, döşedidüm<döşedi idüm HR 68, Ee e » kiladickila idi AT 6-3, zahrındadı<zahırında idi MV 9 2g, “<or<olMasI İdi 
Değişik keli p 

iron Ge şi ii e HŞ 2050, el'alsacele alsa ŞD 107-4, 
evüı i -/. halk'oldı<halka old L 'evü) > mden MV 13-43, dinleyen'iy<dinleyeni iy MV e Çıkd'evümden<çikdı 

Konsonantlar k <ne ister ŞD 136-2, 

Eski Anadolu Türk: An 'çesinde bugünkü il 
ia li nh igünkü yazı dilimizde z ii görülmektedir: Bugüne göre, başka bir farklı KİME e ugün görül in k, eek İNE değişmelerinin büyük bir kısmı Eski Anadolu Tü beş ir kısmı ise bu devrede henüz gerçekl İbi ısonantlar asli şekillerini muhafaza etmektedir. e 

Konsonant Değişmteleri : 

33. Eski Türkçedeki bâzı k: i 
ii ! kelimelerin başındaki b- ü İl e He Epe v- olmuştur: var- YZŞ 41-5, ie ON Bİ e , , 461. Bunlardan b'li kullanılmış olanlar da vardır. LAL GE 

Kelime içinde ve son undaki b'ler de daha devren 
j 

vi 
» Sev-, tavşan, yavaş, yavlak, yavuz, yayın-, e Mi 

ev, 

van HŞ 1540; aça-vuz SV XVE2, kurtıla-vuz HŞ 1936, bile-vü 
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Aynı nüshada, hattâ aynı sayfada bir kelimenin iki şekli de geçmektedir. Bugün de 
d- meselesi yine karışıktır. Yazı dilimize esas teşkil eden İstanbul ağzı, Anadolu 
ağızlarına göre farklar taşımaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şu kelime- 
ler hemen daima t- ile geçmektedir; tamu, tapu, türk. Daima d- ile yazılanlar ise 

şunlardır: degül, di-, denlü, dön-, düş, delü, degme, direk, derin, dirşür-. Bunların 
dışındaki kelimeler iki şekilde de yazılmaktadır. Bunları hangi şekilleri daha çok 

kullanılıyorsa ona göre iki grupta toplayabiliriz. 

d ile olanlar: dad, dak-, dek “kadar”, dek "tekin", der "ter", deri, derzi, dilkü, dit- 
re-, dut-, düken-, dürlü, derim, degşür-, dep-, depren-, dirdirlik, dirmek, dit-, div- 
şir-, döy-, düğün, dükeli, dün, dür-, düriş-, düz-, düzgün, düzet-, 

tile olanlar: tag, tagıl-, tal, tarn- “damlamak', tamak, tamar, tah, tanla-, tanış 
“danışmak", tanuk, tar, tart-, tasa, taş "dış", tavar, tayan-, tek "gibi", tog-, togran-,* 
togru, tokun-, tokuz, tol-, tolan-, tolu, ton “elbise”, tofuz, toy-, tur-, turu, tutrak. 

k-/g-: 

36. Eski Türkçe'deki k-'lerin Eski Anadolu Türkçesinde g- olarak inkişaf ettikleri 
görülmektedir; fakat, bu umumi ve mutlak değildir, k- olarak kalanlar da vardır. g- 
kabul edilenler şunlardır: gel-, git-, getür-, gi , göçür-, gök, göster-, gi 
gül, gün, gündüz, güneş, gemi, gerek, geril-, geyik, gez-, gider-, gey-, geyür-, 
gizle-, göger-, göl- gönül, gönil-, göre, görklü, görin-, göyin-, göz, gözet-, gözgü, 

güç, güz. 
Arap harflerinde k, g ayrı olmadığı için yazıdan anlamak mümkün olmamakla 

beraber, kendileriyle ilgili bâzı kelimelerin bugün de k sesi taşıdığı göz önünde tu- 
tularak şu kelimelerdeki k'lerin g olmadığı ileri sürülebilir: kendü, kendüzi, key, kiçi, 
kişi, kişme-, körpe. 

k-h-: 53 
37. Kelime başında henüz k/h değişikliği yoktur, k kendini muhafaza etmekte- 

dir: kanı, kanda, kandan, kanğı 

Bâzı kelimelerde hece ve kelime sonundaki -k'lar ile kelime içindeki (hece ba- 
şındaki) k'lar h olmuştur; fakat, bu mutlak değildir, mene göre değişmekledir: çoh 
ŞD 7-10, yoh HŞ 2185, yohsul YZŞ 60-5, bah- YZŞ 33-6, oh ŞD 87-3, çıh- YZŞ 57- 
5, DK 1-3, yıh- YZŞ 63-3, uçmah cennet" SV 1-34, budah SV 1-37, ırah HŞ 1581, 
yanal) ŞD 17-5, bırah- ŞD 41-5, HŞ 966, yah- ŞD 126-8, yazuh ŞD 124-1, yaprah 
SV 1-37, yahşı HŞ 1885, yohsa YZŞ 24-1, alduh SV XXIl1-7, ar-ha ŞD 12-4, a-hit ŞD 
55-11, da-hı ÇN 74- ka-hı YZŞ 2-12, ko-hu HŞ 2018, kor-hu YZŞ 83-4, o-hi- YZŞ 5- 

5, uy-hu H$ 958 
giv vegiğ: 

38. Kelime ve hece sonuyla, hece başındaki g'ler kendini yazıda muhafaza et- 
mektedir. Bunların yumuşak y (ğ) şeklinde okunup okunmadığını tesbit etmek 
mümkün değildir. Bunların büyük bir kısmı bugün ğ (y) şeklinde telâffuz edilmekte- 
dir, bir kısmı ise v'ye dönmüştür: beg- begen-, bögrüş-, deg-, degme, degirmen, 
degül, dög-, dögin-, dügün, egil-, egin, egri, gügercin, gögermek, gügegi, gögüz, 
igren-, ög-, ögil-, öğren-, ögüt, ögit-, segirt-, segirdim, sög-, sögil “kebab 
etmek, pişirmek”, yig (yeg), yegin. yegle-, yigrek, yigirmi, yigit, yügi 
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öv: 
, 38. Birkaç kelimede -ğ->-v- olmuştur: sovuk HŞ 1628, soyu- HR 107. Bunun ak- 

$i.de vardır: -v->-ğ- şekli görülmektedir: kulağuz<kulavuz KD. Birkaç kelimede ğ- 
olduğu gibi kalmıştır, bugünkü gibi -v- olmamıştır: koğa YZŞ 13-9, sığa- YZŞ 37-6, HŞ 5522. i 

fim: 

ğ 5 aa bl yuvarlak vokallerden sonra gelen ve bugün -m- olan -fi- 
eendini muhafaza etmektedir: gölek YZŞ 10-14, kofişu (kofişı) MV 19-4 (dohuz) HŞ 2358. nü 

fig ve ig : 

41. Bir kelimede bugün -i- olan -g- kendini muhafaza etmektedir: agır HR 99, 
ayrıca yalnuz kelimesinin de -g'li şekli görülmektedir: yalgız CR 6-1. 

Eski Türkçede fi ve g olarak iki şekli bulunan birkaç kelime g iledir: egin " E giledir: egin "omuz, 
sırt” ŞD 116-6, HŞ 1148, egirt “kuşatmak, muhasara etmek" Hş 2293. 

Bâzı kelimelerde bugün (fg telâffuz edilen fi, kendini muhafaza etmektedir. Eski 
Türkçe devrinde Fğ'li olan, bu kelimeler, bu devrede iki sesin birleşmesiyle n sesi 
ği bugün fi tekrar riğ şeklinde ayrılmıştır: sunü HŞ 2315, SV XXIl1-4, üzefü 

diy 

42. Eski Türkçe'deki d, Eski Anadolu Türkçesinin başında y olmı ğ , y olmuştur: ayru, ay- rulç, ayrık, ayrı, ayal, büyük, boy, boya-, eyü, eyle-, gey-, koy-, kuyu, kayu, toy- vie z LZ Yu, eyle-, gey-, koy-, kuyu, kayu, toy-, 

Kontras Düşmesi : 

b-ve-İ-: 

43. Eski Anadolu Türkçesi devresinin başında bol. filinde b- ve kellür., ollur- kelimelerindeki -1- düşmüştür: ol-, getür- otur-. “ 
yvy: 
44. Bâzı kelimelerde y- düşmüştür: ılan HŞ 2216, ılduz HR 77, | ; 5 » par YZŞ 32-7, SN 23-2, ırak SV 1-9, ırla- SV 1-37, HR 99, it- kaybolmak" ŞD 154-3, incü HŞ 1662. 

Bu kelimeler bugün umumiyetle y- iledir. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi, bugün de agaç ve agla- olan kelimeler Eski Türkçede y- iledir (bk yıgla- DLT 781, ıgla- DLT 215). m 
Yıl, yigit, yigirmi, yürek, yüzerlik kelimelerinde y- kendini muhafaza etmiştir 
Birkaç kelimede -y düşmesi görülmektedir: tü HR 41 yay" an , HR 42; ya 'yay* SV XIX-9, 

-8.-gve-ğ-,-g-: 
45. Birden fazla heceli kelimelerin ve di 

ler düşmüştür. Bunların bir kısmı kendin. 
kısmında herhangi bir değişiklik olmamı 

olayısıyla bütün eklerin sonundaki -g, -9' 
den önceki vokali yuvarlaklaştırmıştır, bir 

tır (bk. 12). alu<alığ, aru<arığ, ayu<adığ, 
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ayru<adrığ, bilü<bilig, kapu<kapığ, kısuçkısığ, saçu<saçığ, tapu<tapığ. ya- 

pu<yapığ, yazu<yazığ; acı<açığ, assı <asığ, çeri < çerig, kiçi < kiçig, issı < 1sığ, 

diri < tirig, süçi < süçig, karı <karığ, katı<katığ, kamu < kamuğ, köprü<köprüg, ni- 

te < nesteg, ölü < ölüg, tamla < tamlağ, tarla < tarığlağ, yayla < yaylağ; -lu, lü < 

lıg, -lig eki (bk. 18), baht-lu SV 1-39, can-lu SV Xli-2, İsa nefes-lü AD 26-10, görk-lü 

YZŞ 16-3. 

Kelime yapma ve çekim ekleri başındaki ğ- ve -g-'ler Eski Türkçesinde tama- 

miyle düşmüştür: emeg < emgek, eyü < edgü, gerek < ker-gek, korku < kork-ğu, 

kulak < kul-gak, kayır < kadğur HŞ 1540, DV 305-7, suvar- < suv-ğar- ŞD 80-3, 

AŞ 1551. yalan < yalığan; -a, ,e < -ga, -ge dalif eki; -aru, -erü < gari, -gerü yö- 

nellme eki: yukarı < yokğaru HŞ 1076, içerü < iç-gerü SV 1-66, ilerü < ikgerü YZŞ 

67-13; -an,-en < -ğan -gen partisip eki: dut-an DV 307-4, giy-en HŞ 2334; -ınca, 

ince < -ginça, -ginçe gerundium eki: kılınca ŞD 76,4, gör-ince HR 45, -alı, - 

galı, -geli gerundium eki: ayrı-alı YZŞ 95-7, id-eli HŞ 925. 

Konsonant Türemesi: 

46. Yardımcı konsonantlar -y- ve -n-'nin kullanılması normaldir. Yalnız işaret za- 

miri bu, şu, ol 'un çokluğunda yardımcı -n- getirilmemektedir: bular ŞD 12-11, şu- 

lar AD 30-3, olar HŞ 2254; fakat, bular zamirinin ayrıca bunlar şekli de vardır: 

bunlara ŞD 50-3, bunlaruri HR 59, bunlarurila HR 58, HŞ 1894. 

Konsonant Katması : 

, 47. Birkaç kelimede y- protezi görülmektedir: yiriş- YZŞ 99-9, yit-SV XXVI-2, 

yigren- SN 69-10. 

“Konsonant Çiftlenmesi: 

48. Konsonant çiftlenmesi (gemination) sadece -ss- olarak ve mahdut birkaç 

kelimede görülmektedir: assı SV XX1l1-8, ıssı (issi) "sahibi" HR 48, ıssı “hareket” HŞ 

1628; ussunı ŞD 160-4, appak YZŞ 54-10, elli. 

Konsonant Yer Değiştirmesi: 

49. Konsonant yer değiştirmesi (metatez) nin fazla örneği yoktur: karva HR 96, 

ŞD 67-12, HŞ 889; horyad (aslı Rumcadır ve aslında horyad şeklindedir) HŞ 1203, 

hoyrat DK 4-9, yarpah SVI-37 (bir nüshada): tarvan- DK 289-8. 

Hece Düşmesi 

50. Hece düşmesi (haplologie) için örnek azdır, 3. şahıs bildirme eki olan ve 

tur, filinden gelen durur'un -dur, -dür şekli de bulunmaktadır: ay-dur SV XXI, 

derviş-dür ŞD 158-1 

Konsonant Uyumu : 

51. Eklerde, konsonantlar arasında sadalı olup olmama bakımından bir uyum 

yoktur. Kökün konsonantı ne olursa olsun şu ekler daima d ( > ) ile yazılmaktadır: - 

da, de (lokatif): baş-da ŞD 80-12, hâlet-de HŞ 1774; -dan, -den ablatif: budak-tan 

SV XX1IL6, işden HŞ 1221; -dum, -düm, -duf, -düli; -dı, -di; -duk, -dük; yarat * 

dum SV 11-141, gitdüm ŞD 133-3, yat-dun, SV IX,85; geç-dün HŞ 2124, tutdı HŞ 
1642, biç-di SV 1-21: geç-dük ŞD 120-8; -duk, -dük (partisi): aç-duginı HŞ 2043, 
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dök-dügi ŞD 54-8; -dur, dür i ; -dur, -dür (faktiti): ulaş-dur- -54, iişdü (Bu eklerin yazılışı mullaka, > ilg değildi. bazan (ye pa >, i$-dürem HŞ 1443 e (2 ) ile yazıldığı da görülmektö- 
52. İki vok e zl alarsanda bulun — konsonantlar sadalılaşmıştır (Sonorisati seji l k-> -ğ- değişikliği olmuştur: dağ p eler HŞ 1502, öğüd 1-48, yarad-an SV 1-79, eN a Kyasiirdep » yüceld-ü iz ü Sükini YZŞ 90-8, yud-ar YZŞ 22-8, id-üben ŞD 23010 dsi MA yidüg-ür ŞD 80-13, eteg-üm SV YZŞ 90-15; olmağ-a YZŞ 76-2, SE GFE kiduğ arpa HS 2214, ağ OR Mi < , ayağ-ın - ğ gi ane A m Na and 9, ağzunda., 4-4 hisarda:ğı AP 3 bırak-ı ol din F 148, ağ otağ DK 10-6, ayruğ ile KB 391-1, dağı dahi SİS 

53. Bâzı kelimelerde, Eski Ti Kelin ğ ürkçe de 
de tesiriyle incelmiştir (balatalı) biç eb Dİ <PIŞ-, ŞİŞ<ŞIŞ, işbu<uşbu, ii iğ i 
ecel Ayi işbu, işde<üşde<uşda; 

Benzeşme: 

54. Tamb: il i 
#5 aş ri De örnekler azdır: degül misse (< mişse) ŞD -B, bilür-mis- a li 
e 

is-eydüm (<-misse<mişse) SV 1-78, 

Şekil bilgisi hususi 
; 

iyelleri göslerilirk, tır. Daha sonra kelime bölümleri ele aki Gr ee 
isime aa acaktır, Bu arada kelimeleri; 

# 
in mânâ ve va- Bi ceği için, kismen sentaks hususiyetleri de belirtilmiş. de 

y olan okaller G, Ş, y konso- 
» İÇÜN <üÇÜN <UÇUN |; İş<IŞ, piş- 

yine<yene<yana, yehi<yanı, yö- 

Kelime Yapımı : 

İsimden İsim Yapma Ekleri * 
55. Mânâ ve fonksiyonu ii İl öörölekiedir! oran Si z iyice tesbit edilemeyen -an, -en eki birkaç kelimede 

256-10. 154, DK 278-5, HŞ 2303, oglan YZŞ 80-3, kızan DK 
56. Umumi; i iyetle meslek isimleri yapan ve bâzan bir işi'itiyad hâline getiren kir “Gi ekinin bugünkünden farkı vokalinin daima düz olim) 

6 WE z SS hg 
tanışukçı 'muşavi YZŞ 58-4, kaçkun-cı YZŞ Meli 4 sa 
57. Ortaklık ve beraberlik gö gösteren -da: daş SV 11- ri ia dep SV UZ, kardaş VZŞ 76-13, yolda 

-deş ekinin fazla örneğ ği yoktur: karın- Ş$ H$ 1128, MV 19-46, gönüldeş Hş 
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58. Umumiyetle mücerred mânâda isim yapan ve başka fonksiyonları da olan - 

lık, <lik; -luk, -lük ekinin vokali kökün vokaline uymaktadır: eylük YZŞ 50-3, HŞ 

1716, eylik SV 11-102, eyü-lik DV 300-11, dir-lik SV 1-6, gür-Lik SV 11-33,kul-luk YZŞ 

66-3, SV 11-67, karafi-luk SV 11-69, karafu-lık ŞR 44-8, karaf-luk YZŞ 16-10, sayru- 

lik SV 11-130, konuk-luk YZŞ 66-3, togın-lug-ımu YZŞ 38-3, yavuz-lıg-ı SV İMA, ay- 

ru-lugından HSN 4-2, nâzük-lük HŞ 940, varlıg-na DV 203-1. yigitlik HŞ 2162, 

ümmet-lik HV 13-5, yâr-lıg-a AT 9-5, bir-lig-ine MV 2-26, kanda.lıg-ın YZŞ 23-4, 

gün-lik DK 126-4, delü-lig-e DK 107-8, muştu-lik DK 234-7, muştu-luk YZŞ 50-3, 

hoş-lıg-um DK 242-3, dost-lıg-ın DK 292-9. 

Bu ek sonu -e ile biten yabancı kelimelere eklendiği zaman kalın şekildedir. Bu 

husus, yabancı kelimelerin o devirde kalın telâffuz edildiklerini göstermektedir 

(Krş. -rak, -rek eki: kıymatlu-rak-dur AT 3-6) cânâna-lıg, divâna-lıg ŞR 7-1, terdâ- 

na-lıg, şâna-lıg ŞR 7-3, merdâna-lıg yârâna-lığ ŞR 7-5. bigâna-lık-lar HM 1-3, pey- 

gambar-lık YZŞ 99-10, comart-lık YZŞ 95-13. 

59. İsimden sıfat yapan -/u, -lü ve menfi şekli olan -suZ, -SüZ (ismin bildirdiği şe- 

ye sahip olduğunu veya ondan mahrum olduğunu gösterir) ekleri daima yuvarlak 

vokallidir: baht-lu SV 1-39, bilü-lü DV 300-5; baş-suz DK 56-1, dikensüz HŞ 2126. 

60. Sıfatlara getirilen -rak, -rek eki karşılaştırma ve dahalık bildirir: katı-rak H$ 

1106, ulu-rak ŞD 93-11, tatlu-rak YZŞ 2-3, tünd-rek-dür HŞ 1415, tiz-rek HŞ 1464, 

yig-rek ŞD 155-13, SV 1-73, DK 262-4, HŞ 1404, ŞR 27.6, beğenilmiş-rek KD 89, 

yahşı-rak KB 365-1. 

61. Küçültme bildiren -cak, -cek ve -cuk, -cük; -cugaz, -cügez (vokaller daima 

yuvarlaktır) ekleri fazla kullanılmaz: yakın-cak menzili Hş 173, kuzı-cag-ı DK 54- 

13, kısa-cuk ömr ŞD 13-6, az-a-cuk müddetüi HŞ 848, dere-cük DK 114-1, oglan- 

cug-i DK 16-3; kız-cugaz-um DK 275-1. el-çüg-ezi DK 233-9, 

62. Birleşik ek olan -layın, -leyin ve -cılayın, -cileyin benzetme ve eşitlik bil- 

dirir; -layın sayı isimlerinden sonra gelince "defa, kere" mânâsı ifâde eder: pervâ- 

ne-leyin HM 2-6, ogur-layın ŞR 16-5, oyrlayın DK 160-5. kalkan-layın HŞ 3643; 

an-cılayın HŞ 1891, ben-cileyin HŞ 2078, ben-çileyin DK 267-5, bun-çılayın DK7- 

10, iki - leyin HŞ 2683. 

İsimden Fiil Yapma Ekleri : 

68. <a, -e: ugra- (<ugura-) HR 110, göz-e-t- ŞD 36-13, yaş-a DK 56-10, kana 

DK 118-10, benz-e- FS 64, oyn-a- SV 1-37. 

64. -ar, -er, -r umumiyelle renk ilâde eden isimlere gelir: ag-ar-dı MV 13-28, 

göger.miş HR 93, 95, kata-r-dur HŞ 1996, kız-ar-t- HŞ 2005, yeş-er HŞ 2111, Sar 

ar- YZŞ 45-11, baş-ar- HŞ 2442, YZŞ 23-2, yaş-ar- DK 278u,7, suvarıl ŞD 80-3 

65. <da, -de; Bu ekle yapılmış çok az kelime vardır. Bugün daha çok tabial se- 

sini teklit eden iki heceli kelimelerden fil yapar: al-da ŞD 14-1, bag-a- "güreşle 

sarma takmak" DK 80-1, iste- ( < izde- aramak”) YZŞ 102-5, FS 431, ün-de- 'ça- 

ğlrmak* MV 9-29; tok-ta- 'vurmak, dövmek" YZŞ 48-7, hirlkda- DK 163-1, ginilda- 

*ızıldamak' DK 188-9. 

66 (1 )k.:(i) k acık FS 652. bir-ik- HŞ 1508, gic-ik- FS 256, göz-ük- MV 4- 

i 2772, iv-ek DV 304-1, kaç-ak YZŞ 16- 
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28, arık- "gönlü daralmak, içi sıkılmak, gücenmek, darılmak' HŞ 2509, YZŞ 50-15. 
67. -la, -le: çok işlektir: ayak-la- HR 94, b: ei kti agış-la- HŞ 1562, bag-i G a eğ | belin-le- AŞ 1665, diş-le- HR 94, giz-le- ŞD Lİ SE ie enn ini-le- ŞD 179-5, iş-le- HR 84, işitmez-le- ŞD 16-2, iz-le- H e e IŞ 1489, kış-la- HR 91, otla- HR 94, su-la- HŞ 1867, tar ii , ögüt-le- HŞ 1231, yay-la- HR 91; at-la-n- YZŞ 77-4, toy-la- YZŞ EL NEDE 

FŞ 453, av-la-n- ŞD - si ŞD 106-1, azık-la-n- DV 305-1, haste-le-n- HŞ 1590, yanku-la-n- 

68. -k: kısa-l HŞ 1996, incel. 
koca-I- FS 8B4, yüce-i- ŞD 27-1, DK De ani e 

69. -al, -el: al-al- 'kızarmak' DK 1 ol: 24-10, boş-alt- 12, sag-akt- iyileştirmek" DK 85-2, yön-el- Yat e 
70. -1, -i: bay-ı "zengin olmak' DK 2-11, bay-ı-t- YZŞ 47-6, FS 611, berk-i- DK 39-13, berk-i-t- YZŞ 5-1, HŞ 16 i-n- Hi m Mi -1, 89, ci-n- * ee ei Ş i oil Ş, bark-ı- "parıldamak, ışık saçmak" 

71.-r delü-r- HŞ 1392, ŞD 91-12, 

72. -sa, -se, -mse' Umumi; , i iyetle arzu etmek, dopp VEŞİGS MEN , Saymak mânası verir: su-sa- H: 
Esi 71-9- Su-sa-n- DK 297-8, sen-se- HM 7-1, ben-ümse-n- DU 

Fiilden İsim Yapma Ekleri : 

73. -k, -k, -ük: Bu işlek ekli ek, suk ç le umumiyetle pasif binalı i isiplerini, 
de ettiği mânâya uyan sıfatlar yapılır: aç-uk SV 11-125, ALDİ 222 Lak MV 5- N , yeğ ŞO 16211. ark YZŞ 49 bik VZŞ 85-14, bölük ŞD 067, bu. dek $V 37. buyruk KR 88, özü İŞ 1501, dile.k MV 17-12. döşek FS 279, ek- ŞEV 16 erk FS 301 şek VZŞ 124, görk HŞ 2776, görülü VZŞ 20-8 ei ei HŞ 4983, köyn-ük-lü ŞD 95,2, kuşa-k YZŞ 4-10, sın-uk ŞO 4037 Gullu VZŞ 33.6, tank HŞ G9: tanışvuk “müşâvere* YZŞ 101-14, tanış Kk yak layanacak şey: Fs 952, to-k FS 110, ton-uk FS 866, tonuk. ME ÖZ) ucuk leş tuuşturacak çörçap, kav ve” 5 748 tutuk FİŞ 6205, ğ -11, FS 62, uza-k FS 251, uyan-uk MV 9-23, yara-k a yaraş-uk ŞD 104-13, yasa-k HŞ 926, yaz-uk SV 1-70, VZŞ 37. RA ma k , YZŞ 37-15, yıkcuk AT 17-5, 

74. - isi ak, -ek: Mekân ve âlet isimleriyle sıfatlar yapılır: biç-ak HR 108, dirn-ek HŞ 
2, kes-ek FS 673, kon-ak-la, YZŞ 19-9, sanc- ak HŞ 1791, tur-ak YZŞ 97- Çi k YZŞ 97-15, yid-ek ŞD 36-9, yi-ek GZ 35-3, ŞD 36-2, yal-ak FS 

75. -u, -ü, -1, -i: Çeşitli mânâlarda isi i A şi Ja isim yapar. Eski Türkçedeki -(1)g, - in- Ea v Ni ii sonundaki -g v g'ler düşerken, aradaki ei 
Lele yen line gelmiştir ve umumiyetle yuvarlak olarak bulunmaktadı 
KL lee a ie ea kiç-i, ölü, saç-u, sev-ü, um-u FS 327, 929, yal eN Yez.u Vokal biten fil köklerin -g ve -g düşünce başka bir ek Dölen arp , iri, kuru, karı, kışla, tamla, yayla gibi. > slieme 
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76. (cı Yu, <i Yü Fiillerin pasif tabanlarına -u, -ü, eki getirilerek geçmiş zaman 

partisipi mânâsı taşıyan sıfatlar yapılır. asıl "asılmış" H$ 2065, çati-u "çatılmış' HR 

43, gerkü "gerilmiş' HR 50, kurı-u YZD 62-1, örtürü YZŞ 31-9, yazıl-u ŞD 32-7, 

YZŞ 35-13. Bu hal ve mâna ve Eski Türkçe'de -ı9-lıg, -ig-lig şekliyle anlatılmıştır: 

Kuruglug ya, bitigilig neng. yadıglık töşek (bk. DT Diz. 384, 04, 724) 

77. -cı, -ici, Filden bir işi maharetle ve itiyad hâlinde yapanı göstermek üzere 

sıfat yapar; -an, -en partisip eki gibidir: akıcı YZŞ 25-11, dilen-ici HŞ 1131, gör-ici 

YZŞ 25-11, gider-ici HR 114, iç-ici ŞR 26-5, ölçer-ici FS 183, DV 307-9, sat-ıcı YZŞ 

15-3, söyle-y-ici Hm 5-6, tap-ıcı YZŞ 18-4, tur-ıcı HŞ 2256 Ek Eski Türkçe'deki -19- 

çı, -ig-çi birleşik şekilden doğmuştur. 

78. -gu, -gü: Âlel işmi ve mücerret isimler yapar. çal-gu Fs 454, kay-gu ŞD 

117-2, YZŞ 4-4, GZ 38-12, FS 646, sev-gü SD 185-12, DV 309-10, AD 27-6, ŞR 

42-1, HM 7-6, HSM 8-5, Gz 14-17, FS 194, uy-ku < udi-ku SV 11-61 

79. -gun, -gün: Umumiyetle tek heceli fil tabanlarına gelerek, pasif tabanlı mâzi 

partisipine yakın mânâda sıfatlar ve bâzan isimler yapar: ar-gun “yorulmuş” HŞ 

1149, düz-gün YZŞ 5-1, HŞ 20-14, kaç-gun "firar" YZŞ 15-5, sın-gun GZ, tut-gun 

“esir, tutulmuş" FS 284, ur-gun “vurgun-yağma” HŞ 2291. 

80. -n: çeşitli mânâda isimler yapar: bütün YZŞ 30-11, GB.50-3, FS 202, düg- 

ü,n 'düğüm, düğün' MV 7/1-55; HŞ; 6385, ŞD 61-1, GZ 35-10, FS 950, ek-i'n HR 

98, 97, 104, 106. 

81. -t Daha çok yer ve vasıta bildirir: ayrı-t "ayrılma yeri, kavşal “DK 96-7, bin-i- 

("binecek şey" DK 103-11, aş-u-t “aşılacak yer" DK 75-7, iç-i: ilecek şey" DK 

103-1, ög-ü-t FS 39, HŞ 40-14, umcurt SV İl-5, DK 92-12, yükleri *yük taşıyan hay- 

van" DK 58-3, giç-i-t DK 234-12 

B2. -guç, “güç” Örneği azdır: alda-guç "aldatıcı" FS 247, çatla-guç "çatlayıcı, 

sapan ve kamçının çatlayan kısmı" DK 105-7, um-aç "hedef" FS 523. 

83. - aç, eç: Örneği azdır: güleç FS 831, göm-eç- "Küle gömülerek pişirilecek 

ekrnek,* OK 105-7, um-aç “hedef” FS 523. 

84, -ç: İsim ve sıfat yapar: eglen-ç *eğlence' FS 756, ilen-ç "beddua" HŞ 5880, 

FS 143, kaki-nç HŞ 2423, korhi-nç DK 157-7, güven-ç DK 223-4, sevin-ç DK 234-6. 

85. -mak- -mek: Masdar ekidir, bugünden farksızdır : al-mak ge-mek, yan-mak, 

gel-mek gibi. Ekin -lık, -lik ile genişlemiş şekli vardır: al-mak-lık YZŞ 26-5, agla- 

mak-lık MV 19-20, iç-mek-lik MV 7/1/9, sevmek-lik YZŞ 40-14, dur-mak-lık MV 16- 

4, gir-mek-lik YZŞ 69-15, ulaş-mak-lık MV 16-2, gör-mek-lik YZŞ 81-10 

« BG. -ma,me: Daha çok müşahhas isimler yapar. Bugün olduğu gibi, fil isme 

(mak, -mek masdar ekinin hafifletilmiş şekli) olarak kullanılışı fazla değildir: deg- 

me "her, herhangibir HŞ 1371, düg-me DK 36-6, me ŞD 35-12, FS 403; kaç- 

ma DK 82-7, kov-ma DK 82-7, yi,me iç-me DK 202: 

87. -m : Umumiyetle yalnız bir defada veya bir hamlede olan işi ve mahsulünü 

ifade eder: bak-ı-m HŞ 1196, 1445, dir-i-m DK 301-6, iç-i-:m FS 643, geki-m-lü DK 

65-12, gid-i-m-lü DK 154-3, gey-i-m DK 246-6, öl-ü-m SV 1-4, segird-ü-m HŞ 

1073, FS 278, tad-ı-m HŞ 1196, toy-u-m “gannmet" DK 65, 3, yi-m HŞ 1771, 1079, 

FS 623, yud-u-m YZD. 

88. -ış, -iş: Umumiyetle hareket ve oluş isimleri yapar, bir çeşit masdar duru- 

m
 e e ee e e GR AŞ 
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yundarr: bakış DK 106-10, biliş “bildik, tanıdık” muharebe SV XVHA, FS 253, geliş HŞ 2204, YZŞ ne, konuşma" YZŞ 961, gül-iş HŞ 2295, gülm eğik yer" FS 533, 927, karış SV XIXC5, kırış “kim: sağ-ışc<sakış "sayı, hesap" SV 11-142, segi kavga, vuruş, savaş' GZ 55-2, 54 10 F5 431 19-4, 106-9, yok-uş FS 721, 927. 
Partisipler: 

HŞ 6056, FS 36, 64, 418, çalış 
70-4, gör-iş 'müşavere, görüş- 

ne-y-İş AT 19-2, in-iş “aşağıya doğru 
kırma, öldürme, savaş" DK 188-13, 1âz gegidiş Dk 22-1, turuş DK 1069, Uruş 10, FS 431, 270, yafilış SV 11-124, yon-y-ış DK 

89. -an, -er: Şimdiki zaman pPartisipi eki 
ie bugünkünden farksızdır: bak-an, gel- 

gel-ür bir hur YZD 51-7, 
gör-mez gözi YZŞ 61-13, 

91. -duk, -dük Gi | ğ ieçmiş zaman partisi, 
kali daima yuvarlaktır. ağla düçar ET 
a Geçmiş zaman partisipi eki, 

iZdür: yihii Loğ-mış genç oğlan YZŞ 38-1, çü-ri-miş ölüye ŞD 95-5 
-ası, -esi; Gelecek zaman 

v 
ören ” , Partisipi eki, bugün çok Yok sr es A nid-esin bilmedi YZŞ 70-12, GN e Li e pla çi degül FS 68, nid-esini bilemez GZ 27-20, “akdin ii deye Ke me ae 20) 50 165-8 neyle yesin bilmedi YZD 58-7, gey.esi iin 
ii g ni İ 
eee ile e al fiil olarak da kullanılır: sabr atıyla ei 

94. -acak, -ecek; Gelec: , i ek zaman partisi; 
kullanılmaz. var-acak yirün ÇN 38, boyasi yir FS 253, 

bugünkünden farksızdır, igünkün , yalnız vo- 
, bil-düg-ümi SV 11-98 * si 

bugünkünden farksızdır, yalnız vo- 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri : 

Çalı de, mahiyetinde olmayan fiilden fil yapma az görülmekte 
'Gişikliği mahiyetinde yan fiilden fil ye eki çok az görülmektedi ektedir. 95. -k- Mânâyı şiddeti z di lendirir: tur-u-k- "dı 224-7, kay-ı-k- "yana kaymak. sapmak" DK iza 

-y- Mânâyı kuvvetlendi ü Mz etlendirir; Eski Türkçedeki -d-'den gelir: koy - YZŞ 7-8, t0-y- SV 

Çatı Ekleri : 

lamak” ŞD 100-8, HŞ 1567, SN 

5 96. Pasillik eki - ve - liye ğe Di gününden trkazdr. yalnız ara vokali umumiyetle i i , tök-i- 11, örtüil- N-HŞ 2114, di-n- ŞD 5-7; din-i. ŞD 77. köne. ri il Mp 
97. Dönüşülülük eki -n- 

kal düzdür: bul-ı-n- ŞD 188. 
13, ur-n- HŞ 1688. 

ve -- bugünkünden farklı değildi ve ! ğildir. Sadece ar 6. ko-n- HŞ 1641, dögrin. YZŞ 10-14, görüm EL 
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98, Ortaklaşma ve karşılıklılık eki -$- bugünkünden farksızdır, aradaki vokal bâ- 

zan düz, bâzan yuvarlaktır: biki-ş- HŞ 1813, bögrü-ş- HR 53-, yögrü-ş- YZŞ 14- 
11, kuç-rş- YZD 71-16, öp-ü-ş- YZD 21-8, uru-ş- FS 1061, göri-ş- GZ 43-17, tut-- 
ş- FS 920. f 

99, Yaptırma eklerinin her çeşidi görülmektedir: -ur, -ür: Vokali daima yuvarlak- 

tır: art-ur- YZŞ 53-7, bit-ür- HŞ 1191, iç-ür- YZŞ 42-14, giç-ür- YZD 27-16, geç-ür- 

DV 301-6, gey-ür- GZ 49-12, ŞD 116-6, ir-ür, AT 10-2, HŞ 897, örtü D 165-6, 

sız-ur- HR 63, tad-ud- ŞD 6-11, toy-ur HŞ 2286, yaş-ur- HŞ 1537, yit-ür- "eriştir- 

mek, ulaştırmak” YZŞ 94-4, HŞ 1074; yit-ür “kafi getirmek, yetiştirmek" HŞ 1446, 

yat-ur- YZD 21-10. deg-ür- “eriştirmek, ulaştırmak” YZŞ 46-15, öt-ür- “geç-ir- YZŞ 

73-13 (art-, gey-, ir-, tat-, sız-, ört fiillerinin faktitifleri bugün art-tır, giy-dir-, er-dir-, 
tal-lır-, sız-dır-, ört-tür şeklinde yapılır.). 

-dur, -dür: Daima yuvarlak vokallidir: ag-dur- MV 18-6, iriş-dür HŞ 1443, yag- 

dur- AD 16-5, ek-dür YZD 55-9, ir-dür- YZŞ 93-15, gey-dür- GZ, bas-dur- "galebe 

çalmak" FS 435, tol-dur- ŞD 162-12, bil-dür- SV 1-79. 

-dar, -der: Birkaç kelimede görülür, kon-dar YZŞ 65-9, gön-der YZŞ 24-11, 

gös-ter- FS 195, SV 1-68, YZŞ 70-9, dön-der- FS 386. 

-ar-, -er- Kullanılışı bugünkünden farksızdır: çık-ar- HŞ 144, on-ar- GZ 43-2, 

YZŞ 69-14, gid-er- SV 1-9, uy-ar YZŞ 35-1, DV 306-12, kop-ar-FS 365. 

-t Umumiyetle tek heceli veya vokalle biten fiil tabanlarına getirilir, Bugünkün- 

den farksızdır; yalnız, iki vokal arasında sadalılaşıp -d- olur: ak-ı-d-alum MV 19-22, 

dagı-d-up ŞD 72-4; söyle-d-e YZD 34-7, az-ı-d-ur GZ 55-21, benze-d-ü YZŞ 18-12, 

ara-t-dı YZD 38-7, uza-d-ıp FS 845, düze-dür-r GZ 48-3, diril-d-ür ŞD 81-6, getür-d- 

elüm HŞ 2101, berki-d-üp HŞ 6634, düke-d-e FS 776, oki-d-ur YZŞ 85-10, inci-d-ür 

FS 102, korkı-d-ur YZŞ 83-6, kakı-d-ur FS 742, bayıd-d-ur "zenginleştirir" FS 611, iş- 

le-d-ürmişsin GZ 20-1, ile-d-em YZŞ 29-11, sap-ı-d-ur HŞ 1912, uşa-d-a ŞD 163-12, 

kuşa-tmışdı HŞ 2293, öğre-d-em'GZ 46-1, öde-t-di HŞ 2371, sıçra-tdı Hş 1815, 
yücel-d-ürsei ŞD 24-11, oyna-d-up GZ 23-3, uza-d-up FS 845, ey-d-ür HR 43. 

-gur-, -gür- Bikaç kelimede görülür, bugün Kullanılmaz: ir-gür MV 10-15, YZD 
85-1, ŞD 184-11, AD 27-11, DV 308-1, FS 73, HŞ 3313; dir-gür- diriltmek” ÇNG 

183-4, DK 31-13, tur-gur- "durdurmak" DK 237-12. 

-z< Çok az görülen bir ektir: em-z-ür- YZŞ 90-6, DK 6-13; tüt-ü-z- ŞD 120-6, ut- 

u-z- "yenilmek, kaybetmek" FS 276. 

İsim : 

100. Çokluk eki -lar, -ler'dir; bugünkünden farklı bir durum yoktur: can-lar SVk 

43, söz-ler-i YZD 36-1 

101. İyelik eklerinde bugünkü şekillerden farklı durum, 1. ve 2. şahıslarda ara- 
daki vokalin daima yuvarlak olması, 3. şahıs ekinin ise daima düz vokal taşımasıdır: 

—(u)m, -(ü Yi, «m: âh-um YZŞ 59-13, it-üm ŞD 125-1, ulu-m FS 976. 

-(u)n, (ü)n, «nz atun YZD 91-9, sözler-ün AD 19-9, bende-n HŞ 1000. 

-1, <i; s1, «si; dösta SV 11-228, göz-i AD 17-4, koku-sı HS 1431, sü-si YZŞ 29-13 
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eki daima yuvarlak vokal 
-de; -dan, -den). 
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(4) muz, -(ü) müz,-muz,-müz-yâr- dmü 
A ein MÜZ-yâr-umuz ŞD 138-8, iş-ümüz HR 58, ata-muz SU 

(u) Duz, 40) üz, -uz uss-unu; i ü 
a Sp Yeşi IZ SV XXIV-B, iş-ünüz YZŞ 69-3, baba-nuz, YZD 

-ları, -leri: başka-ları-na HR 59, ev-leri SV 1-36. 
102. İsim çekim eklerinin bugünkünden farklı bir durumu yoktur; yalnız genitif li Çuf, -üR, -nufi), lokatif ve abalitf ekleri hep -d iledir (-da, 

3. Şahıs iyelik eklerinden so li if eki 
Yardemabbelayla Me 1 nra umumiyetle -n akkuzatif eki kullanılmaktadır, 
151-11; agz-rn-ı AD 16-8, ev-i 

ri kullanılışı daha azdır: baş- X ö 
il ş-ın SV 1-48, söz-i-n ŞD 

104 i Hususiyle manzum metinlerde, 1. ve 2. şahıs iyelik ekli kelimelerden sonra akkuzatif eki getirilmediği i hâlde, belirli bir akkuzati! Bânâsı bulunmaktadır (Eksiz eli yi gönlüm (i) aldı vzD 96-15, acebler ol kişi gam yidügüm (i) ŞD e Yin © ŞD 45-7, sözün (i) beyân eyle YZD 29-2, cigerüm (i) yakdı de Geli li anum (1) HŞ 934, elür (i) yu HSN 8-4, ne yüküm (i) bir nefes üm) R , kadaşcugumuz (1) vir YZD 73-17, yazalar adufi (1) ES 1023, $eş ki eydem FS 1065, aduf-ı söylegil Gz 41-2, adufi () FS 1023, dilim (i) şeş ki eydem Fs 1065, 
num (1) içersin CR IX-4. 

105. İsim çekim ekleri 
görülmektedir. 

adun-ı şöylegil Gz 41-2, adufi (1) işidürüm DH 1-23, ka- 

inin kullanılışında, bugünküne göre bâzı farklı durumlar 

Bugün dâtif hâlinde kullanılan var. fil . »fiili bâzan akkuzatif eki almaktı vardılar togru yol MV 4-54, kimse ansuz togru yol-ı varmadı MV 4.58. Dale akkuzatif ekinin kullanılma sına başka örnekler: salaydı Yüsuf ardın-ı özin YZD 23- 8, aglar idi kendü vast-ı hâlin-i YZD 20-11, hüsni vasfı sıgmaz YZD 3-17, tapar ıdum ben senti YZŞ 18-4. 

Datif bâzan akkuzatif yerine kull i Yü ü i 
ei öld KD lanılır: Kissa-i Yüsuf-a bünyâd idelüm YZD 1-12, 

Dalif bâzan lokatif yerine kullanılır Yüsuf katın-a söyleşdi YZD 9-12 
Datif bâzan ile edatının 

meşgul oldılar YZD 103-8, 
pâd-şâh FS 1057. 

yerine kullanılır: tâ'at-e meşgul olur YZD , a 103-7, ayş-e 
gelür kul elinden hemişe günâh/ol ümmid-e kim ANE 
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Lokatif bâzan datif yerine kullanılır: ol terâzu kefesin-de Yüsufı / kodılar YZD 26- 

5, su orlasın-da kodılar YZş 101,14, harf içinde bu kadar ma'nâ sıgar SV 11-22 

Lolatifin ablatif yerine kullanılmasının çok örneği vardır (esasen Eski Türkçede 

© Dokalif eki, aynı zamanda, ablatif mânası da ifade ediyordu): Beşir elin-de gömleği 

Ya'köb alur YZD 86-15, kâfirler.de bir söz-de dilün yuyasın / yig andan Ki aş-da 

elün yuyasın FS 729, yâr agzın-da öpen cânı dudagın-da öper ŞR 35-1 

106. İsim çekim eklerinin eski şekilleri, ancak klişeleşmiş olarak bâzı kelimeler- 

de görülür. 

Datif eki -ga'nın izi bafa, saha, buna, şufa zamirlerinde ve yana “yan, taraf” ke- 

limesinde bulunmaktadır. 

Ablatil ekinin asli şekli -dın, -din kalıplaşmış olarak ördin. kelimesinde ve bir iki 

kelimede geçmektedir: en öfdin HŞ 1852, sagdın yaa SN 233-7, bufar-dın yana 

KD 7-1, çep çevre-din SN 12-2, iki yaa-dın KD 30-3, bu yaa KD 7-1, çep çevre- 

din SN 12-2, iki yafa-dın KD 30-3, bu yafa-dın AP 25. 

107. Bağlama edatı ile'nin (a, -le şeklinde de vasıta ve beraberlik eki olarak 

kullanılışında bugünküne göre farklı bir durum yoklur: odun ile HR 92, ılı su-yaıla 

FS 568, gözi-y-le bak SV 11-80, yenün-le yaşumı Sil HSN 6-2. 

Öbür instrumenlal eki -n Eski Anadolu Türkçesinde oldukça işlekti: ac--n öldi 

FS 110, göz-i-n "göz ile" YZŞ 81-8, gündüz-i-n HŞ 1087, dün-i-n DK 239-2, susuz- 

en ES 114, yalhuz-n DV 303-6, MV 7-33, yay-i.n 'yazın” HŞ 1013, 1139, güz-i-n 

DK 15-11, kış-ı:n HŞ 1015, sabah-ın AH 193, öyle-n DK 172-4, güc-in “zorla, 

güçle, güçlükle" FS 619, vaktin YZŞ 28-7, gün-i.n FS 80, halâsız-ı.n KY 36, galil- 

in SN 9-1, yaya-n DK 30-2, sag-i-n sol-i-n KTŞ 2a, yir yir-in GZ 8-3. 4-2, YZD 88- 

12, ohta.n FS 539, kez-i-.n FS 834, baş-ı-n "önce, ilken" YZŞ 83-15, sofi-i-n “sonra, 

son olarak” YZŞ 87-9, ilk-i-n YZŞ 90-3. Bu ek vasıta halinden çok "olarak" mânasıy- 

la hal zarfı şeklide ve yer ile zaman bildiren kelimelere getirilerek yer ve zaman 

zarfı olarak kullanılmıştır. Bâzı kelimelerde ise kalıplaşmış olarak görülür: deg-i-n 

SV 146, içün (<uç-u-n) YZŞ 62-13, yarın FS 857, SV 1-5, üstün FS 326, bütün 

YZŞ 30-10, FS 206. 

Bu ek ile benzetme bildiren -layın, -leyin (-la-y-i-n) birleşik edatı yapılmıştır: 

ugur-layın ŞA 16-5, ad-layın FS 479, kömürleyin YZŞ 53-11, ölü-leyin FS 940 kal- 

kan-layın HŞ 3643 

Yine benzetme ve eşitlik bildiren -cılayın, -cileyin (-çe eşitli ekidir) birleşik eda- 

nda da -n eki görülür: an-cılayın HŞ 1891. sencileyin HŞ 1891, Fs 896, GZ 43-3, 

ben-cileyin GZ 41-9, SF 10-2, biz-cileyin ŞD 52-1, bun-cılayın H$ 2078. 

108. Eşitlik eki -ça, -çe; -Ca, -ce'nin kullanılışında farklı bir durum yoktur. Ekin 

eşitlik dışında çeşitli mânâ ve fonksiyonu vardır. Ek XIV. asır metinlerinde daha 

çok -ça, -çe şeklinde görülmektedir. 

Ek kalıplaşmış birleşik şekillerden -cılayın ve niçe gibi zart olar kullanılan keli- 

melerde de bulunmaktadır (bk. 107). 

109. Yön ekleri -ra, -re; -aru, -erü(< garu, -gerü) taş-ra (>daşra), iç-re, son-ra, 

üze-re, yok-aru, iç-erü, ile,erü, tış-aru DK 88-10, yaf-aru "yana" YZŞ 26-9, af-aru 

*öle, öteye, ileriye" DK 9-9, SN 309-15, KB 368-5 kelimelerinde görülür. 
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Yön eklerinde -ra, -re değişik kullanı ça işl ,eçer: 7 ışlarda ve oldukça işlek olarak da geçer: 
depe,re FS 510, SN 297-9, DK 203-7; yolu-ra "yol boyu" YZŞ 21-2, yol-sı-ra YZ! 5 b j yı ! boyı Ş , yol Ş 

Kalıplaşmış şekilde bâzı kelimelerde (berü, girü, kaı ü ü eki 
bir kelimede de bulunmaktadır: açka-ru AO 13. le nl e 

Sıfat: 

110. Kullanışları bakımından belirtme sıfatı olan sayı isimlerinde bugünüküne 
göre farklı durum yoktur. Sadece bâzı sayı isimleri işikliği görü akel pl yı isimlerinde ses değişikliği görülmekte- 

Sıra sayı sıfatları iyelik ekli; fakat, daima dü ü İ li v üz vokallidir ; üç-inci, dörd-inci, to- 
kuz-ıncı, on-ıncı, Oluz-! i görülmektedir Mi 1, oluz-ıncı. Çok nadir olarak iyelik eksiz şekiller de görülmektedir: 

Vasıflandırma sıfatla, pek çol eği Vi allarda karşılaşlırma - 11 dı fatl k çok ör ardır. Sıfatlarda k. t 
rak, rek eki ile yapılmaktadır: katı-rak-mı HŞ 1106, tiz-rek HŞ 1464, yig-rek H: , tiz. iŞ » Yig iŞ, 

Sıfatlarda berkitme sıfatın tekrarlanması ibi, il da berkitme sifa yla yapıldığı gibi, ilk he z - 
ini getirilip birleştirilmesi ile de yapılır: düp-düz ON30 DV 305-5, DV SDGSTER 

90; top tolu ŞD 101-11, çep çevre HŞ 1315, ap alaca DK 61-4, sapa sağ DK 
29-7, yapa yaluhuz DK 148-1. i 

112. İşaret sıfatları bu, şu o, şol, ol ve biri il N " ), Şol, leşik bir şekil olan uşbu işbu'dur: bı 
cihan SV 1-4, şu dem FS 76, ol sözi GZ 38-12, o sâhib devleti MV 71138 gol: 
seyi ŞD 4-12, uşbu sözi YZD 65-20, işbu sözleri HV 4-19 i 

113. Çeşitli belirsizlik sıfatları kullanılmıştır: bir 'gic ir © 'gice YZD 17-17, bir kaç ali 
li iki üç bazlamaç Sv XIX-2, kamu yohsula ŞD 86,5, her okında 07353, e 
De içi SV 11-26, degme kişiye FS 374, neyyigitdür GZ 43-2, nice gün AD 14-7, 'kan- 
li b Hive YZD 54-10, hep tâc üdârı DV 301-2, hiç kimse 

, hiç kes -1, cümle kuvvet HŞ 859 , dük: 8 ül 
ya kk 

114. Soru sıfatları ne, nice, kaç ve kankı'dır: ne yi, .S , nice, : ne yirde bulalum YZD 80-2, ni 
sultan imiş GZ 31-10, kaç kişidür gelen YZD 68-19, kankı yire HŞ 1926. çiğ 

Zamir : 

115. Şahıs zamirleri ben, sen, o, ol, biz, si , sen, , ol, biz, siz, onlar'dır. Çekimde bugüne göre el 
fara değe manzara gösteren 3. şahıs zamiridir: o, ol, anı, ana, anda, Kd, 
anu alar, anlar, anlara, anlarda, anlardan, anlar O zain 1 instrumental 

şekli anın * ol halde, onun için, onunla, binâenaleyh" mânâsı vermektedir: anun 
“yüzin sürerdi $ 465, anın can bigi HŞ 563. 

Şahıs zamirlerinin genitif hâli, daima li ü ü ee i yuvarlak vokallidir; benüm, senüfi, anufi, 

Akkuzatif ve genitif hâllerinde ben ve sen zami in bini, sini; bi 
ei slide irlerinin bini, sini, binüm, sinür 

şekilleri de görülür: bin-i bilgil SV 1-27, sini a RE 
eb görülür: bin-i bilgil SV (-27, sini DV 303-11, bin-üm HŞ 1883, sinüi ŞD 
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116. İşaret zamirleri bu, şu, o, ol ve .şol'dur; bu'nun çokluğu bular ve bu-rr-lar, 

şu'nun çokluğu şurlar, o ve Ol'un çokluğu o-lar'dır. şol'un çokluğu yoktur; ol işaret 

zamirinin çekimi ol şahıs zamirininki gibidir: ne belâdur bu SV DB, Şu kim DV 307- 

7, odur asl-ı usül MV 4-70, vâcip oldur MV 2-1, şolkim ŞD 15-4: bulara Hr 76 bun- 

lara ŞD 51-3, şular AD 30-3, olaruf HŞ 2254. 

Lokatif hâli bunda, şunda, anda "burada, şurada, orada" mânası vermekteir. 

Şahıs ve işaret zamirlerinden sonra gibi, tek, içün, ile edatları getirildiği zaman 

3. şahıs çoklukta genitif eki kullanılmadığı hâlde, Eski Anadolu Türkçesi rnetinlerin- 

de, istisnai olarak bu işaret zamirinin çokluğuna ile ve içün edatlar getirildiği za- 

man genitif eki kullanılmaktadır: HR 58, açılur bunlarfi-la âşikâre HŞ 1894; bunla- 

rufi çün YZD 56-16 (Bu şekli krş. Yüsuf anlarufi-la görişür YZD 82-20, anlarurla 

bile bindi YZD 91-1) 

117. Dönüşlülük zamirleri kendü, öz ve ikisinin birleşmesinden meydana gelen 

kendüz'dür. Bugün öz ve kendüz kullanılmıyor, kendüzinin yerine ise kendi'nin 

iyelik ekli şekli olan kendisi geçmiştir kendü kendüme GZ 2-1, kendürü YZD 90-8, 

kendü-si YZŞ 92-10, kendü-ye HŞ 1909, kendülerin YZD 57-13; öz-üm YZŞ 93-4, 

öz-ün SV VI-B, öz-i FS 983; kendüz-üm YZŞ 12-13, kendüz-ue. bil SV 1-64, kendüz- 

ine HŞ 1911, kendüz-üüz-i YZŞ 80-10. 

118. Aynı zamanda soru zamiri olan kim ve ne'den başka çeşitli belirsizlik za- 

miri kullanılmıştır: kim Veled'i severse SV 11-42, kimi peri kimi hür YZD 12-11, kimi- 

si bu derde ile hayran MV 18-30, kimse işlemez GZ 43-3, döndümez kimesne H$ 

2007, hiç kimseneye benzedimez kimsene anı AD 29-8; ne-ler didi FS 828, biri ak 

tun biri gümüşdi YZD 62-7, dostlarumdan birisi YZŞ 98-6, ikimüzden birimüz şD 

112-8, üçi YZŞ 12-10, anı YZD 62-12, ol biri YZD 2-12, ne ki gönlüm diler ise Ssvk 

54, ne kim emr itdi ise MV 4-61, herne dirsen işidür GZ 30-1, her kim ister Tanrıyı 

SV 11-85, her ki yüz sürdi AD 14-5, her birine YZŞ 55,6, her birisi semiz HR 75, ka- 

mudan muhtâr HR 8, kamuya kesb ise HŞ 839, kamusından yigrek YZD 72-13, 

kankası-yla eyleye ceng HŞ 2245, göklerüi her kangısına MV 10-46, bir kaçı ol 

kızlarufi HŞ 1334, ayruga mey bize câm-ı can-fezâ ŞD 130-1, yüzin ayruga döndi 

HŞ 1802, niceler kim söyledi YZD 5-11, özgeler gamufdan kurtulmak ister ise M 

4-4, dükeli yalvardılar YZŞ 53-13, dükilesinin bagladı YZD 76-2, cümle zârı kaldılar 

YZD 15-9, seni cümle sever ŞD 86-3, pâdeşler cümlesi AD 14-6, degmesi YZŞ 

1,8, degmefüz YZŞ 69-4, hep geldiler 69-4, tülânca olımaduk HM 5-7. 

Birisi belirsiz zamiri yerine, az olmakla beraber biregü, şeklinin de kullanıldığı 

görülmektedir: biregü görse HŞ 6734, YE. 

449. Asıl soru zamirleri kim ve ne'den başka, iyelik eki getirilmiş soru sıfatları ile 

bâzı kelimeler de soru zamiri olarak kullanılmaktadır: kim ide beyân HŞ 1054, ne- 

dür salâh ü fesâd HR 7, kankısını eydelüm YZD 91-10, kanı Sa'di FS 67, kandadur 

YZŞ 23-8, kanca YZŞ 70-3, kancaru gitdi YZD 11-8. 

120. Bağlama zamiri kim ve Farsçadan gelme ki'dir, kullanılışında bugünkür- 

den farklı bir durum yoktur: nice begler kim dilerdi anı YZD 96-6, bu celâyı ki bize 

gerdiş-i etlâk eyler ŞD 102-1. 

121. Daha çok lokatif sözlü eklerle ve zaman bildiren kelimelerle kullanılan vas- 

Şartı bildirenler: 
fakat bildirenler: 

—— mm Sline 
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fiyet zamiri -kinin Eski ; : ski Anadolu Türkçesi 
de-ki bıçagunuz YZŞ 40-6, Sa kcesinde Kalın şekli de görülmektedir: elöaü, ŞD 171-3, dün-ki H 908, ba iz Şunda-gı HŞ 2186, uçmakdagı ÇNG 192-2, taşargı MT, Zarf: 

$€, çü, çün, nice bir” dar NE kelimelerle -a dek, Me a meler ve pek i çok 
bancı asıllı, bu keli i 

sof, pes 'sonra*, 
im müdâm, demâdem, dem-be. ” Pes andan, irte ilkin, 

124. Mikdar zarfları : , Mikc bu: ; lim). öküş, yigin (bugün 
le sıfatlardan yapılan, çok, 

125. Suret bölük bölük, tabak tabak. 
kim, bu detlü, b p » DU re 
bencileyin, sizci ink 

dest-ber-dest, 
(korkulu köprüden Tek 

126. Bağlama ed atları olarak daha b çok yabancı de ver, gerçi, egerçi, ve-ger, Gider , velikin, veli, lik, lâkin, fakat, sebepli ğ il 

kelimeler kullanılmıştır. 
veger-ni “yoksa”, bâri. direnler: zirâ, çün, çün: 

141 

z- 
IŞ 1230, öndin-kilerden HŞ 
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142. 

ilâ, atıf bildirenler: ile, u, Ü, vu, vü, ve, yâ, yâ- 
im; istisnâ bildirenler: meger, ! u, e.Y > 

hu e bildirenler: san, san-ki, san-kim, sanasın, befizer, güyâ, güyiyâ. ni- 

te-ki, nite-kim; cümle bağlaycıcılar ki ve kim' dir. i 

Sebep bildiren ve Farsça asıllı olan çü, çün, çün-ki ve çi 

da bildirir. 
j 

127. Berkitme edalları: dakı, dahı (çok az olmakla beraber dagi ve
 a ale 

vardır); da, de, Farsça hod ve Türkçe oktur; ok edatı zamirlerden soa 5 

Yüsuf ahvâlini ol-ok tafiladı YZD 75,5, şolok SN 327-6. 

128 İşaret edatlar uş, uşda (üşde), üş-bu ve iş-bu'dur. 

129. Soru edatları ne. nice (niçe), nice-bir 'ne zamana kadar", Pi e ne 

için, niçün (neçün), nire (nere), nireye, nireden, kanı, kanda, kandan, ni 

isimleri: irlerii il İlerine getiri- 
il lerin gövde, zamirlerin genitif hal i 

ber eke LELE b
enzini içün sebep; ile, birle, bile beraberlik 

igi-gibi, teg-d: ; içün ğ si 

şa Üimlerin gövde haline getirilen içre, Üzere-üzre, yer ve tarz; dapa 

(Ken'an dapa 12-13) taraf bildirmektedir. 

if i in edatı sını 
Dalif isteyen dek ve değin &: 

in SV 1-16. 
dek ŞD 52-10, Çalab-a degin 

; V En 

Ablatif isteyen edatlardan izel e
 EE ci 

-den özge taklid; -den ötürü sebep; 
, e 

Alt, üst, iç, ön, art, orta, ara, Yan, yöre, çevre gibi yer, me ire 
: > b 

kelimelerle postpositional ol
an deyimler yapılır. Bunlar münaset 

İNSİZ İ tirirler. 
isimlerle tâyinsiz izâfet meydana get yine ki 

ü 131, Çağırma edatları iy, i, ya, eyâ; a, -yâdır. ei iie MA
 

di ları Türkçe, Arapça ve Farsça asıllı âh, heyhât, ii i ei Mi 

ty hey, ahsent-şâbâş, zihi, zi, amân, hayf, hayfa, vây, eyvây, vah, 

Fi: 
—> 

432. Bildirmenin şimdiki zamanında kullanılan 1. ve 2. şahıs ekleri zamirle! 

his eki dur- fiinden gelişmiştir. Bugüne öre farklı durum şudur: 
. Bugüne gi şi 

3. şal i dur- fili işmişt 

ünkim edatları zarnan 

rlandırma ve sonlandırma bildirir: subh-a 

ğ ki 
-am, -em : 1. şahıs el ei 

(Bugün kullanılmaz). 

ld 3 
ildedir. Ekin so- 

: i Bugün dört şekildedir. 

ra Kg ek -n son zamanlarda -fi 

(s )olarak yazılmıştır). 

dur, -dür; -durür o : 3. şahis eki (Bugün durur şekli yoktur). 

» Çokluk 1. şahıs eki © (Bugün dört şekli vardır). 

ie Mi : (Bugün kullanılmaz). 
- üz : ii 

ye 7 : Çokluk 2. şahıs eki (Bugün sınız, -SİNİZ kullanılıyor). 

e 
396, ben-em HR 113; kulul-van FS 636, nâtu- 

aşıkı-y-am YZD 29-4, mest-em H$ 1 
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vân-em YZD 24-1, biçâre ben-ven ŞD 98-10; resül-sın GZ 51-11, eyü-sin DV 303- 12; ogr-dur YZŞ 16-2, güneş-dür AD 15-10, nâdân durur ŞD 50-13, diri durur YZŞ 5 38-7: peşimân-uz HŞ 1291, kerm-üz ŞD 120-13, biz-üz HR 80; râzı-vuz YZŞ 86-14, biçâre-vüz FS 1060, ne-vüz SV XVI; kardaş-sız YZŞ 66-1, kör-siz SV XXIV-4. 
1. şahıs ekinin nâdir olarak -vam, -vem ve -ın, -in şekilleri de görülür: â: e ğ , : âşık-vam SV 111-6, delü-vem SV Ill-6, sayru-vam SV 11-135, ben ne-vem SV 11-144; kulun SN 11173, ben-in F 153, nökeri-y-in AP 42-2; -vanın, -venin şekli ise enderdir; ben- venin KDŞ 19. 
Bildirmenin mentfisi degül ile yapılır: şek degüldür HŞ 1275, degülse HŞ 1309. 
Bildirmenin geçmiş zamanları ve şartı i- cevheri fil ile yapılır 
i- ilinin -dük parlisipi bir ek gibi sayılmış ve çok saman kökün vokaline uyarak kalınlaşmıştlır: hakk ıdugın HŞ 973, hakikat ıdugına ŞD 102-9. 
133. Fiil çekimindeki şahıs eklerinden, görülen geçmiş zaman ve şart dışında 

kullanılan ve zamirlerden gelişmiş olan 1 tip ekler bildirmenin şimdiki zamanında 
kullanılan eklerdir (bk. 132). 

Görülen geçmiş zaman ve şartla kullanılan ve iyelik eklerinden gelişen 2. tip şa- 
hıs eklerinde bugüne göre büyük bir değişiklik yoklur. 

Teklik (1. şahıs: oO-m 

2.şahıs: -Â 

3. şahıs — 

Çokluk 1. şahıs -k, -k (Şart'ta ve istekte -vuz, -vüz) 

2.şahıs: o -fuz,füz 

3.şahıs: — -lar,-ler 

134. Görülen geçmiş zaman çekimi şöyledir: agla-dum YZL 99-11, geç-dün HŞ 
? 2124, buldı SV 1-48, kıl-duk FS 967, ilet-dünüz YZŞ 68-10, sor-dılar SV 11-31 

135. Anlatılan geçmiş zaman eki -mış, -miş'dir, çekimi: düş-miş-em YZŞ 60-2, 
az-mış-vanın MT, di-miş-sin ŞD 179-1, köyünmiş HŞ 1580, irişmiş durur FS 972, ol- 
mış-dur ŞD 186-2, getür-miş-üz GZ 32-18, göm-miş-siz YZŞ 87-9, tut-ış-mışlar 
YZŞ 53-9. 

Anlatılan geçmiş zaman bazan -up, -üp gerundium eki kullanılmak suretiyle de 
ifade edilmektedir. Ekin böyle bir fonksiyona sahip olması, kendisinden sonra ge- 
len tur- tlinin düşmesi dolayısiyledir. Bugün bu hususiyet daha çok Âzeri Türkçe- 
sinde kullanılmaktadır. arup-sın HŞ 1880, bul-up-dur ŞD 12-11, gel-üp-dür DV 
302-2. 

136. Şimdiki zamanı ifade için hususi bir ek yoktur, şimdiki zaman istek veya 
geniş zaman ekleri ile anlatılmaktadır. 

137. Geniş zaman ekleri -ur, -ür; -ar, -er ve -r'dir. Birinci şahıs eki olarak umu- 

miyetle -am, -em; az olarak -yan, -ven ve -ın, -in; ender olarak -vam, vem ve - 
vanın, -venin Kullanılır: kalur-am ŞD 115-8, sorar-van FS 25, görür-ven HŞ 832; öl- 
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dürür-in DK 46-10, görmez-in KD $ 17; durur-vam u aglar-vam oturur-vam u inler- 

vem SV VIli-5, başarur-vanın SN 287-1. iü 

Z ri a > D 127-12, kayır niş zaman menfisi -maz, -mez eki ile yapılır: sor-maz-am Şi 

ra HŞ 1520, bil-mez-em YZD 56-8, kezmez-ven ŞD 43-7; vir-mez-üz YZŞ 
86-8, sıgış-maz-lar HŞ 1204. içe 2m 

ü i -, kıl-, yat filleri -ur, -ür ile çekilmektedir: Bugün -ar, -er eki olan bin-, gir-, giy-, kıl-, yat- fiilleri -ur, -ür il 

bincür YZŞ 58-5, gir-ur DV 307-7, gey-ür HŞ 2281, kıl-ur FS 325, yat-ur ŞD 63-2. 

-iser- D 45-19, HŞ 1411, bul- 138. Gelecek zaman eki -ısar, -iser'dir. öl-iser-em YZI S Ğ 

ısar-sın HŞ 970, uç-ısar ÇN 66, olusar-dur HŞ 819, görme-y-iser-üz GZ 53-3, eyle: 
y-iser-ler ÇN 34, kıl-ısar-lar-dur YZD 18-13. 

Gelecek zaman bâzan geniş zaman ve istek ekleriyle de ifade edilmektedir. 

Gelecek zaman ayrıca -sasgerek şekli ile de anlatılmaktadır: et-sem gerek ŞD 
117-12, olsa gerek AD 22-11 

Örneği az olmakla beraber bâzan -ası, -esi gelecek zaman parlisipi eki Ki 

dikat olarak kullanılmaktadır: şükr- iline var-ası YZD 24-10, ecel Gemma lk çe 
gid-esi YZŞ 99-9, eyle ol-ası-sın FS 891, alu kal-ası-sın FS 891, pâdşâhı ol-ası de- 
gülsin KD $ 22, koy-ası-dur FS 798, çık-ası-dur zâlimü hep dişi FS 147, öküş katılık 
gör-esi-dür son uç Fs 780, bit-esidür sinüm üzre gök ol Fs 964 

hısta farklı bir durum vardır 139. Şart eki -sa, -se'dir. Çekiminde, çokluk 1. şal 

yaz-sa-n ŞD 41-6, bin-se-m FS 377, dul-sa ÇN 43, aparsa-vuz DK 73-3, sohbet 
et-se-vüz KV 98, bul-sa-Nus HŞ 1316. 

140 İstek eki -a, -e dir, çekimi bugüne göre larkladır : dur-a-m AD 24-5, göre 
m YZD 64-6, toldur-a-van SV 1-20, bil-e-ven FS 458; af-a-sın SV VE, eee 
1421; bul-a ŞD 20-12, del-e HŞ 1095; sor-a-vuz YZD 61-10, di-y-e-vüz YZŞ 18-13; 

Koy-a-sız YZD 45-5, l-e-siz YZŞ 68-11; aka-lar HŞ 1545, di.y-e-ler HR 70. 
İstek bâzan şimdiki zaman. gelecek zaman ve geniş zaman da bildirmektedir. 

ç kullanılmıştır. Çekimi bugüne 141. Emirde her şahıs için ayrı asıldan gelen ekler i j 
göre farklıdır : var-ayın HŞ 1464, vir-eyin ÇN 8, tut-ayım FS 332, vir-eyim DK 32. 3. 
ık-ayum GZ 38-2, eyd-eyüm YZŞ 42-4, kıl-ayum YZD 14-15; agla-gıl ÇN 58, A 

Gil DV 300-10; dön ŞD 152-2, al SV v-2, ari-sun AD 23-4, eyle-sün YZD 49-5, Pi 
alum ŞD 128-1, gel-elüm HŞ 1219; avla-n YZŞ 1161, dinle-n ŞD 10-12, yap-u 
HŞ 1921, bilün FS 164, oyna-iuz GZ 49-19, gizle-nüz YZD 49-17, kıl-unuz HŞ 

1512, eyd-ürinüz YZŞ 15-14; bul-sunlar YZD 1-13, di-sün-ler DV 301-8, FS 819. 

Emir çokluk 2. şahıs eki sadece -/i 'dir, aradaki yardımcı vokal sonradan ekin 
bünyesine girmiştir. i 

i k kelimesi eklenmek su- 142. Gereklilik için hususi bir ek yoktur, şart ekine gerel : i 
retiyle yapılmaktadır: ben tuz elmek hakkını bil-sem gerek YZD 31-13, yirine gitse 
gerek han yasağı ŞD 163-2. 

Bu -sasgerek şekli gelecek zaman mânâsı da ifâde etmektedir (bk. 138.) 

143. Fiillerin birleşik şekillerinde bugüne göre farklı bir durum yoktur; hikâye, ri- 
vâyet ve şart tarzları i- fili ile yapılmaktadır 
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Yalnız bâzan geniş zaman rivâyetinden sonra Şart eki geldiği zaman -mısa, - Mise<mıssa<-mış-sa<-mış ise şekli ortaya çıkmakta ve şartın rivâyeti mânası ifade etmektedir: hoş mahrem idi ömr olur-mışsa “olsaymış, olmuş olsa" bekası ŞD 13-8, Türk dilini bilür-miseydüm “bilmiş olsaydım” SV 1-78, ana hakkı Tanrı hakkı degül- miseydi kalkübanı yirümden turaydum DK 53-7, sen degül-misefi ayân/yaradur degül idüm kevn ü mekân MV 4-38, dökeydüri elürde-mişse mişse Âb-ı hayât SN 262-5, elüm de-misse didi boyunduruk/ne yük tartadum ne oladum aruk FS 573. 
144. Soru eki -mı, -mi'dir, ekteki vokal daima düzdür. Fiil çekiminde ekin yeri bakımından bugünkünden farklı bir durum yoktur. 
145. Birleşik fiil yapan yardımcı filler et, eyle-, kık, ok, bul, dut- (tut), tur- (dur-) ve ur-'dur 

Birleşik tillerin tasviri (descriptit) filler grupundan iktidari filin müsbeti bik, mentisi u- fiili ile yapılır. Bugünkünden farklı durum menfisinde hem -ı, -i, hem -a, © gerundiumunun kullanılmasıdır. Az olmakla beraber -u, -ü gerundiumu da kulla- nılmıştır: bulmaz YZŞ 71-10, alday-ımaz ŞD 17-13, bil-imez HŞ 2245, olumaz HŞ 1319, ur-umazam FS 881; çık-amaz YZŞ 63-6, bul-amadum YZŞ 34-1, bul-amaz ŞD 175-4, tur-amaz YZŞ 75-9, tur-ımaz FS 952; diy-ümezdi HŞ 1914, ol-umazam GZ 44-11 

146. Partisip ekleri bugünkünden farklı değildir. Geniş zaman partisipi olarak - ar, -Er; -Ur, -Ür; -maz, -mez; şimdiki zaman partisipi olarak -an, -en; geçmiş zaman Partisipleri olarak -duk, -dük ve miş, -miş; gelecek zaman partisipi olarak -ası, - esi ve -acak, -ecek kullanılmıştır. 
147. Gerundium ekleri olarak hâl bildirmek üzere “0, -Ü; 4, -İ, sa, -6; arak, -erek, surak, -ürek, -iken (ken); zaman bildiren, nca, ince, cak (-icek, ıcağaz, -icegiz, - Icağın, -icegin), -madın, -medin, -mazdın ÖN, -alı, -eli ve -duk partisipinden meyda- na gelen -dukça, -dükçe, -duğınca, -dügince, -dukda, -dükde, -duğında, - düginde; atıt bildiren -up, -Üp, -uban, -üben kullanılmıştır. pi 
Zâman mânâsı taşıyan -ınca, -ince eki hem bugünkü gibi *-dığı zaman" mânası, hem de “ıncaya kadar" mânâsı ifâde elmekledir: gice ir-ince “erinceye kadar" kal- mışdı H$Ş 1320, subh olunca “oluncaya kadar" kıldı zârı HŞ 1600; gözi gör-ince "gördüğü zaman" HR 45, agardanca *ağartlığı zaman" kara sakalı yiğit FS 361, toy-ınca "doyuncaya kadar ta'âm, yine YZŞ 72-15. 
Bugün kullanılmayan -ıcak, -icek eki ve genişlemiş şekli -ıcagın, -icegin, - Icağız, -icegiz “dığı zaman, -ınca, -ince* mânasını bildirir: gör-icek FS 304, sat- .cak YZŞ 12-11, esen olucağız HŞ 1752, gör-icegez agladı YZŞ 33-3 
Zaman ve tarz bildiren -madın, -medin eki henüz -madan, -meden şekline gir- miştir. Ayrıca -mezdin ön şekli de görülmektedir: sür-mezdin ğA HŞ 1027 
Zaman gerundiumu -alı, -eli'nin salıdan, -eliden ve -alıdan berü, eliden berü şe- killeri de vardır: gör-elden HŞ 1397, gör-eliden YZŞ 80-5, gösler-elden FS 419, vir- eliden berü HŞ 924, ayrıl-alıdan berü YZD 63-13. 
Alf gerundiumu -up, -üp'ün genişlemiş şekli olan -uban, üben ve -ubanı, - übeni, -ubanın -übenin bugün kullanılmamaktadır: baglan-uban ŞD 145.11 ger- üben HR 74, olubanı gelesiz YZŞ 68-7, diy-übeni YZD 31-12 
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2.3.2. Osmanlıca 

Muharrem ERGİN 

Türkçenin Oğuz şivesine dayanan Batı Türkçesi, 13. asırdan başlayarak bugün 

de devam edip giden büyük bir yazı dili devresidir. Bugüne kadar 700 yıllık bir 

ömrü olan bu yazı dili kendi içinde üç devreye ayrılır: 

1. Eski Anadolu Türkçesi 

2. Osmanlıca 
3. Türkiye Türkçesi. 

Bu devreleri birbirinden ayıran farklar, dilin iç ve dış yapısı bakımından araların- 

da bulunan aykırılıklardır. Dilin iç yapısından Türkçenin kendi gramer yapısını, dış 

yapısından ise Türkçeye girmiş Arapça ve Farsça unsurları kastediyoruz. Işte 

Türkçenin gramer yapısı ve yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin bu dev- 

releri arasında bir takım farklar vardır. Şöyle ki: 

Eski Anadolu Türkçesi, Türkçe yapısı bakımından eski gramer şekillerinin izleri- 

ni taşımaktadır. Türkçenin bütün hayatında iki büyük devre vardır: Eski devre, yeni 

devre. Eski Türkçe devresinde, Türkçenin eski, ilk gramer şekilleri ile karşılaşırız. 

Bu devre başlangıçtan 12-13. asra kadar gelen zamanı içine alır. Bundan sonra 

her sahada Türkçenin eski yapısı yerine yeni gramer şekilleri ortaya çıkmış ve hâ- 

kim olmuştur, 12-13. asırdan sonra böylece yeni Türkçe çağı başlamış ve yeni ya- 

zı dilleri meydana gelmiştir. Yalnız eski ile yeni arasındaki geçiş devresinde eski 

şekillerin devam ettiği, yeni şekillerin ortaya Çıklığı karışık intikal safhası vardır. İşte 

Batı Türkçesinin intikal safhası, bu Eski Anadolu Türkçesidir. Bu devrede bir yan- 

dan eski gramer şekillerinin açık izleri devam ederken, bir yandan yeni gramer şe- 

killerinin ortalığı kapladığı görülür. Diğer taraftan bu devrenin dilin dış yapısı bakı- 

mından manzarası ise şudur: Arapça ve Farsça unsurlar, kelime ve terkipler dile 

girmiştir; fakat, henüz kesaleti çok fazla değildir. Terkiplidir; fakat terkipler çok ve 

zincirleme değildir. Bu eski Anadolu Türkçesi devresi, 13-15. asırları içine alır. 

İkinci yazı dili devresi, Osmanlıcadır. Osmanlıcanın karakteri ise şöyledir: Dilin 

iç yapısı bakımından eskinin izleri silinmiş ve yeni gramer şekillerinin hâkimiyeti ta- 

mamlanmıştır. Dış yapıda ise Arapça ve Farsça terkiplerin hem kesafeti, hem de 

zincirlemesi âzami haddine varmıştır. Bu devre 16-20. asır arasını içine alır. 

Üçüncü yazı dili devresi Türkiye Türkçesidir. Bu devrenin iç yapısı yeni gramer 

şekillerini taşır, dış yapısında ise yabancı terkipler atılmıştır. 

Şu halde, hülâsa edecek olursak, Eski Anadolu Türkçesi eski gramer şekilleri- 

nin izlerini taşıyan ve hafif terkipli bir devre; Osmanlıca yeni gramer şekillerinin hâ- 

kim olduğu ve koyu terkipli bir devre; Türkiye Türkçesi yeni gramer şekillerinin hâ- 

kim olduğu ve terkipsiz bir devredir; yani, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıca 

terkiplilik bakımından birleşmekte, gramer yapısı bakımından ayrılmaktadır. Buna 

mukabil Osmanlıca ile Türkiye Türkçesinin gramer yapisı birleşmekte, terkip du- 

rumları ayrılmaktadır. Demek ki Türkiye Türkçesinin gramer yapısını incelemek, ay- 

nı zamanda, Osmanlıcanın Türkçe gramer yapısını görmek demektir. Öte yandan, 

Osmanlıcanın Arapça ve Farsça unsurlar yapısını incelemek, Eski Anadolu Türk- 

çesinin dış yapısını da tetkik etmek demektir. Osmanlıcanın ve Türkiye Türkçesinin 

Türkçe gramer yapısı bundan sonraki bölümde incelenecektir. Şimdi burada ön- 

ce, Osmanlıcanın dış yapısını; yani, yabancı unsurlarını gözden geçireceğiz. Bu 

unsurlar Türkçeye geçmiş bulunan Arapça ve Farsça unsurlardır. 
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Arapça Unsurlar 
Türkçede Arapça kelimelerin aldığı şekiller 

Söyleyiş değişiklikleri 

Arapça kelimeler Türkçede bir takım telâffuz değişikliklerine uğramıştır. Bi 
1 Nİ 

değişiklikleri şöyle toplayabiliriz. 

1. Arapçanın Sx 4 «b konsonantları Tü; i i 
Mi e rkçenin sırasiyle 5, h, 2, z veya ilmi ) hemze konsonantı kelime başında söylenişten düşmi ime ani m kaybederek sâdece kesme er 

keme de çıkarak yanarındei vokal atm ağ yağa ge aka çi ni bazan iz Bibi söylenmiş, çok defa düşmüşlerdir çe 3 yk Game ir Rk -tabı gibi). e ve b s vet şeklinde söylenmiştir. im Vor r kolan 4 konsonantı Türkçenin k'sına, Arapçada & olarak yl Ğ &'ya, Arapçada çok yuvarlak olan, Türkçenin v'sine çevrilmiştir. 
2. EE eri Gi ak ve kısa ikişer şekilleri olmak üzere Şu üç vokal vardır: a, u, i (â a la Arapça kelimelerin vokalleri çoğaltılmış, bu kelimelerin vokalleri zi e gibi sekize çıkarılmıştır. Değişiklik kısa vokallerde olmuş 1 Türkçede a, e; Arapçanın kısa u'su Ti 

iye i ğ su Türkçede u, ü, o, ö; Araj ek le ia kip sokulmuştur. Bunlardan kısa a Türkçede ni Gemi EK ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebe, laral mıştır. Kısa u da Türkçede umumi; Yi i i yetle ü'ye çevrilmi; in kalınlığı muhafaza edecek unsurlar varsa u olarak kalmış, Mi olmak iz 
v ğ il nâdir olarak da baza; m i umumiyetle i olarak saklanmış, fakat Tanen likme ni Salak b Ee Uzun vokallere gelince bunlar vokal olarak gre arr > elimelerde kısalmışlardır. Kapalı hecelerde de umumiyetle iş a i si unları şu misallerde görmek mümkündür: machül - meçhül, b e ii Alana - münâkaşa, mutlak, umr-ömür, Usmân < Oğüküy ei Bms ii MAL - RR, kitâb - kitap, maktüb - mektup, 

ve civardaki kalın vokallern kal hi m a eman 
al nlığı muhafaza edici unsurlar oldukları hatırda 

3. Arapçada kelime ve hece sonundaki b, c,d 
söylenmektedir. 

Diğer değişiklikler 

konsonantları Türkçede P,ç, t şeklinde 

Bunlardi ir 
arda başka Osmanlıcada Arapça kaidelerine göre Arapçada olmayan bir çok 
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kelimeler türetildiği gibi, bir çok Arapça kelimeler de değişik me belma: 
i i bazı hemze işaretlerini atmak, bazılarının kürsi Ayrıca Arapça kelimelerdeki bazı işa , lerim 

işti k ( (6) 'sini & veya e (e)'ye çevirmek gi , değiştirmek, Arapçanın yuvarla ini © vey i 

il ve ses değişikliklerini de bunlara katabiliriz. Bütün bunlarla Osmanlıcada bir çeşit 

Osmanlı Arapçası meydana gelmiştir denilebilir. 

Arapça kelimelerin imlâsı 

Vokal yazılışı 

Arapça kelimelerde yalnız uzun vokaller yazılır, kısalar mi ipek 

şehid, dyâ hukük misallerinde olduğu gibi. Şu bir kaç Arapça in 

imlâsına uyularak, kilişe hâlinde uzun vokallerin yazılmadığı görür : mM 

g2) rahmân, $l lâkin, EUAS kezâlik, lie hâza, 'ASa hâkezâ, melâike, y 

Bunlardan bazılarının uzun vokali yazıldığı da olur. 

İkiz konsonant i — 

Arapça kelimelerde ikiz konsonanı tek harfle yazılır. Gerekirse üzerine şedde işareti 

konur: Sa millet, 3) red gibi. 

Yuvarlak t 

Arapça kelimelerde yuvarlak t 8 harfi vardır. Osmanlıcada bu harf © veya sim 

çevrilmiştir. tile biten tenvinli kelimelerle bir kaç kelimede Osmanlıcada da kullanılır: 
AZ cümleten gibi. 

Kasa elif il i 

i üre“kısa eli : n bir Bazı' Arapça kelimelerin sonunda elif-i maksüre"kısa elif"denen ve a okuna: 

& vardır: yâ ukba, $y#> dâ'va gibi. ler kullanışta, kelime ek alınca ! şekline girer. 

Hemze 

Arapça kelimelerde, yukarıda da gördüğümüz gibi, hemze konsonantı siiri 

bir hemze işareti vardır. Bu işaret kelime başındaki hemzelerde, yanındaki vokal ne 

olsun, ! üzerine konur: ii gi 

hemzelerde hemze işaretini elifin altına koyarlar: 1). Osmanlıcada bütün bu başi 

> A eliz azal hemzelerin hemze işareti umumiyetle atılmış ve sadece ! kalmıştır: Lol GJU 

ibi. i 
; Kelime içinde hemze işareti hemzenin yanındaki, hemzeden önce veya sini mini 

hemzenin hecesindeki vokale göre | «4 veya & dişi üzerine konur. Eğer e üstün 

(a,e) ise normal olarak |, ötre (u,ü) ise 4 ,keser (i) ise $ dişi Ea konur: ai . 

gibi, Yalnız, yuvarlak vokalden sonra gelen hece başındaki üstünlü hemzelerii 

eli İLERİ vzi (ümmet) gibi (Araplar baştaki kesreli 
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3 üzerine konur: Jiğ- «5 ,gibi. Arapçada yuvarlak t'den önce uzun vokalden sonra gelen ve kürsüsüz yazılan üstünlü hemzenin işareti de Osmanlıcada diş üzerine konur! İLA — öel gibi. Bazan da kesreli hemzenin «5 *ye çevrildiği görülür: sy — alâ gibi, Ötreli hemze işaretinin düşürüldüğü de olur: yağı — yay gibi, Osmanlıcada ötreli hemzeden sonra gelen yuvaklak vokal harfi düşürülerek hemzenin kürsüsü olan 3 ile yetinilir: #yğ4e — eğie « İziy — Öğ düğü — öğ “işleri gibi, 
Kelime sonunda kısa vokalden sonra gelen hemzelerin işareti yine vokallerine göre «43 «5 üzerine konur; İk G8yü öy “adesi olmak”gibi. Uzun vokalden veya 

konsonanttan sonra gelen hemzelerin işareti ise kürsüsüz yazılır: #)E gi sell veli eg gibi. Fakat Osmanlıcada uzun vokalden sonra gelen hemze işaretleri atılır: Uş «Lâl gibi, Sondaki diğer hemze işaretlerinin de bazan atıldığı olur; | y «45 gibi, 
Besmele” deki p- ism (el yerine ç— bism) kelimesi ile iki isim arasındaki ol ibn 

“oğul” kelimesinin.) hemzesinin de düşürüldüğünü kaydedelim. 

Arapça kelime çeşitleri ve vezinleri 

Arapça kelimelerin yapısı 

Arapça menşe bakımından Sâmi dillerinden, yapı bakımından çekimli dillerdendir. Arapça düzenli bir çekimli dildir. Köklerden yeni kelimeler çekimli olarak, bir içten 
kırılma ile yapılır. Fakat bu içten kırılma hem ölçülüdür, hem kaidelere bağlıdır. Bir 
kökten türeyen kelimeler arasında kökün asli sesleri ve bu seslerin sırası daima aynı kalır. Böylece aynı kökten çıkmış kelimeler arasında açık bir münasebet olduğu görülür. 
Aynı zamanda her kökten yeni kelimeler hep aynı kaidelere türetilir. Böylece kelime 
aileleri arasında tam bir paralellik bulunur. Arapçada böyle ölçülü ve kaideli olarak 
bir kökten çok sayıda kelime türetilir, Böylece her kökten büyük bir kelime âilesi 
meydana gelmiş olur. Kelime âilelerinin birbirinden farklı tarafları asli sesleri, kök 
sesleridir. Kök sesleri dışıdaki sesler ve kelime şekli bakımından âileler hep aynı biçimde 
kelimeler ihtiva ederler. Bazan vokaller de asli ses olmakla beraber köklerin asli seslerini 
umumiyetle konsonantlar teşkil eder, Arapçanın konsonantlara dayanan bu bünyesi 
yazıya da tesir etmiş, esas itibariyle daima konsonantlar yazılmış, yazıda vokaller ancak 
uzun olurlarsa işaretlenmiş, yazı - imlâ kaideleri ile dil kaideleri, seslerle harfler 
birleştirilmiştir. Arapça kelimelerde seslerden değil, harflerden bahsedilir, 

Üçüzlü dördüzlü, beşizli kökler 

Arapça kelime kökleri üç, dört veya beş asli harfi ihtiva ederler. Üçüzlü köklere ÖD sülâsi, dördüzlülere yek, rubâi, beşizlilere gel humâsi adı verilir. Dördüzlü ve beşizli kökler çok azdır. Arapça esas itibariyle üçüzlü köklere dayanan bir dildir, köklerin tamamına yakın büyük bir kısmı üçüzlüdür ,İ iğâ£ ies iz dde gibi 
Bütün üçüzlü kökler kullanış sahasına böyle mücerret şekilleri ile, yalnız asli harfleri 
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ile çıkmaz, bazıları biraz genişletilmiş olarak kullanılırlar: İğ kemâl, & ge tul? e 

hidmet gibi. Fakat bütün sülâsilerde yalın üç harfli kök mazi üçüncü şahısla Orlaya 

çıkar: - ketebe “yazdı”, w,> darabe “'vurdu”” gibi. 

Asli harfler, zâit harfler, vezinler 

Arapça kelimelerdeki kök harflerine asli harfler (hurüf asliye 442! 24»), kökler 

kullanış sahasına çıkarken veya köklerden yeni kelimeler yapılırken köke ilâve edilen 

harflere 2âit (ilâve) harfler (hurüfu ziyâde öA— öy) adı verilir. Bütün 

harfler tabii, asli harf olabilir. Zâit harfler ise muayyen olup şunlardır: Hemze, 

a öp b ep «0 0 a8 8 Bir kelime ailesi içinde kelimelerin asli harfleri hep aynı, âit 

harfleri farklı olur. Kelime âileleri arasında ise zâit harfler aynı, asli harfler farklı olur. 

Bir kelime âilesinde asli harflerin, kelime âileleri arasında zâit harflerin sırası da hep 

aynı kalır. Böylece bütün kelime âilelerinin aynı cins kelimeleri harf sayısı, hece sayısı, 

vokal, şekil bakımından hep aynı biçimde, aynı kalıpta olur. Kelime âileleri arasındaki 

bu müşterek kalıplara, Arapça kelimelerin bu ortak kalıplarına vezin adı verilir. Demek 

Ki her Arapça kelimenin bir vezni vardır. Vezinler kelime öilelerinin müşterek 

temsilcileridir. Vezinlerin muhtelif kelime âilelerindeki karşılıkları da onların 

mevzun'larıdır. Vezin için, bu müşterek kalıpları ifade için bö fil kelimesi seçilmiştir. 

si kelimesinin J'si,g', Jı sırasiyle üçüzlü bir kökün birinci, ikinci, üçüncü 

Seli harfini karşılar. Yani Js) faale üçüzlü kökün veznidir. Dördüzlü kökün vezni olarak 

ei Fa'lele,beşizli kökün vezni olarak da, sb kabul edilmiştir. İşte sö kelimesinden 

türeyen fi'let, if'âl, tef'il, istif'âl gibi kelimeler Arapça kelimelerin vezinleridir. 

Aksâm-ı seb'a 

Bütün kelime âilelerinde köklerden yeni kelimeler işte bu vezinlere göre türer. Böylece, 

dediğimiz gibi, aynı cins kelimeler hep aynı vezinde olur. Yalnız bazan vezin dışına 

kaymalar, esas vezinden bazı uzaklaşmalar olduğu görülür. Böylece bazı vezinler bazı 

köklerde ufak tefek bazı değişiklikler gösterirler. Meselâ (e/'i/ bazan tef”ile, if'âl bazan 

ifâle şekline girer. Bunu yapan şey köklerdeki bâzı asli harflerdir. Köklerde vezne tesir 

eden şey asli harfler arasında hemzenin, harfi iller ce > (değiştirme harfi) 

denen | «4 «£ 'nin veya şeddenin bulunmasıdır. Kökler bunları ihtiva edip etmeme 

bakımından, yani taşıdıkları sesler bakımından şu yedi çeşide ayrılırlar ki buna aksâm- 

seb'a (4aç4 pl3iy “yedi kısım” denir: 

İçinde hemze bulunan köke 54-4 mehmüz “hemzeli” denir: gi «5; gibi. Birinci harfi, 

harf-i ilet (5 45) olan köke Je misâl denir; keş « bi gibi, İkinci harfi harf-i illet 

4 us) olan köke İz! ecvef'denir: Je kav), Je «di gibi, Üçüncü harfi harf. let 

4 43 4): olan köke yali mâkıs denir: Va, eyi uyt- Bibi. Birinci harfi ile üçüncü 

harfi yahut ikinci harfi ile üçüncü harfi aynı zamanda harfi illet olan köke ii 
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lefif denir: 3 «b (tayy) gibi ve üçüncü harfi aynı yani şeddeli köke gibi. İkinci ve harfi ia 1 olan, şi 

4 sâlim denir: $3 .JS3 gibi. 
iinde hemze, illet harfi, şedde bulunmayan köke ise 

Sâlim kelimelerde hiç bir vezin ki il il GEİER zn kayması olmaz. Vezinlerin normal şekilleri sâlim 

Kelime çeşitleri 

Türkçeye geçen Arapça kelimeler umumiyetle isim cinsinden olup şu çeşitlere ayrılırlar: 

Se masdar, EN el ism-i fâil, İyrâe gl ism-i mef'ül, Açda LÂ Sıfatı güle; 
öze siya mübâlaga, Jai çel ism-i tadil, yal gl İSM-İ taSBİr, yea , 

ism-i mensüb, Öl) gesi ismi zamân, OS pl ismi mekân, <Jİ zi ie 
Bu isim çeşitlerinin hepsinin kendilerine mahsus ayrı ayrı vezinleri iğ Tabif, vi 

kökten bu kelime çeşitlerinin hepsinin türemesi şart değildir. Meselâ bir kökü vw 

kullanılır, ism-i fâili kullanılmaz; ism-i fâili bulunur, ism-i mef'âlü e gi 

Masdar, ism-i fâil, ism-i mef'ül 

— n üç kelime çeşidini, birbiri ile yakından ilgili oldukları için, bir arada incelemek 
umdır. Masdar hareket isimleri olup Türkçenin fil isimlerinin (mak, «mek; «ma, -me; 

a Va aş, -üş'lü isimler) karşılığıdır. İsm-i fil bu hareketi yapanı, ism-i mef'ti hareketin 
aris da a ar e ism-i fâil Türkçenin normal aktif fiil geniş zaman 

ipinin, ism-i mef'ül pasif fil geniş zaman partisipinin karşılığıdır. i 
üç kelime çeşidi Türkçeye hareket - yapan - yapılan rakka li aa 
sevmek - seven - sevilen, bilme - bilen - bilinen gibi. ö 

Sülâsi semâi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef'ülleri 

” e semâi masdarlar, olduğu gibi var olan, önceden var olan, bir kaide ile 
veye işitmeye dayanan kelimelerdir. Köklerin önceden var ola gelmiş, kullanış 

sahasındaki ilk şekilleridir. Türkçenin isim ve fii i gibi . til kökleri gibi sonradan enin isim s yapılmayan asli 
a Bu masdarların hepsinin ism-i fâilleri ve ism-i mef'ülleri aynı vezinde olur 

lu masdarların, ism-i fâil ve ism-i mef'üllerinin vezinleri şunlardır: i 

Masdar 

1. jefal 

Tek heceli, kapalı (konsonantla biten) heceli ve vokali üstün olan bir vezindir. Aynı 
şekilde tek heceli ve vokali düz geni; i i pi el ş (a,e) olan kelimeler bu vezindedir: pi J kat” d vi zindedir: pi emr, aki kat”, 
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2. Jiri 

Tek kapalı heceli ve vokali esre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve düz dar 

vokalli (ı,i) kelimeler bu vezindedir pe ilm,  fikr, > hiss gibi. 

3. Jb full 

Tek kapalı heceli ve vokali ötre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve yuvarlak 

vokalli (u,ü) kelimeler bu vezindedir: «S» hükm, (> şükr, ib zulm gibi. 

4. Jb faal 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan bir vezindir. Aynı şekilde 

birincisi açık (vokalle biten) iki heceli ve iki vokali de düz geniş (a,e) olan kelimeler 

bu vezindedir; «b taleb, p,/$ kerem, 3,2 zarar gibi. 

5. Jab Fia 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali üstün olan bir vezindir. 

Demek ki birincisi açık iki heceli ve ilk vokali düz dar (ı,i), ikinci vokali düz geniş (a,6) 

olan kelimeler bu vezindendir: ,Â2 sıgar. s kiber, J8 sikal gi 

6. sb çel) fa'let 

İki vokali de üstün olan, aslında ikisi de kapalı iki heceli ve sonu yuvarlak t ile biten 

bir vezindir. Fakat, evvelce de kaydettiğimiz gibi, bu yuvarlak tler Osmanlıcada düz 

ye veya e'ye çevrilmişlerdir. Bu sebeple Osmanlıcada bu vezin bazan fa'le olur. Demek 

ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve iki vokali de düz geniş (a,e) 

olan kelimeler bu vezindedir: <>, rahmet, ©) nedret, © j9 kesret, & > darbe gibi. 

7. ilah çzlad) fi'let 

Birincisi kapalı, ikincisi bazan açık (bk. /a'let) iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci 

vokali üstün olan bir vezindir. Osmanlıcada bazan fi'le olur. Demek ki birincisi kapalı, 

ikincisi bazan açık iki heceli ve ilk vokali 1,i, ikinci vokali a,e olan kelimeler bu vezindedir: 

Zaas hidmet (hizmet) Sas ni'met, Lif iffet, 4 fırka gibi. 

Ms) vasf'tan a2 sıla (4s; vasl'dan) ia hibe 2, vehb'den) gibi. 

8. ad çel) Fuller 
» kurulu bir vezindir 

Misâllerde bu vezin âs fi'et, daha doğrusu Üs ilet (ile) şekline geçer: cis sıfat * 
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fakat Osmanlıcada bazan son hecesi açık olarak «la fu'le şekline geçer (bk. falet). 
İlk vokali ötre, ikinci vokali üstündür. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık 

iki heceli ve ilk vokali u, ü, ikinci vokali, a,e olan kelimeler bu vezindedir; & yâ kudret, 

Of kuvvet, c£ e sür'at, 4£ İ kur'a gibi. 

9. Ji faâl 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan, ikinci vokali 

uzun bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali a,e, 

ikinci vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir: JŞ kemâl, »l4 karâr, eli 
(Osmanlıcada W&) beka gibi. 

10. Ji fiâl 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali üstün ve uzun 

olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali 1,i, ikinci 

vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir; JLe , visâl, lâ firâr, e (Osmanlıcada W) 

binâ gibi. 

11. Jb Fuâl 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali ötre, ikinci vokali üstün ve uzun 

olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali u,ü, 

ci vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir: Jij- suâl «1, türâb (isim), «&> 

(Osmanlıcada W&3) duâ gibi. 

12. Üvi çelli) feâlet 

İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bazan açık, bk. fa'let) üç heceli ve 

üç vokali de üstün, ikinci vokali uzun olan bir vezindir. Demek ki hece düzeni böyle 

ve ilk vokali a,e ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali a,e olan kelimeler bu vezindedir: 

cas selâmet, Sel nedâmet, CiW3 denâet, CİlLe sadâkat gibi. 

13. Bld çile) fiğler 

İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bazan açık, bk. fa”ler) üç heceli ve 
ilk vokali esre (ı,i), ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali üstün (a,e) olan bir vezindir. 
Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: CAS şikâyet, <-l3, rivâyet, <öl,i 

© kırâat, «S> hikâye gibi. 

14. İyi fuül 
Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali ötre (u,ü), ikinci vokali 
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i indedir: yy huzür, 
lan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: 4x2 

uzun u olat a 

gb tülü, 23 vücüd gibi. 

15. İyi çelyi) fuület 

ik t'li) üç heceli ve ilk iki vokali ötre (u,ü), 

lan bir vezindir. Hece düzeni böyle Ole 

ayas husümet gibi. 

İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı (aslı yuvarla! 

ikinci vokali uzun u, son vokali üstün (a,e) ol im 

kelimeler bu vezindedir: <Jy4- sühület, S4” z 

öy > yö nübüvvet gibi. 
Nâkıslarda fuullet şekline geçer; ©4#! uhuvvet, S3 ni 

16. yle (ei yk) fa'lület 

ikincisi açık ü i ve ilk ve son 
Birincisi ve üçüncüsü (aslı yuvarlak tl) kapalı, ikincisi açık üç heceli Ni isi a 

okali üstün (a,e), ikinci vokali uzun u olan kelimelerin veznidir: Sye$ gaybübet, w b 
beytütet, £# xe» şeyhühat gibi. 

17. öle fi'lân 

i dir: 
İki kapalı heceli ve ilk vokali esre (1,i), ikinci vokali uzun a olan kelimelerin vezni: 

öld) fıkdan, YÜ, irfân, öle nisyân gibi. 

18. öğ fu'lân 

ali ötre (u,ti), ikinci vokali uzun a olan kelimelerin veznidir: 
İki kapalı heceli ve ilk vok ive 

01,Sâ şükrün, öLAF küfrün, öl,-# hüsrân gibi. 

19. O Faalân 

İlk ikisi açık, üçüncüsü kapal üç heceli ve üç vokali de üstün (a e), üçüncüsü uzun 

a olan kelimelerin veznidir: öL,r cereyân, Ola heyecân, ülai feyezân, ölü 

halecân gibi. 

20. Je fail 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün e 
> ii ld İİ in gibi. 

i olan kelimelerin veznidir! ül enin, iz£ yemin, veb Canin gi 

,8), ikinci vokali uzun 

21. Jyö faül 

i i üstü ikinci vokali uzun Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a,e), ikinci vokal 

u olan kelimelerin veznidir: J sö kabül gibi. 
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22. di tef'al 

İki kapalı heceli ve iki vokali de üstün (a,e), ikinci vokali uzun a olan kelimelerin 
veznidir: )!,$3 tekrâr, ols ta'dât gibi, 

23. sie mefil 

Bu masdarlarla aşağıdaki üç masdara mimli masdarlar adı verilir. Kendilerine 
benzeyen ism-i zaman, ism-i mekân vezinlerine karışmasınlar, onlardan ayrılsınlar diye 
şekilleri onlara benzeyen, fakat masdar mânâsı taşıyan sülâsinin bu dört masdarı mimli 
masdarlar adı ile belirtilir. 

Mer'il iki kapalı heceli, ilk vokali üstün (a,c), ikinci vokali esre (ı,i) olan ve m ile başlayan masdarların veznidir: gkss mantık, dye mevlid, çap mevhib gibi, Ecveflerde mefil şekline geçer: 4X5 mezid, p— mesir gi 

24. bö mef'al 

Mimli masdar veznidir. İki kapalı heceli, iki vokali de üstün (a,e) olan ve m ile başlayan masdarlar bu vezindedir: 4aâ» maksad gibi, 
Ecveflerde mefâl şekline geçer; el» merâm, “LE memât gibi. Nâkıslarda mef'a (ıypâ) şekline geçer: ems ma'na gibi, 

25. lada (zlada) mef'alet 

Mimli masdar veznidir. Aslı yuvarlak tli; birincisi ile üçüncüsü kapalı (üçüncüsü Osmanlıcada bazan açık), ikinci i açık üç heceli; üç vokali de üstün (a,e) olan ve m ile başlayan masdarlar bu vezindedir: <2 p merhamet, cla maslahat, i.. mes'ele gibi. 

Muzâaflarda mefallet şekline geçer: C.£ mahabbet, 
zibi. 

“yea meserret, Cİda mezellet 

Ecveflerde mefâlet şekline geçer: cay melâmet, CİLE mehâfet gibi. 

26, ülnüz (clan) mef'ilet 

Mimli masdar vezni olup aslı yuvarlak t'lidi, 
Osmanlıcada bazan açık), ikincisi açık üç heceli; 

Birincisi ile üçüncüsü kapalı (üçüncüsü 
ilk ve son vokali üstün (a,e), ortadaki vokali sre (,) olan ve m ile başlayan masdarların veznidir: <a yas ma'rifet, 4ke ça mev'ize gibi. 

Ecveflerde mefilet şekline geçer: C-ie maişet gibi, 
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| İsm-i fâil 
NN N 
e ii fu'let isi 8 

Bütün bu sülâsi masdarların ism-i fâili JEÜ fâi/ vezninde olur. J£Ü /âil bö üçüzlü pi bi faâl ld Ğ 

| köküne fe'den sonra bir elif ilâvesiyle yapılan dört harfli, iki heceli, ilk hecesi uzun m Şi fiâl İs 10 

a ile biten, ikinci hecesi kapalı ve i (Osmanlıcada 1,) vokali bir vezindir. İşte sülasi ism-i di Bi fuâl Yağ u 

fâillerin harf ve hece durumları hep böyle, vezinleri hep fâil kalıbındadır: göl âşık iz Ni feğler Hb 2 

| (G2 işk - aşık'tan), âlim Çele ilm'den), Jale câhil(Jer cehi'den), gil sâik “ A e a 3 

(G3 sevk'den), g2 şâik (G3 şevk'ten), 4 dâir (32 devr'den), e sâyir (>- “ ie Gl ii > 

seyr'den) HU sâil J1j- suâl'den) gibi. il N “ fa'lület Had N 

Yalnız bazan bu vezin gü fa' veya gl fa' şekline geçer: “Le sâf (Sgh safvet'ten), e “ filân öl 5 

YU fârr (VA firâr'dan), Jis dali ç<İYs delâlet'ten) gibi, N “ fü'lân Oyla e 

ii faalân OYUâ 19 

İsm-i mef'ül 
ii * fail Ji 20 

iy Ki faül Ji 21 

Bütün bu sülâsi masdarların ism-i mef'dlü Jyâs vezninde olur. Jyâ mef'ül, z “ tel İli > 

görüldüğü gibi, sf üçüzlü kökünün başına mim, son harfinden evvel de vav ilâvesiyle — “ mehil Jada & 

yapılır. Baş harfli, kapalı iki heceli, ilk hecesinin vokali a,e, ikinci hecesinin vokali uzün 2 ii mef'al Jada 24 

çi Ni mefalet İlde 25 

© mefilet âlağı 26 u olan bir vezindir. İşte sülâsi ism-i mef'ülleri hep bu kalıpta olur: öşöw ma'şük 

(55 ışkcaşk'tan) alar ma'lüm (ele ilm'den) Jy4£ mechül «ger cehi'den), yy me'mür 

ei emr'den), özöl me'zün ÇÖĞİ izn'den), oya ma'düd (45 add'den) gibi. 

Yalnız bu vezin, 3 'lı ecveflerde Jyâs mefül (045 sün'dan öya masün, İ# 

havf'ten İy£ mahüf gibi), & li ecveflerde çok defa Ji» mefil (e3k) ziyâde'den 

4. mezid, cea heybet'ten we4* mehib gibi), 4 *li nâkıslarda pö mef'uv (© da'vet'ten 

yda med'uv gib), «5 "li nâkıslarda yade mef'i (öö nety'den vi» menfi, Sula, rivâyel'ten, 

Cağ) rü'yet'len Üye mer'i gibi) şekline girer. Geçişsiz masdarların tabii, Rübâi semâi masdar, ism-i fâili, ism-i mef'ülü | s3 mervi, 
ism-i mef'ülü olmaz. Bu masdarın tek i â fa'lele'di; 

her üç hecesi a el di KEM eş basili birine kapalı diğerleri açık 
,€ vokalli bir indi, 5 . eş vezindir. Hece ve harf kalıbı buna uygun olan 

» 403 Vesvese, #3 debdebe, Salak saltanat, 4 4 4 velvele, siye seke 
? , arbede, âsi kahkaha gibi kelimeler bu vezindedir. 

Sülâsiler cetveli 

İl Lİ GEN e 
Bütün bu semâi sülâsi masdar, ism-i fâil ve ism-i mef' ül ana vezinlerini kolay 

ezberlenmesi için hülâsa olarak şöyle bir cetvel hâlinde toplayabiliriz: 
Bu masdarın ism-i Fâili Mad müfa'/i arın İsmr-i fili iade müfa'lil veznindedir: ex 5 mütercim, ayşe m , üvesvis 

Asm-i fâil Masdar misallerinde olduğu gibi, 

mef'ül İyad fâil Je fal bi ı 5 

“ “ öp 2 u masdarın ism-i mefülü ise ad 
ia nâr müfa'ı ihdeğik 

i Ri ful e 3 de müdebdeb misallerinde olduğu gibi el vezmindedir: erse mütercem, 

ü . faal 4 ş 

“ u fial Ji 5 Şu halde bu masdarın masdar, ism-i fâil ve ism-i 
i Biri y ar, ism-i fâil ve ism-i mef'ül tablosu şöyledir: 

2 
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i mef'ülleri âsi kıyasi masdarlar, ism-i ilâvesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali u,ü, ikinci v i vezindir. İsm-i fâille tek farkı son vokalin, 
olmasıdır. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir; e. müsbet (“Ul isbât'tan),  mücmel (Je! icmâl'den) gibi. İsm-i fâilden olan vezin değişiklikleri esre, üstün farkı ile aynen bunda da olur. Şöyle ki: 

okali a,e olan bir 
birinde esre (ii), diğerinde üstün (a,e) idei ilmi - Türkçe aşağı yukarı ü kaide ile türetilmiş masdarlardır Bu masdarlar üçüzlü köklerden 

fiil gövdelerine tekabül ederler. Vezinleri şunlardır: 

1. Jedi i'âl 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında) ve misallerde 
> TM 

z Beş harfli, iki kapalı heceli, vokalle başlayan, ilk vokali i, ikinci vokali uzun #9 mücer (38 icâr. »İ ecr 
eş i, 

iri iki elif ilâvesi ile yapılır. ir veğindir. Jab a üne biri başa, biri son harfin önüne il a 
e l icbâr (ax cebr'den), çişsi lıba uygun yle ic iyetle geçişli, bazan geçişsiz olur. Bu ka yalin. Sİ 
KN çe 3 idhâl (J#3 dühül'den) gibi masdarlar hep bu vezindedir. Diyol idrâk (yo derk'ten) Ji! i (UP 

İp müal şekline geçer; "den), eye müceb (Sİ icâb'dan) gibi, 
Muzâaflarda is müfall şekline geçer: ,âs mukarr O'JN ikrâr'dan) gibi, Ecveflerde Jüs müfâl şekline geçer: 

(bi! ihâta'dan), Las musâb çesLel 
Nâkıslarda bad müf'a 

(esi i'tâ'dan) gibi, 

384 müşâr (31! işaret'ten), bie muhât 
isâbet'ten) gibi, 

9 mehmuzlarında ve misallerde bu vezin Jl&! ifâl şekline geçer: öl! imân (4 Ju şekline geçi © hmuzlarında ve misallerde 

emn'den) 218! icâd(9 4x 4 vücüd'dan), bU: ikâz ç4kâ; yakaza'dan) misallerinde olduğu 
şekline geçer: geye « Uye müma (LE imâ'dan), ulna mu'ta gibi. 

idâ devr'den), 
ği fi seylal idâre 449 Ul ifâle ÇEJUi ifâlet) şekline geçer Li — ” 2. Jen tefii a gm <olyr cevâb'dan), Wül ikâme ve <süÜl ikâmet Çeki kıyâm'dan) Yriritet'n Sale! icâbet K misallerinde olduğu gibi. 

Fonksiyonu geçişli, kuvvetli faktitif ve isimden fiil yapmaktır. başına bir te, son harfinden evvel 
iki heceli; ilk vokali a,e, ikinci v 

6 üçüzlü kökünün 
I bir ye getirmek suretiyle yapılır. Beş harfli; kapalı okali uzun i (i) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun Masdarlar bu vezindedir: ASS teşkil (JS& şeki'den), mi tahsin > hüsn'den), —4 te'dib (3İ edeb'den) gibi. 

Gl ip” li er Nâkıslarda eladl if'â' şeklinde olan bu vezin Oris vii ie li 

Leyl irzâ (Lo; rizâ'den), 1! icrâ çö4yx cereyân'dan), Ml ifnâ çU fe 
e , 

İsm-i fâiliz 

Nâkıslarda, mehmuzlarda 
dai tef'ile şekline geçer: “ 

il ğ mi İsmci fili Yad mü veznindedlir. Müf'il Jab üçüzlü GM m 

lr. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali u,t, ikinci vokali i la 

la uygun kelimeler bu vezindedir: y# mücbir Ge! icbâr veli e vi 1 idrâk'dan), g, mükrim çel! ikrâm'dan), 4-2 müslim (ek iki yer 

w li da dk harfi hemzeli olanlarında) ve misallerde Je müil şek e 

emi mümin, mü'min (öle! imân'dan), 4xy mücid (318! icâd'dan) gibi. 
yy veya , 

(on harfi hemzeli olanlarında) ve bazı sâlimlerde bu vezin 5 tecziye (ğe cezâ'den), #25 tarziye çe > Tizâ'dan), ri LESVİYE (463 seviy'den), dzka5 tasfiyel yk savfet'ten), 8 A tezkire (493 zikr'den), A tecribe (wv cerb'den) gibi. Bazan da li tefille olur 43 tetimme çelf amâm'dan) gibi. 

İsm-i fâili 
isrâr” e mukır Muzâaflarda Jâs müfill şekline geçer: pas musırr (l,e! isrâr'dan), 5 

pi i ibi. (İYİ ikrâr'dan) gil e. e. 

Fcveflerde çbâ müfil şekline geçer: ge müdir (ö)'sl idâre'den), s3 

SL işaret” ibi. (Ela! işaret'ten) gil i wa “ 

Nakıslarda b müf'i şekline geçer: * muhyi çe! ihyâ'dan), yea 

i'tâ'dan) gibi, 

İsm-i fâili b müfa”il veznindedir. Müfa ”i) JS üçüzlü kökünün başına bir mim iyle yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli: birincisi açık, üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali i ol. harf durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezinde ol /5 tertib'den), 4& münekkid (aâs tenkid'den) 
müsekkin (45 teskin'den) gibi. 

Nâkıslarda xi müfa”i şekline geçer: 
müsemmi (4-5 tesmiye'den) gibi, 

ikincisi ve üçü 
an bir vezindir. Hece 
lur: Çiya mürettib 

), ep muvahhid (4x5 tevhid'den), 

İsm-i mef'âlü 

$ üçüzlü bir mii İsm-i mef'ülu Jaâ müf'al veznindedir. müf'al Js3 üçüzlü kökünün başına 

de mürebbi (445 terbiye'den), 
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İsm-i mef'ulü 

İsm-i mef'ülü Jai müfa''al veznindedir. Müfa”'al Js3 üçüzlü kökünün başına bir 

mim ilâvesi ile yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, ikincisi ve 

üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü ikinci ve üçüncü vokali a, e olan bir vezindir. 

İsm-i fâil vezninden tek farkı son vokalinin a,e olmasıdır. Bu kalıba uyan kelimeler 

bu vezindedir: 5 müretteb (55 tertib'den) ,j* müesses (Lp tesis'den) gibi. 

Nâkıslarda gi müfa"'a şeklinde olur: J# mücella (AE tecliye'den), > müsemma 

(5 tesmiye'den) gibi. 

3, delde müfâale ve Je fiâl: 

Mânâ ve fonksiyon bakımından aynı olan bir masdarın değişik iki veznidir. Yani 

fiâl müfâale'nin bir başka şeklidir. İsmi fâil ve ism-i mef'ülleri de aynıdır. Bu masdarın 

fonksiyonu umumiyetle müşareket ve geçişsiz yapmaktır. Müfâale Ja üçüzlü kökünün 

başına mim, ilk harfinden sonra elif, sonuna da he (e), |» We veya > t) ilâvesiyle 

yapılır. Altı harfli; dört açık (dördüncüsü bazan kapalı, cls müfâalet şeklinde) 

heceli; ilk vokali u, ü, ikinci vokali uzun a (â), üçüncü vokali a,e, son vokali a,e olan 

bir vezindir. Bu kalıba uyan kelimeler bu vezindedir: 4318 muharebe (> harb'den), 

414 mükâleme (#95 kelâm'dan), «sils münâkaşa (AĞ nakş'tan),?, bla münâzara 

(485 nazar'dan), <S 184 müşâreket (2S 3 şirketten) gibi. Fiâl ise Je üçüzlü köküne 

son harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; birincisi açık, ikincisi kapalı 

iki heceli; ilk vokali i, ikinci vokali uzun a (â) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun 

masdarlar bu vezindedir: G8 nifak, g'ö nizâ' gibi. 

Müfale vezni nâkıslarda ölgls çöle, müfââr şekline geçer: SI) mücazlt 

diz cezâ'dan), Dişe müsâvât (544 seviy'den) gibi. 

İsm-i fâili: 

Bu masdarın her iki vezninin de ism-i fâili Je müfâil veznindedir. Müfâil Ji 

üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra da elif ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; 

Muzâaflarda ge müfâ” şekline geçer: ola» müzâdd GL tezâd, 42 zdd), 

8 mümâss (#8 temâs) gibi. 

| sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali uzun a (â), son vokali, yi olan 

bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: «8 muhârib (41 muhâre, 

be'den), £ muhâbir ceyi£ muhâbere'den), git münafık gü mifâk'dan) gibi 
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İsm-i mef'ülü 

İsm-i mef'ülü Jel müfâal veznindedir. müfâal'in ism-i fâilden farkı son vokalinin 

a, e olmasıdır. Ste mübârek (4S yle mübâreke, <S bereke'ten), EE muhâtab 
(Ab muhâtaba, ole hitâb'dan) gibi kalıbı böyle olan kelimeler bu vezindedir. 

Muzâaflarda ism-i fâil ile birleşir: »La müzâdd, & mümâss gibi. 

4. İnöl infiâl 

Fonksiyonu dönüşlü ve geçişsiz yapmaktır. İnfiâl Jb üçüzlü kökünün başına elif 

ve nun, son harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü 
kapalı, ikincisi açık üç heceli; birinci ve ikinci vokali i, son vokali uzun a (â) olan bir 
vezindir. Harf ve hece durumu böyle olan masdarlar bu vezindedir; >» inkilâb 
( kalb'den), g!,3! inşirâh (ç.8 şerh'ten), OLA incimâd (34 cümüd'dan) 
Sai! in'ikâs (Se aks'ten), gLsdl infisâh (5-3 fesh'ten) gibi. 
bö üçüzlü kökünün başına bir elif, ilk harfinden sonra bir te, son harfinden evvel bir 
elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; 
ilk iki vokali i, son vokali uzun a (8) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu 
vezindedir: Jlâs! intikâl (J& nakl'den), yasi iktidâr (48 kudret'ten), giğy irticâ 
(Sx) ric'at'ten) gibi. 

Misallerde Jel irtiâl şekline geçer: AE! ittihâd ça; vahdet'ten), Gü ittifâk 

(gö vefk'ten) gibi. 

'Nâkıslarda ve mehmuzlarda (son harfi hemzeli olanlarında) edi iftiâ' (iftiâ) şeklinde 

olur: lasl ibtidâ (sw bed”, csl bidâyet'ten), Ws! intihâ çcele nihâyet'ten) gibi. 

Bu veznin & 'si ye «> «b «6 ile başlayan köklerde b 'ya; 3 «3 45 ile başlayan 
köklerde 3 *a çevrilir. Yani bu köklerde veznin zâit te'si yerine tı ve dal getirilir: 
azl iztirâb (4,2 darb'dan), 1e3l iddiâ (.s4#3 da'va'dan) gibi. 

İsm-i fi 

İsm-i fâili Jbeâs müftail veznindedir. müftail Jsj üçüzlü kökünün başına mim ve 
te ilâvesiyle yapılır. Beşharfli; ortadaki açık diğerleri 

Ecveflerde JLâi infiyâl şekline geçer: İL! insiyâk (İy- sevk'ten) gibi. 

'Nâkıslarda slaâl infiâ? şeklinde olur: L£! inhina (> 'dan) 1451 inzivâ (445 'dan), 

ASİ incilâ e cilâ'dan) gibi. 

Nâkıslarda #â4 müfâi şeklinde olur: sU müsâvi (OL müsâvâl'tan), KY 

cc
c a e e 



TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 162 

İsm-i fâili 

İsm-i fili Jak münfail veznindedir. münfail Jab üçüzlü kökünün başına mim ve nun 

ilâvesiyl yapılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğerleri kapalı üç heceli ilk vokal ü, ikincisi 

a,e, üçüncüsü i olan bir vezindir. ilâ» münkalib (c42lâi inkilâb'dan), 7. e 

(Ele inşirâh'tan), Aazus müncemid (ol! incimâd'dan), g-â» münfesih (E 

infisâh'tan), Sw» mün'akis (,lSwil in'ikâs'tan) gibi. 

Muzâaflarda gös münfa” şekline geçer: giv münşakk (JS! inşikak'tan), 

ps müncerr (14! incirâr'dan) gibi. 

Ecveflerde Ji» münfâl şekline geçer: 3lâ» münkâd (Lâl inkiyâd'dan) gibi. 

Nâkıslarda yâ münfai şeklinde olur: 545» münzevi (!45! inzivâ'dan) gibi. 

İsm-i mef'ülü yoktur. 

5. Juli iftidl i 

Fonksiyonu dönüşlü, geçişsiz, bâzan da geçişli yapmaktır. İftiâl kapalı üç m 

ilk vokali u,ü, ikincisi a,e, üçüncüsü 1,i olan bir vezindir. Harf ve hece dail bu kahıl > 

uygun kelimeler bu vezindedir. #wi müftehir (Wx3l iftihâr'dan), ez pire, 

<b3ss! ihtilât'tan), Ja mu'tedil (dl! i'tidâl'den), gz» müntazır (lis! intizar'dan) 

ibi. ei > 

“ Misallerde Jae muttail şekline geçer: Aves müttehid (AE ittihâd'dan) gis müttefik 

(dll itifâk'tan) gibi. 

Ecveflerde Jlsâ müftâl şekline geçer: ys£ muhtâr (L*| intiyâr dan), ne mu tad 

(Le! i'tiyâd'dan), Sis müştâk (Gls3! iştiyâk'tan), gW£ muhtâc (gi! ihtiyâc' 'dan) gibi. 

Muzâaflarda J müftall şekline geçer Jale muztarr (5lJe>! iztirâr'dan), 

ge müştakk (U£2! iştikâk'tan) gibi. 

Nâkıslarda yâ» müftaj şeklinde olur: Saz mübtedi (ll ibtidâ'dan) | müntehi 

(4s! intihâ'dan) gibi. 

İsm-i mef'ülü 

İsm-i mef'dlü bede müfteal şeklindedir. müfteal Jeâ üçüzlü kökünün başına mim 

ve ilk harfinden sonra te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki kapalı, eee açık 

üç heceli; ilk vokali u,ü, ikincisi a,e, üçüncüsü a,e olan bir ve Bu kalıba e 

kelimeler bu vezindedir: Sw müntehab («p15xs! intihâb'dan), yâ? muktebes (sk 

iktibâs'tan) gibi. , 

Misallerde sw mütteel şekline geçer: Mx müttehed (218! 

(ös! itifâk'tan) gibi. 

MM ami saman zl 

ittihâd'dan), gös müttefak 
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Ecveflerde ve muzâaflarda ism-i fâille birleşir: GE muhtâc ve ös müştakk gibi. 

6. ai tefeül 

Fonksiyonu umumiyetle /ef'1'in dönüşlüsünü yapmaktır. Bâzan da geçişli yapar. 
Bir de geçici hâl ve devam bildirir. Tefe”'ül Jbâ üçüzlü kökünün başına bir te ilâvesiyle 
Yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, diğerleri kapalı üç heceli; ilk 
vokali a,e ikinci vokali a,e, üçüncü vokali u,ü olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıpta olan masdarlar bu vezindedir. ,$5 tekebbür (49 kibr'den) goyu 
tederrüs (Ly33 ders'ten), JSS3 teşekkül (JS3 şeki'den), JA tahattür (yla hutür'dan),' 
Gİ tahakkuk (cââ> hakikat'ten), gibi, 

Nâkıslarda ve mehmüzlarda (üçüncü harfi hemze olanlarında) çaâ tefe"'i şekline 
geçer: İH tevakki (Üy vikâye'den), e temenni (44 münye'den), GJÂ tecezzi 
(5x cüz'den) gibi. 

İsm-i fâili 

İsm-i fâili Jağu mütefa'i/ veznindedir. Mütefa”'il Jab üçüzlü kökünün başına mim 
ve te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; dördüncü harfi şeddeli; ilk ikisi açık, üçüncüsü ve 
dördüncüsü kapalı dört heceli; ilk vokali üu, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali a,e, son 
vokali e,i, olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: JS müteşekkil (JS 
teşekkül'den), Sw mütekkebbir (4$5 tekebbür'den), kös müteyakkız çkâş 
teyakkuz'dan) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmüzlarda (üçüncü harfi hemze olanlarında) ads mütefa't şeklinde 
olur: «jr mütecezzi (558 tecezzi'den), Js müteenni (YU teenni'den) gibi, 

İsm-i mef'ülü: 

İsm-i mef'ülü Jrâs mütefa”'al veznindedir. mütefa”'al bö üçüzlü kökünün başına 
mim ve te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; dördüncü harfi şeddeli, ilk ikisi açık, üçüncüsü 

| ve dördüncüsü kapalı dört heceli: ilk vokali u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali a,e, 
son vokali a,e olan bir vezindir: yas» müteyyemmen (ei teyemmün'den, aslı ism-i 
fâil müteyyemmin olup galat olarak ism-i mef'ül şekline sokulmuştur) gibi. Az kullanılır. 

Nâkıslarda çağ mütefa”'a şeklinde olur: ge ia mütemenna (ef temenni'den), 
İse «Üy müteveffa (Jg vi iy vefât'tan), 

7. Jel tefaül 

Tef'il'in dönüşlüsünü yapar, geçişli, geçişsiz, müşareket olabilir, bilmezlikten gelme 
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ve öyle görünme ifade eder. tefâül Ji üçüzlü kökünün başına te, ilk harfinden sonra 
da elif ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali 
a,e, İkinci vokali uzun a (â), üçüncü vokali u,ü olan bir vezindir. Bu kalıptaki bu 
kelimeler bu vezindedir: 48 temâyül (Js meyi'den), JS tekâmül (J$ kemâl'dan), 
JALZ tecâhül (Jr cehi'den), geli tetâbuk (5b tıbk'tan) gibi. 

Muzâaflarda gü tefâ” şekline geçer: ols tezâdd (43 zıdd'dan), ÇE temâs 
(4 mess'ten) gibi. 

Nâkıslarda ,£W tefâi şekline geçer: .53'5 tedâvi (33 devâ'dan), ÇAl5 tenâhi 

(Sal nihâyet'ten), gibi. 

İsm-i fâiliz 

İsm-i fâili Jel mütefâil veznindedir. Mütefâil Jsâ üçüzlü kökünün başına mim 

ve te, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; ilk üçü açık, sonuncusu kapalı 
dört heceli; ilk vokali u,ü; ikinci vokali a,e; üçüncü vokali uzun a (â), son vokali xi 
olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: Hee mütemâyil (ME 
temâyül'den), Ss mütekâmil (JS tekâmül'den), öle mütecânis (Çi 
tecânüs'ten) gibi. 

Müzâaflarda eliw mütefâ” şekline geçer: oz mütezâdd ço tezâdd'dan), 
os mütehâbb (> hubb'dan) gibi. 

Nâkıslarda gelis mütefâi şeklinde olur; syl4w mütedâvi (45315 tedâvi'den), 
siyle mütesâvisl5 tesavi'den) İle mütebâki (İG tebâki'den), çal mütenâhi 
(AU tenahi'den) gibi. 

İsm-i mef'ülü 

İsm-i mef'dlü Jeli mürefâal veznindedir. mütefâz! Js üçüzlü kökünün başına mim 
ve te, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; ilk üçü açık, sonuncusu kapalı 
dört heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali uzun a (â), son vokali a.e 
olan bir vezindir; Jylüse mütedâvel (J3l5 tedâvül'den) gibi. Çok az kullanılır. 

Muzâaflarda ism-i fâille birleşir; bı mütehâbb, »liz4 mütezâdd gibi. 

B. İsâ! istiPal 

Geçişli, geçişsiz, dönüşlü yapar; istek, sayma ve çareye bakma bildirir. İsti/4/ bö 
üçüzlü kökünün başına elit, sin ve te, son harfinden önce elif getirmek suretiyle yapılır. 
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Yedi harfli; kapalı üç heceli; birinci ve ikinci vokali i, son vokali uzun a (â) olan bi vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba uyan masdarlar bu ezimdedi kanca istihsâl (Jyax husü'dan), yünzel istihkâr çoylir hakâret'ten), siniz İstintâc (4n.5 netice'den), düazul istintâk( gis nutk'tan), YE istikrar öl ka râr'dan), Oldazel istimdâd (34 meded'den) gibi. 

vav'lı misallerde Jlâs-l istifal şekline geçer; isti 
m i geçer: yasal istizâh(ç xy vuzüh'tan) asel isticâb (445) vücüb'dan) gibi. — p 

yy omuzlarda da ilk harfi hemzeli olanlarda) Jüs-l istifa! şekline geçebilir; lise istizân (03İ izn'den), yvsul isticâr Çİ ecr'den), lal İstinâs (ul üns'ten), gibi. Veya bunlarda asıl hemzeli şekillerde kalabilir: olx. isti'zân, baz! İsti'câr gis! isti'nâs gibi, 
j 

Ecveflerde «izl (clliz-)) istifâle (istifâlet) şekine geçer: osüz-l istifâde al fâide'den) çiz istiâne (94 avn'dan), Cg istirâhat (<->) râha'tan) gibi. Bâzı ecveflerde değişiklik olmayabilir: «! şns-l isticvâb (olx cevâb'dan) gibi. Fakat bunun asıl ecvefi al isticâbe (elye cevâb'dan)'dır. İsticvâb galattır. 

NAKLEN ve mehmuzlarda (son harfi hemze olanlarında) sliz-! isti'fa istifa”) şeklindedir: azl istifâ (gis afv'den), öl istibka (lü « elâ bekâ'dan), Ml istilâ (d3 vely'den), reel istihzâ (elja heza'dan gibi. i 

İsm-i filiz 

, İsm-i fâili Jai müstef'il veznindedir. Müstef'il Jai üçüzlü kökünün başına mim, sin ve te ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali a, ei üçüncü vokali 1,i, olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: hama müstahsil Clan istihsâl'den), Six. müstehlik (Besl istihlâk'ten), Sima müstenkif SS istinkâf”tan), gla müstantik (ölazal instintâk'dan) gibi, 

Beveflerde da müstefi şekline geçer: 4 müstefid çok! istifâde'den) Gö müstakim (celi! istikâmet'ten), gibi, ü 
; Muzâaflarda gk müstefi” şekline geçer: şk-« müstakrırr ç 3 isa istikrâr'dan), “— müstebidd çölde! istibdâd'dan), Ji müstakil (JA! istiklâl'den) gibi. 
Nâkıslarda ve mehmüzlarda (son harfi hemze olanlarında) ai müstefr şekline geçer: im müstevli Os istilâ'dan), giz müstağni (Lâz-l istiğnâ'dan) Sip müstehzi (İl istihzâ'dan) gibi. ; 



“TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 166 

İsm-i mef'ülü; 

İsm-i mef'ülü Jaâ- müstef”al veznindedir. müstef'al si ik Elan bağa 

mim, sin ve te ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali 
a,e, son vokali a,e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedr; ami 
müstakbel (JLE-I istikbâl'den), g2 müstahzar (;L>-l istihzâr'dan), şo 

müstahkem, (#2! istihkâm'dan) gibi. 

Ecveflerde Jüz- müstefâl şekline geçer: 8x müsteşâr (oylizsl itişe'den), 
OL a müstefâd çesldzl istifâde'den), Las müsteâr (oylar! istiâre'den), 

olm müstecâb (4laz.l isticâbe'den) gibi. 

Muzâaflarda Ms müstefall veya göz müstefa” şekline geçer: şi müstakarr 

Ole! istikrâr'dan), ge müstahakk (Jlânesl istihkâk'dan), Jas müstedall 

(Yasal istidlâl'den) gibi. 

Nâkıslarda yad» müstef'a şeklinde olur: yıts «Lax4 müstesnâ (&4x.1 istisnâ'dan), 

istisnâ'dan), Jgx « Ya müstevlâ OÖsel istilâ'dan), gibi. 

9. Jadl fill 

Fonksiyonu geçişsiz yapmaktır. Hıç geçişli olmaz. 1/i/â/ Jsö üçüzlü kökünün m 
üçüzlü kökünün başına elif, sonuna elif ve lâm ilâvesiyle yapılır. Bu ike lâm Je) — i 

lâm'in tekrarıdır. Yani örneklerde de üçüzlü kökün son harfi bu Mimarinin 

İP'ilâl altı harfli; birinci ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vokali i, ikin: a 

i, son vokali uzun a (â) olan bir vezindir: yla#! iğbirâr “tozlu olmak, gücenmel 

(iğ gubâr'dan), )lyâe! isfirâr “sararmak” (© ,â» sufret'ten), y #lihmirar “kızarmak 

(©, humret'ten) gibi. 

İsm-i £âili: 

İsm-i fili Jade müf'al veznindedir. müf'al! Ji üçüzlü kökünün başına bir mim 
ilâvesiyle yapılır. Dört harfli son harfi şeddeli; kapal iki heceli; ilk vokali üçü, ikinci 
vokali a,e olan bir vezindir: gâs muğberr ()la$! iğbirâr'dan) gibi. 

İsm-i mef'âlü yoktur. 

* 

Bunlardan başka sülâsi kıyâsi üç masdar daha vardır. Vezinleri Jai <J9adl « Ji yağ 

"dir. Fakat bunlar Türkçede kullanılmaz. 
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Sülâsi kıyâsiler cetveli 

Görülüyor ki bu masdarların ism-i filleri ile ism-i mef'ülleri arasında sadece son vokalin esre (ı,i) veya üstün (a,e) olması farkı vardır. 

Demek ki sülâsi sıyâsi masdar, ismi-i fâil ve ism-i mef'ül ana vezinlerinin tablosu şöyledir: 

İsm-i mef'ül İsm-i fâil Masdar 
müf'al ad müfil ade ital Ju ı müfâ”al ak müfa"'il ad defi Şadi 2 müfâal Jeli müfâl Je müfâale dele 3 

fiâl Ji yoktur münfâil ad infiâl o Juği 4 müfteal Ja müftail Ja ifiâl Jel 5 mütefa”al Jiu mütefa"il Yad tefe"ül adi 6 mütefâal Jel» mütefâil Jeli tefâül Jel 7 müstef'al Jai müstef'il Jak istiPâl Jdz.l 8 yoktur müfall Jak iPilâl Jİ 9 
Rubâi kıyâsi masdarlar, ism-i fâilleri 
Rübâi kıyasi masdarlar dördüzlü k. 

az kullanılırlar, örnekleri çok azdır. |: 
vezni vardır; 

öklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. Çok sm-i mef'ülleri kullanılmaz. Bu masdarların üç 

1. ini tefa'lür 

tefa'lül Jai dördüzlü kökünün başına bir te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; birincisi açık diğerleri kapalı üç heceli; ilk vokali a,e, ikinci vokali a,€, üçüncü vokali u,ü olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: Ji teselsül (4k silsile'den), yana5 tabasbus Çamaş basbasa'dan), «di5 tezebzüb (İh zebzebe'den), yi tevesvüs (4-443 vesvese'den), J45 tezelzül (55 zelzele'den) gibi, 

İsm-i fi 

İsm-i fâili Jai mütefa'lil veznindedir. mütefa'li) Je dördüzlü kökünün başına mim ve te ilâvesiyle yapılır. Jağs mütefa'il'e paralel, onun dördüzlüsü durumundadır. Altı harfli çilk ikisi açık, diğerleri kapalı dört heceli; ilk vokali, 
üçüncü vokali ı,i olan bir vezindir: 

çü, ikinci vokali a,e, 
Şi müteselsil( 3 teselsül'den), yaaa mutabasbıs (ya-aj tabasbus'tan). vÂdu mütezebzib Gobi tezebzüb'den), şa ya mütevesvis (.4445 tevesvüs'ten), > mütezelzil (Jj5 tezelzül'den) gibi. 
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5 el yazısındaki şekilleri ile Arap harileri şunlardır: yorlardı. Arap harfleri girdikten sonra Uygur harfleri bir müddet daha kullanılmış. 
yavaş yavaş kullanıştan düşerek sonunda yerini tamamiyle Arap harflerine bırak- 
mış, böylece Arap harileri tam bir umumi alfabe hâline gelmiştir. Bu geçiş devre- 
sinde Uygur ve Arap harfleri bir müddet çifte alfabe olarak aynı Türk muhitinde yan - $ Ş Alfabe 
yana kullanılmış olduğu gibi, aynı eserde satırların "alt alta bir Uygur, bir de Arap” z Kita; 

harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir intikal devresinin bütün safhalarından ge- yazısı 
çilmiştir. Bu geçiş devri Eski Türkçenin sonları ile yeni yazı dillerinin başlarını içine 
alır. Demek ki Arap harfleri yazı dili devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni 
yazı dili devrelerinde; yani, Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Doğu Türkçesi 
ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en geniş sahalara yayılmış 
bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerinden başka, Eski Türkçenin bu. 
devrelerdeki bazı istinsahları da-Arap harflidir. Türkçenin gerek saha, gerek zaman b 
bakımından en çok kullanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe, nihayet 1928'de Lâ- 
tin harflerinin kabulü ile târihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı Türk. P 

zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hâlâ muhafazaya ça t 
şıldığı görülmekte ise de bunun Türk yazı sisteminin umumi gidişi yanında hiç bir 
kiymeti yoktur. Arap harfleri Türkçe için artık çoktan tarihin malı olmuştur. bii 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve geniş ölçüde kullanılmış olmasına ra 
men Arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı vasıtası değildi. Bu alfabede, 
Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla bir konsonant kalabalığı, öte yandan bir-# 
kaç konsonantı bir tek işaretle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işaretleri * 
ise, Türkçenin zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzaktı. Türkçenin iki veya. 
dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabenin Türkçe bakımından, 
nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. z 

Şekil bakımından da Arap harfleri, iyi bir yazı vasıtası olmaktan çok uzal 
Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere girmeleri yüzünden büyük 
işaret kalabalığı ile karşılaşılır. Birçok harflerin. şekillleri, gövdeleri aynı olup bu 
sâdece noktaları ile birbirinden ayrılmaktadır. Harflerin bazıları sondan bitişm. 

kelimeler ortalarından bölünür ve yazı içinde şekil bütünlüğü taşima 
. Bü harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici unsurları da yo 

tur. Bütün bunlar bir alfabe için kusur sayılırlar. Bu kusurlardan bazıları bu al 
nin mütekâmil bir alfabe olmadığını gösterecek kadar büyüktür. Enver 
zamanında bir aralık harflerin kelimede ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmi; 
kat, bu sistem tutunmamıştır. 

Eski yazının imlâ an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun olmamıştır. Bu, 
fabe ile ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye uygun bir imlânın kurulamı 

olması da herhâlde Arap harfli yazının lehine kaydedilecek bir nokta değildir. 
rek'bu kusurlu, sistemsiz ve gelişi güzel imlâ, gerek Arap hartlerinin uygunsuzli 

” ve yetersizliği Türkçeyi asırlarca yarısı yazılıp yarısı yazılmayan, yazılan kısı 
da tam sarih olmayan bir dil hâlinde tutmuştur. Bu yüzden Türkçenin tarihi geliş 
seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. 

Eski yazı, Arap harfleri sağdan sola doğru yazılır. Eski yazı daha çok el yazıs 

dır. Bu yazının nesih, rik'a, ta'lik, sülüs, divâni, celi divâni, reyhâni, kof, siyâkal 

çeşitleri vardır. Türkiye'de Osmanlılarda kullanılan umumi kitap yazısı nesih y: - k 

na dayanır, umumi el yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eseflerle, fermanı 

resmi kayıtlarda, kitâbe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, sülü 

ve divâni olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmıştır. Umumi kitap a 
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7. bei fail 2. öyd fa'lân 
a Rİ ibi sıfatlar bu vezindedir. gi alim, ex, Tâhim, £$ kerim gibi Allah'ın va: 

N ol 'krân, ölülas atşân gibi sı 
” . öle hayran, ÖK sel 

sıfatlar Allahın vasıflarında mübalağa ifade eder, etmeyince de sıfat-ı meşebbehe olurlar, 

sıfları bu vezindedir. fail veznindeki 
ek mübalaga ismi, mübalaga ifade 3. Jb fail 

ir im, ehe azim, Jaö, rezil, Jel asil, ghz sağir gir halim, 4,3 Şerir, px cesim, gör 

el edib, 9! enis gibi sıfatlar bu vezindedir... Ri 
© Nükıslarda faf şekline geçer: gi kavi, yâ> şaki, y# gabi, 
> sabi gibi. 

8. Ja mif'âl 

gl mi'mâr gibi kelimeler bu vezindedir. mi'mâr kelimesi mübalaga ifade etmez. 

İsm-i tafdil 
Mübâlaga sigası 

Bunlar mübalaga isimleridir. Başlıca vezinleri şunlardır: İsm-i tafdil büyültme ismidir. Bu kelimeler daha çok veya en çok ifadeleriyle büyütme ve aşırılı de ederler. Bir vezni vardır; bh! ef'al, Sıfatı müşebbehe vezni olarak ef'al renk veya kusur ismi yapan vezindir. Büyültme ifade edince ism-i tafdil vezni olur. Büyülime ifade eden 391 ekber, ekl a'zam, As asgar, g4! echel gibi kelimeler bu vezindedir. 

1. Jel faal 

> hammâl, laf yi cebbâr, bilas hattât, sl ayyaş, 30“ se e yi gibi mübalaga Yİ indedir. Bu vezindeki bazı kelimeler gaddâr gibi ğe bu vezindi 
Muzâaflarda Ji! efeli şekline geçer: Asi ç mânâsı taşımazlar. 

CAP şerir, S8 şirret) gibi, 
Nâkıslarda e/'â şekline geçer: vegil 

«İİ İZİ evlâ (ğa veli) gibi, 

şedd (aykk şedid, Ağ şiddet), yâl eşerr 

Nâkıslarda /a"'4* (fa”4) şekline geçer: W- sakkâ (saka) gibi: akvâ (S3 kavi), Jel el elk çe ali, 2. dub fa"'âle 

eye vr İsm-i tasgir we allâme, wii fahhâme gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 

İsm-i tasgir küçültme ismidir, Kü, 
vardır: 3. İyi faül çültme isimleri Türkçede az kullanılırlar. Üç vezni 

isime 
sabür, ys# gayür, 23 veldd, “pes samdt, )4X3 şekür gibi kelimeler 

Pİ adi . » 

vezindedir. 
1. ei Fuayi 

45# übeyd (48 abd) gibi kelimeler bu vezindedir. 4. Jeb Fuâl 

i i 2. asd fuay'il Wah şücâ' gibi mübalağa bildiren isimler bu vezindedir. 

iç ; o uveylim (İE âlem) gibi kelimeler bu vezindedir. 

3. asi fuay'il 

5. Je fiil 

ge sıddik, 4,8 şirrir gibi mübalaga bildiren isimler bu vezindedir. 

vs küneydil (Jk4$ kandil) gibi kelimeler bu vezindedir. 6. Jah mifil 

Scs miskin gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 
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Misallerde mifâl şekline geçer: öl; mizân (054) gibi. 

3. dis mif'ale 

alâ» minkale (J&) «3,4 mizvaha (&)) gibi kelimeler bu vezindedir. 

Muzâaflarda mifalle şekline geçer: dağ mikatta çkö katt) gibi. Nakıslarda 
mif'âl olur; Sİya mir'ât (<4) gibi. 

Müennes, müzekker 

Arapça kelimelerin müennesliği ve müzekkerliği vardır. Yukarıdan beri gördüğümüz 
mevcut vezinler umumiyetle müzekkerdir.Bunlara yuvarlak tö (Türkçede o e, a) ilâve 

edilerek müennesleri yapılır: 38 kâtib — 459 kâtibe, gla» muallim — kalas muallim, 
ZJ# mecrüh — 4-4, mecrüha, s,Se£ askeri — 4 So askeriyye (askeriye), d> 
harbi-4s,> harbiyye (harbiye), ge melih — «ne meliha gibi. 

Demek ki sondaki bütün zâit tâ *ler (Türkçede 1,9 e) mücnneslik alâmetidir. 

Sonu böyle olan masdarlar tabii hep müennestir. 

İkinci müenneslik alâmeti sondaki zâit elif'tir; (5 dünyâ, 548? da'va 
kelimelerinde olduğu gibi. 

Bunlardan başka aşağıdaki iki veznin müennesi de vezinle yapılır: 

İsm-i tafdil Jed! ef'a/'in müennesi Jsâ (ol) fu'la vezninde olur 49! ekber — 559 
kübra, eeksl a'zam — eks uzma misallerinde olduğu gibi. 

Sıfat-ı müşebbehe sl ef'a/'in müennesi «9 fa'lâ vezninde olur: 3" ahmer 

Ur hamrâ, asl ebyaz — (aş beyzâ gibi. 

â Ayrıca harf isimleri; kadın isimleri; çokluklâr; y-# şems, ŞU nâr, ç& nefs, 
4» yed kelimeleri; çift uzuv isimleri; memleket, şehir kabile ve kavim isimleri; ilâveli 
masdarlar müennes sayılırlar. 

Arapça isimlerde çokluk 

Arapçada hem belirli çokluk (ikilik — 4-5 tesniye), hem belirsiz çokluk (çokluk — a3 
cem') vardır. 

Tesniye 
Teshiye öl-eyn veya öl-an ekleri ile yapılır: gâ,b tarafeyn “iki taraf”; 

“TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

0S devletân “iki devlet”, öx38 kâtibevn — OLS kâtibân “iki kâtib”, gali kalemeyn- 
öl kalcman “iki kalem”, cl ebeveyn (91 < #! eb, ebü) “ana baba”, gyyad kamereyn 
“ay ile güneş” misâllerinde olduğu gibi. 

Çokluk 

Çokluk ise iki türlüdür: Le g2 cemi sâlim “sâlim çokluk, sağlam çokluk”, Pi 
cem'i-mükesser ““mükesser çokluk, kırık çokluk, vezinli çokluk”, 

i sâlim 

Cem'-i sâlim ek ile yapılır. Bu ekler müzekkerlerle müenneslerle ayrı ayrıdır. 

Müzekkerlerde cem'i- sâlim ekleri ölün ve çx-in'dir: ö4p2l hâzırün (2 hâzır), 
öyle me'mürin gp me'mür), e muallimin çeke muallim) misallerinde olduğu gibi. 
Bunlardan Türkçede daha çok -in'li çokluklar kullanılmıştır. 

Müenneslerde ise cem'-i sâlim eki Sl-âr'tir. Sala muallimât (4s muallime), 
Öle Mu'cizât (eza mu'cize), SUS» hikâyât (LX hikâye), “36 te'diyât (49'ü 
tediye) misallerinde olduğu gibi. Görülüyor ki-âr eki getirilince müenneslerin sonundaki 
€ (t ve e) kalkmaktadır. 

Bu ©! çokluk eki çok kullanılmakta, çeşit çeşit çokluklar yapmaktadır. Şövle ki: 

İlâveli masdarlar da müennes sayıldığı için tabii bunların çoklukları da &! ile 
yapılır: “leg vvuküât (£ öy vukü), Sejb tulüdt (gb tulü) “YE kemâlât 
(JE kemâl), SAS teşkilât ((S35 teşkil), SUyya tedris (epey tedris), DİLE! inşâdr 
(inşâ), “İLe! icrâât (el icrâ), “MSİ idhâlât (ULA! idhâl), Sizi UT ihrâcâr 
(g1! ihrâc) gibi. 

İnsan ifade etmeyen ism-i fâil ve ism-i mef'üllerin de &! ile çokluk yapıldıkları 
görülür. “ÜS kâinât (48 kâin — «4 kâine), “yp mevcüdât (yea mevcdd. 
#977 mevcüde), Sleylas ma'lümât (eyle ma'lüm — «yla ma'lüme), “l3)iy vâridât 
(3 vârid — esyiy vâride), Se yaa mündericât (g4 münderic — 4 yese münderice) 
gibi. Tabii bu çokluklar da müennesler üzerinden yapılmaktadır. 

>! çokluk eki nisbet .s*sinden sonra gelerek de çokluk yapar: “L-> hissiyât 
(hissiyât), “Ud filiyyât (fliyât), “Les! edebiyyât (edebiyât) gibi. Tabii aslında 
burada da ism-i mensübun müennesi üzerinden (4—> hissiye, 4d fi'liye, 42! edebiyye 
ibi) çokluk yapılmakta ve sondaki müenneslik harfi dürülmektedir. <1 *in bu -iyyât 

EEE 
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Çiyât) kullanışıyla Osmanlıcanın son devirlerinde Türkçede geniş ölçüde ilim isimleri 
yapılmış, böylece bu çokluk eki bir çeşit yapım eki durumunda da geçmiştir. 
SS)# türkiyât “türkoloji”, “Lele! ictimâiyât “sosyoloji”, “Lx4) rühiyât 
“psikoloji”, &L4i# halkiyât “folklor” misallerinde olduğu gibi. 

i dik harfi hemzelilerde â'4/ şekline geçer: Ji âmâl (Jbl emel), Wi âsâr Gİ eser) - afâk (Gİ ufk), eYİ âlâm (4! elem), «elsi âdâb (453! edeb), Vİ âbâ (esl eb. yi bü) gibi. 
Nâkıslarda ve son harfi hemzelilerde ele e/'â* (ef'â) şekline geçer: sizl — | el 
ği (857 Cüz”), eldeli — Vas! a'dâ'-a'dâ (345 adüv), sWİ — Vİ âbâ' -âbâ Gil ebü < eb), el! — Gİ ebnâ'ebnâ (ç#l ibn, çe» beni, 4 bünü), elel ; 

“ (el ism, 4” sümü) gibi. 

Sonu « ât şeklinde biten müenneslerin, çokluklarında, bu â? kalkar ve yerine geçen 
çokluk eki başına bir 5 veya 3 alarak “4 eyâr veya Sy evât şekline girer: 
Sli vefeyât (eliz vefâ), Sly3l edevât ç>lsl edât), ©! yla salevât (©Ye salât, öyle) 
misallerinde olduğu gibi. Yani nâkıs köklerin, 4 ve « "leri burada meydana çıkmaktadır. 

e esmâ'-esmâ 

2. ded ePile 

eb fa'let çalad fa'le), eb fi'let çal Fi'lej, a fu'let çald fu'le) veznindeki 
kelimeler son harflerini atıp © ekini alırken, çok defa, ikinci harflerinin sonuna bir 
vokal alırlar, Şöyle ki: 

“45! ezmine (ölaj) «Sal emkine (0İS4 mekân), #xl! esliha (Ge silâh)! elbise 
(pi libas, 4431 edviye (43 devâ) gibi çokluklar bu vezindedir. 

Muzâaflarda efille şekline geçer; 4x! ecille (Je celil), 451 edille (3 delil), 
fa'let (fa'le) vezni a, e vokalini alarak çokluk eki ile faelât şekline geçer: “43 darebât İğ “© cimme çel! imâm) gibi. 

(ay darbe), “lsd defeât (483 def'a) misallerinde olduğu gibi. Umumiyetle ecveflerde 
araya vokal girmez: ©) zevcât (4x4) zevce), Sms sayhât (42 sayha), 

misallerinde olduğu gibi. 

İlk harfi hemzelilerde âfile şekline geçer: 4İ âlihe (4 ilâh) gibi, 

3. Mall ePilâ edil ef'ilğr) 

fi'let (fi'le) vezni umumiyetle a,e vokalini, bazan I,i vokalini alır, bazan da vokal almaz; 

böylece çoklukta fielât veya fiilât veyahut i'lâr olur: ©bas hidemât, hidimâı, 

hidmât (Ca4> hidmet) misalinde olduğu gibi. 

Xi! akribâ (akraba, ç4,.i karib), KASI eşkıyâ (4â5 şaki), (s4 ağniyâ (5 gani), Wİ3! evliyâ (43 veli) gibi çokluklar bu vezindedir. 
Muzğaflarda efilâ şekline geçer: L»! ahibbâ («> habib), Lbi etibbâ (nb tabib), 

fu'let (fu'le) vezni ya u, ü, ya a,e vokalini alır, bazan da vokal almaz; böylece çoklukta 0 eşirrâ (z& şerir) gibi. 

fuulât veya fuelât veya fu'lât olur: ©Llb zulumat, zulemât, zulmât (Sb zulmet); 

S5 şübühat, şübehât, şübhât, (4, şübhe); “Las şuubat, şuebât, şu'bât (445 Şu'be) 

misallerinde olduğu gibi. 

4. JELİ efâil 

Pl esâfil (hâl esfel), 281 ekâbir (491 ekber), J3l)! erâzil (J3yl erzel), Le 
asâkir — asker), çile! ecânib (caz! ecneb, gez! ecnebi) gibi çokluklar bu 
vezindedir. Görüldüğü gibi daha çok ism-i tafdilin çokluk veznidir. 

ât eki Türkçede galat olarak bazı Farsça ve Türkçe kelimelere de atlamıştır: peşinat 
(peşin), gidişât (gidiş), gelirât (gelir) misallerinde olduğu gibi. 

.Cem?-i mükesser Nâkıslarda feâi şekline geçer: gs! edâni (3! «3! ednâ), Je! eâli ç JE Mel ala) 
.Cem'-i mükesser çekimle, içten kırılma ile, yani vezinle yapılır ve vezinleri şunlardır 5 gibi. 

(vezinlere misal olarak verilen çokluk şeklindeki kelimelerin teklikleri yanlarında parantez. 
içinde gösterilmiştir): 5. Jel efâil 

il 
GİY ekâlim (el iklim), AkLU esâtir (9)! üstüre), Gale! câcib çaşmsl u'cübe), çi esâlib Çakal üslüb), Gy ebârik (1 ibrik), Eyle! ehâdis (dye hadis), PE! ebâtil (JbU bâtıl) gibi çokluklar bu vezindedir. Hadis ve bâtl kelimelerinin 

çoklukları teklik - çokluk münasebeti bakımından di; 
için istisnadırlar. 

(Sx! ahkâm («S> hükm), yal eş'âr (a8 şitr), Blg! evrâk (d)3 varak), digi 

ezvâk (İ3ö zevk), İSİ ahlâf (45 halef), JS! ahlâk (3i# hulk), laz! ecdâd sep 
(az cedd), öl ağyâr (a8 gayr), ab! eyvâm (ax yevm) gibi çokluklar bu vezindedir. ğerlerinden farklı olup bu vezin 
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6. dad faale 13. öld feğil 

0jz5 aceze (özle âciz), 4 ketebe (38 kâtib) alg ceheleç Jale câhil), &slb zaleme 

(b zâlim), «ib talebe (elle tâlib), des amele (Me âmil), «a5 tebaa (ei tâbi”) 

gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle f4i/ vezninin çokluğunu 

Bö hakâik çcdğ> akika), GL, — 
A z yi k 3 resâil ça, risâl, İL e. 
be sehâif (445-2 sahife) gibi 3 risâle), Bb çekil fazil 

sehâif (disc sahife) gibi çokluklar bu vezindedir. 4 e 
yapmaktadır. 14. Jeli fevâil 

7. Jb fuval Sİ avâkıb (İle âkiber), de avâlim ie âlem), 3 kavâi i ii İni (use Ağı 
E 8 kavâid ço kâide), aai5 şevâhid (A şâhid) a nl AS» hükkâm (fi hâkim), Mb tüllâb çoJik tâlib, Me talebe), JE tüccâr ibi Gk pda 

(8 tâcir), şa» hüzzar (g2 hâzır) gibi çokluklar bu vezindedir. Bu da umumiyetle 

fâil'in çokluğunu yapar. 
1S. TA fevâil 

Gil kavânin (öl kânün), le fevânk â 

—— 

İP Tevânis (Leg fünüs) gibi çokluklar bu vezindeir 
> 16. keli tefâil 

S8 guzâl (S)18 gâzi), SL kuzât (20 kâzi, kadı), SLas usât (çel£ âsi) gi 

çoklukların veznidir. Görüldüğü gibi bu da /Âil vezninin nâkıslarının çokluk veznidir. 

9. İyi fuül 

” z i ; 17. Jee mefğil 
pe ulüm (ele ilm), öyâ fünün (Çİ fenn), ey nüfüs (Çâ nefs), 2 kuyüd 

(43 kayd), Jyel usül (Jel asl), yp! umür el emr), gı fürü' (EA fer) gibi SU mekâtib (SU mek teb), asl n y 
çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetli üçüzlü kök masdarların çokluğunu mesâcid (uzwa mescid), 5SLa mesâkin İS mesken), ee i , SİLE memâlik ç< Sie : memleket), Zar mesâlih (cska maslahat), 

: mi miesâ e yapmaktadır 
7 mesâır (ja mıstar) gibi kelimeler bu vezindedir. 

10. sb fual ı Ni eçer: İle mebâni çi. di N : i 5 mecari (İş£ mecrâ), so mebâdi (İka N) AR di meb (se meb, 
5 zümer (ey) zümre), J# cümel çal cümle), v4 tuhaf (442 tuhfe), 3 kubeb. , 

(43 kubbe) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle fu'let (fu'le) vezninin; lerin çokluğunu yapmaktadır. Fakat tekliği miml : iği mimli 
çokluğudur. : 

Nâkıslarda fua şekline geçer: «5 $ kura (4,İ karye); Si li kuva (© gö kuvvet) gibi mekârim (8,9 kerem), e 

Bunlar istisna olup çokluklar tabii ei 
11. ei fal zerinden yapılmıştır. 

5# mihen ç<* mihnet), Je ilel çek illet), es niam çces ni'met), S3 fiten « 

fitne), gö kıyem (<aj kıymet), GA firak (Gİ fırka) gibi çokluklar bu vezindedir, £ 18. belâ mefâil 
görülüyor ki umumiyetle fi'let vezninin çokluğudur. 

> le mesakin (S4 miskii : iskin), Sül8 mecânin çö â za ül üye vee 
12. Jb Fuul Çr miftâh), Se mekâtib (> mekt), gel le göle mefâtih e la , e li ğ 

z B mahâzir (3yâ# mahzür) gibi çokluklar bu vezindedir. ME ye 
3 kütüb (18 kitâb), Ja; rüsül (Js) resül), yâ“ süfün (4â- sefine) gibi - 

çokluklar bu vezindedir. 

MR... em ren arena 
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19. İli fial 

dk cibâl Jr cebel), bl nikât akâ nokta), AS nikât (45 nükte), pl kirâm 
es kerim), elks izâm (eks azm “kemik”) gibi çokluklar bu vezindedir. 

20. Jeli eP'ül 

p$ encüm (p£ necm), yrd! enlüs (mâ nefs), öö! a'yun (48 ayn'göz “gibi çokluklar 
bu vezindedir. 

21. OYud fi'lân 

ölçe sıbyân (2 sâbi), Vly#! ihvan (#1 ahi, g! ah, yi) gibi çokluklar bu 
vezindedir. 

22. delil efâile 

silul esâtize (ölse üstâz, üstâd), İV ebâlise (.h! iblis) gibi çokluklar 
bu vezindedir. 

23. Yuh fuelâ 

le ulemâ (le âlim), Mâ ukalâ, (BE âkil), US> hükemâ GS hakim) 
YS 3 vükelâ (493 vekil), y53 vüzerâ (j3 vezir), Us gurebâ ($ garibi) da Tukarâ 
(aââ fakir) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle fail ve fâil vezinlerinin 

çokluğunu yapmaktadır. 

24. Şb Feâlil 

gzl terâcim (4x5 terceme), JMe selâsil (4k. silsile), #ü3 defâtir (4â3 defter) 
gibi kelimeler bu vezindedir. Rübâflerin çokluk vezidir. 

25. Jel Feâla 

VE, reâya (48; raiyye, C#, raiyyet), Vs kazâyâ (4-48 kaziyye), Vize mezâyâ 
(aj meziyyet) gibi çokluklar bu vezindedir. 

26. Ji Feâlil 

Jel kanâdil (Ja kındil, kandil), ü$S> dekâkin (0$> dükkân) gibi 

çokluklar bu vezindedir. Rübâi ve humâsilerin çokluk veznidir. 
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21. bi fa'la 

İp mevta (£x meyyit) gibi çokluklar bu vezindedir. 

İstisnâlar 

Bunlardan başka yyl arz, Jel ehl ve |) leyl kelimelerinin çoklukları feğif şeklinde olur: eslyi arâzi, Ja! ahali, 4 leyali gibi. JJ *in çokluğu Jİ 'den başka JU leyâl (feâl) şeklinde de olur. sU ma' “şu'yn çokluğu ise eks miyâh şeklindedir. gâ femm “ağız"in çokluğu da eld! efvâh (ey *den ef'âl) şeklindedir. 

Arapça sayılar 

Osmanlıcada eski eserlerde bilhassa tarihleri göstermek için Arapça sayılar. çok kullanılmıştır. Tarihlerde senelerin zikrinde, eski eserlerin telif ve istinsah tarihlerini gösteren kayıtlarda umumiyetle Arapça sayı sözleri ile karşılaşılır. Bu gibi belirli yerler dışında Arapça sayılar Türkçede pek az kullanılmıştır. ” 

1. Asıl sayı sıfatları şunlardır: 

4>! ehad, 4 vâhid o bir is işrin yirmi il isneyn iki Gİ ül selâsin Otuz “ selâse üç ai erbain kırk vi erbaa dört gi hamsin elli 4 hamse beş e sittin altmış La sitte altı ii seb'in yetmiş ai seb'a yedi ii semânin © seksen gi semâniye sekiz pl tis'in doksan ii tis'a dokuz | &u mie yüz özi aşere on a elf bin 
' “bir” in dışında kalan diğer asıl sayılar daima müenneştir, 4»! tin müennesi 42 ihda'dır, fakat yalnız kullanılmaz, gurupta kullanılır. CA, İİ) S4 ihda ve hemsin ve elf “bin elli bir” gibi. İki, müennes olmakla beraber «suz! gibi yö! isna şekli de vardır: 8438 g3! isna aşere “on iki” de olduğu gibi. Diğer on'a kadar olan sayıların müennesleri aslında $ (8) siz olarak €.B selâs, gyyl erba?, -# hams, < sit, e seb, 0 semân, HİS, ,â8 aşer şeklinde ise de Arapçada kullanılan bu şekiller Osmanlıcada bilhassa tek olarak pek kullanılmaz. 

Sayı guruplarında küçük sayı önce, büyük sayı sonra gelir ve araya ve ilâve edilir; 07553 ai)! erbaa ve aşere'on dört yam 4 4-5 hamse ve seb'in'yetmiş beş Ally a2) 
: 
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tis' ve hamsin ve elf*bin elli dokuz” CÂl!y #lea-i3 özs3 üzöl isneyn ve sittin ve tis'a mie üliniriei 
“bi üz altmış iki” gibi. , , 

aki : 1. Wi ene ben fi nahnü bir Sıfat tamlaması şeklindeki sayılarda sıfat önce gelir ve teklikler sorlarındaki e (5) 'yi 2. <A sente sen | ni A entüm siz 
Ni PR ei Alak 

iğ kaybederler. #lax,s seb'a-mic'yedi yüz” “LEE semâne-mie'sekiz yüz”gibi. 3 p Bünü Bü ge, hüve (müzekker) 
“m hiye (müennes) 

Görüldüğü gibi onlar, birler'in sonundaki -e ve -iye'yi kaldırıp -in çokluk Wi Ki 
suretiyle yapılırlar. Yalnız işrin'de kök vokali değişir. Kullanışta -in yerine - z gör 

eki de getirilir. öz,âz işrün, OYA selâsin, öze! Erbain, öy hamsün, 
Üye sittün, Oya seb'ün, Öp semânün, Oya tis'ün gibi. 

Bunların beş tanesi Türkçedeki Arapça tabirlerde pek geçmez. Umumiyetle yalnız teklik üçüncü şahıs kullanılır: «pa $ kemâ hüve hakkuhu “hakkiyle”, GL 314 ya hüve'l hallâk 
el-bâki “o yaratıcı bâkidir”, İL ga hüve'l-hâki “Tanrı bâki" misallerinde olduğu gibi, | © 5 hüvesi hüvesine “üpa tıp, Upkısı tpkısına” gibi Türkçe tabirde de bu #ömir Vardır. hi “Allah”, hü çekmek “hü (Allah) ismini çağırmak ve tekrarlamak", Yâ hü “Allah! ya Rab!” tabirlerindeki hü Allah adı da bu zamirden gelmektedir. yâhu 

2. Sıra sayı sıfatları şöyledir: 

dı EE mii mi ME seslenme edatındaki hu da buradan gelmektedir, i âni ikinci ye sâbi' ci 
Bl dü üçüncü wi sâmin sekizinci Fakat asıl, Türkçede kullanılan Dikcmirğülinin eee edi — 

İ râbi' dördüncü | g-6 tâsi" dokuzucu zamirleri çok geçerler. Onlar da şunlardır; 

ib hâmis beşinci çe âşir onuncu 

, SN ye, yi, i benim, o beni, © bana Görülüyor ki sıra sayıları umumiyetle asıl sayılardan /âi/ vezni ile yaplmtr: ğ ki » 4 ke, ki (müennes) senin, seni, sana 
Ger iliriz. Ayni zamanda «sol» hâdi “birinci! 3. (müzekker) hü, hi; h (Türkçede) onun, onu, ona 

ilk” mânâsına gelen vâhid'i de buraya katabiliriz. Ayı i idevardır. Aziceğl- Rüpilaper Hah tirlidi)göL u Gmüennes) — hâ : onun, Onu, ona 
şekli de vardır: pâ£ 

u (tesniye) hümâ, himâ onun, onu, ona Sıra sayılarında Jşl evvel'in müennesi Yy! ülâ'dır. Diğerlerinin müennesleri 1. 6 / nâ bizim, bizi, e ik eki ile yapılır: 450 sâniye, 4JU sâlise, «el, râbia gibi. 2. (müzekker) küm sizin, sizi, siz 
müenneslik eki ile yapılır: 

< (müennes) O kün sizin, sizi, 
edir: EF Ctesniye) küma sizin, sizi, size 

3. Kesir sayı sıatları da şöyledir: 
Di a (müzekker) hüm, him onların, onları, © onlara sub” yedide bir 4 3 (müennes) © hünne onların, onları, © oruara 

da nişf yarım ği > N > E sümn sekizde bir S8 süls, sülüs üçte bir. ö mp dokuzda bir Burada zamir vokallerinde görülen ü-i farkı eklendikleri kelimenin sonuna göredir. 
© rub Kl yi üyedir o onda Zamir kesre veya «6'den sonra gelirse vokali i, diğer harf ve harekelerden sonra gelirse 

hums şte bir ; Si 
in EN ği da bik 

vokali ü olur. 

©  Bulyelik zamirleri dü; rabbi çüjl yi 
Uk seyyidnâ “efendimiz”, UYa mev 

bi) “rabbim”, s4 seyyidi “efendim . 
â “efendimiz” gibi kelimelerde de görülür. 

Fakat bunlar Türkçedeki Arapça tabirlerde daha çok aşağıdaki edatların bir kısmı ile birleşmiş olarak bulunurlar. 

Görülüyor ki bunlar umumiyetle fu) (biri f//) veznindedir. 

“Arapça zamirler ve edatlar 

Türkçede çok kullanılmış olan ve bir kısmı bugün de kullanılan bazı Arapça eni Eöğülr 
ve terkiplerde bir takım zamirler ve edatlar yer alıyor.Bu Arapça tabirlerin anlaşılması 

nlarla ilgili zamirlerin ve edatların bilinmesi lâzımdır. Öl hariç diğerleri harf-i Ger “çekme edatı” olan bu edatlrı aşağı yukarı Türkçenin için onlarla ilgili zamirleri 

mmm 0 
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ali 4 Hamdu'lah, öeall pe Şemse'dedin, geli elli Nizâme'dedin gibi. öyül yo 
© dârü'l-fünün,sââli is dârü'ş-şafaka, oğnli yl dârü'l-aceze, czalal! 5 dârül-muallimin, 

Salli ayas medresetü'l-kuzât gibi müessese adlarında da böyle isim tamlamaları" 
görülür. 

son çekim edatlarına tekabül eden çekim edatlarıdır ve başlıcaları mi 
gi <ül ip öğe öğe Gİ go o ila, ile datif ve kadar'lık ifade çizi 

bir edattır. 

Öl in şart edatıdır: 4! «lâ öl in-şâ'llah (inşalâh) “Allah isterse” tabirinde olduğu gibi. 

Tabii, iki isimden yapılan tamlama isim tamlaması (ö4il ji dârü'lfunün, 
YL) nürü'l-envâr gibi), bir sıfatla bir isimden yapılan tamlama ise sıfat tamlamasıdır 
(S9 yl umürü'l askeriye, “askeri işler”, özell ya medinetü'l-münevvere, 
“aydınlık şehir”, 4ç-asil 4 > hurüfü'ş-şemsiyye “güneş harfleri”, AY! bahrü'- 

© ahmer “kızıl deniz” öxââ$l öydzali el-müsannefinü'l-muhakkikin gibi.) 

<9 bi dalif, akkuzatir, ile ve için edatıdır. “eye, il, için” ifade eder. 
e ala, ale “üzere, üzre, üst” mânâsında üzere "lik ve ile'lik edatıdır. 

58 an “den”? mânâsında ablatif ifadeli zarf edatıdır. 

g fi “de, içinde, içre mânâsında bulunma ifade eden, lokatif ifadeli zarf edatıdır. 

5 ke, “gibi, ki” mânasında benzetme edatıdır. Arapça isim tamlamasında olsun, sıfat tamlamasında olsun, Türkçedekinin aksine, 
tamlanan önce tamlayan sonra gelir. Tamlayanın, yani ikinci kelimenin başına Ji 
harf-i tarifi getirilir. Bu harf-i tarifin Vi okunmaz. J'ı ise kendisinden sonra gelen 

, harfin, yani tamlayanın başındaki harfin cinsine göre ya J olarak okunur, veya 
kendisinden sonraki harfle benzeşerek o harf gibi okunur. J 'ı olduğu gibi. 
9 okutan harflere hurüfu kameriye, J'ı kendisine benzeten harflere hurüfu 
şemsiye adı verilir. Hurüf-ı şemsiye şunlardır. 

J Ji “için, sebebinden, dolayı"” mânâsında sebep edatıdır. 

© ma'a (maa) “ile, ile, beraber, ile birlikte” mânâsında beraberlik ve vasıta edatıdır. 

we min “-den, -den beri, -den dolayı, sebebiyle, -ce mânâsında ablatif, süre ve 

sebeb ifadeli bir edattır: 

Diğer Edatlar 

Harf-i cer'lerden başka 4 «3 a sesi «YI ve e edatlarınıda kaydetmeliyiz. ödebebiğ iy e 03 öy ab 
229 ii ” “yemin edatıdır. ” 3 ve “için, hakkıyiçin”* mânâsında ,—ü' cs! edatı kasem “yemin Geri kalan harfler hurüf kameriyedir. «all İp hurüfü'ş.şemsiyye ve 

yali 4 hurüfü'l-kameriyye Arapça terkiplerinde bu harflerin rolü görülmektedir. 
(Çİ ve »8” kelimelerinden biri J "1 okuttuğu, öbürü okutmadığı için harfleri ayırmakta 
bu kelimeler kullanılmıştır), Biraz yukarıda geçen terkiplere ilâve olarak kamer ve şems, 
ay ve güneş harflerinin tesirini şu misallerde de görebiliriz: 

#4 bi'-hayr, yayâll bil'lfarz, dak bi'lcümle, Sall bi'l-akis, 3 p2l4 bi'z-zarür, 
SİL bi'zzât, amel bi'n-netice, CAY! ge maa'kesef, LÂL ge maa'tteessüf, 
ağ ysli g4 maa'l-memnüniyye. 

3 ve “ve? mânâsında ise rabıt edatı, bağlama edatıdır. Normal kullanışının 

yanında bazı tabirlerin başına da yerleşmiştir. 

3 fe “imdi, bu halde, öyleyse, sonra, ondan sonra” mânâsında bağlama edatıdır. 

Y Jâ “sız, siz, değil” mânâsında menfilik edatıdır. 

gs ni'me “ne güzel, ne ala” mânâsında takdir, ünlem edatıdır: p 

Yi ila Çöl in “eğer”, V lâ “değil”) “den başka, aksi hâlde, hele, bilhassa, 

mutlaka” mânâlarında istisna edatıdır. 

W mâ “o şey ki, -deki, ki” mânâsında ism-i mevsül “birleşme ismi'' denen zamir, © Yine yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi terkipte birinci kelime, sonuna kısa bir 
vokal alarak ikinci kelimeye bağlanmaktadır. Birinci kelimenin durumunu şöyle hülâsa bağlama ve birleştirme edatıdır. edebiliriz. 

1. Birinci kelimenin sonuna getirilen vokal umumiyetle, normal olarak ötre (Ar, 
w-Türk. ü) olur: e! yl dârü'leytâm, İşli 4 bahrü'l-maarif, yağli yel 
emirü”l-müminin, 4 4* Hayru'llâh misallerinde olduğu gibi. 

Arapça terkipler 

Türkçede Arapça ismi tamlaması (izâfet terkibi) ve sıfat tamlaması (tavsif km 

da kullanılmıştır. Sıfat tamlamasına çok az başvurulmuş, bilhassa isim tamlaması çol 

ir çı 5 i sıfatları ile ve din kelimesiyle kurulmuş 
kullanılmıştır. Bir çok şahıs adları Allah ismi ve ri > 2. Nisbet isimleri şeddeli . ye ile bağlanır Cal! Jş veliyyü'nni'met, 

özle 3,£ arabiyyü'Libâre, Lİ Ss kaviyyü'l-bünye misallerinde olduğu yihi 
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3. Birinci kelimenin sonundaki elif-i maksüre üstün (a,e) okunur ve doğruca bağlanır: 
İl ee ma'ne'l-beyt, #3! J! ile'n-nihâye, elyall Je ale'dedevâm, İY! iz 
cemâde'l-üla misallerinde olduğu gibi. 

4. Kendisinden önce ge «J! «J5 «3 «e (bi), 9 (ke), <3 gibi edatlardan biri, 

veya bir tamlanan gelirse birinci kelime i ile bağlanır: «>J! 5x! “İİ 
bi'smi-L-lâhi-r-rahmâni-r-rahim, Gİ! ihee J lak Saç Behcetü'-hadâik f 
mev'izeti"-halâik, 9,4! <4 lys Divânü lugâti't-türk misallerinde olduğu gibi. 

5. Şeddesiz «s ile bilen birinci kelime i ile bağlanır: Aşa! JU bâni'd-devlet, 

vel çel kâdi'l-hâcât, Ii e hâmitl-maârif, e! çe müfti'lkenâm 

misallerinde olduğu gibi. 

6. Birinci kelimenin sonu bâzan (zaman ve mekân, yön isimlerinde) a,e,okunur: 
PL e ba'de'lislam JA! öy beyne'l-milel, & 4! j4 kable't-târih, 4)! öyi fevka'l-beşer, 
salli öd fevka'-âde, gl & tahte'l-bahr, All <$ tahte's-sıfr misallerinde olduğu 
gibi, 

7. din kelimiesi ile yapılan şahıs ismi terkiplerde birinci kelime Türkçede keyfi olarak 
e,a ile bağlanır: çoh! ys Nüre'dedin, gel! £ Necme'dedin, ç#ah ebe Sabâha'd-din 
misallerinde olduğu gibi. 

8. İkinci kelimenin sonunda zâit t 66“) « 8 e'ye çevrilir (©! çokluk ekinin vsi hâri 
aval his hıfzu's-sıhha (com) ce3la-di 13 dârü's-saâde (olan); Kk)! ae muinü's- 
saltana çel) misallerinde olduğu gibi. 

* 

Misallerde de görüldüğü gibi Arapça sıfat tamlamalarında sıfat ile isim arasında 
umumiyetle müenneslik ve müzekkerlik, teklik ve çokluk, harf-i tarif alıp almama 
bakımlarından uygunluk bulunur. Fâkat Türkçede buna tam riayet edilmez. 

İlâveler 

Harf-i ta'rif: 
Türkçeye geçmiş bulunan bazı Arapça kelimelerin başımda: J! hafi tarifi 

saklanmıştır. Bunlarda harf-i tarifin vokali e okunur: ev el-vidâ (elveda), 

YUN! el-amân, eki el-hâsıl, GÜ! el-hâc, 4-0! es-seyyid gibi. 

Elif-i maksüre: 

Elif-i maksüre ye'den sonra elif ile, diğer harflerden sonra ye ile yazılır: ww ma'na, 

(3 dünya gibi. Fakat bilhassa Türkçede buna pek riayet edilmez. 
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Farsça Unsurlar 
Farsça ve Türkçedeki Farsça unsurlar 

Hind-Avrupa dillerinden olan Farsça düzensiz çekimli bir dildir. Çok sâde ve kolay 

bir grameri vardır. Farsça unsurlar Türkçeye, bilhassa edebiyat diline çok geniş ölçüde 
sokulmuştur. 

Farslar Arap alfabesine, başta da söylediğimiz gibi, Farsçada bulunan fakat Arapçada 
olmayan p,ç,j,g harfleri için be, cim, re, ve kef gövdelerine üçer nokta ve keşide ilâve 
ederek. 5 © «İ harflerini katmışlardır. Vokallerin imlâsında Arapça gibi 
Farsçanın da yalnız uzun vokalleri yazılmış, kısa vokalleri yazılmamıştır. 

Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım söyleyiş değişikliklerine 

uğramıştır. Farsçada kısa ve uzun olarak üç ilâ beş vokal vardır. Kısa olarak üç vokal 

vardır: a,i,u. Uzun olarak da bunların uzunları olan a,i,u, ve i ile u'nun ikinci şekilleri 
durumunda olan e,o vokalleri vardır: bar, man, şikast, dil, pusar, çun, du, agar, mard, 

panc, dard, şayad, cang, rang, madar, guft, dur, mur, duhtar, gul, pir, tir, şir “süt”, 
şer “arslan”, ser, ör, zor, hörşid, yar-i can misallerinde olduğu gibi. Uzun vokallerden 

a | (başta İyi vee , u ve o j ile yazılır. Türkçede Farsçanın bu vokalleri çok 
değiştirilerek umumiyetle kısa a e'ye (kalınlığı saklayan bir ses yanında değilse), kısa 

ibazan ı'ya, kısa u'ü'ye, uzun e i 'ye, uzun o u'ya, konuşma dilinde de o bazan o'ya, 

birçok defa da uzun vokaller kısa vokale çevrilmiş, böylece Farsça kelimeler vokal 

bakımından geniş ölçüde Türkçeleştirilmiş, Farsçanın vokal sayisi arttırılmıştır. 

Konsonantlarda da gı (-) ge'ye, sondaki b,c, d,g—p,ç,t,k'ye çevrilmiş, Farsça kelimelere 
onlarda olmayan g sesi sokulmuştur. Böylece meselâ yukarıdaki kelimeler Türkçede 

şu şekillere girmişlerdir: ber, men, şikest, dil, püser, çün, dü, eger (eğer), mert, penç, 

dert, şâyet, cenk, renk, mâder, güft, dür, mür, duhter, gül, pir, tir, şir, şir, sir, şâr 

(şor), zür (zor), hurşit, yâr-ı can. Ayrıca pâdşâh, dâstân, âşyân, târmâr, Kâmrân gibi 

kelimelerin ortasına vokal sokulmuştur: pâdişâh, dâsitan (destan), âşiyân, târümâr, 

kâmuran gibi. Bâzan kelimenin yapısı (nerdübân-merdiven), bâzan mânâsı değiştirilmiştir 
(şafak “gün batışı — gün doğuşu”). Arapça kelimelerde de farklı söyleyişler görülür. 
Meselâ sondaki yuvarlak t'yi te'ye veya e'ye çevirmek bakımından fark vardır: Türkçede 

hikâye, nisbet —'Farsçada hikâyet, nisbe (hikâya, nisba) gibi. Hülâsa bütün bunlar ve 

daha başka bu gibi değişikliklerle Osmanlıcada Osmanlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı 

Farsçası da meydana gelmiştir. 

Türkçedeki Farsça unsurlar isim cinsinden kelimeler ve terkiplerdir. Farsça 

kelimelerin Arapça kelimeler gibi çeşitli kaide ve sistemleri yoktur. Bu kelimelerin elde 

edilmesi onların lügat olarak ezberlenmesi, öğrenilmesi demektir. Onun için burada 

kelimelerle ilgili kısa bazı bilgiler verecek, bir de Farsça terkipler üzerinde duracağız. 

Birleşik kelimeler 

Farsçada aynen tekrarların arasına bâzan bir takım unsurlar ilâve edilerek bir birleşik 
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kelime çeşidi yapılır. Bu unsurlar | â, be, eme, Vta, WU tâ-be'dir: #!» ber-â-ber, 

LİU leb-â-leb “ağzına kadar, dudak dudağa”, ,-,- ser-â-ser ““baştan başa”, 

yiye ser-be-ser, “başbaşa”, & &i yek-be-yek “birer birer”, Es &3 desi-be-dest 

“el ele”, gaya sü-be-sü “taraf taraf, her taraf”, ASe3$ keş-me-keş “karışıklık”, 

yeli ser tâ-ser “baştan başa”, zi, ser tâ-be-ser “baştan başa” misallerinde 

olduğu gibi. 

Birleşik isim 

Farsçada birleşik isim çok yapılmaktadır: #Uus mey-hâne, wUjy, rüz-nâme, 

Sam y pür-hiddet, <4 bed baht,olj özi şirinzebân, ASuy* hâbıgâh, #5 

namâz-gâh gibi. 

Farsçada m'li tekrarlarda vardır: yw y9 oley)Gtâr-mâr,târümârç cağ TA 

here merc, herc ü merc gibi. 

Başa gelen edatlar 

U nâ - Menfilik edatıdır: 3LU nâ-şâd “şad olmayan, sevinçsiz” #0 nâhoş 

“hoş olmayan”, alsel nâ-mütenâhi “sonsuz” misallerinde olduğu gibi. 

4 bi - Menfilik edatıdır: İyg 4 bi-pervâ “korkusuz? 6 4 bi-tâb “tâkatsız” 

misallerinde olduğu gibi. 

3 ez - Abiatif edatıdır (dan, den): Laöj! ez-kâza , “kazâdan, kazâ ile”, da! ez-cümle 

“cümleden, bu cümleden olarak"' misallerinde olduğu gibi. 

)3 der - Lokatif edatıdır (da, -de, içinde): &2y der-dest “elde”, Ja der-hâl, 

«ds 3 der-akab “hemen, akabinde” misallerinde olduğu gibi. 

Yal ender - Lokatif edatıdır (-da, -de, içindek wl# yl «1,» harâb ender harâb 

“harap içinde harap” misalinde olduğu gibi. 

x ber - Üzerilik edatıdır (üzeri, üzerine, üzerinde): el4>4 ber-devâm “devam 

üzerinde”, 34 ber-bâd “berbat, rüzgâr üzerinde, yele verilmiş”? misallerinde olduğu 

gibi. 

U bâ - Vasıta edatıdır (ile a, e): Uy U bâ-vefâ “vefa ile”, Ju bâ-kemâl “kemal ile”, 

Mel bâ-sefâ “sefâ ile” misalerinde olduğu gibi. 

» be — Datif edatıdır (a, -e, -ile, -da, -de). Yukarıda görüldüğü gibi V tâ 

kadarlık'edatı ile de kullanılır. şx—W tâ-be-seher, grwW tâ be-subh “sabaha kadar”, 

Ji ep be-heme-hâl “her hal içinde, mutlaka” misallerinde bu edat vardır. 

Sona gelen edatlar 

V râ — Akkuzatif ve sebep edatıdır (4ı, -i, için). IyLeĞ kazâ-râ “kazâdan, kazâ 

ile” misalinde bu edat vardır. 

! â—Hitap edatıdır: (5 Nedim-â “ey Nedim”, (43 şeh-â “ey şâh” misallerinde 
olduğu gibi. d 

Sona gelen yapım ekleri 

öls -dân- Alet ismi yapar: ülAS8 nemk-dân “tuzluk”, Olda& şem'-dân (şamdan) 

“mumluk” öl.ele çay-dân “çaydanlık”, öl5 sx câme-dân (çemedan) “çamaşır 

dolabı” gibi. 

öl. -sitân, - istân—Yer ismi yapar: ökl9 gül-sitân (gülistan), ök-S, # Türk-istân 

gibi. Bâzan ök-,i: bahâr-istân, Sike) zem-istân “kış” gibi zaman ismi de yapar. 

3 -zâr- Yer ismi yapar: ş #xçemen-zâr"“çimenlik”, 149 gül-zâr““gül bahçesi” gibi. 

ge -sâr—Yer ismi yapar: şL-a 49 küh-sâr “dağlık”, yU «ix çeşme-sâr “çeşmelik” 
gibi. 

945 -gede—Yer ismi yapar: 4S mey-gede “meyhane”, o4S&3İ âteş-gede “ateş 
mabedi, ateşlik”” gibi. 

b -en—Yer ismi yapar: yâ gülşen “gül bahçesi” gibi. 

34 -bâr—Yer ismi yapar: yi cüy-bâr “nehir”, ;434) rüd-bâr “çay, nehirleri 
bol olan yer” gibi. 

&Y Jâh—Yer ismi yapar: g YS seng-lâh “taşlık”, £ Ye» div-lâh “dev yatağı” gibi. 
OL -bân (Ol; -vân) — Meslek sahibi ve muhafaza edici isimleri yapar; OLEU bâğ-ban 

““bahçevan” 0L4S nigeh-bân “muhafız, bekçi” ÜL #1 sâye-bân “gölgelik, şemsiye”, 
üel bâd-bân “yelken rüzgarlık” gibi. 

“a -mend—Sıfat yapar: 443,# hired-mend “akıllı” gibi. 
“53 -vend—-Sıfat yapar: &39Y 4 pülâd vend “kuvvetli, çelik gibi, çelikten”, uşls 

hudâ-vend “sâhip, malik, efendi” gibi. 

3,53 wâr, -ver--Sıfat yapar: yiyiel ümid-var “ümitli”, ye nâmver“'namlı” gibi. 
23 -Ür—Sıfat yapar: 48, renc-ür “hasta” gibi. 

34 -yâr—Sıfat yapar: yLs£ baht-yâr “bahtiyâr”, yLöya hüş-yâr “akıllı”, yu,ş3 
şehr-yâr “padişâh, şehri ülkesi olan” gibi. 

# ir. Sıfat yapar: 5 Milir “yürekli, cesur? gibi 
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dü .nâk—Sıfat yapar: 9U3,3 derd-nâk “dertli”, 9ü54- süz-nâk “ateşli, hararetli”, 

İueb gam-nâk “gamlı” gibi. 

5 -gin—Sıfat yapar: G3 gam-gin “gamlı”, i;Sv,3 şerm-gin “utançlı, mahcup” 

gibi. 

3 weş—Benzerlik ekidir: 546 meh-veş “ay gibi”, 3 “le sâye-veş “gölge gibi” 

misallerinde olduğu gibi. 

Lİ «LU -âsâ, sâ— Benzerlik ekidir: Gİ #3 div âsâ ““dev gibi” 

“şâhâne”” misallerinde olduğu gibi. 

#ü fâm-Renk ekidir: g0 4-- siyeh-fâm “siyah renkli”, şU J# gül-fâm “gül renkli" 

misallerinde olduğu gibi, 

, U öy humâyün-sa 

JE 45 -kâr, -gâr, -ger—Meslek sahibi ve kılıcı isimleri yapar: Jön günülekdr, 

Sli ziyan-kâr, ySok yad-gâr, YS aza sitem-gâr, Kass sitem-ger “sitem, li gl; 

zâlim” Şal Ahen-ger “demirci”, ySaiylas hüdâvend-gâr “hâkim, hüküieden EN 

4; sa çe, <içe—Küçültme ekidir: age bâğ-çe, 459 Kem çe kemençe”, 

4) der-içe “pencere, küçük kapı” misallerinde olduğu gibi. 

3 -ek—Küçültme ekidir:843 merdüm-ek “göz bebeği” misalinde olduğu gibi. 

İsi “. »» Kalas düşe 
Wdl -â, -nâ—Sıfatlardan mücerret İsim yapar: W # germ-â sıcaklık”, 151,3 «Wjly 

dirâz-â, dirâz-nâ “uzun-luk”, Ur, peh-nâ “genişlik” gibi. 

SI -âk—Fiillerin şimdiki zaman gövdelerinden isim yapar: 9!,#* hür-âk (horek) 

“yiyecek” gibi. 

Ji -âl — İsimden isim yapar: JS; çeng-âl “çengel, pençe (çeng ““pençe"”),, dl? 

dümb-âl “arka (düm, dümb “kuyruk”) gibi. 

öl -ân—İsimden kendisine yakın bir isim veyâ yer ismi yapar: öle cân-ân, ola i 

küh-ân “hörgüç”, UL beyâb-ân (ei u biâb “susuz” “çöl? öl Türün. 

“Tür'un ülkesi, Türan”, lg! İr-ân “İr'in ülkesi, İran”, ölaLu cülakal Sipâh-ân, 

İspâh-ân “ordu yeri, İsfahan (arapçalaşmış şekli)” gibi. 

81 -âne—Sıfat ve zarf yapar: #3 doste-âne, iy; peder-âne, gl şöh-âne, 

4 gSülge cihân-gir-âne, #irle âciz-âne gibi. 

YE -gân—İsimden isim yapar: 0iSyla# hüdây-gân “efendi, hâkim”, YEN Eğ 

bâzâr-gân, bâzir-gân “tâcir"(ıl5U bâzâr “pazar”) gibi. i 

4s 3 — Dört fonksiyonu vardır: 1. Mücerret isim yapar: heat “varlıktığ 

——e hiçi “hiçlik”, d— hüb-i “güzellik”, sa——ş mevmi 

“ümitsizlik” gibi. Bu ek e vokali ile biten kelimelere gelince he harfi düşer ve Li 

şeklini alır: 9'i) zinde-gi “zindelik, canlılık, hayatiyet”, Als sâhte-gi “sahtelik”, 
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S3 şikeste-gi “kırıklık” gibi. Fonksiyonu bu olan « *ye Sayda «s4 yâ-yi masdariyet 
“masdar ye'si” denir. 2. Memleket, âile, millet isimlerinden mensübiyet ismi yapar: 

İY! İrânaı “İranlı”, «jls8 Şirâzi “Şirazlı”, cyle Pehlevi, 833) Zerdüşt gibi. 
Burada ise <5 sL yâ yi nisbet'tir. 3. Bilhassa çiçek isimlerinden renk ismi yapar: 

sünbül-i, Js nil-i “mâvi'' âkây benefşe-i “menekşe renginde” gibi. Tabii burada da 

yâ-yi nisbet'tir, 4. Meşguliyet ismi yapar: Sx çeng-i“çalgıcı””. ,Ss> ceng-i “harpçi” 

gibi. 

© -e — İsimden kendisine yakın isim yapar: 44 çeşm-e, 4543 dest-e, 4x penc-e 

gibi. 

Fiil isimleri 

Masdarlar 

Farsçada masdarların sonu ya 93 den ile veya g5 ten ile biter: ö5 5 kerden “yapmak”, 

vals hânden “okumak”, ça#L sâhten “yapmak”, geziyi ârâsten “süslemek” gibi. 
den'li masdarlarda d'den evvel ! «3 «3 «0 &$ seslerinde biri bulunur (ö4l âmeden 

“gelmek”, vas (9345) şuden “olmak”, 935 zeden “vurmak”, Sss (03) siteden 

“almak” masdarları müstesna). Buna göre den'li masdarlar beşe ayrur. ten'li 

masdarlarda ise ©den evvel & «.# «.$ «İ seslerinden biri bulunabilir. Buna 

göre ten'li masdarlarda dörde ayrılır. 

Farsçada fiillerin asıl yalın kökleri iki ayrı şekilde ortaya çıkar: mazi gövdesi, emir 

veya hâlihazır gövdesi. Fiil çekimleri fiillerin bu iki temel şekli üzerine kurulur. Bir kısım 

kipler mâzi gövdesine, bir kısmı da emir gövdesine ekler getirmek suretiyle yapılırlar. 

Mâzi gövdesi ile mâzi kipleri, emir gövdesi ile emir ve halihazır kipleri kurulur. Fiil 

çekiminin bu iki temel gövdesi tek başlarına isim olarak da, partisip şeklinde de 

kullanılırlar. Bu fiil isimleri Türkçeye de geniş ölçüde geçmiştir. 

Müzi gövdesi 

Masdarların sonundaki ö harfi atılınca mazi gövdesi ortaya çıkar. Bu gövde 
çekimli fiil olarak geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı, isim olarak da bir fiil ismidir: 
Sİ) reft “gitti - gitme, gidiş”, Ml âmed “geldi - gelme, geliş” gibi. Onun için buna 
hafif masdar adı da verilir. Esasen bu gövde aslında ism-i mef”ül, yani partisip idi. Mâzi 
gövdesi Türkçede birleşik kelimelerde veya tek olarak görülür. Mİ ,s ser âmed “başa 
gelmiş, başa geçmiş olan”, *lalas Hudâ -dâd “Allah vermiş, Allah vergisi”, al) yalı 
mâder zâd “'anadan doğma, doğuştan”, <#İWl endaht “atış”, Cvs peyvest 
“ulaşma”, <S3 şikest “kırık, kırılmış”, <â9 güft (güft ü gü “dedi kodu”) gibi. 
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Emir veya hâlihazır gövdesi 

Emir gövdesi fiil olarak emir kipinin teklik ikinci şahsı, isim olarak da bir partisip, 

bir fiil, ismidir. ö3yy4 perverden “beslemek” -yy4 perver “besle, besleyen”, 

öül > hânden “okumak”* öl hân “oku, okuyan”, yea şikesten ““kırmak"- S3 

şiken “kır, kıran" gibi. Bu gövde masdarına göre çok çeşitli şekillerde ortaya çıkar, 

Yapılışı bir hayli karışık; bulunması oldukça güçtür. Kesin kaideleri yoktur. Masdarların 

çeşidine, masdar ekinden önceki sese göre bazı umumi kaideleri olmakla beraber bunların 

istisnaları da çoktur. Farsçanın çekimli dil hüviyeti burada açıkça ortaya çıkar. Masdar 

ile emir gövdesi arasında geniş ölçüde kök, yapı değişikliği görülür. Çekimlilik Arapça 

gibi düzenli olmadığı için masdarla emir gövdesi arasında bazan hiç bir münasebet, hiç 

bir ses benzerliği kalmaz. Emir gövdesinin umumi durumu ve başlıaca kaideleri şunlardır: 

Bir kere den ve len masdar eki daima düşer. Ondan sonra: 

den'li masdarlarda 

1. ! Ollarda (masdar ekinde önce ! olanlarda) ya |! 'e bir $ ilâve edilir 

çözul âmâden “hazırlamak”-.si âmây, 03!) zâden ““doğmak"'-.s!; zây gibi. Bunlar 

Vİ Ama, 15 zâ şekline de geçerler), ya düşer (0341 üftâden “düşmek"'-<İ! üft, dip 

nihâden “koymak”-4& nih gibi). öl dâden “vermek”-e3 dih ise istisnâdır. 

,2., "ilerde 1 ya ; kalır (9233 perverden “*beslemek”-,42 perver, 23345 “yemek” 

3# hür gibi), ya ; 'den önce ! getirilir: ö2p- süpürden “teslim etmek"- ,L- sipâr, 

ye süpür üdy) âzürden “incitmek”-)l)i âzâr gibi) veya kök vokali değişir (93 » burden 

“götürmek”'-y ber, ö3)3i âvürden “getirmek”-y3i âver gibi). 02,5 kerden “yapmak” 

*inki ise g$ kün'dür, 

3. 4 'lılarda ya ş kalır (öö büden “olmak”- 
vokal ve konsonant değişikliği olur (028 şünüden “işitmek” -3 şinev, 0348 ,045 

şüden “olmak” -45 şev gibi), ya » Sİ 'a çevrilir (34, fermüden““buyurmak”.svj 

fermây, jj fermâ, 03,4£ bahşüden “bağışlamak”. sL3& bahşây gibi). 

4. ö "ilerde ö kalır (öl mânden” okumak-öla mân, ONİ, rânden “sürmek” 

-0l, rân, öle “hânden” okumak-öly# hân gibi). 

bü veya ,#L bâş gibi), ya kökte 

5. «6 "ilerde ya & düşer (Ö4el)i ârâmiden ““dinlenmek””al,i ârâm, O büsiden 

“öpmek”. yası büs gibi), ya asli kökten düşmüş olan ö meydana çıkar (Ö4; çiden 

“toplamak”. ye; çin, 0445 güziden “seçmek” ç4” güzin, öl âferiden “yaratmak” 

— gel âferin gibi). ös diden ““görmek””'inki ise öx bin'dir. 

Bu beş tipe girmeyen ö.4İ âmeden “gelmek” ve 037 zeden “vurmak” masdarlarınınki 

ise &l ây ve öj zen'dir. 
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© 5ebİS güzeşten “geçmek” -yiS güzer gibi), ya 4 'e bırakır ( 

ten'li masdarlarda: 

1. 7 "lılarda umumiyetle £ yerini ; "ye bırakır (088) rihten “dökmek” -) riz 
ye sühten “yakmak”-54- süz, öa£gİ âvihten “asmak”'-yşi Aviz, lg iile 
“okşamak” -jl# nüvâz gibi). 4 puhten “pişirmek 'de vokal de değişir 5 pez. 
Öte yandan yy fürühten “satmak” syf fürüş, ysl3 şinâhten “tanımak” 
1 şinâs, genel ahihten “çekmek”- gesi âhene; ps5 güsihlen (Geze 
5—S güsisten, güsisten)- |.-9 güsil şekilleri de vardır. n 

2. g 'lilerde » "nin yerine ya e geçer (5-1 hâsten “istemek”- 914 hâh px cesten 
sıçramak'-az. ceh gibi), ya ö geçer (ya-S3 şikesten “kırmak”. S3 şiken, gesi 

nişâsten, öNLE nişânden “dikmek” - ölü nişân gibi) veya düşer çöl tüvânisten 
“muktedir olmak” -ölg tüvân, tevân, gx-l5 dânisten “bilmek"-öla dân gibi). 

Öte. yandan çx-35 nişesten “oturmak”'-işsi nişin, ç& besten ““bağlamak”'-Ay bend 
> peyvesten “ulaşmak” 44 peyvend, Gİ ârâsten “süslemek” -s1)İ ârây, 
ve pirâsten “süslemek”. .sl,y pirây, y-> cüsten “aramak”Çss»cü), ys) rüsten 
bitmek (014”-54) rüy, 55,5 nigristen (054,5 nigeristen) “bakmak”-,Si niger olur, 

3. .# "lilerde .# yerini ya ; 'ye bırakır (ox*l> dâşten “mâlik olmak” -yl3 dâr, 
, a 4 i gi nüvişten “yazmak” 

-yAŞ Nüvis gibi). 5235 geşten (045,9 gerdiden) “dolaşmak, olmak”. 3,5 gerd, yaşi 
, meveşten (Ödöyg i İçi yg » şten (04) neverdiden) “katetmek”. 3) neverd, ps3! İl efrâşten (İİ efrâhten) 
“dikmek yükseltmek” .5!,İl efrâz, -49 kü; “ , şten “öldürmek”. Saka hi 
“bırakmak”. Ja hil olur. Kur şen 

4.5 lilerde 3 ya kalır (ç4S3 ç4,S şigüften, şüküften “çiçek açmak” s3 şigüf, 
şükuf, S3 şigâften, şikâften ASS ŞİgAT, şikât gibi), ya « 'ye çevrilir (44 a 
“bulmak” ek yâb, çâ3l âşüften, yâşsİ âşüften “karıştırmak”- o s3 ib gb 
ya 4 olur (54; reften “gitmek, yürümek”. 4, rev, gi kâften “kazmak”. y& kâv gibi), 
Öte yadan 545 güften “söylemek”. 55 BÜY ($ gü), 3 giriften “tutmak”. ,$ ir, 
yö hüften “uyumak”! hâb (—* husb), çed süften “inci delmek”. cd. Gi 
ii a e -Câr nihüft (Cep nihünt, yiye pezirüften 

Kıyasi yapmak 

Kıyasi olmayan bir masdarın emir gövdesine öy iden eklemek suretiyle o masdar 
“ yasi yapılabilir. Böylece ayni fiilin ayni mânâda iki masdarı olmuş olur: çxâ9 geşten 
435 gerdiden “olmak, dolaşmak” gibi. 
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Ca'li masdar: 

Farsça ve Arapça bir ismin sonuna ös iden getirilerek kıyasi bir masdar yapılabilir: 
ö4lb talebiden “aramak, istemek” (Ab taleb), ö45)i& garetiden “yağma etmek” 

(28 garet) gibi. Bunlar ca'li masdar “yapma, uydurma masdar” dır. 

Emir gövdesinin kullanılışı 

Emir gövdesi Türkçede ism-i fâil partisipi olarak bilhassa birleşik kelimelerde çok 

geniş ölçüde kullanılmıştır: yp wş vak'a nüvis “vak'a yazan”, 43 dil-ber “gönül 
götüren, alan, sevgili”, W4> dilrübâ “gönül çalan”, ka, reh-nümâ “yol gösteren”, 
493p merdümgüriz “insandan kaçan” gibi. 

İsm-i £âil, ism-i mef'ül 

İsm-i fâil emir gövdesine !.â, öl -âne.“- ende ekleri getirilerek yapılır. Bunların 

üçü de geniş zaman partisipi yaparlar; 449 güyâ, OLg güyân, 044,9 güyende 

“söyleyen” gibi. Bunlardan -â kalıcı sıfatlar yapmağa daha mütemâyildir: V5 dânâ 

“alim", İyy revâ “revâ, câiz”, Lş binâ “gören, görücü" misallerinde olduğu gibi. 

-ân aynı zamanda gerundium ifâdesi de taşır: Öl) ) lerzân “titreyen, titreyerek”, Ül $ 

gürizân “kaçan, kaçarak”, Öl; 4 Old! üftân ü hizân “düşe kalka, düşerek kalkarak” 

misallerinde olduğu gibi. ende tam partisip ekidir: esl hânende“'okuyan”, 

dai Aâyende “gelen”, o4yW tâbende ““parlayan, 4-54, revende “yürüyen” misallerinde 

olduğu gibi. 

İsm-i mef'ül mazi gövdesine * -e eki getirilerek yapılır: 45 puhte, 0449 «j, us#le 

gibi. Bunlardan geçişli fiille yapılanlar hem ism-i mef”ül hem ism-i fâil mânası taşırlar: 

0443 dide “görülmüş, görmüş” e3l# nihâde “konmuş, konulmuş”, :. .0> dâde “vermiş, 

verilmiş", «4S güfte “söylemiş, söylenmiş” gibi. Geçişsiz fiille yapılanlar sadece mazi 

ism-i fâili olurlar: 0313! üftâde “düşmüş”, 03; zâde “doğmuş”, 83» mürde “ölmüş” Z 

gibi. 

Farsça çokluk 

Farsçada çokluk ek ile yapılır.Canlılarda çokluk eki öl -ân, cansızlarda-la hâ'dır: 

o murgân kuşlar? öls,s merdân “insanlar”, zenân “kadınlar”, İk! abhâ “sular”, 

göl bâğhâ “bağlar” gibi. Fakat bunun istisnaları da vardır: 

gez çeşmhâ, öleâz çeşmân “gözler”, öl,» direhtân, (e*,» direhthâ “ağaçlar”, 
Wes senghâ taşlar, 

Ölj zenân, İs) zenha “kadınlar” gibi. 
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ME. ekinden Göcek uzun i ve u'lar y ve v'ye çevrilir: ölgl Lg! İrâniyân “İranlılar”, öl al İn in al Bibi. uzun a'lardan sonra -ân eki başına & alır; OLUls dânâyân alimler » 9W4S gedâyân “fakirler, kullar” gibi. « e le biten kelimelerin isedü; v Esi meydana çıkar ve he atılır: 04 bendegân ““bendeler”, İS 4 hacegân eri Ser gibi. Sondaki düşürülen y'ler de ortaya çıkar: öU 13) rüyân “yüzler vi «5 yel ik a Ki da sondaki he umumiyetle yazılmaz: la.4> didehâ (0443) UY ehâ (“İ) gibi. Fakat karışıklık olacaksa yazılır: Le 634 bdehâ Ws bâdhâ gibi 
Farsça sayılar 

i 
Farsça sayılar da Türkçede kullanılmıştır. Bilhassa bazıları, mes: birden altıya kadar olanları, sonra bir, a 

Yüz, bin, yüz bin gibi belirlileri çok kullanılmıştır. 
Asıl sayı sıfatlarının başlıcaları şunlardır; 

<k yek 1, ş» dü (dü)2, 4 Sİ 3 5 a » 36 çehâr veya yi çâr4, mu 
ii a J ) » g4 penc5, eş 6, ya se ir heşt 8, G nüh 9, 63 deh 10, “ei bist 20, e 30, GA i z 2 ” pencâh 50, cak (3) şast, şest 60, olsa heftâd 70, -3laka heştâd 80, 5 neved 90, e sad 100, ONA hezâr 1000, IM de sad hezâr 100,000. ' 

sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına g-üm, e-ümi veya gw-min eki getirilerek yapılır. eyle» çehârüm, wi çehârümi, aw) çehârmin “dördüncü” gibi 

im e sıfatları €b &k yek yek, ek (6, yekâyek, «lu «4 yek be.yek, 9x yegân yegân “birer birer”, » i ) 

nakeek 13939 düdü, 45 U ys dütâdü, ikişer ikişer”, &» 4 gi si üçer üçer şeklindedir. imç 

İm toptan ifâde içinde «ES -gâne veya o e eki getirilir: «S5 yegân, iricik YE dügâne “hepsi iki tâne, ikicik”, MS sigâne “otuzluk” * b Ni kırklık, çile, 424 pencâhe “ellilik”* gibi, oi 
ğ liyim perşembe gün siler aslında çehâr şenbe “dördüncü gün”, Penc şenbe imi b wi Ke Dy ismi taşırlar. Çarşaf (çehâr-çâr şeb “dört gece), çardak rt tâk*”), sehpa (si pa “üç ayak”) gibi kelimelerin bünyesine de sayı isimleri girmiştir. 

Farsça terkipler 
Türkçede Farsça izafet ve sıfat terkipleri çok geniş ölçüde kullanılmıştır. Gerek kelimelerle yapılan bu isim ve sıfat tamlamaları basitten başlayarak 
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Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin aksine tamlanan 

önce, tamlayan sonra gelir. Birinci kelime ikinci kelimeye bir i (Osm.1,i) ile bağlanır. 

Bu izafet i'si , > 

1. Konsonantla biten kelimelerden sonra normal olarak işaretlenmez: öy Jadiki 

Mecnün, olu ş-x çeşm-i siyâh gibi. 

2. eşi vokali ile biten kelimelerde o vokallerin harfi («5) üzerine si işareti 

2k i-i â, V — evi-i 
konarak gösterilir: ;u sa» dide-i yâr V» Ab mâhi-i deryâ, UYp ss» Mesne 

Mevlânâ gibi. ; . ” im 

3. | veya ş ile biten kelimelerden sonra 5 ilâve edilerek işaretlenir )# GU» 

deryâ-yı nür, e 4). ylârzü.yı çeşm gibi i 

4. &'li s'siz iki şekli bulunan kelimelerin y konsonantı ortaya çıkar: Üy Sy 

büy-ı vefâ, gir 4x cüy-i bahâr, cl, Six cây-ı vuslat gibi. 

Arapça kelimelerle yapılan sıfat tamlamalarında sayı ve yikama 

müenneslik-müzekkerlik bakımınından sıfat ile isim arasında imi yeri Bi iz 

olduğu görülür: 4ege #3» hâdise-i mühimme «Ml J 49 düvel-i islâmiye, A a 

ulemâ-yi kirâm, 4k &Yl4, rivâyât-i muhtelife, çââ£ iz )# müverrihin-i muhakkikin 

gibi. Fakat uygunluk olmadığı da olur. 

İlâveler 

Başa gelen ve bir iki kelimede görülen şu ön ekleri de buraya ilâve edelim: 

1. 4s düş, 53 düj-fena, kötü mânâsındadır > düş-men ““düşmen”, yl düve 

Gy güç” pe düş-nâm “küfür”, &laijo düj-âhenk “kötü huylu, fena huylu 

misallerinde olduğu gibi. 

2. 0 ne — Menfilik ekidir: W nâb “saf, hâlis (susuz)”, Aş nevmid “ümitsiz” 

misallerinde olduğu gibi. 
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2.3.3. Türkiye Türkçesi 

Muharrem ERGİN 

Türkiye Türkçesinin gramer yapısı, ana hatları ile şöyledir: 

Sesler: 

Türkiye Türkçesinde mevcut bulunan sesler şunlardır: 

abaçdetğdghhLijkkımnfAodpr.sştudvyz 
Bunlardan g süreksiz sedalı ön damak konsonantıdır: 

olduğu gibi. Umumi yazıda g sesi için de bu hari kullanılır: g. 
öz, geri kelimelerinde 
azete, gayret gibi. 

ğ sürekli sedalı arka damak konsonantıdır: dağ, yoğurt gibi. Yazıda, g'den tü- remiş y'ler için de bu harf şekli kullanılır: değil, düğme gibi. 
ğ süreksiz sedalı arka damak konsonantıdır: gaga, gıcırtı gibi. 
h hırıltılı h sesidir han, yıhdı gibi. 

k süreksiz sedasız arka damak konsonantıdır: kaş, kuş gibi. 
fi sürekli nazal arka damak konsonantıdır: deniz, safa gibi. 

Ses Hususiyetleri : 

Türkiye Türkçesinde Türkçe asıllı kelimelerde görülen başlıca ses hususiyetleri 
şunlardır. 

1. Türkçe kelimelerde kendiliğinden uzun vokal yoktur. Yabancı kelimelerin © Uzun vokallari bile, bazan kısallılır: hâzır-hazır, hâlırlamak-hatırlamak gibi. 
2.0, ö vokalleri yalnız ilk hecede bulunur. Şimdiki zaman çekiminde eski bir kökten kaldığı için *©” sesi bulunur geliyor gibi. 

3. Türkçeye yabancı dillerden bir de ince a girmiştir: dikkate, hakikati gibi 
4. ESki e ve i'lerin değişmesi ile ilk hecede, bazan, kapalı e sesi meydana gel- miştir: vör, dödi, göçmek gibi. Yazıda bu kapalı e'ler bugünkü alfabede gösteril- mez. 

5. Vurgusuz orta hece vokali 
yor-başlıyor gibi. 

6. jsesi asli değil; ancak, Türk: 
larda ve ses taklidinde mevcuttur. 

bazan düşer veya değişir: gönülü-gönlü, başla- 

çeye geçmiş yabancı kelimelerde bulunur. Ağız- 

7.f sesi Türkçe asıllı kelimelerde az bulunur ve yenidir. 
8. h sesi de Türkçe kelimelerde azdır ve asli değildir. Buna mukabil ağızlarda 

h sesi k 'dan değişmiş olarak çok boldur. 

9. Kelime başında umumiyetle c, ğ, 4 m, n, A. r, v, Z sesleri bulunmaz Bunlar 

EM MN m e a MM a MAMA SANEM NANE al AN m Nİ RM REM o 
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dan n ne ve ne birleşiği kelimelerde, v b'den türemiş olarak var, ver,- var- keli- 

melerinde bulunur. 

10. Kelime ve hece sonunda b, c, d, g, g sesleri bulunmaz. Bu kaide bilhassa 

bugünkü edebi dilde böyledir; ağızlarda ve Osmanlıcada tam değildir. 

11. Kelime sonunda bulunan ç, k, k, p, tiki vokal arasında sedalılaşır ve yumu- 

şar; bazı tek heceli isimlerle fiillerde bu değişme olmaz. 

12. Türkçede diftong yoktur. 

13. Kelime kökünde asli olarak ikiz konsonant yoktur. 

14. Başta çift konsonant bulunmaz 

15. Kelime ve hece sonunda ancak şu çift konsonantlar bulunabilir: /ç, /k, /k, /p, 

İnç, nk, nk, nt; rç, rk, rk, Tp, Ts, St, Şi , 

16. Kelimede ç, ş, y sesleri bazan inceltici bir rol oynarlar: bıçmak-biçmek, ya- 

şıl-yeşil gibi. i 

17. Türkçedeki r ön damak r'si itrek ve düşmeğe mülemayildir. Bilhassa 

konuşma dilinde düştüğü görülebili geliyo "geliyor" gibi. 

18. Edebi dilin dayandığı İstanbul Türkçesi, çıkarılması güç seslerden kaçma 

temayülü gösterir. Ağızlarda yaşıyan h ve i sesi bu yüzden son devirlerde edebi 

dilde h ve n'ye çevrilmiştir. ğ ( ğı ) sesi İstanbul Türkçesinde çok hafifler ve bu 

yüzden diftonglaşarak düşebilir: ağa-â, ağabey-âbi gibi. Ağızlarda bu ses daha 

koyu; yani, temas derecesi daha fazladır. Ayrıca k sesi de İstanbul'da ön k'dır, 

ağızlardaki gırtlak k'sı görülmez. 

19, Arapçanın ayın ve hemze konsonantları kelime ortasında Türkçede kesme 

meydana getirirler: san'at, te'sir gibi. 

20. Türkçe kelimelerde üç çeşit ses uyumu görülür: Vokal uyumu, vokal- 

konsonanl uyumu, konsonant uyumu. 

Vokal uyumu da kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumu olmak üzere iki 

türlüdür: 

Kalınlık-incelik uyumu, bir kelimede, kalın vokalleri kalın, ince vokalleri ince vo- 

kallerin takip etmesi hâdisesidir ve bütün Türkçede eskiden beri, bu uyum umumi- 

dir. 

Düzlük- yuvarlaklık uyumu, bir kelimede düz vokalleri düzlerin, yuvarlak vokal- 

leri düz geniş veya dar yuvarlak vokallerin takip etmesi hâdisesidir. Yani a, e, |, /yi 

a, e, 1, İtakip eder; o, ö, U, Üyü a, e, u, Ütakip eder. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, bütün Türkçe içinde, yalnız Türkiye Türkçesinde ve 

o da son zamanlarda ortaya çıkmıştır. Osmanlıcanın ilk devirlerinde de bu uyum 

yoktu. Türkiye Türkçesinde de, bugün istisnaları çoktur. 

b. Vokal-konsonant uyumu, bir kelimede kalın vokallerle k, g, ğ, kalın İni in- 

ce vokallerle k, g, ğ (y ), ince /'nin ancak bir arada bulunması, bunların aksinin ol- 

maması hâdisesidir. 
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e Konsonant uyumu, bir kelimede sedalı-sedasız karşılıklı konsonantlardan an- 
şa ya sedalılarının veya sedasızların yan yana bulunması hâdisesidir. Karşılıklı 
onsonantlardan bir sedalı, bir sedasız yan yana gelemez. Bu uyum da yalnız Tür- 

kiye Türkçesinin son devrine mahsustur, Konu: ili ürki ü i ARAS ışma dilinde Türkiye Türkçesinde de 

Ses Değişmeleri : 

Mek ve Türkiye Türkçesinde görülen başlıca ses değişiklikleri şunlar- 

e-i : Kelime başında ve ilk hecede görülür. Bazı eski ("ler e, eski e'ler i olmuş- 
tur. ke değişikliği daha çoktur ve Osmanlıcanın son devrinde vuku bulmuştur: m 
ce-gece, yir-yer, vir-ver, dimek-demek, itmek-etmek “ gibi. Bir iki tane de e-i de- 
ğişikliğine rastlanır: eyi- - iyi, geymek, giymek, eşitmek-işitmek gibi. 

ri : / vokalinin kısalığından gelen bir değişikliktir. Bi. İ p işikliktir. Bir kaç keli z 
ınanmak-inanmak, dahı-dahi, hanr-hani, hangı-hangi gibi. BAE 

u-ı, İ : Bir iki kelimede Osmanlıca devresi içindi n İş Pe içinde olmuştur; uşbu-işbu, uşda- 

ü-i : Bir iki kelimede görülür: püre-pire, düp-dip, düzmek-dizmek gibi. 

o, ö-u, ü : Kelime başında ve ilk hecede görülü N görülür. Ağızlar arasında vardır: yoka- 
Tu-yukaru, oyan-uyan, köprü-küprü, börek-bürek, boğa-buğa, boym Buyhüz gl 

b-p : Kelime başında gö: 

pastırma gibi. 
r: bişmek-pişmek, barmak-parmak, basdırma- 

9-ğ (y) : Osmanlıca içinde olmuştur, bugün d li i n e le gün de ağızlarda olan bir faklılıktır: beg- 

g-v : Yuvarlaklaşmayla olan yeni bir değişikliktir: 6 u * ögmek-i a dövmek, gügerçin-güvercin gibi > pa ne 
ğ-v : Bu da yuvarlaklaşma değişikliğidir: ko; - e Gişikliğidir: koğmak-kovmak, oğmak-ovmak, s0- 

k-g : Kelime başında görülen ve Anadolu ağı k izlarında ve Âzeri sahasında en 
yeni, en büyük ve umumi değişikliktir. Yalnız edebi dil EM Zİ i dilde yoktur: kaç-gaç, Konya- 

k-h : Kelime içinde ve sonunda görü ğ Â eh me iç görülen ve ağızlar ve Âzeri sahası içi, 
umumi bir değişikliktir: ayak-ayah, yakın-yahın, çıkan-çıhan gibi, DİLEN 

b-h : Son devirde, yalnız İstanbul Türkçesi; örü il işiklikti İr dadmağı ürkçesinde görülen bir değişikliktir: han- 

İ-c : Türkçede / sesi bulunmadığı için olan bir değişikliktir: değ m a içi ğişikliktir: jandarma-candarma 

b-m: Batı Türkçesinin Âzeri ve Osmanlı ü a sahaları arasında görül i di 
ben-men, bire-rere, birimek-minmek gibi. m ai 
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t-d : Kelime başında ağızlar arasında görülür: türlü-dürlü, tulmak-dutmak gibi. 

r-l : Bir iki kelimede konuşma dilinde görülür: güreş-güleş, servi-selvi, merhem- 
melhem gibi. 

fi-n : İstanbul Türkçesinde, Osmanlıcanın son devrinde vuku bulmuştur. Ayrıca 
Azeri sahasında da görülür: senifi-senin, ofa - ona, Tafirı-Tanrı gibi. 

fi-m : Bir iki kelimede yuvarlaklaşmayla olmuştur: kofişu-komşu, dofuz-domuz 
gibi. 

y-v : Yuvarlaklaşma ile, az görülür: öyün-övün gibi. 

isimden İsim Yapma Ekleri: 

1. -lıK, -liK, -luk, -lük: Mücerret isim, yer ismi, âlet ismi, topluluk ismi vs. yapar: 
iyilik, gençlik, kömürlük, kulaklık gibi. 

2. -Cı, -Cİ, -Cu, -CÜ, -Çı, -Çİ, -çu, -çü: Meslek ve uğraşma ismi yapar: avcı, araba- 
cı, yolcu, çöpçü gibi. Osmanlıcada başlangıçta c'li ve yuvarlak şekilleri yoktu 

3. -h, -li, -lu, dü: Sıfat yapma ekidir: evli, şehirli, köylü, tozlu gibi. 

4. -SIz, -SİZ, -Suz, -süz: Menfi sıfal yapma ekidir: evsiz, saçsız, SUSUZ, yüzsüz gi- 
bi. 

5. -ki: Bağlılık ve aitlik ekidir: öteki, beriki, dünkü, karşıki gibi. Aslında çekim 
ekidir. 

6. -cık, -cik, -cuk, -cük: Küçültme ve sevgi ekidir: babacık, dudukçık, Mehmet- 
çik, küçücük, babacığım gibi. 

7. -cak, -cek: Küçültme ve sevgi ekidir. Daha az kullanılır: yavrucak, yumurcak, 
büyücek, demincek gibi. 

8. -cığaz, -ciğez, -cuğaz, -cüğez: Küçültme ve sevgiden başka, zavallılık ifade 
eder: beyciğezim, yavrucuğaz gibi. Ağızlarda kullanılır 

9. -cağız, -ceğiz: Yazı dilinde asıl işlek zavallılık ekidir. adamcağız, hayvanca- 
ğız; şuncağız gibi 

10. -ca, -ce, -ça, -çe: Dil isimleri ekidir: Türkçe, Almanca gibi. 

11. -daş, -taş: Mensubiyel ve ortaklık, bağlılık ekidir: soydaş, arkadaş, vatan- 
daş, meslekdaş gibi 

12. -ncı, -nci, -ncu, -ncü Derece sayı isimleri yapar" birinci, ikinci gibi 

13. -ar, -er, -gar, -şer. Dağıtma sayı isimleri yapar: üçer. beşer, altışar gibi 

14. -2. Topluluk sayı isimleri yapar" ikiz, üçüz gibi 

ekşımsı, iailamsı gı 

17. -mbrak Benzerlik r yazımura” sarmak gı5 
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18. -rak, -rek: Mukayese ekidir: 

19.-1,-/,-4-lü... 

1, büyüklü küçüklü gil 

20. -layın, -leyin: Vakit ismi yapar: sabahleyin, geceleyin gibi. 

2 

22. -an, -en: İşlek değildir: oğlan, eren, kızan gibi. 

23. -kek: erkek kelimesinde vardır. 

ürek, ufarak gibi. 

-h, li, du, 've" mânası gelen çift kullanışlı ektir: irili ufak- 

. -cılayın, -cileyin: Benzerlik ekidir: bencileyin, buncılayın gibi. 

24. -kan: başkan kelimesinde vardır. 

25. -ç: anaç, ataç, babaç kelimelerinde vardır. 

26. -cıl, -cil, -cul, -cül, -çıl, -çil, -çul, -çül: evcil, bencil, balıkçıl gibi kelimelerde 
vardır. 

27. -dırık, -dirik, -duruk, -dürük: boyunduruk, burunduruk gibi kelimelerde var- 
dır. 

28. -man, -men: kocaman, karaman, akman, küçümen gibi kelimelerde vardır. 

29. -aç, -eç: topaç, kıraç, bozaç gibi kelimelerde vardır. 

30. -şın, -şin: sarışın, karaşın, mavişin, akşın gibi kelimelerde vardır. 

31. -ak, -ek: topak, solak, başak, benek gibi kelimelerde vardır. 

32. -k, -k: kabuk, bebek, balak kelimelerinde vardır. 

33. -2' topuz kelimesinde vardır. 

34. -t: yaşıt, eşit kelimelerinde vardır. 

35. -11, -ti, -tu, -tü: Ses taklidi kelimelerde vardır: parıltı, cıvıl, şırıltı, gümbürtü 

36. -az, -ez: ayaz kelimesinde vardır. 

37. -ay, -ey: güney, kuzey, kuzay kelimelerinde vardır. 

38. -1: kızıl, yeşil gibi kelimelerde vardır. 

39. -sul: yoksul kelimesinde vardır. 

40. “sal: kumsal kelimesinde vardır. 

41. -gıl, -gil, -gul, -gül, -kıl, -kil, -kul, -kül kırkıl, içkil, dörtgül gibi kelimelerde ve 
aile isimlerinde vardır: Aligil, dayımgil, Oğuzgıl, Uşaklıgil gibi 

, 42. -a, -e: kışla, yayla kelimelerinde vardır, kışlak, yaylak'ın kısalmasından kal- 
mıştır. Aslı isimden fill yapma ekidir. 
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-ak-, -el -: azal, dara, düzel-, çoğa gibi filler yapar. 

-1 incek, sivri, doğrul, durul- gibi Sillers yafl 

ği -, kana-, boşa-, dile-, türe- gibi fillerde vardır 

m üzü-, taşı- , şakı- gibi bir iki fiilde vardır. N 

a a ein morar-, yaşar-, ever- gibi fiillerde var: 
-ar-, -er-: ; > 

— 
ürü kütürde-, pa“ 

a da-, -de- Ses taklidi kelimelerden fiil yapar: fısılda-, gürülde-, ; 

B 

3. 

4. 

5 
dır. Asıl renk filli 

> 

rılda- gibi. 
> 

ül - Gi kür-, 
kır-, -kir-, -kur-, -kürs Ses taklitlerinden fil yapar: hıçkır-fışkır-, DÜSİ 

8. -kır-, -kir-, -kur, Ş 

" 9. -k-, -k-: acık-, gecik-, birik-, gözük- gibi fiillerde vardır 

MN a Si kat Bip İli il rdır. 

-r-: delir-, üfür- gibi bir iki fillde va: dr 

e e-: susa-, garipse-, umursa-, mühimse- gibi fiilerde vardır. 
11. -sa-, -s8-: -, d 

i üçü, ibi fiillerde imser-, İ) -, küçümse gibi fiili 
v -, kötümse-, benimse-, iyimse-, 

12. -msa, -mse-: azımsa-, 

vardır 

Filiden İsim Yapma Ekleri : 

ii i a, gezme, do- 
2 e me: İş fonksiyonunda fill isimleri yapar: dolma, dondurma, gt 

ibi. 
, İ 

vi iŞ, -UŞ, -ÜŞ: İs fonksiyonunda fiil isimleri yapar: alış, veriş, 
5 AŞ, İŞ, “UŞ, “ÜŞ' 

gibi. 

satış, anlayış 

idi iyim, kuşam 
m: En işlek kalıcı fiilden isim yapma ekidir: alım, satım, içim, giyi 

-k, -k: Çok işlektir: açık, çürük, çekik, tutuk gibi. le 

ik -ek: Çok işlektir: dönek, korkak, yatak, yedek, okunak gibi. 

” ibi 
gu, -gü, -ki, <ki, -ku, -kü: Çok işlektir: saygı, sevgi, askı, biçki gibi. 

Gu, -gü, <ki, <ki, ku, 

5 

6 “e 

7. -n: İşlektir: tütün, akın, ekin, yığın gibi. 

8. -ği, -gi, 

9, 

11. -Gan, -gen, -kan, ken: 

kulgan, çekingen, girişken gibi. 

-güç: İşlek değildir: bilgiç, dalgıç, başlangıç gibi. 

ai üzgeç, kıskaç gibi. 
-keç: İşlek değildir: süzgeç, yüzgeç, /1Sı$ 

en b ir: olağan, gezegen, yatağan 

12. -gıç, -giç, -ĞUÇ, 

13. -gaç, -geç, -kaç, i 

14. -ağan, -eğen: İşlek olmayan mübalâğa ekidi 

bi kelimelerde vardır. 

i lmak gibi. 
mek: Fil İsimleri yapar, hareket fonksiyonu vardır: gezmek, ol gi 4 

me. 
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15. FC, -İCİ, -UcU, - Çok işlektir, mübalâğa ifade eder: alıcı, verici, çekici, Oyalayıcı gibi. Eski açı, -igçi eklerinden gelir. 
16. -Ç:-n' lifiillere getirilir: kıskanç, iğrenç, korkunç, gülünç gibi. 17. -1 uş Bugün işlektir: yazı, sıkı, ölü, yatı, batı gibi. Eski -ğ ve -g ekin- den gelir. i 
18. -a, -e'İşlek değildir: yara, öte, oya kelimelerinde vardır. Gi “İİİ, tu, -tü: Çok işlektir: akıntı, bozuntu, Sallantı, ürperti, kesinti, boğuntu 
i, : 

20. -t Azişlektir. geçit, öğüt, ayırt, umut, yoğurt gibi kelimelerde vardır. 21. -k ışıl kelimesinde vardır. 
22. -SI, -si, -su, -sü: yatsı, tütsü, sinsi kelimelerinde vardır. 23. -anak, -enek: sağanak, görenek, gelenek, değenek gibi kelimelerde vardır. 24. -amak, -emek: kaçamak, tutamak, basamak kelimelerinde vardır. 25. “ık, -mik, muk, -MüK : kıymık, ilmik, kusmuk kelimelerinde vardır. 26. -aç, -eç: güleç, tıkaç kelimelerinde vardir. i 
27. -am, -em: tütam kelmesinde vardır. 
28. alak, -elek: yatalak, çökelek, asalak kelimelerinde vardır. 29. -arı, -eri: uçarı kelimesinde vardır. 
30. -amaç, “emeç: dönemeç kelimesinde vardır. 
vi maç, meç: bulamaç, bazlamaç, kıymaç, yırtmaç, çığırtmaç kelimelerinde vardır, 

32. -baç, -beç: saklanbaç, dolanbaç kelimelerinde vardır. 
33. -sal, -sef Uysal kelimesinde vardır. 
34. -man, -men: azman, şişman, göçmen gibi kelimelerde vardır. 35. -sak, -sek' tutsak kelimesinde vardır. 
36. “pak, -pek: kaypak kelimesinde vardır. 
37. -van, -ven: yayvan kelimesinde vardır. 

. Mur, -mür: yağmur kelimesinde vardır. 
- «Ca, -ce: eğlence, düşünce kelimelerinde vardır. 
» Cama, -ceme: sürünceme kelimesinde vardır. 

41. maca, -mece: bulmaca, buldumaca, bilmece, koşmaca, atmaca gibi keli- helerde vardır. 

- Fiilden Fili Yapma Ekleri : 
1. ma-, -me-: Menfi fil yapma ekidir: alma-, gelme- gibi. 
2. m Dönüşlülük ekidir: gezin-, çekin, oyalan- gibi. 
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getirilmez, onun yerine -n- eki getirilir. 

durgur- gibi. 
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fa böyledir. Ayrıca Osmanlıcada teklik üçüncü şahsın eskiden yalnız düz şekilleri 
vardı. 

3. Âitlik Eki: 

Âltlik eki -ki'dir ve edebi dilde tek şekillidir. Bazan -kü şekli de vardır: masada- 
ki, seninki, ömürünkü gibi. Ağızlarda -kı şekli de vardır. 

4. Hâl Ekleri: 

3. -k: Meçhül ve pasiflik ekidir: gidi, görük gibi. Vokalle ve / ile biten fil 

4. -ş-: Ortaklaşma gkidir: vuruş-, döğüş-, tuluş- gibi. 

5. -r-: Faktitif ekidir: geçir, düşür-, uçur- gibi. 

6. -t. Faklitif ekidir: uzat-, büyüt-, düzelt- gibi. 

7. -dır-, -dir-, -dur-, -dür-, -tır-, -tir-, -tur-, -tür- Faktitif ekidir: bildir-, attır-, 
a. Genitif ekleri: Türkiye Türkçesinde genitif ekleri -ın, -in, -un, -ün ve -nın, -nin, 

« nun, -nün'dür: ağacın, derenin, yolun, örtünün gibi. Osmanlıcada ek sağır kefli idi. 

b. Akkuzatif ekleri: Umumi akkuzatif eki -, -i, -u, -ü' dür. Zamirlerden sonra ge- 
len ek bir iki misalde kalmıştır: -nı, -ni. iyelik ekli kelimelerden sonra gelen -n eki 
Osmanlıcada kullanılmış, Türkiye Türkçesinde ise edebi dilde unutulmuş, ağızlar- 

- da ise yaşamaktadır. dereyi, evi, ağacı, bunu, şunu, bizi, babasını, elin, zülfün mi- 
* sallerinde akkuzaltif ekleri görülüyor. 

c. Datif eki: Datif eki -a, , -e'dir: taşa, eve gibi. Yalnız zamirlerde Osmanlıcada 
ve ağızlarda eski -ga, -ge'nin izi sağır kef olarak devam etmiştir: baha, sara gibi. 

ç. Lokatif eki: Türkiye Türkçesinde -da, -de, -ta, -te şeklindedir: Osmanlıcada 
önceleri yalnız -da, -de şekilleri vardı: ağaçta, yolda, evde, bizde misallerinde bu 
ek görülüyor. 

8. -dar-, -der- İşlek olmayan faklitif ekidir: dönder- ,gönder fiillerinde vardır, 

9. -ar-, -er- : İşlek olmayan faktitif ekidir: kopar-, çıkar-, gider tillerinde vardır, 

10. -gur-, -gür-: Eski ve Osmanlıcaya geçmiş faktitif ekidirİirgürmek, dirgürme;, 

11. -2- İşlek olmayan faktitif ekidir: emzir-, utuz- fiillerinde bu ek vardır. 

12. -a-, -e-: tıka- fillinde vardır. 

18. -, -İ-, --, -Ü-: kazr, sürü- fillerinde vardır. 

14, -k-, -k- Osmanlıcada ve ağızlarda bir iki fiilde vardır: duruk-doluk- gibi, 

15. -p: serp-, kırp- fiillerinde bu ek vardır. 

16. -y-: koy-, doy- fiillerinde bu ek vardır. 

17. -sa-, -se-: Ağızlardaki görset- fiilinde bu ek vardır. 

18. -msa-, -mse-: gülümse- fiilinde bu ek vardır. 

19. -ası-: Ağızlardaki göresi- fiilinde bu ek vardır. 

20. -ala-, -ele-: kovala-, silkele-; eşele-, şaşala- gibi fiillerde bu ek vardır. 

d. Ablatif eki: Türkiye Türkçesinde -dan, -den, -tan, -ten'dir, ağaçtan, yoldan, 
senden, çiçekten gibi. Osmanlıcada yalnız d'li şekiller vardı. 

e.Enstrumental eki: Aslında -n ' dir; ancak, işlekliğini kaybederek yayan, kışın, 
durmaksızın gibi bir iki misalde kalmıştır. Onun yerini ile edatı ve onun ekleşmiş 
şekli olan -/a-, -/e- almıştır. 

£. Eşitlik ekleri: Asıl eşitlik eki -ca, -ce, -ça, -çe' dir. yavaşça, insanca, bence, 
iyice, açıkça gibi 

İsim Çekim Ekleri : 

1. Çokluk Eki; 

Çokluk eki -lar, -ler'dir. 

2. İyelik Ekleri: 

Türkiye Türkçesinde iyelik ekleri şöyledir: 

Bunun yanında bilhassa ağızlarda -cak, -cek eki de vardır: çabucak, evcek gibi 

Osmanlıcada, önceleri -layın, -leyin eşitlik eki de vardı: sulayın gibi 

g. Yön ekleri: Yön ekleri -ra, -re ve arı, -eri'dir. İşlekliği kaybolmuştur. Osmanlı- 
cada- arı, -eri önceleri ,-aru, -erü şeklinde idi : sonra, taşra, ileri, içeri, dışarı keli- 
melerinde de bu ek vardır. 

Teklik 1. şahıs: -m Soru Eki : > 
2 şahıs: -n Soru eki -mı, -mi, -mu, -mü 'dür: ağaç mı, yol mu, su mu, evden mi gibi. 

7 şahıs: -1, -İ, -U, -Ü, -S1, -Sİ, -SU, -SÜ İşaret Sıfatları : 

Çokluk 1 şahıs: -mız, -MİZ, -MUZ, -MÜZ İşaret sıfatları Türkiye Türkçesinde bu, şu, o şeklindedir. Osmanlıcada ayrıca 
Ni 2 sahis: -niZ- NİZ, MUZ “üz ol, şol ve işbu kelimeleri de vardı. 

Soru Sıfatları : 

Soru sıfatları olarak kaç, hangi, ne, nasıl, nice, neredeki gibi kelimeler kullanılır. 

3. şahıs: -ları, leri 

Osmanlıcada önceleri ikinci şahıslar sağır kefli idi, bugün ağızlarda da çok de- 
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Belirsizlik Sıfatları : i ğ 

bir, bütün, başka, bâzı, her, kimi, çoğu, çok, hiç, falan, filan, falanca, az, fazl 
gibi kelimelerdir. 

Zamirler: 

1. Şahıs Zamirleri: Ge 

Şahıs zamirleri Türkiye Türkçesinde şöyledir: ben, sen, o, biz, siz onlar. 

Osmanlıcada teklik üçüncü şahıs önce ol, çokluk üçüncü şahıs son zamanlara 
kadar anlar şeklinde idi. 

ö ” di 
Dönüşlülük zamirleri kendi kelimesi ile, Azeri sahasında öz kelimesi ile yapılır: 

kendim, kendin, kendisi... özüm, özün, özü... gibi. 

3. İşaret Zamirleri: 

İl li ve Işaret zamirleri bu, şu, o, bunlar, şunlar, onlar şeklindedir. Osmanlıcada ol v: 
anlar şekli vardı. 

4. Soru Zamirleri: 

Soru zamirleri kim ve ne kelimeleridir. 

5. Bağlama Zamiri: , d m 

Bağlama zamiri Osmanlıcada kim ve ki, Türkiye Türkçesinde yalnız ki'dir. 

Fiil Çekimi : 
1. Şahıs Ekleri: N 

Türkiye Türkçesinde zâmir menşeli şahıs ekleri şöyledir: 

Tekliki. şahıs: -4m, -im, -um, -üm 

2. şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün 

3. şahıs: - 

Çokluk | 1. şahıs: 
4Z, -İZ, “UZ, ÜZ 

2. şahıs: -sınız, -siniz, -Sunuz, -SÜNÜZ 

ı 3. şahıs: -lar, ler 

irinci UZ, -ÜZ Osmanlıcada önceleri teklik birinci şahıs -am, -em, çokluk birinci şahıs -u; 
idi. Ayrıca ikinci şahıslar da sağır kefli 

İyelik eki menşeli şahıs ekleri ise Türkiye Türkçesinde şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: -m 

2. şahıs: -n 

3. şahıs: - 

Çokluk 1 şahıs: -k 

| lek gibi. 
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2. şahıs: -nz, <NİZ, NUZ, -nÜZ 
3. Şahıs: -lar, -ler 

Osmanlıcada ikinci şahıslar, sağır kefli idi. Fiil diki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zi mir menşeli Şahıs ekleri ile; görülen geçmi şahıs ekleri ile; emir kipi ise her şahsında a 
2. Şekil ve Zaman Ekleri: 

a. Geniş zaman ekleri: U; 
er'dir: gelir, yaparım gil 

çekimlerinden geniş zaman, şim- 
aman, istek, gereklilik kipleri, za- $ zaman ve şart kipleri, iyelik menşeli yrı olan kendi eki ile çekilir. 

Jmumi geniş zarnan eki », İkinci geniş zaman eki SA,» 

b. Şimdiki zaman eki: Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki -yor'dur. Bu ek Osmanlıcada teşekkül etmiştir. Daha önce yorı ır kelimesi gide yorır gibi. Ekle- şerek şimdiki zaman eki oldu: geliyor, gidiyoruz gibi. 
Türkiye Tükçesinde ikinci bir şimdiki zaman eki - mede- isim şekilleridir: gelmekteyim, gezmedesin gibi. 
c. Görülen geçmiş zaman eki: Bu ek Türkiye Türk: ti, -tu, -tü şeklindedir” gördüm, yaptı gibi. Osmanlıc; şekilleri vardı. 

makta-, -mekte-, -mada, - 

çesinde -dı, -di, -du, dü, «ti, - 
ada önceleri yalnız d'li ve düz 

Ç. Öğrenilen geçmiş zaman eki: Bu ek MIŞ, -MİŞ, “MUŞ, -müş şeklindedir: gel- mişim, olmuşuz gibi, Osmanlıcada ekin ö; nçeleri yalnız düz şekilleri vardı. d. Gelecek zaman eki: Türkiye Türkçesinde gelecek zar geleceğim, yazacaksın gibi. Ek, Osmanlıcada gelecek za 
e. emir ekleri: Türkiye Türkçesinde emir ekleri şöyledir: 

P Teklik 1. şahıs: -ayım,-eyim 

man eki -acak, -ecek'tir: 
man eki olmuştur. 

2 sahıs: Gi 

3. şahıs: -sn, -sin, -Sun, -sün 
Çokluk 1. şahıs: -alım, -elim 

2. şahıs: -ın, -in, -un, -ün ANIZ, -İNİZ, “UNUZ, -Ünüz 
3. şahıs: -sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler 

Osmanlıcada ikinci şahısta da -gı, 
da vardır. Ayrıca Osmanlıcada ön, 
füz şeklinde idi. Çekim geleyim, 

İ. Şart eki: Şart eki -sa, -se şeklindedir: alsam, gelsek, bilse gibi, 
g. İstek eki: Osmanlıcada ve ağızlarda istek eki -a, -e işlekti ve işlektir; ancak, Türkiye Türkçesinde, edebi dilde birinci şahıslar kullanıştan düşmüştü elem, ge- Diğerleri de az kullanılır: gelesin, gele, gele. siniz, geleler gibi. ğ. Gereklilik eki: Gereklilik eki, Osmaı nlicada teşekkül etmiş yeni bir ektir ve - malı, -meli şeklindedir: almalayım, gelmelisin gibi. 

-gil emir eki vardı, bugün Âzeri ağızlarında iceleri çokluk ikinci Şahıs emir ekleri <fi ve -fiuz, - gelin, gelsinler gibidir. 
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isim Fili: 

İsim fiilinin biri ekleşmiş olarak dört kipi vardır ve kendisi de şeklindedir. Bu £ 

kökü kullanışta çok defa düşer. 

1. Bildirme: 

Isim fiilinin ekleşmiş, bildirme adını alan çekimi şöyledir. 

Teklik 1. şahıs: -1m, -im, -um, -üm 

2. şahıs: -sın, -sin, -sun, -SÜN 

3. şahıs: -dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, tur, tür 

Çokluk1. şahıs: -Z, -İZ “UZ, -ÜZ 

“2. şahıs: -sınız, -siniz, -SUnuz, -SÜNÜZ 

3. şahıs: -dırlar, -dirler, -durlar, -dürler 

tırlar, -tirler, -turlar, -türler. 

Osmanlıcada önceleri 1. şahıs -am, -em; ikinci şahıslar sağır kelli; üçüncü şa- 

hıslar yalnız d'li ve yuvarlaktı (-dur, -dür, -durlar, -dürler ). Misaller şöyledir: yorgu- 

num, yorgundur gibi. 

2. Isim fiilinin bir de normal görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman 

ve şartı vardır: idim, imişim, isem gibi. 

3. İsim fiilinin menfisi ise değil edatı ile yapılır: değilim, değildir, değildi, değil- 

miş, değilse gibi, 

Birleşik Çekimler: 

Türkiye Türkçesinde dört birleşik çekim vardır: 

1. Hikâye: İsim fiilinin görülen geçmiş zamanı ile yapılır: geliyordu, gelmiştim gi- 

bi 

2. Rivayet: İsim fiilinin öğrenilen geçmiş zamanı ile yapılır: alıyormuş, alacakmı- 

şım gibi. 

3. Şart: İsim fi in şartı ile yapılır: alırsa, aldıysak gibi. 

4. Kuwvetlendirme ve ihtimal: İsim fiilinin bildirme üçüncü teklik şahıs eki ile ya- 

pılır: biliyoumdur, bileceksindir, bilmişizdir. 

Katmerli Birleşik Çekim: 

Katmerli birleşik çekimin iki şekli vardır: Hikâyenin şartı, rivayetin şartı: alıyor- 

duysa, gelecekmişse gibi. p 

Soru Eki: 

Fiillerde de soru eki -mı, -mi, -mu, -mü'dür. Zamir menşeli çekimlerde ek ortaya 

girer, iyelik menşelilerde sona gelir: geliyor muyum, geldim mi gibi. 

2 

2. Geçmişzaman 

3. Geçmişzaman 

4 

5. Menfi geniş zaman 

6 

vi 

8. Gelecek zaman 

TÜRK DİLİ 
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Partisipler: 

Osmanlıca ve Türkiye Türkçesindeki partisip ekleri şunlardır: 

1. Genişzaman -an, -en: gelen, olan gibi 

- okur 

-ar, er: yapar 

-ur, -ür: gelir, gider gibi. 

-mış, -MİŞ, -MUŞ, -MüŞ: dolmuş, gezmiş gibi. 

-dık, -dik, -duk, -dük, -Uk, -tik, -tuk, -tük: bi 

bildik, tanıdığım gibi. i 

, Gelecek zaman -acak, -ecek: gelecek, yapacak gibi. 

-maz, -mez: bitmez, yılmaz gibi. 

. Gelecek zaman -ası, -esi; olası, Yıkılası gibi 

Geçmiş zaman -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü: beğendi, 

kül bastı, şıpsevdi gibi: 

-malı, -meli: öğmeli 'öğülecek', demeli 

“diyecek! gibi. 

Gerundiumlar: 

Osmanlıcada ve Türkiye Türkçesindeki gerundium ekleri şunlardır: 

-a, -e: yaza yaza, gide gide, yapabilmek gibi. 

-1, <İ, <u, -ü: alı vermek, deyi deyi gibi. 

-p, -İp, -Up, -Üp: alıp, başlayıp, görüp gibi. 

-drak, -erek: yaparak, bilerek gibi. 

-ınca, -ince, -unca, -ünce: alınca, “başlayınca, gelince gibi. 

-alı, -eli : geleli, başlayalı gibi. 

-madan, -meden: gelmeden, olmadan gibi. 

cak, -icek: alıcak, vericek gibi. 

CESA SEM- -uban, -üben: gelüben, duruban gibi 

10. -gaç, -geç: görgeç, digeç gibi. 
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11. -işın, -işin, -uşun, -Üşün: alışın, başlayışın gibi. 

12. -ken: isim fiilinin gerundiumudur: iken ğibi. 

Edatlar: 

1. Ünlemler ah, vah, ay, eyvah, oh, tu, püf gibi. 

. Seslenme edatları : oa, ay, ey, hey, yâ, yâhu, be, bre,ulan,hu. 

hani, acep, acaba. 

, Gösterme edatları : 

2 

3. Sorma edatları 

4 işte, aha, daha, deha, te. 

5 evet, hayır, yok, değil, peki, hay hay, beli, 

efendim, elbette, tabii. 

. Cevap edatları 

6. Bağlama edatlar 

Sıralama ' :  ve,ile,dah,ilâ. 

Denkleştirme ya, veya, yahut, veyahut. 

ya...ya, hem... hem, ne...ne, 

da (de)... da (de). 

Cümle başı edatları: fakat, lâkin, ancak, 

yalnız, ama (ammâ), lik, velik, veli; eğer, 

ger, şâyel; gerçi, eğerçi, vakıa; çünkü, çün, 

kü; mademki, madem, meğer, binaenaleyh, 

öyle ki, oysa ki, şöyle ki, nitekim, halbuki, 

kaldı ki, üstelik, belki, hattâ, irndi, yani, 

mamtfih, zâten, zâti, bâri, kezâ, hâkeza, 

kezalik, kaşki, hazır; sanki, san, âdeta, 

nasıl ki, nite ki, niçe ki, güyâ; tek, yeter ki, 

meğer ki, velev, velev ki, tâ ki, illâ, illâ, ki, 

yoksa; hele. 

Sona gelen edatlar: dahi, da (de) ise, ki, 

kim, bile, değil. 

Karşılaştırma 

ile, için, gibi, kadar, göre, dolayı, ötürü, 

ait, üzere, beri, önce, evvel, sonra, geri, 

karşı, doğru, yana, taraf, başka, dâir, rağ- 

men,değin, dek, diye, ma'da, gayr, nâşi, 

sıra; öte, birle, bigi, tek, sarı, dapa, içre, 

ara, öndin, içeri, dışarı, özge, nazaran, böyle. 

7. Son çekim edatları : 
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2.4. . Doğu Türkçesi (Çağatayca) 

Muharrem ERGİN 

nele k , yerini bu asırlardan sonra yeni gra; il ni içine alan yeni yazı dilleri devrelerine bırakmıştır. ay SER 
Eski Türkçeden sonra önce iki yazı dili ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri Kuzey. 

Doğu Türkçesine Çağatayca adı sonradan v işti 
gali 

erilmiştir. Bu yazı dili, Çağata il ilgili olmayıp, Timur ve Oğulları ve onları takip eden bütün Orta Asya ve ip: Slne. 
mertebesine ulaşarak 15 ve 16 asırlarda en parlak devrini ya: da kuvvetle devam edi, ini köle” edip nihayet yerini modern Özbekçeye bırakan Türk yazı dili 

Bu yazı dilinin başlıca gramer hususiyetlerini şöyle toplayabiliriz: 

Ses Hususiyetleri : 

Sesler: 

Çağataycanın vokal ve konsonant olarak se ü li S yapısı Türkçenin umumi ses tab- losundan farksızdır. Bu arada ng v h sesleri tabii Çağataycada vardı. 

Vokal Değişmeleri: 

ne -ni, belgü - bij- 

â,€-0,ö: Umumiyetle ikinci hecedeki u. 0 tesiri ile Cağatavca il... 0 
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e vokallerinin yuvarlaklaştığı görülür: acun - ocun, asru - osru, çeküç - çöküç, es- 

rük - ösrük gibi: 

Düzleşme : iyi 

Çağataycanın belirli bir hususiyeti de Türkçedeki umumi dözleşme temayülünü 

leri gölürmesidir: törü - töre, tolu - tola, ordu -orda, kimi - kime "gemi", Eli -nİ- 

> gibk Bu inkişaf gittikçe ilerlemiş ve bugün Doğu Türkçesi sahasında çok yay- 

gınlaşarak bolup - bolap gibi gerundiumları bile içine almıştır. 

Orta Hece Vokali : : 

Türkçenin vurgusuz orta hece vokalinin düşmesi hâdisesi de Çağataycada ia 

ha ileri bir durumdadır: boğuzığa - boğzığa, orunıça - ornıça, kayuda - kayda, eligi 

- elgi gibi. 

Konsonant Değişmeleri : ye 

b-m : b-m değişikliği meselesinde Çağatayca Eski Türkçeden geenm temayü- 

lünü devam ettirmiştir: ben - min, bunda - munda, bengze - mengze gibi. 

p-f : p - f değişikliği de Çağataycada daha çok görülür: toprak - tofrak, yapur- 

gak -yalurğak gibi. i h 

t-d: Kelime başındaki t - dmeselesinde, bu değişiklik Batı Türkçesinin husu- 

siyeti olduğu için, Çağatayca tabil 1, yani eskiye bağlılık tarafındadır; ancak, bir iki 

kelimede kelime başında d de görülür: teg - dik, turur - durur, ti- -di-, takı - dağı > 

bi; fakat, bu, Çağataycanın kendi inkişâfı değil, Batı Türkçesinin tesirinden ibaret- 

tir, Ni 

bol- - ol- : Batı Türkçesinin tesiri bu kelimede de görülür. Çağataycada tabii 

esas itibariyle bo/- tarafındadır; ancak, manzum metinlerde vezin gerekli kılınca 

derhal ol- şeklinin:kullanıldığı da görülür. 

ç-ş: Çağâtaycada bazan ç-ş Reğişikliği de görülür: açtı -aştı, keçti - keşti gibi 

Sedasızlaşma: : 

Çağataycanın en bariz ses hususiyetlerinden biri de sondaki sedalı konsonanı 

ları sedasızlaştırmasıdır: teg - dik, kanlıg - kanlık, ermez - imes, almaz - almas, tür- 

lüg -türlük gibi. 

Yuvarlaklaşma: wi. 

Çağataycada daha ileri bir yuvarlaklaştırma da görülür: biregü - birev, üçegü - 

üçev, kudegü - küyev gibi. 

y Yüşmesi: — 

Çağataycada başta y düşmesi de dikkati çeker: yı/ - , yılan - lan gibi. 

k - h : Çağataycada görülen yeni bir değişiklik de bazı k - h değişmeleridir: 

yakşi - yahşı, bakşı - bahşı, okşa- -ohşa-, tokta- -tohta- gibi. 
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r Düşmesi: : 
Çağataycada er- fiilinde, bu fil çok defa ir- olmakla beraber, r düşmesi de gö- rülebilir: irdi- idi, irse-ise, irmez -imes gibi. 

Yer Değiştirme: 

Çağataycada dikkati çekecek ölçüde yer değiştirmesine de rastlanır: ögren- - örgen-, yağmur - yamğur gibi. 

İkizleşme: 

Çağataycanın belirli bir ses hususiyeti de konsonant ikizleşmesidir: sikkiz, tok- kuz, sakka, sakkuz gibi. il 

Kalın Ek: 

Çağataycanın çok bariz bir hususiyeti de Arapça ve Farsça kelimelere daima kalın ek getirilmesidir: derdğa, fakirğa, ilimga, düşmenlik, sitemliğ gibi. 

Yardımcı n Düşmesi : 

Çağataycanın bütün Türkçe içinde en mühim hususiyeti yardımcı n sesini dü- şürmesidir. Bu yardımcı ses, ancak manzum metinlerde vezin icabı görülebilir, Onun dışında yardımcın sesi Çağataycada yoktur: ayağığa, içide, ortasıdın gibi. 

Şekil Hususiyetleri 

İyelik Ekleri: 

Çağatayca iyelik ekleri o devrin umumi Türkçedeki şekillerinden farksızdır; ya- ni, ikinci şahıslar sağır kefli, üçüncü şahıslar da yalnız düz şekillidir: közüriğ, sözi gibi, 

Hâl Ekleri : 

Akkuzatif hâline Çağatayca bu eklerin umumi inkişâfına uygun olarak Batı Türk- çesinin karşısında bulunur; yani, Batı Türkçesinde isimlerden sonra gelen akkuza tif ekinin umumileşmesine karşılık, diğer Türk şiveleri gibi Çağataycada da zamir- lerden şonra gelen akkuzatif eki umumileşmiştir: köngülni, yolnı gibi, 
Genitif ekinde de mühim bir Batı Türkçesi dışı hususiyeti vardır. O da diğer Türk şiveleri gibi, Çağataycada da ekin yalnız konsonantla başlayan şekillerinin umumileşmesidir: kuyaşnırığ, ivniriğ, kozümüznird, atanıng gibi. 
Datif ekinde esas itibariyle Eski Türkçeye nazaran mühim bir fark yoktur. Yalnız Eski Türkçenin sonundaki sedalı ve sedasız konsonantla başlama karışıklığı Çağa- taycada da kuvvetle devam etmektedir: atağa, tofrakka, itke gibi. 
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Lokatif ve ablatif eklerinde alli ve £'li şekiller yan yana devam etmektedir: ivde, 

yürekle, cihandın, baştın gibi. 

Eşitlik ekleri tabii yalnız ç'li r. tofrağça, tağça, itçe gibi. 

Yön eklerinde -garu, -gerü şekli devam etmektedir: ilgerü, taşkaru gibi. 

Karşılaştırma Eki: 

Karşılaştırma eki, Çağataycada canlılığını muhafaza etmektedir: kiçigrek, köp- 

rek, atrak, savuğrak gibi. 

Sayılar: 

Çağataycada da e - i ve ikizleşme değişiklikleri dışında sayılar Eski Türkçedeki 

şekillerini muhafaza etmektedirler. 

Sıra sayı isimleri yapma eki -nçı, -nçi şeklinde daima Ç'lidir üçinçi, törtinçi gibi. 

Topluluk ve üleştirme sayı isimlerinde yuvarlaklaşmış -ağu, -egü dikkati çeker: 

birev, ikev, üçev gibi. Arıca bu konuda dikkati çeken ikilesi, üçelesi, törtelesi; 

ikevlen, üçevlen şekilleri de mevcuttur. 

Zamirler: 

Şahıs zamirleri eski şekillerini ve çekimlerini muhafaza ederler. Yalnız min ve 

sin yalın şekillerinde bariz bir e - i değişikliği görülür. 

Işaret zamirlerinde bu ve mu yan yanadır; bunun çokluğu bular, olun çokluğu 

olar ve alar şeklindedir 

Belirsizlik zamirlerinde kimse 'nin kimerse şekli ve nime, özge, niçeme kelime- 

leri dikkati çekmektedir. 

Dönüşlülük zamirleri olarak öz'ün iyelik şekilleri dikkati çeker. 

Zarflar: 

Yer zarfları arasında naru (nari), kiyin, kayu, utru gibi değişik kelimeler mevcut- 

tur 

gibi şekiller dikkati çeker. 

Hâl zarfları arasında asru, ingen, köp, olça, beyle, eyle, yaşurun gibi şekiller 

dikkati çeker. 

Edatlar : 

Son çekim edatları arasında dikkati çeken şekiller şunlardı 

*gibi”, çağlık 'kadar, gibi", ara “arasında, içinde”, dik * 

mifgizlig “gibi, benzer”, sarı "doğru", tapa “doğru”, yanglıg “gibi”. 

Zaman zarfları arasında basa, burun, burna, evvelrak, tariğla, tünle, irten, bıltur 

: basa "sonra", bigi. 

mesellig "gibi", 
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Fil Çekimi : 

Gelecek imi Zaman çekiminde Çağataycada Eski Türkçenin devamı olarak bilhas- sa -gay, -gey, -ga, -ge ve -gu, -gü ini 
urgu, çıkkasıdur gibi. 94. gü eklerinin kullanıldığı göze çarpar; bolga, kılgay, 

Görülen geçmiş zaman imi ii çekiminde hususiyet ekin hi i İ illerini birlikte kullanılması ve yuvarlaklaşmasının görüle z N vu £ eni 

S4 
mesidir: kıkdım, tüşti, kördiler 

Öğrenilen li i geçmiş zaman çekiminde bir fark 
amli a in fari yoktur. Yalnız -p gerundiumunı vi ğrenilen geçmiş zaman için kullanıldığı da görülür : biliptür ri 

Şart çekiminde bir fark yoktur. 

se kk Ol la eki -ayın, -eyin bazan -ayı, -eyi ve -ay, -ey şeklin. e kısalır: kılay gibi. Ikinci şahısta -gı/, -gi/ ' tedi k ikinci şahıs tabir vokalsiz olarak -7, Eu are a ermeye 

Partisipler : 

m e “ken şekline de geçmiştir. Ayrıca bu partisipin -dık, asl a R ifadesi çok barizdir ve lokatif eki ile birlikte Gerİ 

Gerundiumlar : 

“P gerundiumu tabii Çağataycada asli şeklini muhafaza eder. 
Ayrıca Çağataycanın en mühim gerundium inkişâfı -madın, -medin gerundium 

” > inkişâfı İn, li il ekinin mayın, -meyin ve “may, -mey şekline geçmesidir: işitmey gibi. 

İktidari şekli : 

. Çağata iz bi iyeti Çağataycanın bariz bir hususiyeti de a/- yardımcı filini, -Bi/füli gibi, iktidari yar- fili olarak kullanmasıdır. Bunu hem mi hem menfi şekilde görürüz: kıla 
ii ıem müsbet he i şekild ÜZ: kıl 
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Kuzey Türkçesi 

Ahmet TEMİR 

*K izey" tâbiri esasında coğrafi bir isim olup bazı Türkologlar tarafından Türk şi- 

velerinin tasnifi esnasında, dünyâda yaşayan bütün Türklerin bulundukları sahalar 

gözönünde tutularak, bunlara nazaran Kuzey-Batıda bulunan boylar için kullanıl- * 

mıştır. Meselâ, Radloff, Korş, Ramstedi, Samoyloviç, Râsânen buna “Batı grubu”, 

Ligeti "Kıpçakça, Nemeth "Volga grubu”, Arat "Kuzey grubu" demişlerdir. Bu tâbir- 

lerle daha ziyade bu lehçelerin yeni zamanlardaki durumu (19.-20. yüzyıllar) kas- 

tedilmektedir. Tarihi bakımdan mütalâa edildikte bu şiveler, orta zamanda buralar- 

“da yaşamış olan Türk koylarından Peçenek ve Kıpçak dillerinin birer devamı ve. 

istihalesi sayılmaktadır. Bu grupa bugün şu şiveler dahildir: 

1. Kazan (İdil<Volga) Türkçesi veya Tatarca; Başkurt, Nogay ve Mişer ağızları 

da buna dahildir, 

2. Kazak, Karakalpak ve Kırgız şiveleri, 

3. Altay şiveleri: Bugünkü Oyrot bölgesinde konuşulan şiveler (Radoltf'a göre: 

Altay-Kiji, Teleüt, Telengit, Lebed), Balı Sibirya'da İrtiş, Tara, Tobol ve Tümen ne- 

hirleri civarında konuşalan şiveler, 

4. Kuzey Kafkasya'da Kumık, Karaçay, Balkar ve Nogay şiveleri, 

5. Lehistan (Troki ve Lutzk), Litvanya ve (eskiden) Kırım'ın doğusunda konuşu- 

lan (Kırımçaklar) Karay şivesi 

Bütün bu şive ve ağızlar, Türk şivelerinin tasnifine göre (bu bahse bk.) Z- Türk- 

çesinin (tokuz), y- grupunun (ayak ), tav * tavlı * kalgan bölümünü teşkil ederler. 

Fonetik 

Vokaller: ç 

Kazan şivesinin vokalleri şunlardır: a, e, 4, i, UÜ, UÜ Ses tarihi bakımından 

birinci hecede şu değişikliklerle karşılaşıyoruz: e >i, O >u, Ö>ü,i >, mes. el, el 

Kazan. il; on >Kazan. un; ördek (Türkiye Türkçesi, Doğu T.), ördök (Kazak), örtök 

(Şor) vb.>Kazan. ürdek; it>it vb. 

Kazak, Karakalpak ve Kızgızca'nın vokalleri şunlardır: a, e, e, !, İL o, â vü 

Thomsen'e göre Eski Türkçede dahi mevcut olan, fakat sonraları birçok şivelerde 

e ile birleşen e sesi, bilhassa Kazak, Karakalpak ve Kırgızcada açıkça belli olmak- 

tadır, mes. &di(idi ), &sik (eşik), &tlet) vb. 

Altay, Kumık, Nogay ve Karay şivelerinin vokalleri şunlardır: a, e, | İ,0, Ö ,ü. 

Uzun vokaller ve çift sesler (Diphtonge) umumiyetle, g. g, b, V, Y. fi seslerinin 

düşmesiyle meydana gelir, mes.: Eski Türkçedeki ev, eb >üy, Ö olur (teve, tebe 

“deve >Kazan. düye, Kazak. tüyö, tüö, Karakalp. Kumuk. tüye, Kırgız. Altay tö, Ka- 

ray tewa); eg > İy olur(eg- >iy):19 >Uw. ü olur (arıg 'temiz'>aruw, aru), ug >U,i 
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olur (kuruğ > kuru, kurı Y ağu >aw, au (Kazan, Balkar, Karaçay ), ö (Kırgız ) olur 
(buzağu >buzau, bızau). 

0, ö veya u, ü sesleri bulunan hecelerden sonra a >o ve e >ö şeklindeki ses 
uyumu (Labialattraktion) bilhassa Altay (Oyrot, Teleüt, Lebed, Tuba) ve bazı Ka- 
zak ağızları ile Kırgız, Karakalpak ve kısmen de Balkarcada vardır, mes. 

Kırgız, Altay: Kazan: Kumık, Nogay, Karay: 

olko “ateşe” ulka otka 

bolğon "olan" bulğan bolğan 

polzo "olsa" bulsa bolsa 

köstör 'gözler* küzler közler 

u, üden sonra /, i >u, ü şeklindeki ses uyumu bu grubun hemen himen bütün 
şivelerinde mevcut olduğu halde, o, ö'den sonra 1, / >u, ü değişmesine ancak 
Kazak, Kırgız ve Oyrot-Teleüt şivelerinde rastlamak mümkündür, mes.: su-nun 
<su-nın “suyun”, üy-dün < üy-nin "evin"; ton-du < ton-nı "donu, kürkü", kökdü < 
köl-ni 'gölü' vb. 

Fakat bu gibi vokal yuvarlaklaşması ile ilgili hâdiseleri kati misallerle sınırlandır- 
mak pek mümkün değildir, çünkü bir şivede bunun aksi olan misallerle de karşıla- 
şılabilir, mes. Altaycada hem togus, hem togıs "dokuz" şekli vardır. Başka misaller: 
konip * konup” ve körüp "görüp (Alt), munı "bunu" ve ponu "bunu" (Alt), börü ve 

böri "kurt" (Alt.) vb. Diğer cihetten bu hâdise kelimelerin şekline de bağlıdır, yani 
vokal yuvarlaklaşması ilek hecede kuvvetli olduğu halde, diğer hecelere gitikçe 
zayıflamaktadır, mes. şülüzün ve şülüzin "vaşak" (alt.), sögünip “sövünüp" (Alt.) vb. 

Konsonanilar: 

Söz başındaki y- yerine, Kazak, Karakalpak, Kırgız, Oyrot, Nogay ve Karaçay 

ağızlarında c-, /-, Balkarcada z- kullanılır, mes. col (Karay. yol, Kazan. yul ). Fakat 
bu hâdise de kati bir kaide ifade etmez, çünkü aynı şivede hem y-, hem ç-Şekline 
rasilamak mümkündür. 

Kazak, Karakalp. ve Kırgızcada f >p olur, mes, paküllel<fakultet "fakülte" (Ka- 
zak), pebrik <fabrik "fabrika" (Kazak), paydalı <faydalı «sl *4il5 ,porum < lorm 
“şekil (Karakalp.) vb. 

Kazakça ve Karakalpakçada ş >s olur, mes. taş >tas, İş>İs. 

h sesi ancak yabancı kelimelerde ve tabiat taklidi ifade eden sözlerde bulunur, 

Karaçay, Kumık, Kargay T.de iki vokal arasındaki -h- yerine -g- kullanılır, mes 
Farsça bahâ İy., 'paha'>bağa. 

Diğer şivelerdeki v, bu grupta w (İngilizdeki w gibi yarım vokal) şekline inkılâp 

eder. 

Başkurtçadaki karakteristik ses değişmeleri şunlardır: 2, d, / >2 ş >S; s>h, 
i kızıl <kızıl ; azım<adım ; tawzar <tawlar “dağlar”; bas<baş, usal 

Z ve hece başında s>h olur, mes. hiz <siz, hugış <sugış "savaş", 
hakal <sakal, bulha<bulsa "olsa"; barhın<barsın "varsın" vb. 
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Bu grubun bütün ağızlarında vokal arası k, kve p sesleri yumaşar, mes. bak- 

>baga "bakıyor" (Kırgız); tayak "dayak'<tayagı; ik- "ek-< igin "ekin"; yap- 'kapa- 

>yaba "kapatıyor". Altay-Oyrat ağızında, bu durumda olan diğer konsonantlar da 

yumuşar, tiş “diş” >tiji dişi"; SöS “söz” >sözim "sözüm'; tut- >tudar "tutar". 

Konsonantalr kaynaşması üzerine umumi olarak Şu kaideler konabilir: 

1. İki konsonant yanyana geldiği zaman, sondakisi öndekine uyar, yani ilk kon- 

sonant yumuşak ise öteki de yumuşak, sertse ikincisi de sert olur. Bu husus, bil- 

hassa k/k-ğ/g, 8-2, tk, p-b seseleri ile ilgilidir, mes. Kış-kı "kışlık", yaz-gı “yazlık”; at- 

ta, kır-da; tarak-pen "tarak ile", kız-ben "kız ile” (Kazak); ak-sımak "ak gibi", kızı 

zımak 'kızıl gibi" (Altay) vb. 

2. Sert konsonanantlardan sonra / >t, m >p, n >t olur (Kazak, Kırgız, Altay ve 

bazı Nogay ağızlarında); yumuşak konsonantlardan sonra / >d, m >b, n >d olur; 

vokal ve yarım vokallerden sonra /, m, n değişmez. Bundan başka değişmeyen 

hâller: r ve /'den sonra / (Altaycada yalnız "den sonra), |, m, r'den sonra m (Altay- 

cada yalnız m, r'den sonra), n, m, fi'den sonra nver, den sonra d değişmez. Mi: 

saller: 

U kemçilik-tör "noksanlıklar" (Kazak), kün-der "günler" (Altay), kar-lar (Altay), 

cılar "yıllar" (Kazak), kol-dor "kollar" (Altay); tört-tük "dörtlük" (Altay), kün-dük "gün- 

lük' (Altay), orto-lık "ada" (Altay) vb. Kazan, Kumık ve Nogaycada bu son misalde- 

ki ek, m, n, fi'den sonra / >n olur, fakat başka yumuşak konsonantlarla vokallerden 

sonra değişmez, mes. han-nık "hanlık', kün-ner “günler”, af-na- "anla", atlar, tarak- 

lar vb.; 

M: tüs-pesin "düşmesin" (Karakalpak), caz-bak “yazmak” (Kazak), almak; 

N: balık-tıri <balık-nıfi "balığın" (Altay), ay-dıri "ayın" (Altay), ton-nın “donun, kür- 

kün”, 

Kelime Yapımı : 

Kelime teşkil eden eklerin çoğu bütün Türk şivelerinde müşterektir, bu yüzden 

ancak bazı eklerin Kuzeybatı grubundaki hususi şekillerine işaret edeceğiz: 

-lı, -li (< Eski Türkçe -/1g, -/ig vb): 

Kazan. -lı, -li, Kazak. Karakalp. -/,, -li, -dı, -di, -ti, -ti; Kumık. -1ı, -1i, -lu, - 

lu, -lü, -du, -dü, -tu, tü; 

çi: Kırgız. Karay. -çı, -çi, -çu, -çü; Karakalp. -şı, -şi diğer şivelerde -çı, -Çi. 

Türlü şivelerden karışık misaller: ata-kay "babacık', baba-y "dede" (Kazan. Ka- 

zak. Karakalp.), ül-çak "delikanlı" (Altay), aktaru-çan "her işe karışan” (Kazan), mi- 

nim-çe "bence" (Kazan), agam-nıkı "ağamınki”, bütün-ley "büsbütün", sog-umluk * 

kesilecek (hayvan)' (Altay), üt-ker-, üt-kez- 'geçir- (Kazan), cür-güz- 'yürüt-” (Ka- 

rakalp.), oy-gor- "anlamak" (Altay), at-kar- "(at ile) nakletmek" (Altay) vb. 

; Altay. - 

Nomen : 

Cemi Eki: 

-lar, -ler, -nar, -ner, -dar, -der, -tar, -ter (Altayca ve Kırgızcada yuvarlaklaşarak - 

lor, -lör vb. şekillere girer, Karaçaycada -r düşer: -la, -le). 
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Şahıs Zamirleri: 

Kazan. Kazak. Karakalp. Kırgız. Altay. o Kumık. Nogay. Karay 
min mân (aynı) men (aynı) — (aynı) (aynı) — (aynı) 

mülr. 

sin sön r sen iv 5 si 
biz biz Gi » bis biz vi 

cemi siz siz & Z ki siz " ii 
sizler o sizder : siler sler 

İşaret Zamirleri: 

Kazan. Kazak. Karakalp. Kırgız. Altay. Kumık. Nogay. Karay. 
bu bul (aynı) o bu bu bu(/) bull) bu 
ul ol gi ol ol oç) ol ol. 
Sul şol - oşo şu şu(l) sol, şol 
tigi tigi il tigi 

Soru Zamirleri: 

Ka- zamiri: kay "kim, hangi" (Kazan Kazak), ki " , iş n, ni , kana "nerede, nereye" (tel), kânı 
a nereye (tel. tümen), kaya "nereye" (Kazan), kala "nasıl, Sİ tü- 
n 1), anar "nereye' (An, kayna "nereye" (tel), kayan "nereden" (Kazan), kalay 
nasıl" (Kazak), kaçan "ne zaman" (Kazan., Kazak., Altay, Karay) vb. ' 

kim, kim: (bütün şivelerde); 

ne, ni; (bütün şivelerde). 

Sayılar: 

di m SE Ik (pek az fonetik farklarla), hemen hemen bütün şivelerde aynı- r, iş s azan), tört (Kazak. Karaklap. Kırgız. Alta 
. 

z y), dört (Kumuk); G mi — 20 (Kazan.), cıyırma (Kazak, Karakalp. Kırg.) cirme (Altay), RM 
Sıra sayıları -( )açı, Ki) nçi ekleriyle yapılır. 

Kollektiv sayı ekleri: - (a )w. -e)w o, -övb.'dır. 

Kollektiv sayı ekleri: -(a) w, le) w -0, -ö Ni i 
l i ww . -0, -Ö vb.'dır. (<Eski Türkçe -agu, -egi mes. ikew (Kazan), ekö (eköw) (Kazak Karakalp, Kırgız). ekü (Atay) Bese 

Distributiv sayı ekleri: -ar, -er, -şar, 
de edilir), mes. ekiser veya ökiden (Ka 
tay) vb. 

-şer vb.'dır (bazı şivelerde ablativ ile de ifa- 
zak. Karakalp.), törttön "dörder, dörtten” (A- 

Kesir sayıları umumiyetle ablativ ile ifad 
> 4/6 (Kazan. Karakalp. Kırgız. Nogay. Ku 
ondık "üç onluk” 3/10 (Altay). 

e edilir, mes. altıdan tört (dört, dürt, vb.) 
mik); veya: üç törttük "üç dörtlük" 3/4, üç 
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Sıfatlar: 

Mukayese, birinci sözün ablativ hale sokulmasiyle ifade edilir, bu esnada e 

;öz -rak, -rek eki de alabilir, mes. atam bu kişiden çakşırak' babam bu kişiden da- 

ha iyi" (Kırgız); atkan okton türgen "atılmış oktan (daha) hızlı" (Altay). 

i Ö . ih yahşı'en iyi" (Kazan), öte için bazı yardımcı sözler kullanılır, mes. i/ ailyi an) > 

iyi” Kazak), sürekey tuzalu "çok faydalı" (Altay), bek iygi "pek iyi” (No: 

Fiiller : 

Emir ve İstek Şekilleri: 

1. Şahıs müfret: <a ) yım, -(/ )ym, (a )yın, -(0 )yın vb. e e a 
Karay.), bar-ıym (Kazan) "varayım", caz-ayın "yazayım" (Kırg.); yi a r yi 

(Altay). Cemi: -(a ) yık, <a) lık vb., mes. bar-ayık (Kuk), EM (Karay) gi 
lim"; yaz-ıyk (Kazan), caz-alık (Kırg.) "yazalım"; kör-ölik "görelim" (Altay). 

2. Şahıs müfret: ya eksiz, veya -gıl, -gın ve -çı ekleriyle, mes. bar veya EL 

“git" (Kırg. Altay. Karay), bar veya bar-çı (Nogay: bar-şı), bar-gıl "git (Kazan) A 

m -(1) giz, -(1 ) niz vb., mes. bar-ıgız "gidiniz" (Kazan, Karay), caz-ınız “yazınız' 

(Kırg.), kâkigiz *geliniz" (Kumık). 

3. Şahıs müfret: -sın, cemi: -sınlar. 

Gelecek zaman ifade eden -gay, -gey eki, Allay ve Nogay şivelerinde şahıs 
leriyle kullanılır, mes. bar-gayman, -gaysın, “gay, -gaymız, -gaysız, iş Di wi 
yim, gidesin" vb. (Nogay): kel-geyim, -geyin, -gey, ii ledi Ti 

i çi ğim" vb. ; diğer şivelrde -gay, İ- eyiger, -geyler “pek âlâ, geleceğim" vb (Altay) ş Ni 
az bul NE e- yardımcı fiili ile ifade edilir, mes. bar-gay edim, ediri edi vb. 'gi 

derim" vb. (Kumuk). 

Muzari (Aorist) -r eki, kuzeybatı grupunun bütün şivelerinde gelecek zamanı 
İlade eder. 

<1 -dgeçmiş zaman eki, bu grupun bütün şivelerinde kullanılır 

Kati geçmiş zaman -gan -gen (kan, -ken, -kon vb.) eki ile (sonuna şahıs eki ta- 
kılmak suretiyle) ifade olunur 

Gerundium (fiil-zarflar): j 

-a ve -p şekilleri bu grupun bülün şivelerinde kullanılır. Bundan e MN 
Mürekkep ekler de vardır, mes.: -kançı Ggançı vb.) (Kazan), Mi b i e e 

kalp ), -kınça (Karay) ( Türkiye Türkçesinde nca); -kalı (Karal Z © ii Gi 

kiye türkçesinde -alı, Nogaycada: -kanlı); -kaçtın "den sonra" (Kazan), 

tay), -kaçoh (Karay). i 

Bazı . (mes. Nogay) -p ekine, şahis ekleri de takılabilir ve bu takdirde 
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cümlede fiil yerini alır, mes. barı p-pan (veya barıp-man), barıp-sın, barıp-tı, barıp- piz, barıp-sız, barıp-tılar (Nogay ) (Türkiye Türkçesinde — varmışım, vardım) 

Yardımcı Fi 

Nomenlerle ve nomen eki almış fiillerle birleşerek mürekkep fiil şekilleri meyda- na getiren esas yardımcı fiiller Şunlardır: *i- (*€-) "imek*, bol- ( buk) "olmak", it- (et) “etmek”. Misaller: barır idim “varır idim" (giderdim) (Kazan), bargan idi “varmış idin” (gitmiştin) (Kazan), barsa idi 'varsa idi (gitse idi) (Nogay), bargan bulsam "varmış olsam" (gitmiş olsam /, bargan bulsa idim "varmış olsa idim" (gitmiş olsay- dım) (Kazan). 

, cigıla cazdım "düşe yazdım" (karakalp.), bö- Tügin untup saltır "şapkasını unultu" (Altay), baralmadık (< bara almadık ) 'gideme- dik" (Kazan. Nogay.), kele catat “gelmektedir” (Kırg.), ogan ne bolıp kaldı ona ne oldu" (Kırg.), barıp bolsaman “gidebilirsem" (Kumuk). 

Nefi Edatı : 

Fillerde: -ma-, -me-, muzaride: -mas, -mes (bazı şivelerde asimilasyonla >-pa-, -ba- şekline girer) 

İsimlerde yek, yuk, cok vb. (bar "var" sözünün karşılığı olarak ve: -SIZ, -siz eki kullanılır. 

Cümle Şekli : 

Cümle kuruluşu, bütün diğer şivelerde olduğu gibidir. Bazı şivelerde filsiz de cümle tamâmlanabilir. Almatı, Kazagıstan astanası “Almatı, Kazagıstan'ın başşehri (dir) (Kazak), Kalanın bolacagı ülken (Şehrin geleceği büyük(tür) (parlaktır)" (Ka- zak). Ancak Karayacada, yabancı (bilhassa Slav) dillerin tesiriyle, devrik cümle Şekline rastlanmaktadır, mes. okları küçlü tefriniri yetti maya, ki uvların alarnın iça- dir canım “okları güçlü tanrının ulaştı bana, ki zehirlerini onların içiyor canım" (Ka- ray). 
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2.6. Türk Şivelerinin Tasnifi 

Reşid Rahmeti ARAT - Ahmet TEMİR 

A. Türk Şivelerinin Tasnifi Tecrübeleri 

Türk şivelerinin tasnifi meselesi türklük bilgisinin birbirine girift meselelerinden 
yalnız birini teşkil eder. Türklerde aile birliğini, ailelerin birleşmesinden husule ge- 

len soy birliğini, soyları içine alan boy birliğini ve nihayet boyların topluluğu olan 
kavim birliklerini meydana getiren esas unsurların tesbiti ve bu birlikler ile bu birlik- 

lerin birbirleri ile olan münasebetlerinin Türk tarihi içindeki gelişmelerinin araştırıl- 
ması bugünün başlıca meselelerinden biridir. Türk dili, Türk edebiyatı, Türk tarihi 
ve umumiyetle Türk kültürünün birçok meseleleri bu hususların ayndınlanması ile 
yakından ilgili bulunmaktadır. Sibirya kavimlerinin bir kısmı ile son zamanlara ka- 
dar göçebe hayal tarzını bir dereceye kadar muhafaza etmiş olan Türk kavimlerin- 
de görülen kavmi birlikler hakkında bazı araştırmalar yapılmış olmakla beraber, 
bunlar daha çok basit birer tavsiften ibaret kalmıştır. bugün gerek bu birlikler ara- 
sındaki ilgiler, gerek bu birliklerin gelişmeleri hakkında yeter derecede bilgiye sa- 
hip bulunmuyoruz. Bazı Türk kavimlerinin yabancı tesiri altında kalmış Türk kavmi 

veya Türkleşmiş yabancı kavim gibi telâkkisinin bugün bile tartışma mevzuu olma- 
sı, bu husustaki bilgilerimiz hakkında bize bir fikir verebilir. Bu mesele ile yakından 
ilgilenmesi gereken asıl Türk muhitine gelince, itiraf etmeliyiz ki, bu meselelerde 
en umumi bilgilerde bile pek büyük açıklıklar vardır ve bu açıklıkların kısa bir za- 

manda doldurulması da pek mümkün görünmemektedir. 

Ayrı ayrı şahıslar gibi içtimai bünyeler de tabii bir gelişme yolu takip etmektedir. 

Bu gelişmenin asıl âmili içtimai birliklerin kendi içlerindeki şartlar olmakla beraber, 
burada dışarıdan gelen lesirlerin de, bir dereceye kadar, ehemmiyeti vardır. Türk 

milleti gibi, faaliyetini birkaç kıla üzerine yayan milletlerde bu karşılıklı ilgilerin tesi- 
ri, tabiatiyle, daha büyük olacaktır 

Kavmi birliğin esasını teşkil eden unsurlardan biri de dildir. Onun için, Türk 
lehçe, şive ve ağızları ele alınırken, kavmi birlik meselesi ile karşılaşılması ve bazı 
hususların bu birliklere göre açıklanmaya çalışılması tabii görülmelidir. Fakat unu- 

tulmamalıdır ki, şivelerin tasnifi gibi, müşahhas bir mevzuda bile yalnız kavmi mü- 
nasebete-işaret etmek yetişmez, bu tarzda bir izah yoluna girilince, bütün bir milli 

bünye ve bunun tarihi gelişmesi göz önünde bulundurulmalıdır. Bütün bu mesele- 
rin karşılıklı münasebetleri ve tarihi seyri tesbit edilinceye kadar, bu mevzuların 

hiçbiri kendi başına tam olarak halledilemez ve elde edilen neticeler de ancak bu 
sahadaki araştırmaların ilerlemesi nisbetinde bir kiymet ifade edebilir. 

Bu umumi esasları Türk şivelerinin tasnifine tatbit etmek istersek, yapılması lâ- 
zım gelen işler şöyle hulâsa edilebilir: Türk şivelerinin esaslı ve ilmi bir tasnifinin 
yapılabilmesi için, 1. Türk şiveleri, dil bilgisi bakımından, daha önce bir tetkike tabi 

tutularak, türlü şive hususiyetlerinin daha yakından tesbit edilmiş olması; 2. Bu hu- 
Ssusiyetler kendi aralarında karşılaştırılmak suretiyle, şiveler arasındaki münasebet- 
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lerin tâyin edilmeşi olması; 3. Şivelerde görülen farklı hususiyetleri kavimlerin ken- 
di bünyelerine veya kavmi karışmalara ait olup olmadığını anlamak için, bu şiveleri 
konuşan kavimlerin tarihi ile etnolojik teşekküllerinin araştırılmış ve 4. Her şivenin 
mevcut en eski ve en yeni dil malzemesi mukayese edilerek, şivelerin hususi tekâ- 
mül temayüllerinin, hiç değilse ana hatları ile, ortaya konulmuş bulunması gerekir. 
Bu şartlar yerine getirilinceye kadar, Türk şivelerinin tasnifi Türk dil bilgisinin da 
ma göz önününde bulunduracağı bir mesele olarak kalmakta devam edecek ve 
yapılacaktır. 

N Türk dillerinin tasnifi meselesi ile ilk uğraşan kimse olarak, Türklerin kendi içle- 
rinden Kaşgarlı Mahmud zikredilebilir. O, 1072-1074'te tamamlanmış olan Divanü 
Lügatit-Türk adlı meşhur eserinde, Türk kabilelerinin o zamanki durumuna göre 
kaba bir tasnifini yaparak bunları şarki ve garbi olmaz üzere iki büyük grupa ayır- 
mıştır. O Şark grupuna Hakaniye adını takmakta ve bununla Karahanlıların, Kaşgar 
ve Balasagun civarındaki yazı dilini kastetmektedir. Bundan başka Karluk Çigil, 
Yağma, Argu, Tohsı ve Uygur lehçeleri de buna dahildir. Ona göre batı grupu bü. 
tün Uğuz lehçelerini ve bu meyanda Kırgız, Kıpçak, Peçenel i de kine ole gı ıipçak, Peçenek ve Bulgar leçelerini 

Avrupa'da modem dilcilğin inkişafı üzerine, şark dilleriyle uğraşan filologlar son 
ikiyüz yıl içinde bu sahada birçok denemeler yapmışlardır. XI. yüzyıla ait bir dene- 
me olduğu için Kaşgarlı Mahmud'un çalışmasını ancak "tarihi" bir vakıa olarak ka- 
bul etmekle beraber, yaşadığı devre ait bütün Türk ülke ve boyları arasında dola- 
şarak hemen hemen bütün Türk lehçe ve şivelirini incelemiş olması ve şiveleri 
mukayese ederken ses hususiyetlerini de dikkat nazarına alması bakımından, onu, 
devrinin "Radloff'u olarak kabul edebiliriz. buna göre Türk şivelerinin tasnifi ile uğ. 
raşmış olan Türk, Macar, Fin ve Avrupalı bilginleri —bununla ilgili araştırmalarının 
neşir tarihini belirimek suretiyle— şöyle sıralayibiliriz: 

1. 
Kaşgarlı MAHMUD 

Divan-ü Lügat-it-Türk, 1072-1074 

2 

Christoph Johann ADELUNG 

(1732-1806) 

Mithridates, |, 1806. 

3 

Friedrich ADELUNG 

(1768-1843) 
Uebersicht aller bekannten Sprachen und ihrer Dialecte, s. 32-35. 
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4 
H.J. von KLAPROTH 

(1783-1835) 

Asia polyglotta, Paris, 1823. 

5 

Adriano BALBİ 
(1782-1848) 

Atlas öthnographigue du globe, Paris, 1826 

6 

Wilhelm Fredrik PALMBLAD 

(1788 - 1852) 

Geographische und statistische Ephemeriden, 1827, XIX, 225 - 240 

7 
, Joseph von HAMMER 

(1774 - 1856) 

1. Bibliotheca italiana, 1825 (Decembra), s. 364-365; 

11. Wener Jahrbücher der Literatur, 1827, XXXVLI, s. 16-17; 
Il. aynı eser, 1836, LXXVİ, s. 189-191 

8 
İlya Nikolayaviç BEREZİN (E. Berezine) 

(1819 - 1896) 

Recherches sur les dialectes musulmans. 1. Systöme des dialectes turcs, 

Kazan, 1848, 95 s. Ayrı basım halinde çıkan bu eserin aynı isim altında 

intişar eden aslı için bk. Uçenıya zapiski izdav. imperatorskim kazanskim universi- 

ği tetom, 1849, Kazan, 1848. 

9 

Wilhelm RADLOFF 

(1837 - 1918) 

Phonetik der nördlichen Türksprachen, Leipzig, 1882-1883, Il, s. 280-291, 

Cap. XVIli: Classification der Türkdialecte nach den phonetischen Erscheinungen. 

10 

Hermann VAMBERY (Armin Bamberger) 

(1832-1913) 

Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und ethnograpischen 

Beziehungen, Leipzig, 1885. 
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11 
Nikolay Fedoroviç KATANOV 

(1862-1922) 

larskih plemen, Vstupitelnaya lektsiya v kurs Şa 
en, proçitannaya v İmperatorsk; i yanvarya 1894 goda, Uçenıya zapiski İmpr. Kazansk, Universitet ie May-İyün, Kazan, 1894, 5. 186-206 seli 

12 

N.A. ARİSTOV 
Zametki ob etniçeskom soslave türkskih plemen 

Jivaya starina |, 1896, 5. 452-456, 

13 
N L&on CAHUN 

Introduction â "histoire de /Asie, 1896, s. 34-35, 

14 
Fedor Evgeneviç KORŞ 

(1843 - 1915) 
Klassifikatsiya turetskih pelemen po yazıkam, 

Etnografiçeskoe obozrenie, kn. 84-85, Moskva, 1910 

15 
G. J. RAMSTEDT 

(1873 - 1950) 
Tietosanakirja, IX, 2039-2040, 1917; /so Tietosanakirja, 

XIV, 295-296 ve aynı eser, IX, 1938, a 

16 
— Yulius NEMETH 
ürkische Grammatik. Sammlung Göschen, Berlin-Leipzig, 1917 

17 
A. SAMOYLOVİÇ ilme dopolneniya k Klassifikatsii turetskih yazıkov. Sası için bk. R. Rachmati, Zur Klassifikation der Türk i 

rücher, IX, 32-324. 

Petrograd, 1922; alm. hu- 
Sprchen. Ungarische Jah- 
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18 

Vasily Alekseviç BOGORODİTSKİY 

(1857- ) > 

İzvestiya Vsetatarskogo Tsenir. İspol. Komiteta sovetov, 1921, b 7. 

239; Vvedenie v tyurko-talarskoe Yazıkoznanie, k Kısım, Kazan ie) 

VWwedenie v tatarskoe yazıkoznanie v svyazi s drugimi tyurskimi yazıl N 

Kazan 1934 

19 

Cemal VEİLİDİ di 
Türk-Tatar tillerinii yazmışı. Biznifi Yul Il, 1 (13), Kazan 1923, s. 22- 

20 

Bekir ÇOBANZADE 

Türk-Tatar dialektolojisi (Giriş). Bakü 1927: 

21 

Lajos LİGETİ 

(bk. Bârczi Göza, Magyar szöfejtö szötâr, Budapest, 1941) 

22 

Martti RÂSÂNEN 
Materialien zur Laulgeschichte der Türkischen Sprachen. Studia 

Orientalia, edidit Sosietas Orientalis Fennica, XV, 

Helsinki, 1949, s. 26-31 

23 

N.A. BASKAKOV al 

ssilikatsı ıkoy. İzvesi. Akad. Nauk SSSR, K voprosu o klassilikalsii türkskih azı ! 4 

td Tsi i yazıka, 1952, Xl, 2, . 121-134; Tyurkskie yazıki. İnstitut Yl 

i ni a, Moskva 1960, s. 223-228; Vwedenie v izuçeenie Tyurskih yazıkov. İz. 

> tel'sivo Visşaya Şkola, Moskva 1962. 

24 

Reşid Rahmeti ARAT 

(1900 - 1964) 

Türk şivelerinin tasnifi. Türkiyat Mecmuası X, İstanbul 1953, s. 59-139. 

25 

Johannes BENZING ve Karl Heincrich MENGES 

Fundemanta |, 1959. s. 5-10. 

TÜRK DİLİ Ea 

Kaşgarlı Mahmud'dan sonra, Avrupa'da Türk şivelerinin tasnif tecrübelerinden, toplu olarak ilk bahseden |. N. Berezin olmuştur (1848; bk. nr. 8). Sonra Bekir Ço- banzade (Türk - Tatar dialektolojisi, Giriş, Bakü, 1927) de aynı mevzu üzerinde durmuştur. Türk dili ve edebiyatı sahasında umumi ilginin derinleşmesi ve genişle- mesi için çok istifadeli eserler vermiş olan bu müellif, kendisi bir tasnif ortaya koy- mamış olmakla beraber, daha önce yapılmış olan belli başlı tasnifleri esaslı bir tah- lile tabi tutmuştur. 1926'da Bakü'da toplanan türkoloji kongresinde, Türk şiveleri arasındaki münasebetlere dair bir tebliğde buunmüş olan Çobanzâde, Türk şive araştırmaları ile ilgili çalışmalara temasla, bu tetkiklerin ayrıca ele alınmayıp, çok defa, diğer sahaların aydınlatılmasında ve birtakım tarihi, iktisadi ve siyasi mesele- lerin hallinde yardımcı bir. faaliyet gibi telâkki edilmiş olduğunu, türkolog-filologların ayrı ayrı şivelerin tetkikinden İleri gidemeyerek, mukayeseli araştırmalara geçme- miş bulunduklarını, şivelerin tasnifinde de yalnız ses üzerinde durularak, tarihi hu- susiyetlere ehemmiyet verilmemiş olmasından dolayı, türlü prensiplerin birbirine karıştırılmış bulunduğunu belirtmiş ve bu noktalara kongrenin dikkatini çekmiştir (bk. aynı eser ve Stenografiçeskiy otçet türkologiçeskogo s'ezda, Bakü, 1926, s. 100). Kongrede, 1. her dil ve Şivenin ayrı ayrı tetkiki ve bunların dikkatli araştırma- lara dayanan mufassal lügat ve ilmi gramerlerinin hazırlanmasına, 2. türk dil ve Şi- velerinin mukayeseli grameri, mukayeseli iştikak lügati ve tasnifi için zaruri olan ha- zırlıkların yapılmasına karar verilmiş (bk. aynı eser, s. 401) olmakla beraber, aradan uzun yıllar geçtiği halde, bu arzu hâlâ yerine getirilmemiştir ve her vesile ile tekrar tekrar hatırlatılmağa değer mühim bir mesele olarak ortada durmaktadır. 
Türk şive ve lehçelerinin tasnifi ile ilgli araştırmaları ta baştan Zamanımımaza kadar ayrı ayrı inceleyerek mukayeseli bir şekilde tarihçesini yapan ve bu araştır- malardakti müspet ve menfi görüşleri de belirterek bir neticeye varmaya çalışan A R. Aral, eski tasniflere nazaran çok daha müspet bir tasnif şeklini ortaya koymuş bulunmaktadır (Türkiyat Mecmuası 1953, s. 59-139, tasnif tablosu: 5. 139). 
Bu yazının hazırlanışında esas olarak R. R. Arat'ın adı geçen araştırmasına da- yanılmış, bazı ilâve ve kisaltmalarla önümüzdeki esere uygun bir şekil verilmesine çalışmıştır. 

Baskakov'un, (R. R. Arat'ın 1953 tarihli yukarıda adını verdiğimiz araştırmasın- dan hiç bahsetmeyen) 1960 tarihli Tyurkskie yazıki ve 1962 tarihli Wedenie v izu- çenie... (yukarıya bk.) adlı eserlerindeki tasnif, yine onun 1952 tarihli K voprosu... (yukarıya bk.) başlıklı araştırmasındaki tasniften hemen hemen farksız olduğun- dan, kronolojik Sıralanışta 1960 ve 1962'ye alınmayıp, 1952'de bırakılmıştır. 

B. Başlıca Tasniflerden Örnekler 
Yukarıda yayınlanış tarihlerine göre sıralanmış olan tasnif tecrübeleri gözden geçirilirse, bunların büyük bir kısmının şive tasnifi olmaktan ziyade, türk kavimlerini coğrafi esaslara göre sıralama tecrübesinden ibaret olduğu görülür. Türk şiveleri arasındaki esas farkların azlığından dolayı kavimler ile Şive hudutları çok defa bir- leştiği için, bunlar ancak bir dereceye kadar şive tasnifi sayılabilir; fakat asıl gaye 
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bakımından, şive tasnifi olmaktan uzaktır. Berezin zamanında şive araştırmalarının 

henüz başlangıç devrinde bulunduğu düşünülürse, asıl tasnif tecrübesi Radloff ile 

başlamıştır denilebilir. Korş'un tasnifi buna yeni bir görüş tarzı ilâve etmiş ve Sa- 

moyloviç ise, bu iki esası birleştirmek, şive gruplarına bunların tarihi malzemesini 

eklemek ve grupları coğrafi - tarihi kavmi isimler ile adlandırmak suretiyle, daha 

açık ve kullanışlı bir şekil vermiştir. Bogorditskiy ile Râsânen bu esasları biraz da- 

ha genişletmiş ve derinleştirmişlerdir. Nemeth'in işaret etmiş olduğu ses unsuru 

çok mühimdir; kendisinin bu meseleye ancak dolayısiyle temas ederek, şivelerin 

tasnifini bir bütün olarak ele almamış olması teessüfe şayandır. 

Türk şivelerinin tasnifi tecrübelerinde, Türk şiveleri arasına, kısmen ayrı şive 

gruplarının eski devirlerle olan alâkasına işaret etmek ve kısmen de mevcut dil 

malzemesini bu gruplara bağlamak maksadiyle yazı dili malzemesini yerleştirmek 

temayülü umumiyetle mevcuttur. Fakat bunlarda esas gaye bugünkü şivelerin tas- 

nifi olup, tarihi devirlere ait malzeme daha çok izah mahiyetini taşımaktadır. Bas- 

kakov ise, bu çerçeveyi aşmakta ve şimdiye kadar bilinen bütün Türk dil malzeme- 

sini bir tasnife tabi tutmak gayesini güderek, dilin tarihi inkişafı ve bunun ayrı 

merhalelerine ait hususiyetlerle bugünkü şivelerin dar mânada şive hususiyetini 

teşkil eden hususları aralarında hiçbir fark gözetmeksizin, aynı sıraya koymuş bu- 

lunmaktadır. 

Yukarıda Türk şivelerinin tasnifi ile ilgili eserleri sıralarken, herbirinin tasnif esas- 

larını ayrı ayrı belitmemiştik. Şimdi bunların içerisinden, Radloff, Ramstedt, Samoy- 

loviç, Ligeti ve Baskakov'un tasniflerini özetleyerek vereceğimiz en uygun şekli 

olarak mütalâa ettiğimiz R. R. Arat'ın tasnifini de bunların arkasından sunacağız. 

Wilhelm Radioff'un Tasnifi 

1, Doğu Şiveleri: 

Asıl Altay şiveleri: a) Altay şivesi, b) Teleüt şivesi. 

Baraba şivesi. 

Kuzey Altay şiveleri: a) Lebed şivesi, b) Şor şivesi. 

Abakan şiveleri: a) Asıl Abakan şiveleri (Sagay, koybal, Kaça), 

b) Yüs ve Kızıl şivesi. 

. Küerik (Çolım) şivesi. 

. Soyon şivesi. 

. Karagas şivesi. 

Uygur şivesi. 

BEN 

5. 

6. 

7. 

8. 

Batı Şiveleri: 

1. Kırgız şiveleri: a) Kara-Kırgız şivesi, b) Kazak-Kırıgız şivesi, 

c) Kara-Kalpak şivesi. : Ni 

2. İrtiş şiveleri: a) Turalı şivesi, b) Kürdak şivesi, c) Tobol ve Tümen şiveleri. 

N 
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3. Başkırt şivesi: a) Ova Başkırt şivesi, b) Dağ Başkırt şivesi, 
4. Volga veya Doğu Rusya şi H İl ivesi, z L şiveleri: a) Mişer şivesi, b) Kama şivesi imbi 

vesi, d) Kazan şivesi, e) Belebey şivesi, /) Kasım İl e Ni 
Ili. Orta Asya Şiveleri: 

1. Tarançı şivesi. 

2. Hami şivesi, 

3. Aksu şivesi. 

4. Kaşgar şivesi. 

5. Çağatay şiveleri: a) Kuze J i ay Sar! şivesi, b) Kokand 
vesi, d) Buhara şivesi, e) Hive şivesi. l VEEE 

IV. Güney Şiveleri: 

1. Türkmen şivesi. 

2. Azerbaycan şivesi. 

3. Kafkasya şiveleri. 

Zerefşan ovası şi. 

4. Anadolu şiveleri: a) Hüdavendi; i i igâr şivesi, b) Karar ivesi, 
5. Kırım şivesi, zir 
6. Osmanlı şivesi. 

G. J. Ramstedt'in Tasnifi : 

I (A). Çuvaş Dili 

(tu<tağ ) 

11 (B): Yakut Dili 

(tın<tâztag ) 

1 (GC). Kuzey Grupu 

1. d- bölümü (tağ ) 

1. Urenhay, Soyot 

2. Karagas 

2. z-bölümü 

3. Koybal, Şor 

4.Ç-*m 

3. yebö.. nü (tö veya tü<tağ) 

5. Baraba 

6. Altay (Altay Kalmıkları, Teleüt, Lebed, Kumandı) 

MW (D). Doğu Grupu 

RE zi 
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W<d, tag) 
1. Sart (Buhârâ, Hive) 

2. Doğu Türkistan (Yârkend, Kâşgar, Turfan, Hami, Tarançı, Çağatay) 

V (PR). Güney Grupu 

(dağ ve dâ<tağ) 

1. Türkmen (Türkmenistan, Stavropol) 

2. Türk veya Osmanlı. 

A. Samoyloviç'in Tasnifi : 

1, R- Grupu (Bulgar) k 

i ğ her<tokuzğ);2.r<z<d rupun hususiyetleri şunlarır: 1 r<z(te z yi 
ri 3. puk > bol; 4. v, -<-ğ(tev- tu < tağl 5-<-g; 6 -<g (yulne 
<kalğan). 

Bu gruba şu şiveler dahildir: 

a. Eskilerden Bulgar, 1. Volga Bulgarları, 2. Tuna Bulgarları. 

b. Bugünkülerden : Çuvaş 

1. D- Grupu (Uygur, Kuzeybatı) za 

i > Ri yn şunlardır: 1. z (tokuz), 2. d(adak), 3. bok, 4. -g(tağ),5.- 
â (tağıığ), 6. g- (kalgan) 

i dai nl şekillerine (d, 1, 2 ) göre, bu grup üç bölüme ayrılır ve bunlara 
dahil şiveler şunlardır: 

A. d- bölümü 

a. Eskilerden 

b. Bugünkülerden : 

1 Orhun, 2. Uygur 

1. Soyon (Soyot ve Urenhay), 2. Kargas, 3. Salar 

B. & bölümü 

Yakut 

C. bölümü ; iM 

1. Sarıg Uygur, 2. Kamasin, 3. Koybal, 4. Sagay, 5 Kaça, 6. Bettir, 7. Şor, ik 
2ll, 9. Küerik. 

Il Tav- Grupu (Kıpçak, Kuzeybatı) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 z(tokuz), 2 y<d (ayak < adak), 3. bok, 4 

V<-di (tav <tağ), 5. -<-g ( tavlı <tağlığ), 6. ğ- (kalgan). 

Bu grupa şu:şiveler dahildir. 

a. Eskilerden : Kıpçak 

ü 5. Kumık, 6. ünkü 1. Altay, 2. Teleüt, 3. Kurnandı, 4. Kırgız, 
ei üredi Karaçay, 7. Balkar, 8. Tobol, 9. Baraba, 10. İç Rusya 
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şiveleri, 11. Mişer, 12. Başkırt, 13. Kırım (Güney sahili hariç), 14. Karaim (Osamanlılaşmış olanlar hariç), 15 Nogay, 16. Kazak. 
Bu grupa dahil şiveler, birbirlerine olan yakınlıklarına göre, şü bölümlerde top- lanabilir: 

1. Moğol devrinden önceki şiveler: 
a.1.Altay,2. Teleüt, 3. Kırgız. 

b. 1.Kumık,2. Karaçay, 3. Balkar, 4. Karaim, 5. Tatar. 
2. Moğul devrinden sonraki şiveler; 

1. Kazak, 2. Nogay. 

IV. Tağlık- Grupu (Çağatay, Güneydoğu) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 Z (tokuz), 2. y<d (ayak<adak), 3. bol, 4, - 4 (tağ), 5. <6 (tağlık<tağlığ), 6. $- (kalan). 
Bu grupa şu şiveler dahildir. 
a. Eskilerden Çağatay. 

: 1. Doğu Türkistan Şiveleri (Sarı Uygur ve Salar şiveleri hariç); 2. Batı Türkistan şiveleri (Hive Sart ağzı ha- riç); 3. Özbek (Fergana, Taşkent, Semerkand ve Bu- hara). 
V. Taglık- Grupu (Kıpçak-Türkmen, Orta) 

Bu grupun hususiyetleri şunlardı: 1. Z(tokuz), 2. yad (ayak<adak), 3. bor, 4. -g (ağ), 5. -<-ğ (tağı <tağlığ ), 6. G- (kalğan ) 
Bu grupa şu şiveler dahildir 
a. Tomsk vilâyeti: 1 Çolım, 2. Aba, 3. Çernevo. 
b. Güneybatı grupu hususiyetleri ile karışık olanlar: 4. Özbek (Hive), 5. Sart (Hi- ve). 

b. Bugünkülerden 

IV. ve V. gruplar birleştirilerek, birbirinden farklı şiveler ayrı bölümler halinde de sıralanabilir 

Vİ. ol- Grubu (Ti ürkmen, Güneybatı) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 Z (dokuz), 2. y<d (ayak <adak), 3.0k,4.- 4 (dağ<tağ), 5. -<-ğ (dağlı<tağlığ), 6. - <ğ (kalan<kaldan). * 
Bu grupa şu şiveler dahildir: 1. Hive Cumhuri; ahalisi, 3. Efganistan Türki 

(Azerbay- 
menistan Cumhuri- 

(Kuzey kısmı), 11. İstanbul ve civarı, 12. Balkan Yarı 
» Kırım (Güney sahili), 15. Türkmen (Stavropol — 
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Samoyloviç'in Tasnif Cetveli 

; tav(tu)Gr. | tağ-Gr. | tav-Gr. tağ (dağ) -Gr. 

ğ-G6r. | 1-Gr. | k(g)-Gr. | 1-Gr. İl 

—— kaiğon- Gr. zamn İpleiSe:. | 
rı Dıv | v | vi 
| d-Gr. | tav-Gr. | tağlık-Gr. | tağlı-Gr. | ol -Gr 

L. Ligeti'nin Tasnifi 

1. Uz (Oğuz) Dilleri : 

1. Azerbaycan 

2.KırnmA. 

Çağatay | Di eğ Türkmen 

3.Türk (Osmanlı) 

4. Türkmen 

Buraya bir de Selçuk, Kâşgari'de Guz işareti ile gösterilen malzeme, Houtsma 

ve diğer Kıpçak lügatlerindeki Türkmen malzemesi dahildir. 

Il. Kıpçak Dilleri : 

1. Balkar 9. Kumuk 

| 2. Başkırt 10. Kurdak 

| 3. Karaçay 11. Mişer 

4. Karaim 12. Nogay 

5. Kara - Kırgız 13. Özbek A. 

6. Kazan 14. Tobol 

7. Kazak - Kırgız 15. Tura vb. 

8. Kırım B. 

111. Sibirya Dilleri: 

Buraya bir de Peçenek, Kuman ve Houtsma, İbn Mühennâ, Ebü Hayyân 

lügatlari malzemesi dahildir 

1. Abakan 4. Kaça 

2. Altay 5. Kandak 

3. Baraba 6. Karagas 

TÜRK DİLİ 235 

7.Kızıl 13. Şor 

8. Kondom 14. Sagay 

9. Karagas 15. Soyot 

10. Kumandı 16. Teleüt 
11. Küerik 17. Tuba 

12. Lebed 18. Urenhay 

MW.Türki Dilleri. 

1. Çağatay 5. Salar 

2. Yoğur 6. Tarançı 

3. Çin Türk şiveleri 7. Asıl Türki 

4. Özbek B. (Hive Tatarları şivesi) 

V. Çuvaş 

Vİ. Yakut 
Türkçenin eski edebi dilleri: 1. Türk, 2. Uygur ve 3. Türkistan dil yadigârları (bu- 

raya Kâşgâri lügatindeki malzeminin de bir kısmı dahildir) 

N. A. Baskakov'un Tasnifi : 

A - TÜRK DİLLERİNİN BATI HUN DALI 

1. Bulgar Grupu : 

a. Eskilerden : 1. Bulgar, 2. Hazar. 

b. Bugünkülerden : 3. Çuvaş. 

11. Oğuz Grupu : 

1. Oğuz - Türkmen bölümü 

a. Eskilerden 1. Oğuz (X. - XI. asırlar; Mahmud Kâşgari). 
b. Bügünkülerden : 2. Türkmen, 3. Truhmen. © 

2. Oğuz - Bulgar bölümü: 

a. Eskilerden 1. Peçenek, 2. Uz. 

b. Bugünkülerden : 3. Gagauz 

3. Oğuz - Selçuk bölümü: 

a. Eskilerden : 1. Selçuk, 2. Eski Osmanlı. 

b. Bugünkülerden : 3. Azeri, 4. Türk (Osmanlı) 

MI. Kıpçak Grupu : 

1. Kıpçak - Bulgar bölümü: 

A. MM.
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a. Eskilerden 

b. Bugünkülerden 

2. Kıpçak - Oğuz (Uz 

a. Eskilerden 

b. Bugünkülerden 

3. Kıpçak - Noğay böl 

Bugünkülerden 

MW. Karluk Grupu : 

a, Eskilerden 

b. Bugünkülerden 

1. Uygur Grupu : 

a. Eskilerden 

b. Bugünkülerden 

2. Yakut 

Bugünkülerden 

3. Hakas bölümü : 

Bugünkülerden 

Il. Kırgız - Kıpçak Grupu 

Bugünkülerden 

1. Altın - Ordu (Batı) 

: 2. Tatar (Kasım, Mişer vb.) 3. Başkırt 

- Polovets) bölümü: 

: 1. Polovets (Moğol devrinden önce ve sonra — Kıp- 

çak, Kuman). 

: 2. Karaim, 3. Kumuk. 

ümü: 

:1. Nogay, 2. Kara - Kalpak, 3. Kazak 

1. Karluk - Uygur bölümü: 

Eskilerden ğ i Tü il i Lügati't-Türk, 1. Kara-Hanlılar devleti Türk dili (Divan , 

Kutadgu Bilig), 2. Kara-Hanlılar devrinden sonraki 

Türk dili (Hibetü'-Hakayık, Kısasü'-Enbiya). 

2. Karluk - Harzem bölümü: 

24 Karluk - Harzem (Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet 

il vb.) 2. Altın - Ordu (Doğu; Muhabbet-nâme vb.), 

3. Eski Özbek 

- 4. Özbek (Kıpçak şiveleri hariç), 5. Uygur (yeni, bü- 

tün şiveleri ve bunlar arasında Salar ve Hoton). 

B - TÜRK DİLLERİNİN ŞARKİ HUN DALI : 

1. Uygur - Tukyu bölümü: 

1. Orhun âbidelerinin etki Oğuz dili (< Tukyu), 

2. Eski Uygur. 

: 8. Tuva (< Urenhay, Soyot, Soyon), 4 Karagas (Tofa). 

: Yakut (Dolgan ile birlikte). 

ütü Ü 3. Küerik, 4. Şor, 
: 1. Hakas (bütün şiveleri), 2. Kamas, 

5. Altay dilinin şimâl şiveleri (Tuba, Şalkanduu, Ku- 

mandi), 6. Sarı Uygur. 

21. Kırgız, 2. Altay (Altay, Teleüt, Telengit şiveleri) 

'TÜRK DİLİ 
Si 

&.R ARATIN Tasmiri 

yeouruBu 
ESKİ TÜRKÇE veye UYGUR DEVRİ 

s-eurüBU 
ESKİ YAKUTÇA 

Guraba 
YAKUT 

| 

i. 
Berube 

ABAKAN 
DT 

vav Barut 
giMâL 

G. Türk Şivelerinin Tasnif Tecrübelerinden Çıkan Neticeler 

1. Tasnifin Esasını Teşkil Eden Ses Hususiyetleri : 

Şimdiye kadar elde edilen neticeye göre, tasnifin esasını teşkil eden ses husu- 
siyetleri, bunların daha yakından belirtilmesi ile, şöyle hülâsa edilebilir; 

1) Asli veya gelişme yolu (msi. d > z ) ile meydana gelen z sesinin muhafazası 
veya r sesine inkılâp etmesi; 

2)( ved sesleriile d sesinin z ve y şeklinde inkişafı; 

3) Tek heceli sözlerin sonundaki g sesinin muhafaza edilmesi veya v (u) olma- 
si; 

4) Birden fazla heceli sözlerin sonundaki g sesinin muhafazası veya sadasızla- 
şarak k olması yahut düşmesi; 

5) Tasrif eklerinin başındaki g sesinin muhafazası veya düşmesi; 
6) Kelime başındaki y - s sesleri meselesi. 

Buna göre, Türk şivelerinin tasnifinde esas teşkil eden rususiyetler 2 — r, y. - s- 
ile d (1) ve g seslerinin muhtelif şive gruplarında almış olduğu şekillere inhisar et- 
mektedir. OL ve bok söz farkı tasnifin esasına ait olmayıp, daha çok bir tek şive grupunun vasfını teşkil eder. -gan ve -an ekleri şekil bilgisine girmekle beraber, alınan misalde, ekten ziyade, ğ sesinin eklerin başındaki durumu ile ilgilidir. 

, İlerde bu esasların biraz daha genişletilmesi mümkündür. Şivelerin tasnifinde 
ses hususiyetlerinden başka, şekil bilgisi sahasında görülen hususiyetlerden de istifade edilebilir. Türk dilinde mevcut eklerin bir kısmı Türkçenin tarihi gelişme 
seyrinde ayrı merhalelerin malı olmuş, bir kısmı ise, bugünkü şivelerde ve bu şive- 
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lerin birer hususiyetini teşkil edecek mahiyette, şekil, mâna ve cümledeki kullanılı- 
şina göre, kiymetini az çok değiştirmiştir. Bu bakımdan bazı eklerin de tasnifte mu- 
ayyen bir yer alması mümkündür. Bunlara bir de, bir tasnif unsuru olarak, bazı keli- 

melerin ayrı şive gruplarında kullanılıp kullanılmaması ilâve edilebilir. 

Türk şivelerinin tasnifi henüz tatmin edici bir hale gelmemiş olmakla beraber, 
yukarıdaki tecrübelerden açıkça görüldi gibi, gittikçe açık bir şekil almağa 

doğru gitmektedir. Bu sahada daha sarih bir neticeye ulaşılması ise, daha evvelce 
de işaret edildiği gibi, şivelerin tasnifinde göz önünde bulundurulması gereken 
esas meseleler üzerindeki araştırmaların gelişmesine bağlıdır. 

2. Şivelerin Adlandırılması : 

Türk şivelerinin tasnifinde karşılaşılan mühim meselelerden birini teşkil eden şi- 
velerin adlandırılması üzerinde ayrıca veya dolayısiyle durulmuş olmakla beraber, 
henüz sarih bir netice elde edilememiştir. Yalnız tasnife ait olmayıp, aynı zamanda 
Türklük bilgisinin bütününü de ilgilendiren bu meseleyi ilerde de ısrarla takip et- 
mek lâzım gelecektir. 

Türk şivelerinin, bu şiveleri konuşan kavim isimleri ile adlandırılması en tabi bir 
hal çaresi olabilirdi. Fakat Türk kavimlerinin bir kısmı son zamanlara kadar kendi 
kavmi bünyesini ve dolayısiyle kavmi ismini muhafaza etmiş olduğu'halde, diğer 
bir kısmı, bilhassa çok eskiden yerleşik hayat ve medeniyete geçmiş olan kısım, 
artık kavmi bünyesini ve bununla birlikte kavmi ismini terketmiş bulunmaktadır. 
Türklerin kavmi teşekkülü henüz ayrı bir tetkik mevzuu olarak ele alınmamış oldu- 
ğundan, mevcut kavimler arasındaki münasebetler ile bunların tarihi devirlerde 
mensup bulundukları kavmi grupların tesbiti, şimdilik, imkânsızdır. Onun için Türk 
kavimlerinin ve dolayısiyle şivelerinin bir kısmının kavim isimleri ile, bir kısmının da 
çağrafi mevkilerine göre adlandırılması, ister istemez, daha bir müddet devam 
edecektir. 

Türk kavim ve şivelerinin adlandırılmasında görülen tuhaflıklardan biri de, aynı 
kavim ve şive için muhtelif isimlerin kullanılmakta olmasıdır. Bunlar arasında bu ka- 
vimlerin kendileri tarafından kullanılan isimler yanında, bunlara komşuları tarafın- 
dan verilen isimler ile üzerinde veya yakınında yaşadıkları şehir, nehir, dağ vb. ve- 
ya idari taksimatta dâhil bulundukları idari bölgelere göre verilen isimler de 

mevcuttur. Bunların çok defa gelişi güzel kullanılması ve birçok ilmi eserler ile el 
kitaplarına geçmiş bulunması, işin aslını bilmeyenler için, bazan içinden çıkılması 
güç bir durum yaratmaktadır. Bu vaziyetin birdenbire değiştirilmesine imkân yok- 
tur. Fakat bu meselenin, ayrı bir mevzu olarak ele alınması ve herkes tarafından te- 
reddütsüz kullanılabilecek bir sistemin vücuda getirilmesi zaruridir 

3. Şive Grupları: 0 

Türk şivelerinin tasnifinde karşılaşılan güçlüklerden biri de mevcut şivelerin” 
muhtelif gruplar içindeki yerinin açık olarak tâyini meselesidir. Bazı şivelerin şimdi- 

ye kadar hiç tetkik edilmemiş olması, bazılarında ise, mevcut bilginin kâfi gelme- 
mesi, bunların şu veya bu şive grupuna alınmasında tereddüt yaratmaktadır. Kav- 
mi teşekkül ve şive bakımından, komşularının kuvvetli tesiri altında kalmış olan 
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Şivelerde de aynı güçlüklerle karşıla; ürk şii i 
v aynı gü: şılmaktadır. Türk i ifi il Güneydoğu Sibirya ile Türkistan mıntakalarındaki am rülen karışık durum, bu Şiveler hakkındaki 

Şimdiye kadar ayrı ayrı şiveler halin. 
imdiye ğ de grupla, il ini birleştirilmesi de belki mümkün olacaktır; böyle İl ii iF emi e ler, diğer taraftan da şivelerdeki ağızların tesbitine doğru gidilebilir, 

mun dışına çıkılarak, umumiyetle mevcut bül ji ği tün dil malzet İ İ il yanyana sıralanmış bulunması teşkil etmektedir. TR AK 

kabul edilen bâzı seslerin farklı inkişafları için krş.: |, 1, lağ, tağ, dağ, tav â pağ, bav (u) pav (u), bö, pü < bağ; yağ, yağ, çağ, a Wi 
» yav (u), çav(U)- yâ, 
(W du, tölü < tağığ, 2. 

3. yağlığ, yağlık, 

İl teşkil eden Uygur metinlerine nisbetle, "Uygur klif etmişti. Türk dilinin tarihi gelişmesi ve bunun 

iri mu içini İ tâbirin kullanılması, karışıklıkları önlemek bakımından, faydalı bekir si 
4. Yakut ve Çuvaş Lehçeleri : 



240 TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

farklı olan hususiyetler Türk dilinin “daha eski” bir devrinde mevcut unsurların farklı 

inkişafı ile izah edilmelidir. Buna göre, bugünkü şive hususiyetlerini kendinde bir- 

leştiren "eski" bir devirden başka Yakut ve Çuvaş lehçeleri ile diğer şivelerin "eski" 

devrini birleştiren "daha eski" bir devrenin kabul edilmesi lâzımdır. Bugün için da- 

ha çok nazari olan bu devreyi aydınlatacak malzemeye sahip bulunmamakla bera- 

ber, zamanla böyle bir malzemenin, daha eski devirlerden kalan metinlerin bulun- 

ması veya mukayese yolu ile tesis edilmesi suretiyle, elde edilebileceğini ümit 

etmemek için de bir sebep yoktur. Türk şivelerinin tasnifinde, mevcut şive grupları- 

nı yerleştirirken, bunların yalnız ufki değil, aynı zamanda amudi sıralarını da dü- 

şünmek doğru olacaktır. 

5. Tarihi Şiveler ve Yazı Dili Malzemesi: 

Türk şivelerinin tasnilinde mevzuun esasına karşı olan cihetlerden biri de, bu- 

günkü şiveler üzerinde durulurken, Türk dilinin tarihi gelişmesi meselesinin göz 

önünde tutulmayarak, dilin türlü türlü gelişme merhalelerine ait olan malzemenin 

doğrudan doğruya bugünkü şive grupları içinde mütalâa edilmek istenilmesidir. 

Bir dilin umumi bünyesine ve dolayısiyle onun bütün şubelerine şâmil bir gelişmesi 

olduğu gibi, yalnız ayrı şube hudutları içinde kalan hususi bir gelişmesi de vardır. 

Bunlardan dilin bünyesine âit olanları -dilin gelişme merhalelerini ve şubelere ait 

olanları ise- şive gruplarını çerçevelerler. 

Türklerin kavmi bünyesi, içtimai teşekkül tarzı, siyasi ve kültür tarihinin seyri, za- 

man zaman Ve yer yer vukua gelen kaynaşmalara rağmen, muhtelif şivelerin mey- 

dana gelmesine ve muayyen şartlar altında bunların içindeki hususi gelişmelere 

müsait bir zemin hazırlamıştır. Tarihin en eski devirlerinden beri Türk kavimlerinin 

kendi dar muhitleri içinde de, birbirinden az çok farklı, şiveler vücuda gelmiş oldu- 

ğu tasawur edilebilir. Şive hususiyetlerini tebarüz eltirmek bakımından bugünkü 

ihtiyaçları tamamen karşılamamakla beraber, XI. asır ortalarında Türk kavim ve şi- 

veleri hakkında Mahmud Kâşgari'nin vermiş olduğu malümat mühimdir ve bu me- 

selenin incelenmesinde yardım edecek mahiyettedir. Daha sonraki devirlerde ka- 

leme alınmış buna benzer diğer eserlerden de bu hususta istifade etmek 

mümkündür. Eski devirlere ait dil malzemesinin tetkikinde şivelere işaret olabile- 

cek hususiyetler üzerinde daha dikkatli durulması ile, bu meselenin aydınlatılması 

için bazı esasların elde edilmesi de mümkündür 

Şive ve şive gruplarının tarihi inkişafını takip hususunda istifade edilebilmekle 

beraber, yalnız şive mahsulü olarak bakılmaması lâzım gelen malzemenin en mü- 

him kısmını, bilhassa tarihi devirler için, yazı dili mahsulü teşkil etmektedir. Her ya- 

zı dilinin başlangıçta muayyen bir şiveye dayandığı kabul edilebilir. Türk yazı dili- 

nin daha sonraki inkişaf merhalelerinde de muhtelif şivelerin büyük tesiri olmuştur. 

Fakat yazı dili, hiçbir devirde, yalnız o devrenin veya bir tek şive ve şive grubunun 

dar hudutları içinde kalmamıştır. Yazı dilini, umumi tesirleri ne kadar kuvvetli olarsa 

olsun, muhtelif kültür çevreleri ile hudutlandırmak da mümkün değildir. Yazı dili 

muayyen şartlar altında meydana gelmiş olmakla beraber, kendi inkişaf seyrinde 

birçok şive gruplarını, birçok kültür dairelerini içine almış ve bunları bir bütün halin- 

de, birbirine bağlamıştır. Bu durum karşısında yazı dili malzemesinin şivelerden ve 

hattâ şive gruplarından yalnız bir tanesine ait telâkki edilmesine, tabii imkan yok- 

tur. Yazı diline, kavimler, kültür daireleri, devirler ve şiveler üstünde, Türk milletinin 
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kültür faaliyetinin tarih seyri içinde vücuda getirmi: ğu bi iyetini getirmiş olduğu bir varlık olarak bakıl- 
m ve bir bütün olarak ele alınması icebeder. Türk yazı dilinin inkişaf merhaleleri- 
ni tâyin ederken, dilin iç bünyesinde vücuda gelen hususiyetler esas olmak üzere, 
Türk fikir hayatının seyri ve dolayısı: İl İ 

k yısiyle bunun dile mal etmiş ol: il 
gözönünde bulundurulması lâzımdır. GAM RM 

Türk şiveleri ile yazı dillerinin tasnifinde birbirinden farklı esaslar bahis mevzi 
olduğundan, bilhassa bugünkü araştırma ve tecrübe devrinde, bunların ayrı ül 
meseleler halinde ele alınması ve her birinin kendi çerçevesi içinde Teen Zi faydalı olacaktır. İlerde, bu sahadaki tetkiklerin gelişmesi ile, şivelerin tarihi devire. re doğru götürülmesi hususunda yazı dili ini i İ 
babe: söLabil yazı dili mahsullerinin bir kısmından istifade edi- 

Ayrı şive ve şive gruplarına ait hususi i i il e Ş ruj iyetleri daha eski devirlere doğru taki - el Türk dil bilgisi oldukça müsait bir durumda bulunmaktadır. lehu lerinin mühim bir kısmı, hiç değilse esas temayüller bakımından, yazı dili malze- bi Bea ve bu durumda bulunmayan şiveler için de bir asırdan 
a olan şive malzemesi, bi i 

Bm şi mesi, bir dereceye kadar, bu vazifeyi görecek 

6. Şive Grupları ve Adlandırılması: 
Şive gruplarının sayısı ve bunların adlandırılması, tasnif ji tecrübelerin artması ile mütenasip olarak, bir tekâmül seyri li SET m pol tâbirinden artık bir neticeye varılmış olduğu mânası anlaşılmamalıdır. Bu tâbir- ler ancak ortaya atılmış birer teklif olup, bunlar üzerinde, bu mesele ile yakından il 

gili olanlar arasında bile, henüz bir anlaşma husule gelememiştir. Onun ei 
bilhassa grupların adlandırılması içi i için kullanılan tâbirleri 
bulundurulması faydalı olacaktır. De 

Şive gruplarını adlandırmak içi İ a ü 
teşkil etmektedir. Bunların hez olur li le elik si 

A. Coğrafi cihetlere göre: 

1. Kuzey 

Güney 

Doğu 

Batı 

Kuzeydoğu 

Kuzeybatı 

Güneydoğu 

Güneybatı 

Orta 

Merkez 

B. Coğrafi isimlere göre: 

1. Abakan 

2. Altay 

OENDUAMEN 
5 
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Kıpçak 

Orta 

Pontus 

Sibirya 

Batı Sibirya 

Orta Sibirya 

Türkistan 

Volga 

Volga-Ural —oOcoNgasu 

1 

1 

C. Kavmi isimlere göre 

1. Bulgar 

2. Çağatay 

3. Çuvaş 

4. Hakas 

5. Kıpçâk 

6. Kıpçak-Türkmen 

7. Tatar 

8. Asıl Tatar 

9. Güney Tatarları 

10. Moğul-Tatar 

11. Saf Tatar 

12. Kuzey Tatarları 

13. Türk-Tatar 

14. Türk 

15. Asıl Türkler 

16. Karışık Türkler N 

17. Türkçe konuşan, fakat Türk aslından olmayan kavimler 

18. Türkmen 

19. Kıpçak-Türkmen 

20. Uygur 

gi yz 

22. Yakut 

D. Dil hussiyetlerine göre: 

1. d-Grupu 

1- Grupu 

s- Grupu 

y- Grupu 

ol- Grupu 

tav- Grupu DM EN 

| 
| 
| 
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7. tag Grupu 

8. taglık-Grupu 

9. Karışık 

10. Orta(17,22) 

Tİ. Turki 

E. Tâbirlerin karışık kullanılmasına göre: 
1. Güneybatı (Türk) 
2. Güney Tatarları (Türkler) 
3. Kuzey Talarları (Asıl Tatarlar) 
4. Orta(Türkmen-Kıpçak) 
5. Çağatay, Doğu (Türkistan) 
8. Tatar, Kuzey (Kıpçak) 
7. Türk, Batı 
8. Hakas (Abakan) 
9. r-Grupu(Bulgar) 

10. d-Grupu (Uygur, Kuzeydoğu) 
11. ol- Grupu (Türkmen, Güneybatı) 
12. tav- Grupu(Kıpçak, Kuzeybatı) 
13. taglık- Grupu (Çağatay, Güneydoğu) 
14. Taglı- Grupu (Kıpçak-Türkmen, Orta) 

Yukarıdaki tâbirlerin ifade ettikleri mâna ve kullanılış tarzları hakkında bir fikir edinmek için, dil hususi iyeti bakımından aynı grup içinde bulunması lâzım, gelen şi- velerin muhtelif tasniflerdeki yerleri ile bunların dahil bulunduğu grupların isimlerini gözden geçirmek kâfidir. Msi şivelerin oldukça mühim bir kısmını toparlayan tav (46, tu) < tağ hususiyeti alınırsa, şeyle bir manzara ile karşılaşılır: 
1. Kuzey Tatarları (Asıl Tatarlar) 

2. Türk 

3. a. Asıl Türkler, b. Karışık Türkler, c. Ti 
mayan kavimler (her üç grupta dağınık) 

4. a. Çağatay veya Do: 
(iki grupta dağınık) 

ürkçe konuşan, fakat Türk aslından ol- 

ğu grupu (Türkistan) b. Tatar veya Kuzey grupu (Kıpçak) 

5. a. Doğu şiveleri, b. Batı Şiveleri (iki grupta dağınık) 
6. a. Sibirya Türkleri, b. Orta As; ya Türkleri, c. Volga Türkleri, d. Pontus Türkleri (her dört grup içinde dağınık) 

7. a. Orta veya Merkez grupu, b. Doğu grupu (iki grupta dağınık) 
8. Doğu grupu 

9. Kuzey grupu 
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10. tav- grupu (Kıpçak, kuzeybatı) 

11. a. Altay grupu, b. Batı Sibirya grupu, c. Volga-Ural grupu, d. Orta Asya gru- 

pu (her dört grupta dağınık) 

12. a. Kıpçak dilleri, b. Sibirya dilleri (her iki grupta dağınık) 

13. a, Kuzeydoğu grupu, b. Kuzeybatı grupu (her iki grupta dağınık 

D. Türk Şiveleri Tasnifinin Bugünkü Durumu 

Yukarıda verilen açıklamadan da anlaşılacağı gibi, Türk dili bilgisi ve umumi- 

yetle Türklük bilgisinin bugünkü durumunda, her bakımdan tam bir tasnif vücuda 

getirmek mümkün değildir. Fakat mevcut malzemeyi yeniden gözden geçirerek, 

tasnifi daha açık ve daha kullanışlı bir hale getirmek yollarını aramak faydalı ola- 

caktır. 

1. Tasnifin Esasını Teşkil Eden Dil Hususiyetleri ve Şive Grupları: 

Türk dilinin lehçe ve şiveleri, vaktiyle J. Nâmeth'in de işaret etmiş olduğu gibi, 

kelime başındaki y- - s- hususiyetine göre, bir tarafta Yakut ve Çuvaş lehçeleri ile 

diğer tarafta bütün diğer şiveler olmak üzere, iki büyük kısma ayrılmaktadır. Şivele- 

rin tasnifinde kabul edilmiş olan umumi esaslardan z — r ve Z(<d) - r hususiyeti- 

ne göre de Çuvaş lehçesi hem Yakul lehçesinden hem de diğer şivelerden farklı 

bir durumda bulunmaktadır; buna bir de bu lehçeyi diğer lehçe ve şivelerden ayı- 

ran ş - / hususiyetini eklemek mümkündür. Türk dilinin bütününü göz önünde tu- 

tan bütün tasniflerde Çuvaş lehçesinin Türk dili içinde ayrı bir grup teşkil etmesi 

icabetliği neticesine varılmış olduğundan, bu hususun münakaşası arlık bahis» 

mevzuu değildir. 

Yakut lehçesi de, y- - s- hususiyetinden başka, d - (hususiyeti ile, diğer lehçe 

ve şivelerden farklı ayrı bir grup teşkil eder. Bu lehçenin Samoyleviç'te d- grupu 

(Uygur, Kuzeydoğu)'nun t- bölümüne tek başına ve Bogoroditskiy'de, Karagas ve 

Tuva şiveler ile birlikte, Kuzeydoğu grupuna ithal edilmiş olması yanlıştır. 

Bu iki lehçe üerinde durulurken bilhassa şu noktaların göz önünde bulundurul- 

ması lâzımdır: Çuvaş lehçesindeki 2 (<d) - r hususiyeti nisbeten son devirlere ait 

bir durum olarak kabul edilse bile, bu inkişala rehberlik etmiş olan 2-r hususiyeti 

ile ş-/ve y- - s- münasebetleri ve Yakut lehçesindeki y- — s- ile t - dhususiyetleri, 

diğer Türk şivelerinin bugünkü durumları ile ilgili olmadığı gibi, bu şivelerin irca 

edilebildikleri *eski" devrenin malzemesi ile de izah edilememektedir. onun için, 

yukarıda da işaret edildiği gibi, bu farklı inkişafın sebeplerini kendinde bulunduran 

“daha eski" bir devrenin kabulü zaruridir ve bundan dolayı bu lehçelerin, tasnifte 

diğer şive gruplarının ufki sırasına konulmayıp, tarihi inkişafı belirtmek üzere, amu- 

di bir sıraya yerleştirilmesi doğru olacaktır. 

Diğer şivelere gelince, bunları ilk önce şivelerin tasnifinde asas olarak kabul 

edilen seslerden d sesinin inkişaf şekillerine göre ayırmak icabeder. Buna göre, 

bir tarafta d sesinin muhafaza edilmesi ve diğer tarafta bunun z sesine inkılâp et- 

mesi hususiyetleri ile, kendiliğinden iki grup meydana çıkmaktadır. 

Geri kalan bütün şiveler, d > y bakımından, y-kısmına dahil bulunduklarından, 
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ni tasnifinde bu hususiyetin dışında, başka bir esas bulmak lâzım gelmekte- 
lk eb a em a kumda şivelerde arzettiği inkişaf şekillerinde bu- 

z uretle tek heceli kelimelerin sonunda ğ < v(u ) hususiyeti, ğ ! etine gö- 
re. ayrı bir grup ve birden fazla heceli sözlerin sonundaki i söcl sedasızlaşarak, k sesine inkılâp eti i iiyetil İ 
ei p etmesi hususiyetine göre de, başka bir grup ayrı- 

Yukarıdaki şive grupları bö; i ji ylece tanzim edildikten sonra, geride daha iki şi 
Gg Bu epin ikisi de tek heceli sözlerin sonundaki g eecbi 

edilmesi ve birden fazla heceli sözlerin sonundaki g sesini l 
hususunda birleşmekte, fakat tasrif eklerini, e l , lerinin başındaki g sesinin durı b 
dan birbirinden ayrılmaktadır. Tasrif eklerini, iğ düşü e in başındaki g sesini düşür: l 
rubu aynı zamanda kelime başındaki t- sesini İSEK EE i z - i sadalaştırarak, d- şekline sokı - 
pa Şive gruplarının işaretinde birliği muhafaza etmek bakimindari EL 
ususiyetin de tasnifin esas unsurları arasına alınması faydalı olur. : 

Bu hususiyetlere göre, Türk lehçe ve ralanabilir: şive grupları ve hususiyetleri şu şekilde si- 

A. Türk Lehçe Grupları : . 

LrGrupu(r-z,/-Ş, s- — yi) (Çuvaş) 
Il. & Grupu(t - d, s- — y-) (Yakut) 

B. Türk Şive Grupları : 

1. d- Grupu (adak, tağ, tağlığ, kalgan ) (Sayan) 
II. 2- Grupu (azak, tag, tağlığ, kalğan ) (Abakan) 

INI. tav- Grupu (ayak, tav, tavlı, kalgan) (Şimâl) 

MW. taglı- Grupu (ayak, tağ, tağlı, kalgan) (Tom) 
V. taglıg- Grupu (ayak, tag, tağlık, kalgan) (Şark) 

Vİ. daglı- Grupu (ayak, dağ, dağı, kalan) (Cenup). 

2. Şive Gruplarını Adlandırılması: 

— er o gibi, lehçe ve şive gruplarını asıl maksa- 
y ilde adlandırmak için münasip tâbirler bulmak ci üçtü 

Şimdiye kadar bilhassa bu noktada a i En 
Ş meli bir neticeye henüz yaklaşılı 
ğu yukarıdaki karşılaştırmadan açık olarak görü ji al bi 

- ki görülmektedir. Bu karışıklık bilh: İ velerin tasnifinde henüz katileşmemi il z aylar k ş bulunan ve birçoklarının, şahsi temayüll 
göre, farklı anlaşılması mümkün olan tâbirlerin kullanılmasından ileri gelmekle... 
Gas e Eki doğruya ilgili olanlar ve Türk dili sahasında 

i gruplarının dil hususuyitlerine göre adlandırılı ü İl 
Her grup için tasnifte esas olan bir ses V il e 

H Jrup içi 'eya bu sesin durumuna işaret eden bir ke- 
limenin zikri maksadı anlatmağa kâfi gelmektedir. Türk dil bilgisi ile doğrüdan doğ- 
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ruya ilgili olmayıp, dolayısiyle bu meseleye temas eden ilim şubeleri mensupları ile 

daha geniş okuyucu kitlesi için, bu grupların daha umumi olması ve fazla ince te- 

ferruata girmemesi, fakat aynı zamanda maksada uygun bulunması icabeder. 

Son devirlerde Türklerin kavmi, kültür ve siyasi bünyesindeki inkişaf seyri, bu 

gruplara kavmi teşekküllerine göre bir isim vermeyi zorlaştırmaktadır. Şimdiye ka- 

dar en çok tatbik edilen şive gruplarını coğrafi tâbirlerle adlandırmak usulü de pek 

muvaffak olmuş sayılamaz; bu maksatla cihet isimlerinin kullanılması ile de bir ta- 

raftan çıkış noktasının tesbitinde görüş birliğinin temin edilememesi ve diğer taraf- 

tan birden fazla şive grupu için aynı tâbiri kullanma zarureti karşısında karışıklığı 

önlemek mümkün olmamıştır. Bütün grupları coğrafi isimlerle adlandırmakta da ay- 

nı mahzurlar mevcuttur 

Şımdiye kadar yapılmış olan tecrübeler içinde Kalmak üzere şive grupları, dil 

hususiyetini gösteren işaretler yanında, bir de 1. kavim, 2 coğrafya, 3. cihet isim- 

leri ile adlandırılabilir. Bu gruplardan ikisi, eskiden beri kavmi isimleri ile tanınan 

Çuvaş ve Yakut gruplarıdır. lll. ve IV. gruplara dahil şiveleri konuşan kavimlerin 

menşe durumu açık olarak belli olmadığından, bunların kavmi isimlerle adlandırıl- 

ması, sarahat bakımından, bir fayda temin etmez; bunların bulundukları mıntıkala- 

ra göre isimlendirilmesi, şimdilik, daha iyi olur. VI. grup için münasip bir isim bul- 

mak güçtür. Tom ismi aslında coğrafi bir isim olmakla beraber, aynı zamanda idari 

bir bölgenin adıdır. Buna rağmen, diğer gruplara uymak ve coğrafi isim mânasına 

gelmek üzere, şimdilik bu ismin kullanılmasında büyük bir mahzur yoktur. Zaten 

bu şive grupu daha çok dilcileri ilgilendiren küçük bir zümreden ibarettir. Türk ka- 

vimlerinin büyük kısımlarını içine alan ve Türk dilinde gerek şive ve gerek yazı dili 

malzemesi bakımından mühim olan diğer üç grup (V., Vİl. ve Vİlİ.) kavmi ve coğra- 

fi isimlerin kâfi gelmeyeceği bir durum arzeder. Bunların Türk muhitinde çok yay- 

gın tâbirleri olan cihet isimleri ile adlandırılmasının maksada daha uygun düşeceği 

kanaatindeyim. Bu şekil aynı zamanda Türk yazı dili tasnifi için de en umumileşmiş 

bir keyfiyettir 

Şive gruplarını tarihi devirler ile bağlama ve bunu tasnifte belirtme meselesine 

gelince, bunun bugünkü Türk şivelerinin tasnifinde zaruri bir mecburiyet olmadğı 

gibi, Türk dil bilgisinin bugünkü durumunda sarih olarak belirtilmesine de imkân 

bulunmadı kanaatindeyiz. Şimdiye kadar yapılan tecrübeler bunun çok yanlış ne- 

ticelere götürebileceğine açık bir misal teşkil eder. Meselâ, Çuvaş lehçesi için bu- 

nun menşei olarak düşünülen Bulgar tâbiri bir dereceye kadar bir işaret sayılabilir; 

fakat bu da Bulglar tâbirinden kastedilen mânanın müphemliğinden dolayıdır. Bul- 

gar isminin kavmi veya siyasi bir isim olup olmadğı henüz bir tartışma mevzuudur. 

td, z-ve y- gruplarını içine alan bir grup ile Uygur tâbiri arasında bir münasebet 

tasavvur etmek, cidden güçtür. Kıpçak isminin tarihi bakımdan doğru olabileceği 

düşünülse bile, bu tâbirin ifade ettiği kavim ve saha ile bu grupun mümessillerini 

birleştirmenin ne kadar güç olduğu aşikârdır. Türkmen tâbiri bugün bir şive ile bir 

siyasi teşekkülün ismi olduğundan, bunun daha geniş bir mefhum için kullanılma- 

sı, sarahatten ziyade, birçok karışıklıklara sebebiyet verebilir. Bu mesele, şivelerin 

tasnifinden ziyade, Türk dilinin tarihi inkişaf merhalelerinin tesbiti ile ilgilidir. 

* 981-985; Die Wechselseiligen Einflüsse 
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2.7. Türkçecilik Cereyanının Tarihi 

Faruk K. TİMURTAŞ 

Türkçecilik Türk dilini sevmek, onun büyüklüğüne ve üstünlüğüne inanmak, var- 

"ığını korumak, onu başka dillere "karşı müdafaa etmek, sadeliğini sağlamak ve 

kudretli bir edebiyat dili hâline getirmek demektir. Bu görüş, düşünce ve davranış 

Türk milliyetçiliğinin dildeki tezahürüdür. Zaten Türk milliyetçiliği tarih içinde kendi- 

sini daha çok dil sahasında göstermiştir. Asırlar boyunca milli Şuur ve milli duygu 

sahibi pek çok Türkçeci yetişmiştir. Bunlar hem dilimizi işleyip güzel bir edebiyat 

dili haline getirmiş, hem de o zamanlar iki büyük dil olarak kabul edilen Arapça ve 

İ Farsça karşısında onun büyüklüğünü ve kudretini ortaya koymuşlardır. XI. yüzyıl- 

dan itibaren yeni yazı dilleri meydana geldikten sonra, bunların gelişmesi ve bil- 

hassa saflığını muhafaza etmesi, yabancı dillerin tesirinden mümkün olduğu kadar 

uzak kalması başlıca mesele olmuş; bunun mücadelesini yapan, bu uğurda çalı- 

şan birçok Türkçeci yetişmiştir. 

“Eski Türkçe" devresinde dilimiz üzerinde yabancı dillerin pek fazla tesiri görül- 

mez. Komşuluk ve başka münasebetlerle temas edilen milletlerin dillerinden geç- 

me bâzı kelimelere tesadüf edilmekle beraber, bunların sayısı tabii ölçüdedir. Esa- 

sen hemen hemen bütün dillerde böyle bir durum vardır. Eski Türkçe devresinden 

bügüne gelmiş metinlerden Köktürkçe Orhun yazılarında pek yabancı kelime bu- 

lunmadığı hâlde, Uygurca metinlerde, Buda dini tesiriyle Sanskritçe menşeli bir- 

çok kelime görülmektedir. 

Geçiş devri Türkçesi saflığını kaybetmemiştir. Karahanlı devri eserlerinde, İslâ- 

miyeti kabul etmemiz dolayısiyle Arapça ve Farsça kelimeler bulunmaktadır, fakat 

dil milli benlikten uzaklaşmamışlır. Geçiş devrenin sonlarında Xlll. yüzyılda Moğol 

istilâsı sonucu, Doğu ve Batı Türklerinin dilleri üzerinde Moğolca'nın da oldukça 

geniş tesirleri görülür. Yalnız bu durum bir Moğolca hâkimiyeti şeklini almamış, iki 

dil arasında bâzı kelime ve deyim mübadelesinden ileriye gidememiştir 

Dilimizin sadeliğini kaybetmesi, XIII. yüzyıldan sonra edebi lehçelerin (Doğu- 

Batı; daha sonra Osmanlı, Âzeri, Çağatay lehçeleri) meydana gelmesiyle beraber 

hızlanmıştır. İslâm medeniyeti devresine girildikten sonra din dili sayılan Arap- 

ça'dan ve edebiyat dili kabul edilen Farsça'dan dilimize pek çok kelime ve gramer 

şekli geçmiştir. Bunlardan bir kısmı yeni kabul edilen dinin öğrenilmesi gereken te- 

"im ve deyimleri ile İslâmi ilimlerle ilgili kelimeler olmaları dolayısiyle, kaçınılmaz bir 

Mecburiyet şeklinde dilimize girmişlerdir. Büyük bir kısmı ise, yüksek tabakanın 

(okumuşların, münewverlerin) züppeliği ve milli olmayan her kalıba girişleri sonucu 

dilde yer tutmuş, kullanılması zaruri olmayan, Türkçede karşılığı bulunan kelimeler- 
dir. Böylece halk dilinden uzak, yüksek tabakaya mahsus ii zümre yazı dili mey- 

dana gelmiştir. Durum, Osmanlıca için olduğu kadar, Âzeri ve Çağatay edebi dil- 

leri için de aynıdır. 
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Dilimize muhtelif devrelerde, kendileriyle temasımız sebebiyle Çince, Sanskrit- 
çe, Soğdça (Iran dillerindendir), Rumca ve Ermenice'den de bâzı kelimeler girmiş 
olmakla beraber; bunların miktarı son derece önemsizdir. 

Dilimiz XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra, Batı dillerinin tesirinde kalmıştır. 
Tanzimat'tan sonra Türkiye Türkçesine pek çok Fransızca kelime girmiştir. Bugün 
de dilimiz, yine Fransızca ve İngilizce istilâsı altındadır. Doğu ve Şimâl lehçeleri 
ise, Rusça'yı maksatlı ve Zora dayanan bir düzenlemeyle yerleştirme hareketlerinin 
tazyiki içinde bulunuyor. 

Tarihi akış içerisinde, bir ara Türkçe devlet dili olmak durumundan da çıkmış; 
Farsça resmi dil olarak kullanılmış; fakat bu tehlikeli hal uzun müddet devam etme- 
miştir. 

Gerek eski yazı dili devresinden yeni edebi dillere geçiş devresinde (XI.-Xll1. 
yüzyıllar), gerek XIll. yüzyıldan itibaren meydana gelen yeni edebi lehçelerin kuru- 
luş safhasında -henüz dilimize pek çok sayıda Arapça ve Farsça kelimeler ile gra- 
mer şekilleri girmediği için- ortada dili sâdeleştirmek diye bir dâva ve mesele gö- 
Tülmemektedir. Bu çağların dâvası, Türkçenin bir edebiyat dili olarak gelişmesini 
sağlamak, Arapça ve Farsçaya karşı istiklâlini korumak, gücünü belirtmek gibi hu- 
suslardır. Bu noktalar üzerinde duran, ilk Türkçeciler diyebileceğimiz milli şuur sa- 
hibi şahsiyetler yetişmiştir. İlk Türkçü ve Türkçeci olarak tanınan şahsiyetlerin baş- 
Iıcaları Kâşgarlı Mahmud, Karamanoğlu Mehmed Beğ ve Ali Şir Nevâi'dir. 

Kâşgarlı Mahmud XI. yüzyılda, Arap dilinin ve Islâm kültürünün hâkim bulundu- 
ğu bir devrede, Araplara Türkçeyi öğretmek maksadıyla “Divânü Lügat-it-Türk" adlı 
Arapça bir eser yazmış ve dilimizin kudretini ortaya koymuştur. Kitaba örnek ol- 
mak üzere alınan halk şiirleri ve atasözleri ile kelimeler, dil ve kültür tarihi bakımın- 
dan son derece önemlidir. İyi bir filolog olan Kâşgarlı Mahmud Türk dilinin yapısı 
üzerinde durmuş, kendi devrindeki Türk lehçelerini ve hususiyetlerini tesbit etmiş- 
tir. Türkçe hakkında Hz. Muhammed'in “Türk dilini öğreniniz; çünkü, onların uzun 
sürecek saltanalı vardır" hadisini zikreden Kâşgarlı Mahmud, “Bir ordum var ki, 
adını Türk koydum” gibi başk“ hadisler de ileri sürerek şuurlu bir Türkçü olduğunu 
göslermiştir. “Eğer bu hadis sahih ise, Türk dilini öğrenmek, dini bir borçtur. Sahih 
değilse, akıl onu öğrenmenin zaruretine hükmediyor" diyen Kâşgarlı, eserini “Türk 
dili ile Arab dilinin atbaşı yürüdükleri bilinsin" diye yazdığını da bilhassa kaydet- 
miştir. 

Bu devrin başka bir Türkçü ve Türkçecisi Fahreddin Mübarekşah'tır. XII. asırda, 
Afganistan'la Şimâli Hindistan'da Gaznelilerin yerine devlet kuran Gorlular çağın- 
da yaşayan bir âlim ve şâir olan Fahreddin, “Şecer-i Ensâb' adlı eserinde şöyle 
demektedir: “Türklerin başka insanlara müreccah olmalarının birkaç sebebi daha 
vardır. Biri budur ki, Arapçadan sonra Türkçeden daha iyi ve daha heybetli hiçbir 
dil yoktur. Bugün Türkçeye rağbet eski zamanlardan daha fazladır, çünkü emirle- 
rin ve sipehsâlârların çoğu Türktür. Devlet onlarındır.” 

Karamanoğlu Mehmed Beğ ve Ali Şir Nevâi, Farsçaya karşı Türk dilinin 
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istiklâlini koruyan, üstünlüğünü gösteren kimselerdir. Büyük Selçuklu- larda resmi 

yazışmalarda kullanılan Farsça, Anadolu Selçukluların da saray muhitinde ve yük- 

sek zümre arasında Türkçe'ye göre üstün bir duruma geçmiş, hattâ bir ara resmi 

dil hüviyeti de kazanmıştı. Daha sonra Doğu Türkleri arasında da Farsça'nın böyle 

bir üstünlüğü olmuştur. Timurlular devletinde, hususiyle Hüseyin Baykara devrinde 

Farsça, sarayda büyük himaye görmüştür. Çeşitli Türk devletlerinde, Fars diline 

bu kadar rağbet edilmesi ve itibar gösterilmesi, Islâmiyeti İran yolu ile kabulümüz, 

onlarla sıkı temasımız ve Farsçanın çok işlenmiş bir hâlde bulunması sebeplerine 

bağlanabileceği gibi, saray ve yüksek tabaka muhitlerinde milli duyguların nok- 

sanlığı, kötü görenek ve âdetlere kapılma, aşağılık duygusu şeklindeki sebeplerle 

de açıklanabilir. Bu şekildeki dil hayranlığı, başka milletlerin saray muhitlerinde de 

görülmektedir (Örnek olarak Fransızcanın Rus, Avusturya ve İngiliz saraylarında 

yıllarca konuşulmuş ve yazılmış olduğu zikredilebilir). 

Karamanoğlu Mehmed Beğ, Anadolu Selçuklularının son zamanlarına doğru, 

memleketteki karışık durumdan faydalanarak Konya'yı ele geçirip devlet idaresini 

vezir sıfatıyle ele aldıktan sonra, 15 Mayıs 1277 (H. 10 Zilhicce 675) dellâl çağırta- 

rak, şu fermanı her tarafa yayar: "Şimden gerü divanda, dergâhta, bârgâhta, mec- 

liste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır*. Bu buyruktan sonra 

Türkçe, Anadolu'da tekrar devlet dili (resmi dil) olmuştur. Selçuklu devletinin yıkıl- 

masından sonra Anadolu'da ortaya çıkan beyliklerde Türkçe, ön plâna geçmiş, bil- 

ginler ve şâirler eserlerini Türk diliyle yazmışlardır. 

XV. yüzyılda Doğu Türkleri arasında yetişen Ali Şir Nevâi (1441-1501), Çağatay 

edebi dilini kurmuş ve Türkçenin Farsça'dan üstünlüğünü ileri sürmüştür. Hüseyin 

Baykara'nın hükümdarlığı devrinde Herat'ta yaşayan ve önemli mevkilerde bulu- 

nan Nevâi; hâkim durumda bulunan, bir resmi dil ve edebiyat dili hâlini alan, Türk 

şâirlerince de kullanılan Farsça'ya karşı, ömrü boyunca milli bir dil ve edebiyat 

meydana getirmek için çalışmış ve otuzdan fazla eseriyle bunu gerçekleştirmeyi 

başarmıştır. Çok derin ve şuurlu bir Türkçe sevgisine sahip bulunan Nevâi, bir 

yandan çok değerli eserleriyle klâsik Çağatay edebi Türkçesini kurarken, öbür 

yandan dilimizin istiklâlini müdafaa etmiş, ölümünden bir yıl önce yazdığı 'Muha- 

kemet-ül Lügateyn” (iki dilin mukayesesesi) adlı eseriyle Türkçenin Farsçadan üs- 

tünlüğünü ve zenginliğini ortaya koymuştur. Yeni yetişenlerin eserlerini Türkçe yaz- 

malarını isteyen, Farsçayı tercih edenlere karşı yer yer kızgınlığını ifâde eden 

Nevâi, milli duygu ve şuurun, Türklük ve Türkçülük ruhunun en büyük mümessille- 

rinden biridir. 

XVI. yüzyıl Anadolu şâirlerinden Âşık Paşa (1272 - 1333) da, Türkçeye gereken 

değeri veren, dilimizin o çağlarda ihmal edilişinden yakınan, Farsçaya karşı Türk- 
çeyi tercih eden, Türkçenin edebi bir dil olarak gelişmesine hizmet eden bir şahsi- 

yettir. “Garibnâme" adlı eserinde şöyle demektedir: 

Kamu dilde var iki zabt u usül 
Bunlara düşmiş idi cümle ukül 

Türk diline kimsene bakmaz idi 

TÜRK DİLİ 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahı bilmez idi ol dilleri 
İnce yolı ol ulu menzilleri. 

i Âşık Paşa'dan sonraki şâirler de eserlerini Türkçe ile yazmakla beraber, baş- langıçta bu işlenmemiş dille şiir yazmanın çok güç oluşundan şikâyet etmişlerdir. 
Osmanlıca yazı dili Türkçe esas olmak üzere birçok Arapça ve Farsça kelime, şekil ve kâideleri içine alan bir yazı dilidir. Bu dilde Arapça ve Farsça pek çok isim ve ii tamlaması, birleşik sıfat, çokluk şekilleri kullanılmıştır. Fakat cümlelerde fiil Me unsurları daima Türkçe olmuştur. Osmanlıcanın kendi çerçevesi içeri- a vE Kale PER ve Farsça unsurların miktarı bakımından cereyan etmiş- i yıllar boyunca bu miktar gittikçe artmı ü 

düz gittikçi ış, bâzı eserlerde Türkçe arka plâna 

Osmanlıca kendi içerisinde üç devre 
devresinde, hususiyle başlangıçta dil bir hayli sâde idi. Türkçe üstün ve hâkim du: rumda idi. Eski Anadolu Türkçesi'nin son safhasında, yani, XV. yüzyılın ilk yarısın- 

lür. Xx. yüzyıldan sonra ise, dilimize, Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin gir- mesi birdenbire artar. Bunda, Türkçenin arüz veznine uydurulamaması, Tür e kelimeler yerine Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak mecburiyeti de rol o az mıştır denebilir. Klâsik Osmanlıca devresinde artık Türkçe sâdeliğini ve duruldu nu kaybeder, hâkimiyet Arapça ve Farsçaya geçer, Bâzı metinlerde, bilhassa XVil yüzyıl ve daha sonraki nesir eserlerinde Türkçe, bir sayfalık bir ibare içerisinde bir 
iki fiile ve zarf - fil (gerundium) şekline münhasır kalarak, âdeta kaybolur. Bu çağ- larda yazı dili, konuşma dilinden tamamiyle uzaklaşır, anlaşılması güç bir zümre 
dili mahiyetini alır. Konuşma dili ve sâde Türkçe, saz şâirleriniri ve halk hikâyecile- 
rinin eserlerinde yaşar; fakat, bunlar Divan edebiyatı dilinin tesirinden uzak kala- 
madıkları gibi, Divan şâirlerinin de, konuşma diline yakın eserler verdikleri görülür, Bununla beraber, birbirinden ayrı iki dilin birlikte yürüdüğü muhakkaktır. Tanzi. 
mat'tan sonra “Yeni Osmanlıca" devresinde de, dilin sâdeleşmesi hakkında ortaya 
bâzı düşünceler ileri süri ü ve bâzı denemeler yapıldığı hâlde, dildeki ikilik or- 
tadan kaldırılamamış ve dilin sâdeleştirilmesi sağlanamamıştır. Yazı dilinin sâde- 
leşmesi ve halk diline yaklaşması, ancak Osmanlıca devresinin sonunda ( 1908 
Meşrutiyeti'nden sonra), Modern Türkiye Türkçesi devresinde mümkün olabilmiş- tir. Bir ara bâzı edebiyatçıların elinde yazı dili, konuşma dilinden tamamiyle uzak 
ve anlaşılmaz bir hâle gelmiştir. Oldukça sade bir dilin yanında, bu Arapça, Fars- 
ça kelime, terkip ve gramer şekilleri ile dolu ağdalı dil; “Osmanlıca” dediğimiz ve 
beğenmediğimiz" karma dil'i temsil etmektedir. 

Tanzimat'tan sonra yeni mefhumlara Türkçe karşılık bulmak meselesi de ortaya çıkmıştır. Batı'nın müsbet ilimleriyle yakından temas sağlanmış, fakat, ilim terimleri 
umumiyetle Arapçaya başvurulmak suretiyle meydana getirilmiştir. Bu devirde ilim 
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terimleri dışında, yeni mefhumları karşılamak üzere de yine Arapçaya göre yapıl- 

mış kelime ve terkiplere yer verilmiştir. Bunlardan bir kısmı zamanla konuşma dili- 

ne de geçmiştir (efkârı umumiye, noktai nazar gibi). 

Bu devirde imlâ ve alfabenin ıslâhı hakkında birtakım düşünceler ileri sürülmek- 

le birlikte, henüz yazının değiştirilmesi hususunda bir görüş ortaya atılmamıştır. 

Tanzimat devrinde dilin sâdeleşmesinde iki hususun da ayrıca tesiri olmuştur. 

Birincisi bu devir edebiyatçılarının umumiyetle gazetecilik yapmalarıdır. Ikincisi 

ise, bu devirde oldukça çok sayıda sahne eserinin yazılmasıdır. Her iki sahada da 

halkın anlayabileceği sâde dil kullanılmıştır. 

XIX. asırda Türkiye'de yazı dilini sadeleştirme ve halk diline dönme cereyanı 

İ kuwvetlenirken, diğer Türk İllerinde de hususiyle Âzerbaycan, Türkistan, Kazan ve 

Kırım'da buna benzer çalışmalar olmuş, halk diline dayalı, bir hayli sâde edebi dil- 

İ er meydana getirilmiştir. Türkiye dışındaki Türkçecilik hareketinin en mühim sima- 

sı İsmail Gaspıralı (1851 - 1914) dır. "Dilde, fikirde ve işte birlik” prensibini ortaya 

alan İsmail Gaspıralı, bütün Türk dünyasını ortak bir yazı dili ile birleştirmeyi dü- 

şünmüş, bunun için Osmanlı Türkçesinin sadeleştirilerek esas alınmasını ileri sür- 

müştür. Oluz yıl aralıksız çıkardığı Tercüman gazetesinde böyle bir dil kullanan |. 

Gaspıralı, davasında başarıya ulaşmış, gazetesi Türkiye dahil bütün Türk ülkelerin- 

de okunmuştur. Sade bir yazı diline taraftar olan Gaspıralı, Türkçeden mümkün ol- 

duğu kadar yabancı kelime ve kaidelerin atılmasını, Arapça ve Farsça tâbirlerin 

kullanılmasını, her lehçedeki kaba olmayan mahalli kelimelerin Osmanlı Türkçesi 

tasrifine göre yazı dilinde yer almasını istiyordu. Şuurlu bir Türkçü olan ve Türk kül- 

lürünün her sahasında ıslâhat ve millileşmeye önem verilmesinin gerektiğini ortaya 

koyan Kırım Türklerinin bu mümtaz fikir adamı, bu birleştirici faaliyeti ile Türk dün- 

yasında pek faydalı ve pek büyük bir rol oynamıştır İsmail Gaspıralı'nın daha son- 

ra gelen Türkçüler ve Türkçeciler üzerinde derin tesirleri olmuştur. 

XIX. asrın sonunda Türkiye'de “Servetifünuncular" denilen yeni bir edebi toplu- 

luk meydana çıkmıştır. Servetifünun Edebiyatı deyimi ile Servelilünun dergisi etra- 

linda 1895-1901 yılları arasında toplanan yeni bir neslin meydana yelirdiği edebi- 

yat kastedilmektedir. Edebiyatı Cedide'ciler de denilen Servetifünun'cular dilde 

sâdelik meydana getiremediler. Hüseyin Cahid ve Ahmed Hikmet istisna edilirse, 

bu devir edebiyatçılarının diline Arapça ve Farsça kelime ve terkipleri daha fazla 

soklukları görülür. Servetifünuncuların dili, Tanzimatçıların hattâ Divan şairlerinin 

diline göre daha güç anlaşılır bir dildir. Sözlüklerden kelimeler alıp kullanıldığı gibi, 

Fransiz edebiyatından aktarılma deyimler, Farsça tamlamalar ve birleşik sıfatlarla 

ilade edilmiştir. Servetifünuncuların sâde Türkçeye rağbet göstermemelerinin se- 

bepleri arasında, bunların tiyatro eseri ve gazele yazıları gibi doğrudan doğruya 

halka hitab eden konularda yazmamaları ileri sürülebilir. 

Osmanlıca'nın belli başlı vasıfları, daha doğrusu kusurları şunlardır: 

1. Osmanlıca, bütün milletin kullandığı bir ortak dil değildir. Okumuşlara, yük- 

sek tabakaya mahsus bir zümre dili, bir hususi dildir. 
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2. Osmanlıca tabii bir dil değil, ü: 
dili ” Glikialar iç dilin kaynaşmasından meydana gelmiş 

3. Osmanlıca sadece bir yazı dilidir. Bir konuşma dili olamamıştır. 
N Osmanlıcanın daha başlangıç devresinde bile, sâde Türkçeyi tutanlar, eserle- 

rin açık. bir dille yazılmasını isteyenler görülmüştür. Sultan 11. Murad'ın “Kâbusnâ- 
me'nin ilk tercümesi hakkında söylediği sözleri, Mercimek Ahmed şöylece anlat- 
maktadır: "Bir kişi Türkiye terceme etmiş, veli rüşen degül, açuk söylememiş. Eyle 
olsa hikâyetinden halâvet bulımazuz didi. Ve-hikin ki i, kil , l . Ve-likin kimse olsa ki, kitâbı açuk - 
me itse, tâ ki mefhümundan gönüller haz alsa”, Yin 
> Mercimek Ahmed'in Şir dilinin açık olması üzerindeki kendi düşünceleri ise şu- 
Ce Bir Şiirde bir sözün ki mânâsı şerhin sen bilesin ve ayruk kişi bilmeye, anun 

igi sözi söyleme. Zira şiiri halk çün eydürler, kandüler için eyitmezler." 
XV. yüzyılın sonunda aruz vezniyle; ir dille şiii XV. 1 soni iyle; fakat, çok sâde bir dille şiir söyleyen Aydın- 

lı Visali adlı bir Şair ortaya çıkmıştır. Visali ile başlayan bu sâde Türkçe a 
merakı, Xi. yüzyılda daha da kuvvetlenmiş; Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Naz- 
mi'nin temsil ettiği “Basit Türkçe" cereyanı doğmuştur. Yalnız, bu şâirler birinci sınıf 
en olmadıkları için, bu teşebbüs başarıya ulaşamamış ve devam edememiş- 

sil Yüzyılın ikinci yarısında yetişen Nabi, anlaşılmaz bir dil kullanan nesircilere 
ve sözlüklerden kelime bularak manzume yazan şâirlere karşı şöyle itiraz etmiştir: 

Ey şi'r miyânında satan lâfz-ı garibi 
Divân-ı gazel nüsha-i kamüs degildür. 

XVII. yüzyıl şâirlerinden Sa'di Çelebi ise; herkesin il İ, inde ç anlayabileceği, lügate bak- 
mayı gerektirmeyen bir dille yazmak hususunda'şunları söylemektedir: : 

Eğer memdüh ise Türki lisanda nazm-perverlik 
Selis ü vâzıh ister dinleyen fehm eyleye anı 
Nice Türki denür ol şi're kim her lâfzının halli 
lügatlar bakmağa muhtâç ide meclisde yârânı. 

N XVill. yüzyılda şiir dilinde bir mahallileşme ve halka yaklaşma cereyanı kendisi- 
ni gösterir. Şiirlerde halk kelime ve deyimleri kullanıldığı gibi, halk âdet ve gelenek- 
lerine, halkın günlük yaşayışından çizgilere de yer verilir. Şiirimizdeki bu yerlileşme 
cereyanının mümessili Nedim (1681-1730) dir. Bu devirde divan Şâirleri hece vez- 
niyle şiirler bile yazmışlardır. Nesir eserlerinde de az çok bir sadelik görülür. 

XIX. yüzyılda da devam eden bu yerli hava yanında, nesir dilinde de bir mahal- 
lileşme ve sâdeleşmeye tesadüf edilir. Bu hususta sağlam görüşler ileriye sürenler 
de olmuştur. Vak'a-nüvis Esad Mehmed Efendi Mustaftaf Tercemesi'nde şunları 
söylemektedir: “Hakikatte bu böyledir ki, sözümüze birçok yardımı olan Arabi ve 
Farisiyi aradan çıkarıp, lisanımız olup lakin çoğunun Türkçesi metruk olmakla bula- 
madığımız elfazı getirerek lafzı az ve riânâsı çok lakırdıları güzelce meydana koy- 
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mak ve belagat ve fesahatı bu yola sokmak ve bu kalıba yerleştirmek doğrusu bir 

büyük iş ve bülün halkın beğendikleri ve anladıkları kolaylığa gidiştir ki, sehi-i 

mümteni denmekle sena olunsa sezâdır” — 

Tanzimat devrinde dilin sadeleşmesi hakkında fikir ileri sürenler artmış ve bu 

görüş artık bir cereyan halini almıştır. Bellibaşlı şahsiyetlerin görüş ve düşünceleri 

şunlardır: 

Nâmık Kemal'in dile âit en önemli makalesi “Lisan-ı Osmaninin edebiyatı hak- 

kında mülahazatı şâmildir' adlı yazısıdır. Bu yazı Tasvir-i Efkar gazetesinin 1866 yı- 

lında yayımlanan 1. sayısında bulunmaktadır. Namık Kemal aynen şöyle diyor: "Ek- 

ser erbab-ı kalem yazdığını söylemekten ve söylediğini yazmaktan haya eder" 

Davanın esasi bu noktada toplanmış bulunuyor. O devrin yazı dili Arapça ve Fars- 

ça unsurlarla dolu, anlaşılması güç karışık bir dil idi. Bu yazı dili ile konuşmak ga- 

rip bir hadise olacaktı. Konuşulduğu gibi yazmak ise, devrin edebi telakkilerine uy- 

gun düşmezdi. çünkü, devrin edebi zevki halkın konuştuğu gibi yazmayı çok 

basit sayıyordu. 

O devirde Osmanlıca üç dilden meydana gelmiş, muhtelit bir dil olarak kabul 

ediliyordu. Buna ilk itiraz edenlerden biri de Namık Kemal'dir. 1882 yılında Midil- 

li'de yazdığı "Celâl Mukaddimesi'nde şöyle diyor: "İki sayfalık bir yazı okumak için 

herkesi seksen defa Kâmus'a veya Burhan'a müracaat mecburiyetinde bulundur- 

mak için ma'rifetten ma'dud olsun". 

Nâmık Kemal dilin ıslahı için ise billhassa şu iki noktanın gerçekleştirilmesini is- 

ter: 

1. İyi bir gramer meydana getirmek (dilin kâidelerinin mükemmel surette ted- 

vini), 

2. Kelimelerin umumi kullanılış çerçevesi içinde sınırlandırılması (yeni kelime- 

ler almadan mevcudun bir sözlükte toplanması). 

Bu devirde dilin sadeleşmesini isteyen başka bir şahıs Ali Süâvi'dir. Muhbir ga- 

zetesinin 1867 yılında çıkan 28. nüshasında bulunan "Gazete" başlıklı başyazısın- 

da şöyle diyor: "Gazeteleri İstanbul'da avam lisanı olan Türkçe ile yazalım”. Pa- 

ris'te 1869'da Ulüm gazetesinde çıkan başka bir yazısında ise A. Süavi, kısa 

cümleler ve mânâsı açık kelimeler kullanılmasını ileri sürmektedir. 

Tanzimat edebiyatı devrinde dili sadeleştirmek için çalışan önemli şahsiyetler- 

den biri de Ahmed Midhat Efendi'dir. 1871 yılında "Basiret" gazetesinde çıkan 

“Ehemmiyetli bir lâyihadır" başlıklı yazısında şunları söylemektedir: 

“Acaba dünyada bir lisan var mıdır ki mahlut olmayıp da sırf kendi malı olan ek- 

fazı kullansın? 

Şinâsi merhumuri sadeleştirdiği dereceden birkaç derece daha sadeleşmeğe 

ve daha ziyade umumileşmeğe lisânımızın istidadı vardır. - 

Bugünkü gün lisanımızı sadeleştirmeğe ve umumileştirmeğe o kadar muhtacız 

Mei” 
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Midhat Efendi dili sadeleştirmek için şunları tavsiye ediyor : 

1. Arapça gramer ve sentaksından isim ve sıfat tamlamaları ile müzekker ve 
müennesler, müfred ve cemiler dilimize sokulmasın, 

2. Bir kelimenin Türkçesi, fakat bilinen Türkçesi varsa onun yerine Arapça ve 
Farsça bir söz kullanılmasın. 

Tanzimat devrinde dilimiz hakkında en sistemli ve açık fikirler ortaya koyan şah- 
siyet Şemseddin Sâmi'dir. Şemseddin Sâmi, bu düşüncesini 1880 yılında "Hafta" 
dergisinde yayımladığı 'Lisan-ı Türki" başlıklı yazıda açıklamıştır. Şemseddin Sâmi 
"Osmanlı Lisanı" deyiminin doğru olmadığını, bu devirde en iyi şekilde belirten bir 
ilim ve fikir adamımızdır. Şöyle diyor: 

"Bu lisanla mütekellim olan kavmin ismi "Türk" ve söyledikleri lisanın ismi dahi 
“Lisan-ı Türki'dir.” 

Şemseddin Sâmi, dilimizdeki Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin atılabile- 
ceğini dilin sâdeleşmesinin mümkün olduğunu İleri sürmü 

Tanzimat devrinde, dilin sâdeleşmesi lüzumunu ileri sürelerden biri de Mual- 
lim'Nâci'dir. Manzum ve mensur eserlerinde, esasen kendisi sâde ve açık bir dil 
kullanmıştır. Onun dil hakkındaki düşüncelerini 1891'de yayımlanan "/stılahâtı 
Edebiyye” adlı eserinin sonunda bulmaktayız (Bu görüşleri ihtiva eden makale da- 
ha önce 1887 yılında Mecmua-i Muallim'de neşredilmiştir): 

"Birtakım lüzumsuz tekellüfata boğulmuş olan lisânımızın tekellüfattan tecridiyle, 
sadeliğinin, letâfetinin izhârı zamanı çoktan gelmiştir. Bir söz ne kadar tabii söyle- 
nir, ne kadar tabii yazılırsa o derece latif olur.” 

e “Lisanımızın tabiiliğini muhafaza için dikkat olunacak şeylerden biri de ve'nin az 
istimâlidir” diyen Muallim Nâci, 1888 târihli “ntikad" adlı risalesinde Şu fikirleri de 
ileri sürüyor: 

"Lisanımız hiçbir lisanın kavâid ve şivesine ittibaa mecbur değildir. Osmanlı li- 
sanı başlı başına bir lisandır.” 

Devrin tanınmış gazeteci ve yazarlarından olan Said Bey'in, dilin sâdeleşmesi 
hakkında, şöyle bir kıt'ası vardır: 

Arapça isteyen Urban'a gitsin 

Acemce isteyen İran'a gitsin 
Frengiler Frengistan'a gitsin 

Ki biz Türküz, bize Türki gerekir. 

Tanzimat edebiyatı devrinde dili sadeleştirmek konusunda çeşitli şahsiyetler ta- 
rafından görüşler orlaya konmakla beraber, bu işin gerçekleştirilmesi mümkün ola- 
mamiştır; çünkü söylenilenler tatbik edilmemiştir. Ancak Şinasi, Cevdet Paşa, Mu- 
allim Nâci ve hususiyle Ahmed Midhat Efendi, sâde bir dille yazmışlardır. 

Bu devirde sâde Türkçeyle eserler veren yazarlar da görülmektedir. Bunlar 
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Servetifünun topluluğu dışında bulunan Hüseyin Rahmi ve Ahmed Râsim e Se 

siyetlerdir. Sâde Türkçeyle ve hece vezniyle şiirler yazan Mehmed Emin de bu e 

vir edebiyatçılarındandır. Rıza Tevfik de hece vezniyle ve halk edebiyatı tarzında, 

sâde Türkçeyle şiirler yazmıştır. 

Edebiyat-ı Cedide mensuplarının nazım ve nesir dilinde yaptıkları yeniliklere; 

daha önce kullanılmayan kelime ve tamlamalara, birleşik sıfatlara yer vermelerine 

başta Ahmed Midhat Efendi olmak üzere hücüm edenler çıkmıştır (Dekadanlar 

münakaşası); fakat, bunların büyük bir kısmı meseleyi dilin sadeleşmesi dışında 

ele almışlardır. y 

Servetifünuncular dilin sâdeleşmesine taraftar olmamışlardır. Bu devirde bir e 

sım Türkçeci ve Türkçü yazar ve fikir adamları sâde Türkçeyi istemişlerdir. Edel i- 

yat-ı Cedide şâir ve edipleri ise, sâdeliğe karşı olan bir davranış göstermişlerdir. 

Bu hususlarda İleri sürülen bellibaşlı düşünceleri görelim: 

Tevfik Fikret, 1899 yılında Servetifünun dergisinde çıkan Tastiye-i Lisan” başlık- 

Iı yazısında, tasfiyeciliğin aleyhinde bulunmakta, şunları söylemektedir: 

inci iyet'ten sonra dili sadeleştirme akımı kuvvetlenmeğe başlar. Bu 

Me ME ve kısa bir müddet sonra dağılan "Fecr-i Ni edebi ni 

ğu Edebiyat-ı Cedidecilerin dilini kullanmış, sâde Türkçeye ili at biri e 

topluluk dışında olan Mehmed Akif ve Hâlide Edib gibi şahsiyetlerle, bu topl mi 

mensubu Refik Hâlid, sâde Türkçeyle, halk diliyle yazmışlardır. Daha sonra onlar 

Yakup Kadri ve başkaları da katılmıştır. 

i di dili ini Ili başlıları şunlardır: “Türk Der- Bu devirdeki dili sadeleştirme hareketlerinin bel il | “Türk 

neği" mensuplarının çalışması, Selânik'te “Genç Kalemler" dergisinde ileri sürülen 

düşünce ve görüşler, “Türk Yurdu" dergisindeki yazılar. 

Necib Âsım'ın başkanlığında 1908 yılında kurulan Türk Derneği mensuplarının 

aynı ad İle 1909'da yayımladıkları derginin ilk sayısında dilimiz. hakkında bir li 

nâme bulunmaktadır. Bu beyannâmede dilin sadeleşmesi düşüncesi ileri sürül 

müştür. 5. maddede “Derneğin yazacağı eserlerde kullanacağı lisan en sâde Os- 

manlı Türkçesi olacaktır” denmektedir. 

Üyeleri arasında görüş birliği bulunmayan ve bir müddet sonra eki 

Derneği, fazla bir başarı elde edemedi. Bu devrede gerek Türk e a 

ler dolayısiyle, gerek başka vesilelerle dilin sadeleşmesi konusunda v şi A 

du. Hâlid Ziyâ ve Süleyman Nazif'in dilin sadeleşmesine karşı olan hücu i a 

Celal Sâhir ve Ayaz İshâki karşıladılar. Sadeleşmeye taraftar olan Mehmet: 
ise, tasfiyeciliğe cephe alan düşünceler ortaya koydu. 

Selanik'te 1911 yılında “Genç Kalemler" dergisinde, dili sadeleştirme le 

da yeni bir hareket görülür. Derginin Il. cildinin 1 sayısında imzasız ve gi 

olup, Ömer Seyfettin'e âit bulunduğu anlaşılan “Yeni Lisan" başlıklı yazıda şu gi 

rüşler yer almaktadır: 
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"Milli bir edebiyat vücuda getirmek için ewela milli lisan ister. Konuştuğumuz lisan, İstanbul Türkçesi en tabil bir lisandır. 
Yazı lisânı ile, konuşmak lisânını birleştirirsek, edebiyatımızı ihya veya icad et- miş olacağız 

Lisanımızda yalnız Türkçe kâideler hükmedecek, yalnız Türkçe, yalnız Türkçe kâideleri." 

Derginin 5. sayısından itibaren “Yeni Lisan” başlıklı yazıların altında “Genç Ka- lemler Tahrir Heyeti" imzası görülür. Derginin terimler hakkındaki görüşü 8. sayısın- da şöyle anlatılmaktadır. 

“Yeni lisan ilim lisanına da tesir edeceği için artık ıstılahlar ve umumiyetle yeni tabirler ya Arapçanın, Acemcenin basit lafızlarından, yahut Türkçe terkiplerden teşkil olunacaktır.” 

"Genç Kalemler'in terimler konusundaki tutumu tamamiyle yerinde olmamakla beraber, dilin sadeleşmesi hususunda ileri sürdüğü görüşler Şuurlu bir hareket sa- yılabilir. “Genç Kalemler'in dil davasını Ömer Seyfeddin ve Ali Canip yürütmüştür. Ziya Gökalp'in de katılmasıyle hareket, geniş bir sahayı içine alan bir Türkçülük davası hâline gelmiştir. 

“Genç Kalemler'in yeni lisan hakkındaki görüşleri umumiyetle iyi karşılanmakla beraber, bu düşüncelere itiraz edenler de çıkmıştır. Bunların başında Fuad Köprü- lü ve Yâkup Kadri bulunmaktaydı (Daha sonra bunlar da sade Türkçe davasını be- nimsemişlerdir). 
4 

1911 yılında kurulan “Türk Yurdu Cemiyeti'nin yayımladığı “Türk Yurdu" dergisi, dili sâdeleştirme davasını doğrudan doğruya ele almamakla birlikte, bu konuyu iş- leyen birçok yazılara yer vermiştir. 
> 

Balkan* Harbinin felaketle bitmesi, milliyetçilik duygusunu kuwetlendirmişti. 1912 yılında resmen faaliyete geçen "Türk Ocağı", Türkçülük akımının merkezi hâli- ne gelmişti. Daha önce sâde Türkçe karşısında olan Fuad Köprülü gibi şalısiyetler de bu Çalışmalara katılmışlardır. “Türk Yurdu" dergisinin yayımını üzerine alan Türk Ocağı, ayrıca, halka hitab eden ve çok sade bir dille hazırlanan “Halka Doğru” (1913) ve “Türk Sözü” (1914) adlı haftalık dergiler de çıkarmıştır. 1917 yılında İtti- had ve Terakki Fırkasının yardımıyle Ziya Gökalp ve arkadaşları tarafından çıkarı- lan "Yeni Mecmua”, sâde Türkçe ve milli edebiyat akımının ve milliyetçilik fikrinin kuwetlenip yayılmasında büyük bir rol oynamıştı. 

Yeni Mecmua'da şiirler yayımlamaya başlayan Yahya Kemal, İstanbul Türkçesi- nin en güzel örneklerini vermiştir. Mütarekeye doğru belli başlı temsilcileri Orhan Seyfi, Hâlid Fahri, Yusuf Ziya, Enis Behiç, Fâruk Nafiz, Şüküfe Nihal olan yeni bir edebi nesil ortaya çıkmıştır. Bunların Şiirleriyle sadeleşme akımı kuwvetlenmiş ve (genişlemiştir. Reşad Nuri, Refik Hâlid, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı ve Peyâmi Safa gibi kudretli nesirciler ve hikâyeciler de dilin sâdeleşmesine büyük hizmette bulunmüuş- lardır. Bu devirde sâde Türkçe ve hece vezni davaları artık zafere ulaşmıştır. Ziya 
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Gökalp, “Türkçülüğün Esasları" adlı eserinin dil ile ilgili bölümünde, m 

gün de ışık tutacak, isabetli görüş ve düşünceler ortaya koymuştur. Gi ğ > ie 

anladığı bütün kelimelerin Türkçe sayılması gerektiğini ileri sürmüş, si 

de orta yolu müdafaa etmiş ve tasfiyeciliğin aleyhinde bulunmuştur. > alp' 

yeni kelimelerin bilinen köklerden, canlı eklerle yapılması icabetmektedir. 

Dili sadeleştirme hususunda öteden beri üç görüşün ortaya atıldığı görülmekte- 

dir; 

1. Dilin sâdeleşmesini, kendisinin tabii'seyri ve gelişmesine bırakmak, bu hu- 

susta herhangi bir müdahalede bulunmamak. 

ili i kelimeleri Türkçeleşmiş sayarak bun- 
2. Halkın diline yerleşmiş yabancı asıllı el «çele 

lara dokunmadan sadeleşmeyi ilim yolları ile ve dilin kendi bünyesine uygun mü- 

dahalelerle çabuklaştırmak, yeni kelime ve terimleri gramer kaidelerine aykırı ol- 

maksızın yaşayan dilden meydana getirmek. 

3. Dildeki yabancı asıllı bütün kelime ve terimleri, artık e 

malı olmuş bulunanlar da dahil, atmak, bunların yerine nasıl olursa olsun, ii 

merine uysun veya uymasın, halk anlasın veya anlamasın yenilerini koymak (! 

yecilik - aşırı özleştiricilik). vi 

Bunların içerisinde en doğru ve akla, gerçeğe en uygun olanı HE e 

cisidir. Dil bilginlerinin büyük bir çokluğu ve mâkul düşünen Gi m 

gitmektedirler. Bir ara (Edebiyat-ı Cedide devrinde, XIX. yüzyıl sonu) Fua e 

if, dilimize girmiş bulunan bütün yabancı kelimelerin tasfiye Meni e 

Türkçe karşılık konması düşüncesini ortaya atmış ise de, tatbikattaki Si e 

beğenilmemiş; kendisi de sonra tasfiye işini sâdece yabancı li ei 

hisat ettiren bir görüşe sâhip olmuştur. Atatürk deviindeide.J88i4i Ni en 

tastfiyecilik yoluna gidilmişse de bundan çabucak dönülmüş Şir ie 

si'nden sonra, yabancı sanılan birçok kelimelerin esasında Türkçe ol di ii an 

bulunduğu göz önünde tutularak yabancı kelimelere Türkçe karşılık bulmak işi 

den vazgeçilmiş, normal sadeleşme görüşü benimsenmiştir. 

Bütün bu açıklamalar da gösteriyor ki, yüzyıllar Boyunca ve PR dil ni 

nın esasını, yazı ve konuşma dilleri arasındaki büyük ayrılıklar teşkil Ga i vi 

duruma daha Klâsik Osmanlıca" devresinin başında itiraz. edenler çıl muğ, Si ii 

Türkçe" kullanılması savunulmuştur. Dili sâdeleştirme akımı e tan e 

kuvvetlenmiş ve hızlanmıştır. İkinci Meşrutiyet'ten sonra Veled di i b Ki 

Âsım gibi Türkçeciler ve Türkçülerin tesiriyle daha da şiddetlenmiş olan i vi al a 

1911'de Selanik'te “Genç Kalemler" dergisinin çıkmasıyla ve Ömer > di | 

Canip, Ziya Gökalp gibi şahsiyetlerin çalışmalarıyla çok genişlemiş la mili ii 

hiyet almıştır. Gerek bunların, gerek daha sonra yetişen şâir ve ediplerin e: N 

dili sâdeleştirme davasını. hedefine yaklaştırmıştır. Gayeye varılması, Atatürk dev- * 

rinde ve onun irşadları ile mümkün olmuş, artık yazı dili ile halk dili biribirinden 

farksız hâle gelmiştir. 
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2.8. Türklerde Yazı ve Alfabeler 

Muharrem ERGİN 

Üç kıtada tarih boyunca geniş sahalara yayılan Türkler, gittikleri yerlerde bir 
çok kültür merkezleri meydana getirmişler, temas ettikleri çevrelere göre çeşitli ya- 
zılar, çeşitli alfabeler kullanmışlardır. Nitekim Göktürk, Soğd, Uygur, Mani, Brahmi, 
Arap, Süryani, Ermeni, Rum, Lâtin, Slav vs. alfabelerini Türklerin kullanmış oldukla- 
rını görüyoruz; fakat, az veya çok kullanılan bu alfabelerin içinde dört tanesi geniş 
ölçüde kullanılarak Türklerin umumi milli alfabeleri hâline gelmiştir, Bunlar Göktürk, 
Uygur, Arap ve Lâtin alfabeleridir. Bunlara bugün Sovyetler Birliği'ndeki Türk Cum- 
huriyetlerinde kullanılan Slav alfabesini de beşinci umumi alfabe olarak ekleyebili- 
riz. Burada sırasıyla dört milli alfabeyi veriyoruz. Sovyetler Birliği'ndeki Türk ülkele- 
rinde 30 - 40 seneden beri kullanılan Slav alfabesi ile bu alfabeye geçmeden bir 
müddet kullanılmış bulunan Lâtin alfabesi ise kitabın son bölümünde verilecektir. 

Göktürk Yazısı 
Orhun yazısının Türk yazı dilinin başlangıcında en az birkaç asır kullanıldığı an- 

laşılmaktadır. İlk olarak Orhun Âbidelerinden bir iki asır öncesine âit Yenisey Kitâ- 
belerinde görülen, sonra en mütekâmil şekilleri Orhun Âbidelerinde bulan bu yazı- 
nın milâdın ilk âsırlarına kadar çıkmış olacağı tahmin edilebilir, Hatta son 
zamanlarda Türkistan Türk ilim merkezlerinden, bu yazı ile yazılmış milâttan çok 
öncesine âit Türkçe bazı kaya yazılarının bulunduğuna dair, henüz kesinleşmemiş 
iddia ve haberler gelmiştir. Şimdilik 5. asırla 9. asır arasında Yenisey Kitâbelerin- 
de, Orhun Âbidelerinde ve diğer kitâbelerde, ve kağıt üzerinde, kitap hâlinde Or- 
hun yazısının kullanıldığı bir vakıadır. 

Bu ilk milli alfabenin, bu ilk umumi Türk yazısının menşe bakımından da milli ol- 
duğu hakkında kuwetli görüşler mevcuttur. Sonraki diğer üç milli alfabeden Uygur 
alfabesi Soğd, ikincisi Arap, üçüncüsü Lâtin asıllıdır. Orhun alfabesinin menşei 
meselesi ise ilim âleminde münakaşa konusudur. Bunun da Ârami, Soğd, Pehlevi 
v.s. gibi yabancı asıllı olduğunu kabul edenlerin; fakat, ispat edemiyenlerin yanın- 
da Türk asıllı olduğunu öne sürenler de vardır. Türk icadı olduğunu ileri sürenler 
bu yazının damgalardan, şekillerden çıktığını kabul etmekte ve bâzı harf şekilleri- 
nin Türk menşeini gösterdiğini tesbit etmektedirler. Gerçekten meselâ ok okunan 
harfin ok'a, y okunan bir harfin yay'a, s okunan bir harfin süngü'ye, t okunan bir 
harfin-dağ (tağ)'a, b okunan bir harfin de ev (eb)'e, çadır'a benzediği ilk bakışta 
görülmektedir. Bunları daha da arttırmak mümkündür. 

Orhun harflerinin bir önceki devrinin işaretleri olan Yenisey yazı işaretlerinde 
150'den fazla şekil vardır. Bu işaretlerin Orhun'da 38 harflik bir allabe hâline geldi- 
ği görülür. 

Orhun yazısına ilim âleminde karakter benzerliği dolasıyle, eski İskandinav, Ger- 
men gizli yazısına nisbet edilerek, Türk run yazısı, runik Türk yazısı adı da verilir. 

Orhun harflerinin karakteri işaretlerin esas itirabiyle keskin düz çizgilerden mey- 
dana gelmiş olması ve bitişmemesidir. 

* Orhun yazısında harfler bitişmez. Yazı sağdan sola yazılır. Kelimeler, aralarına 
üst üste iki nokta konarak birbirinden ayrılır. 
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Orhun alfabesinde 38 harf vardır. Bu 38 harfin 4 tanesi vokal işaretidir. Geriye 
kalan 34 işaret konsonant harfleridir. Türkçede tabii bu kadar konsonant mevcut 
değildir. Birçok konsonantın bu alfabede birden fazla harfi mevcuttur. Bir kısım 
konsonantın, yanındaki vokalin kalın ve ince olmasına göre iki ayrı işareti vardır. 
Ayrıca bâzı çift ses çift konsonant işaretleri de mevcuttur. Böylece bu alfabede 
labalık bir konsonant işareti ile karşılaşılır. buna mukabil Türkçenin 8 - 9 vokali için 
a, eye bir; ,, iye bir; o, uya bir; ö, ü'ye bir olmak üzere 4 harfi vardır. 

Orhun yazısında vokallerin çok defa yazılmadığı görülür. Yazılmayan vokaller 
kelime içinde ve kelime başında olup, sondaki vokaller esas itibariyle hep yazılır. 
Kelime başında ve ilk hecedeki a, e'nin yazılmaması bilhassa dikkati çeker. 

Orhun yazısının konsonant imlâsı esas itirabiyle sağlamdır. Harf kalabalığına 
rağmen mühim bir karşılık görülmez; ancak, kalın ve ince konsonantın, az da olsa 
bâzı yerlerde birbirinin yerine kullanıldığı da görülür. Ayrıca s harfi bir çok defa $ İ 
için de kullanılmış ve öte yandan birbirine benzediği için bir iki kelimede de / yeri- 
ne ş ve kalın s yazılmıştır. 3 

Orhun âbideleri ile devrin diğer kitâbeleri arasında harflerin şekilleri bakı 
dan bazı farklar göri ü İ 

şırız, Bu kitaba alınan üç âbidenin ilk ikisi ile Tonyukuk arasında da böyle birkaç 
şekil farkı vardır Ve aşağıdaki cetvelde görülen ikinci şekiller umumiyetle To 
kuk'a aittir. Tonyukuk'ta ayrıca, aşağıdaki listede bulunmayan, dört köşe bir iş 
daha vardır. Bu $, ş için kullanılan bir işarettir. Bir de baş kelimesi için kullanıl 
Uç uca bilişmiş iki üçgen şeklinde bir işaret vardır: , $, a baş'oa 

Uygur Ya; 

Türkçenin ilk yazı dili devresi olan Eski Türkçenin ikinci umumi ve milli alfabesi. 
Uygur alfabesi olmuştur. Uygur yazısı 8. asırda Göktürk hâkimiyetine son vererek 
kendi devirlerini açan Uygurlar tarafından kullanış sahasına çıkarılmış olup İslâmi” 
yetten önce en geniş ölçüde kullanılan umumi Türk yazısıdır. Eski Türkçe devresi» ; 
ne âit eserlerin tamamına yakın denecek kadar büyük bir kısmı bu yazı ile yazık 
mıştır. İslâmiyetten sonra da uzun zaman yazılan Uygur yazısı İslâmiyetle birli 
10. asırdan itibaren yerini Arap asıllı Türk yazısına bırakmağa başlamıştır; fakat, bü. 
intikal çok uzun sürmüş ve bu iki yazı daha asırlarca Türk ülkelerinde yan yana 
natta aynı eserin satırlarında alt alta ikili olarak kullanılmağa devam etmiştir. Ni 
yet 13, 14, 15. asırlardan itibaren Arap asıllı yazının hâkimiyeti kesinleşmiş ve 

gur yazısı terkedilmiştir; ancak, mahdut yerlerde, meselâ Çin'deki Sarı Uygul 
arasında bu yazı son zamanlara kadar unutulmamıştır. 

Uygur alfabesi Soğd alfabesinden alınmıştır. Uygurlar Soğd alfabesini geliş 
rek bâzı küçük ilâve ve değişikliklerle Uygur alfabesi haline getirmişlerdir. 

Uygur yazısı sağdan sola doğru yazılan bir yazıdır. Bu alfabede 18 işaret me 
cuttur. Harfler umumiyetle birbirine bitiştirilir, yani, bitişik karakterde bir yazıdır: 
yüzden harflerin çok defa başta, ortada ve sonda olmak üzere üç şekilleri bulı 
Harf şekillerinin gözleri ve başları, bilhassa ince yazıldığı zaman, belirli olmadı 
için bu yazının yazılması kolay; fakat, okunması güçtür. 

Bu yazıyı eski Türkçe metinlerden takip ettiğimiz gibi, bu alfabenin eski eserler- 
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Orhun harfleri ve karşılıkları şunlardır; 

Vokaller Yarı gift sesli konsonanılar 
r 2,e i 

0) Li 
.i Yy iç 5 A çi oku uk, ko, bug 

k N 
N ? k ör. ük kü kü 

Ni Konsonantlar 

ee 
Birleşik ve çift sesli konaonantlar 

28 b 
A , n adl 

yi : 
x d 

Ğ 
k 

©VY. nd, nt 

s bl 
e £ ş Li my, ya 

b 

Lİ U 
: Y ı 

» m 

# n 

il p 

r r 

1 s9) 

y 0 
k Gi 

he » 

he z 
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KÜL TİGİN ABİDESİ 

Güney cepbesi 
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Göktürk yazısından bir örnek 
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de cetvelleri de mevcuttur. Bu cetvellerden ilki Kâşgarlı'da bulunmaktadır. 
Ihtiva ettiği işaret sayısının 18 olması yüzünden Uygur yazısı Türkçe için tabii çok yetersiz bir alfabeye dayanıyordu. Bu yetersizlik hem konsonant sahasında, 

hem de vokal sahasında kendisini gösterir. Türkçenin zengin vokal sistemi için Uy- 
gur yazısında da, tıpkı Arap harflerinde olduğu gibi, harf kombinezonlarından ve 
konsonant. işaretlerinden faydalanılmıştır. Buna rağmen Uygur yazısı Türklerin elin- 
de çok işlek bir şekilde kullanılmış , bir yandan çok yaygın umumi yazı olarak ihti- 
yacı korşıladığı gibi, bir yandan da hattatlık sahasında kullanılan bir sanat yazısı 
hâline gelmiştir. Sanatkârane yazıda harflerin arasındaki bitiştirme çizgile-ri istenil- 
diği kadar uzatılabilmekte ve çeşitli kalın kalemler kullanılmaktadır. 

Aşağıdaki cetvelde de görüldüğü gibi: 

a harfi satır çizgisi üstünde bir dişten ibarettir. Bu dişe elif diyecek olursak, 
başta olunca tabi, tıpkı Arap harflerindeki gibi, iki elif; yani, iki diş kullanılmakta, 
ortada tek diş yazılmaktadır. Sonda da a tek diştir; fakat, dişin kuyruğu bir uzun 
harf boyunca ya aşaği ya yukarı veya yana çekilir. 

b, p karşılığı olan harfin bir gözü ve uzun bir kuyruğu vardır. Soldan bitişince 
bitişme ya gözün kenarından veya yukarı kalkan kuyruk ucundan olur. Sonda bu 
harfin kuyruğu ya yukarı ya yana doğru çekilir. 

G, ç karşılığı olan harf satıra gelen bir çizgi ile, ağzı sağa açık satır üstü bir çen- 
gelden ibarettir. Sonda, sonu düz çizgi ile biten bütün diğer harfler gibi, kuyruğu 
kısa olarak aşağıya kıvrılır. 

d satır üstünde büyük ve sola açik bir çizgisi olan açı şeklinde bir harftir. Sonda 
aşağıya hafif kıvrılır. Yazıda bazan el kaldırılmadan üst kanadı yapıldığı için kapalı 
bir şekil alır. 

€ elifteh, yani tek dişten ibarettir. Başta da tek diştir ve sonda a'da olduğu gibi 
aşağı, yukarı, yana çekilir. 

f üzerine bazan bir nokta konulan ağzı açık yuvarlak bir harftir. Sonda hafif 
aşağıya kıvrılır. 

g, k satır üzerinde çatallı bir başı ve aşağıda uzun kuyruğu olan bir harftir. 
b'deki gibi ya gözünden veya kuyruk ucundan bitiştirilir, sonda da aynı şekilde çe- 
kilir. 

ĞI, gı, ka, hı satır çizgisinden sarkan ağzı dar bir cepten ibarettir. Sonda ağzr 
nın sol ucundan aşağıya yarım bir çizgi çekilir. Bazan üzerine iki nokta da konur, 
Ayın ve hemze için de bu harften istifade edilir. 

,, iiçin y gövdesi kullanılır. Başta önüne bir diş, yani vokali işaret eden elif geti- 
rilir. Sonu hafif aşağıya kıvırılır. 

j Türkçede olmayan bir sestir ve harfi de esas itibariyle yoktur; ancak, gerekin- 
ce z harfinden, çok defa altına iki.nokta konarak, istifade edilir. ç 

/ bir çapraz baş ile ona aşağıda bitişmeden takılan sağı çekik bir kuyruktan 
ibarettir. Sonda çaprazın ilk çizgisi ile kuyruk birleşir. 

m satırda bir çizgi ile onu kesen ve aşağıda sola kıvrılan bir kuyruktan ibarettir. 
Sonda gövdenin bitiş çizgisi yarım aşağı çekilerek kuyrukla birleşip kapalı bir göz * 
yaparlar. # 
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n bir dişten ibarettir ve bazan üzerine bir nokta konur. Şekli tıpkı e dişi gibidir. 
gağırn içinn ve g harf kombinezonu kullanılır. 

0, u, İçin v konsonantından faydalanılmıştır. Başta bir diş, yani elif işareti bulu- 

nur. Sonda hafif kıvrılır. 

6, üiçin v ve y kombinezonundan istifade edilmiştir. Başta elif bulunur. 

r bir çaprazdan ibarettir, yani | başı gibidir. Zaten Uygurcadar başına bir kuy- 

ruk takılarak / yapılmıştır. € 

s, ş aşağıya keskin olarak inen bir cepten ibarettir. Sonu sol çizgisi boyunca 
| aşağıya yarım çekilir. 

t bir yuvarlak göz ile ona bitişik bir dişten ibarettir. Sonda bu diş aş ya yarım 

çekilir. 

| v yuvarlak kapalı bir gözden ibarettir. Sonu hafif kıvrılır. 

'İ y ağzı sola doğru bir açıdan ibarettir. Sonu hafif kıvrılır. Bazan h için de kullanı- 
iğ 

| z küçük bir dişten ibarettir ve sondan bitişmeyen tek harftir. Bazan altına iki 
nokta da konur. Sonda da çekilmeden aynen diş olarak kalır. 

Eski Yazı 

Bu bölüm Eski yazıyı içine almaktadır. E:'' yazı tabiri, şüphesiz, ilmi bir tabir 
değil, pratik bir tabirdir. Bu yazı Türklerin kullandığı en eski yazı olmadığı gibi, 
Türkler eskiden bu yazıdan başka yazılar da kullanmışlardır. Bu yazının doğru ve 
normal ismi Arap harfli Türk yazısı'dır; fakat, bu isim de bir tabir için fazla uzun 
olup pratik değildir; Türkiyede bu yazı için umumiyetle Eski yazı, Arap harfleri için 
de Eski harfler tabiri kullanılır. Umumi Türkçe için doğru olmamakla beraber Türki- 
ye Türkçesi için, Batı Türkçesi için, bu yanlış da değildir. Türkiye Türkçesinin yeni 
Yazısı bugünkü Lâtin harfli yazı, eski yazısı da Arap harfli yazıdır. Onun için Türki- 
ye'de umumi olarak bu iki yazı kısaca Yeni yazı, Eski yazı diye adlandırılır. İşte biz 
de hem bu umumi temayüle uyarak, hem de, Türkoloji yönünden pek yerinde ol- 
mamakla beraber, pratik bir tabir olması bakımından, Arap harfli Türk yazısı için, 
burada Eski yazı ismini kullanıyoruz. 

Türkler tarafindan başlangıçtan bugüne kadar geniş ölçüde kullanılan dört alfa- 
8 vardır. Bunlar Orhun alfabesi, Uygur alfabesi, Arap harfli alfabe ve Lâtin harfli 

alfabedir. Bunlardan başka, Türkler tarafından veya Türkçe için Uygur alfabesinin 
âslı olan Soğd alfabesi, Mani, Brahmi, Süryani, Yunan ve Slav alfabeleri de kulla- 
ılmıştır; fakat, bunlar muhtelif zamanlarda mahdut sahalarda mahdut zümreler ta- 

Tafından kullanılan alfabeler olup hiç birisi umumi'alfabe hâline gelmemiştir. Gerek 
Zaman, gerek saha bakımından umumileşerek geniş ölçüde kullanılan, böylece 
Umumi alfabe, milli alfabe hâline gelen alfabeler Orhun, Uygur, Arap ve Lâtin harfli 

| alfabelerdir. Bunlardan Orhun ve Uygur harfleri Eski Türkçe devrinin, Arap harfleri 
Ondan sonraki yeni yazı dilleri devrinin umumi alfabeleridir, Lâtin harfleri ise bu- 

| Günkü umumi alftabemizâir. 

Arap harfleri Türklerin arasına İslâmiyetle birlikte girmiş, 10. asırdan 20. asrın 
'âşlarına kadar bin seneye yakın bir zaman süresince Kullanılmıştır. Türkler Arap 
'arfleri ile temasa geldikleri zaman umumi alfabe olarak Uygur hartlerini kullanı- 
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Ortada o Başta o Harfler Karşılıkları 
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(Sade Uygur alfabesi) 
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yorlardı. Arap harfleri girdikten sonra Uygur harfleri bir müddet daha kullanılmış, 
yavaş yavaş kullanıştan düşerek sonunda yerini tamamiyle Arap harflerine bırak- 
mış, böylece Arap harileri tam bir umumi alfabe hâline gelmiştir. Bu geçiş devre- 
sinde Uygur ve Arap harfleri bir müddet çifte alfabe olarak aynı Türk muhitinde yan 
yana kullanılmış olduğu gibi, aynı eserde satırların alt alta bir Uygur, bir de Arap" 
harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir intikal devresinin bütün safhalarından ge- 
çilmiştir. Bu geçiş devri Eski Türkçenin sonları ile yeni yazı dillerinin başlarını içine 
alir. Demek ki Arap harfleri yazı dili devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni 
yazı dili devrelerinde; yani, Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Doğu Türkçesi 
ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en geniş sahalara yayılmış 
bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerinden başka, Eski Türkçenin bu. 
devrelerdeki bazı istinsahları da-Arap harflidir. Türkçenin gerek saha, gerek zaman: > 
bakımından en çok kullanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe, nihayet 1928'de Lâ- 
tin harflerinin kabulü ile târihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı Türk 
zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hâlâ muhafazaya çal 
şıldığı görülmekte ise de bunun Türk yazı sisteminin umumi gidişi yanında hiç b 
kıymeti yoktur. Arap harfleri Türkçe için artık çoktan tarihin malı olmuştur. 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve geniş ölçüde kullanılmış olmasına rağ». 
men Arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı vasıtası değildi. Bü alfabede © 
Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla bir konsonant kalabalığı, öte yandan bi 
kaç konsonantı bir tek işaretle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işareti 
ise, Türkçenin zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzaktı. Türkçenin iki 
dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabenin Türkçe bakımından, 
nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. 

Şekil bakımından da Arap harfleri, iyi bir yazı vasıtası olmaktan çok uz: 
Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere girmeleri yüzünden büyük 
işaret kalabalığı ile karşılaşılır. Birçok harflerin. şekillleri, gövdeleri aynı olup bunl 
sâdece noktaları ile birbirinden ayrılmaktadır. Harflerin bazıları sondan bitişme; 
Bu yüzden kelim: ortalarından bölünür ve yazı içinde şekil bütünlüğü taşı 
lar: ük harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici unsurları da 
tur, in bunlar bir alfabe için kusur sayılırlar. Bu kusurlardan bazıları bu all: 
nin mütekâmil bir alfabe olmadığını gösterecek kadar büyüktür. Enver 
zamanında bir aralık harflerin kelimede ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmiş; 
kat, bu sistem tutunmamıştır. i 

Eski yazının imlâ an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun olmamıştır. Bu, 
fabe ile ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye uygun bir imlânın kurul 
olması da herhâlde Arap harfli yazının lehine kaydedilecek bir nokta değildir. 
rek bu kusurlu, sistemsiz ve gelişi güzel imlâ, gerek Arap harflerinin uygunsuzl 
ve yetersizliği Türkçeyi asırlarca yarısı yazılıp yarısı yazılmayan, yazılan kısımla 
da tam sarih olmayan bir dil hâlinde tutmuştur. Bu yüzden Türkçenin tarihi gel 
seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. 

Eski yazı, Arap harfleri sağdan sola doğru yazılır. Eski yazı daha çok el 
dır. Bu yazının nesih, rik'a, ta'lik, sülüs, divâni, celi divâni, reyhânl, küfi, siyâkai k 

MOM eN eme'am mug. 

AN m e e 

çeşitleri vardır. Türkiye'de Osmanlılarda kullanılan umumi kitap yazısı nesih 

kg, na dayanır, umumi el yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, fermanlı 

resmi kayıtlarda, kitâbe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, 

ve divâni olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmıştır. Umumi kitap 
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—el yazısındaki şekilleri ile Arap harfleri şunlardır: 
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Harfler ve Birleşmeleri Üzerinde Tamailayıcı Bilgiler 

“1. Yukarıya aldığımız harflerin sayısı 31'dir. Aslında Arap alfabesinde 28 harf 
vardı. Arapçada p, ç, j sesleri olmadığı için bunların karşılıkları olan harfler de 
yoktu. Arap alfabesine Farsçada bulunan bu sesleri karşılamak için ,3 harfleri; * 

be, cim, r gövdelerine üçer nokta koymak suretiyle sonradan ilâve edilmiştir. Yine — 
Arapçada olmayıp Farsçada bulunan g sesi için Farslar kef'in keşidesine (başta 

ve ortada kef gövdesine çekilen yatık çizgi) bir çizgi daha ilâve ederek gef (gâl) 
harfini meydana getirmişlerdir. Bu çift keşideli harf Türkçede de g sesi için kullanı 
miştır. Farsların sondaki kef'i de keşideli yazmalarına karşılık Türkler yalnız baştaki * 
ve ortadaki kef'leri keşideli yazdıklarından, tabii, gef' in yalnız baştaki ve ortadaki, 
şekilleri kef'ten farklı olarak çift çizgilidir. Yani gef tek başına 4. başta $, ortad 
5 sondasl şeklindedir; fakat, giçin bu çift çizgi başta ve ortada da her zaman kul- 
lanılmamış, az kullanılmış, umumiyetle bu ses de k gibi kef'le yazılmıştır. Onun için 
gef'i ayrı ve müstakil bir harf olarak alfabenin içine almıyoruz. Bundan başka Tür 
çede /, yani, sağır kef (sağır nun) için de kef'in üstüne üç nokta konmuş (4), fakat; 
nef diye adlandırılan bu harf de umumileşmemiş ve k, g gibi /i de esas itibariyle 
kef harfi ile gösterilmiştir. Tabil biz bunu da alfabeye ayrı bir harf olarak koymadık. 

Böylece yukarıya koyduğumuz eski alfabe 31 harfi içine alıyor demektir. m 

2. EZ. b, &  harileri Arapçaya muhsustur, yalnız Arapça kelimelerde” 
bulunur. Arapçada peltek s harfi olup bu ses dil ucunun üst dişlere değmesi ile 
çıkarılan bir s'dir. 77 boğazın arkasında, hançerenin sonunda telaffuz edilen kalın 
bir h, teşekkül noktası en arkada olan bir konsonanttır. 2 dile z arasında d'ye ya- “ 
kın telâffuz edilen bir z'dir. 5 z'den daha arkada telâffuz edilen kalın ve sert bir 
z'dir. &, hançerenin sonunda kapalı ve sıkışık ses tellerinin birden açılması neti- 
cesinde bir çatlama ile telâffuz edilen konsonanttır. Türkler bu seslerden dördünü 
Türk hançeresine uydurarak, Türkçeleştirerek © 'yi s, Z.'yıh, 'ıdveyaz, b * 
'yı z gibi telâffuz ederler. 16 'tise kelime başında daima atarlar, kelime sonunda ak 

mağâ temayül eder ve bazan atarlar, kelime ortasında kesme gibi telâffuz eder- 
ler. Kelime sonunda atılmadığı zaman hafif kesme gibi telâffuz ederler. Kelime s0- 
nunda atılmadığı zaman hafif kesme şeklinde söylendiği gibi, kelime ortasında 
atma temayülü de görülür. 3 

5 harfi de esas itibariyle yalnız Arapça kelimelerde bulunur. 
re teması ile Çıkarılan peltek z'dir. d, z, y seslerini içinde toplayan bu ses eskiden. 
Farsçada ve Türkçede de bir müddet mevcut olmuştur. Türkçede d-y, z inkişafının 
bir merhalesinde, Eski Türkçenin sonları ile Kuzeydoğu Türkçesinin başlarında bir 
müddet bu ses var olmuş ve > harfi kullanılmıştır. Bunun dışında Türkçede b 
ses ve harfi görülmez. Bugünkü Farsçada da yoktur. Türkler bu hari de Z gibi te- 

lâffuz ederler. ; 

İ harfi esas itibariyle Farçaya mahsus olup Farsça kelimelerde veya Avrupa. 
dillerinden Türkçeye geçmiş kelimelerde görülür. 3 

Vel hırıltılı h'dir. Arapça ve Farsçadan başka Türkçede de vardır. İstanbul Türk- z 

çesinde h gibi telâffuz edilir. 

£ veyad. şeklinde yazılır. Konsonant oldu: 

E üç nokta bir çengel hâlini alır. 
aşağıda, biri yukarıda, harfin altındaki üç noktanın ikisi yukarıda, 

” rdaolur. - 
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vöve bkalın s ve t olup Türkçede s ve t'den farksız telâffuz olunurlar, Türkçede ka- lın kelimelerde kelime başındaki ve: Ü is” i i veya kökündeki S'ler ve t'ler umumiyetle bu harf- lerle yazılır; fakat, başta ve kökte bulunların yerine» ve & harfleri de kullanıldığı gi- bi eklerdev#hiç kullanılmaz, kalın ekler de «ile yazılır. baslı t'li olup d'ye dönmüş bazı kelimelerde eski imlânın devamı olarak muhafaza edildiği içi Ü 
b i a edildiği - limelerde ise d şeklinde telâffuz edilir. eee Tal 

3. Harflerin isimleri aslında Arapça ve Farsi il il 
e 5 ıçada Türkçedekinden biraz farklı © olup şöyledir : alif, bâ, pâ, (âs4, cim, çim, hâ, hâ, dal, zâl, râ, zâ, Jâ, sin, şin, sâd, dad, tâ, 2â, ayn, ğayn, fâ, kaf, kaf, lâm; mim, nün, vâv, hâ, yâ. Tabii 2. maddede zikrettiğimiz. konsonantların harf isimleri Arapçada kendi telâffuzları ile söylenir. 

4. Allabe cetvelinde de görüldüğü gibi | İ, 3,5, 4 5,5, 9 harfleri sondan, yani soldan bitişmezler. Bu yüzden ortasında bu harflerden biri. bulunan kelimeler ortalarından bölünür ve yazıda kelime bitişikliği ve bütünlüğü kalmaz. 
5. Başla ve ortada gövdesi diş hâline gelen 4,0, vr, ü i ğ 

,B i >» 0, harfleri Z » Z Z.Z'dan önce gelince dişleri aşağıya Ööner:# ” 2. ögibi yi imei 
6. Dişli harflerden üç tanesi yan yana gelince, ki irli y 

işil'har X , karışmasın ve belirli olsun diye ortadaki diş diğerlerinden daha uzun olur: ce, ai, misallerinde olduğu gibi. El a zısında dişler arasındaki bu fark gözetilmez. k » 
7 v3 »U, 

görüldüğü gibi sondaki 
eksik yazılırlar, 

w harfleri tek başına veya sonda oldukları zaman burada 
dişlerini kaybeder, baştaki ve ortadaki şekillerinden bir diş 

8. >, 5, 5 ve sondaki G harfi ortadaki bir dişli harften sonra gelince dişin tepesinden bir köprü ile birleşirler: «ö, Üs, ye gibi. 

ME E.CZ, ç,(5 gibi aşağıya dönen harfler de ortadaki bir dişli aki bir dişli harfin sonunda dişin Gilan! birleşirler. Bu bilhassa el yazısında böyledir: , a 46” misallerinde olduğu gibi. l yedir ia, 
10. Bir kelimede biri vokal biri könsonant olarak yi iki in bi 

4 yan yana gelen iki .$ 'nin bir- leştirilmemesi, ayrı yazılması tercih olunur. misalinde olduğu gibi. ği 
11.9 harli vokal karşılığı olduğu zaman soldan yani sondan bitişmez ve hep e 

u zaman orta: i gine fel da her iki yandan-veya - 

12. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısı olarak rik'a seçilmiştir. Alfabe cetve- » linde de görüldüğü gibi el yazısı ile kitap yazısı arasındaki başlıca farklar şunlardır: 
Kitap yazısındaki noktalar el yazısında birleştirilir. Böylece iki nokta bir çizgi, 

Kitap yazısında harfin üstündeki üç noktanın ikisi 
v 4 biri aşağıdadır: ,X Cp gibi. El yazısında ise altta da, üstte de çengelin tepesi, yani tek nokta YU 

El yazısında Z.EC.E harfleri sağdan daima aşağıya düşecek şekilde üst çengellerinden birleşirler. Kitap yazısında ise anca ç. Aya dişli harflerden sonra 
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aşağıya düşecek şekilde yazılır. Diğer harflerle yan yana gelirler. ç harfi de el ya- 

zısında dâima aşağıya düşecek şekilde gözünün yuvasından birleşir. 

GEC» harflerinin kitap yazısında açık olan gözleri el yazısında kapatılır. 

Harfler başta olunca bu kapatma çizgisi, aşağıda rik'a yazısında da görüldüğü gi- 

bi, bazı harflerle birleşirken sadece gözü kapatmakla kalır, bazılarında ise aşağıya 

geçer. Çizgi aşağıya geçiyorsa göz köşeli olur. 

5,5 harflerinin açıları kitap yazısında daha dardır. Bu harfler ortada kitap yazı- | < 

sında köşelerinden, el yazısında yalık çizgi hâline gelerek tepelerinden
 birleşirler. 

>)»5 harfleri el yazısında daha yatık ve açık bir çizgi gibi yazılırlar. Kitap yazı- 

sında bu harflerin bilhassa bitişik şekillerinin başında olan küçük nokta, küçük Çi- 

kıntı el yazısında düşer ve harfler kendilerinden öncekilere köşesiz yuvarlak çizgi 

ile birleşirler. El yazısında 4,5, 5 ve sondaki ortadaki 4) ve | harflerinden 

sonra gelince satır çizgisinin altına düşmesinler diye onların ortalarından birleşir- 

ler. 

wou> harfleri el yazısında dişsiz yazılır ve dişli kısımları düz birer çizgi hâlini alır. 

el yazısında başta bu harflerin aşağıya doğru birer de çengeli bulunur. 

w»2, ÖrÖ harfleri el yazısında sonda veya tek başlarına olunca noktaları ati- 

ıp onun yerine köşeli bir hâl alan kuyruklarına birer çizgi eklenmek suretiyle yazılır- 

lar. 

13. Sondaki kendisinden önce 4 İ, 8 mi) ve dişli harflerin e e ş 

sd gibi. a). 
gelince umumiyetle onların tam altına gelecek şekilde yazılır«3 EL İŞ 

ve J 'dan sonra gelene de böyledir: p » j gi
bi. Buna bilhassa el yazısında itina 

edilir. 
: 

14. JJ harfleri kendilerinden sonra gelen ye) Ş J harfleri ile hususi bir Şe- 

kilde şöyle birleşirler: 

Bu bilhassa el yazısında böyledir. Kitap yazısında İ gözleri bazan 

açık olduğu gibi J ile | de Y şeklinde birleşir. 

ÜR Dİ — a m a İŞ 

15. El yazısında ayrıca sür'atten doğan Şu keyfi birleşmeler vardır: 

ren Ex ei 

e ar 

ei 08 ağa, 

7 A 

Üre pk 
, — S 

&—-— vw 4 4 

16.E,E,E,İ» ,($ gibi alta düşen bir harften önce gelen harf, satır a: Ü 16.C,6,C ğ a - 
mesin diye biraz yukarıdan başlatılır. : Kr 

17. Gövdeleri düz çizgi hâlinde olduğundan el yazısında birleşen.»,y*harfleri- 
nin arasına bir diş konur. Ayrıca bu harflerden üçü yan yana gelince fazla uzama- 

sın diye biri ayrı yazılır; yas, gess Gibi. , 

18. Bilhassa el yazısında noktalar harflere yapışacak gibi yaklaştırılmaz. müm- 
kün olduğu kadar uzak konulur. Bundan başka el yazısında harfler kitap yazısın- 
daki kadar düz değil, biraz meyilli yazılır. Dişleri ve aşağıya yukarıya çekilen göv- 
de çizgileri küçük olduğu nisbette yazı güzel görünür. 

İşaretler 

Eski yazıda yukarıdaki harfler dışında bâzı işaretler de görülür. Bu işaretler şun- 
> lardır: 

1. Şedde. Üzerine konduğu konsonant harfini çift okutan şu işarettir: * Yani 

| çift konsonant işaretidir. Arapça ve Farsçada bir kelimede j ç s yan yana gelen aynı iki 
» konsonant (millet, hurrem, hür, redd misallerinde olduğu gibi) tek harile yazılır; fa- 

kat, çift okunur. İşte bu harflerin ikiz konsonantı karşıladığını i 1 göstermek için şedde 
işareti kullanılır. Başlangıçta Türkçe kelimelerde de kullanılan bu işaret der 

Türkçeden tamamiyle atılmıştır; yani, Türkçe kelimelerde şedde kullanılmaz, çift 
konsonant çift harfle yazılır. Şedde Arapça ve Farsça kelimelerde de di i j na th iğer işaret- 
lerle birlikte gittikçe az kullanılmış, normal imlâda hemen hemen rize aa 
tır; ancak, kelimenin okunuşu tasrih edilmek istendiği zaman şeddeye baş vurulur. 

a RE a m 
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2. Tenvin: Nunlama işaretidir. Arapçada bazı kelimelerin sondaki kısa vokalle- 

rineilâve edilen n sesi bu işaretle gösterilir. Şöyle iki yatık çizgiden ibarettir: # n' 

den evvelki vokal a (Osmanlıcada a, e ) ise tenvin umumiyetle elif üzerine veya ba- 

zan doğrudan doğruya yukarıya konur, n'den evvelki vokal /ise gşeklinde aşağıya 

konur. n'den evvelki vokal u (Osmanlıcada u, ü) ise yine yukarıya; fakal, iki çizgi 

yerine kuyruğu yukarı doğru kıvrılmış bir vav şeklindeki bir işaret olarak konur9Os- 

manlıcada yazıda bunlardan umumiyetle yalnız birincisi kullanılır. Yani an, en'li ten- 

“vin işareti kullanılır, in'li ve un'lularda tenvin işareti kullanılmaz. şahsen, nisbeten, 

kısmen, nazaran gibi kelimeler hep tenvinlidir:(Zzx A-3ğibi. Türkçede eskiden n'li 

bazı &klerde an, en, ın, in için tenvin kullanılmış, sonradan bu kullanış kalkmıştır. 

3. Sükün : Hece sonundaki konsonantın üzerine konan, o konsonantın sâkin 

olduğunu, hece sonunda olduğunu, kendisinden sonra vokal bulunmadığını gös- 

teren şu işarettir: ?. Cezim adı da verilir. 

4. Vasl: Arapça terkiplerde yazılan; fakat, okunmayan harf-i tarif elif"leri üzeri- 

ne konan ve aşağıda gösterilen işarettir. 

5. Harekeler: Kısa vokal işaretleridir. Arapça ve Farsçada yalnız uzun vokaller 

yazılır. Yazılmayan kısa vokaller için hareke denen işaretler kabul edilmiş ve baş- 

langıçta geniş ölçüde kullanılmıştır. Harekeler umumiyetle vokal işareti olup yazı- 

lan vokaller üzerine de konur. Türkçede de başlangıçta uzun bir harekeli yazı dev- 

ri geçirilmiş, sonradan harekesiz yazıda karar kılınmıştır. Harekeler şunlardır: 

a. Üstün. Arapça adı fetha olan, Türkçede üstün denilen bu işaret a, e vokalini 

gösterir ve şöyledir: ”. ; 

b. Esre. Arapça adı kesre olup Türkçede esre denilen bu işaret /, / vokalini 

gösterir ve şöyledir: z. 

c. Ötre. Arapça adi zâmme olup Türkçede ötre denilen ve yuvarlak vokalleri (0, 

6, u,ü) karşılayan, küçük bir vavdan ibaret olan şu işarettir: # , 

Görüldüğü gibi üstün ve ötre kelimenin üstüne, kesre ise altına konur, 

Konsonantları okutan, onları harekete getiren vokal işaretleri olarak asıl hareke- 

ler şüphesiz bu üçüdür; fakat, pratikte harekeli metin deyince şedde ve bilhassa 

sükün da akla gelir. Üstün, ötre, esre'in bulunduğu yerde diğer işaretler de bulu- 

nur, Bilhassa sükün bunlardan ayrılmaz. Onun için sükün da geniş mânâsı ile ha- - 

- reke çerçevesine girer. 

Bütün bu işaretler el yazısında Şi öyledir. Sağdan sola doğru şedde üstün, esre, 

ötre, sükün, tenvin, vasi : 
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Fethalı tenvin hâriç, 
ğını belirtmeliyiz. Bunlar ancak eski harekeli meti; 

Vokaller için kullanılan harfler İs sise 'dir. Bunlardan'a, 840, ö, iz 1, YO ĞU ÜNSLİ;o 

ası esasına dayanarak, / bulunur. Böylece 

Sonda N Ortada Başta Vokaller J o) ol ği d 5 e. 
G6 j 6 Gl 2 
> ir) “iy çiğli o,ö,u.ü 
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bir konsonani işareti olarak değil, bir vokal i 

Osmanlıcada başta | ve| 
a 

müş, böyle oluncada vokal işareti olarak umumiyetle | ter: 

hemze işaretini koymak külfet sayılmıştır. 

a için de kullanılması dolayısiyle, ondan ayrılma 

e sonradan | ile yazılmış, böylece | baştaki 

umumi ve normal yazıda, bilhassa el yazısında 

lr, 

Şu halde Türkçede kelime başında ae 

medli elif (tepesindeki med işaretidir) vey: ğ 

işaretle yazılmıştır. Ortada ve sonda a normal olarak | ile, b: 

eklerde olmak üzere e ile'yazılır. ' 

* i 

e kelime başında | veya pratikte Jile yazılır. Ki 

den | ile de yazıldığı görülür, fakat sonradan: © 

sinleşmiştir. 

Baştaki , /nin elifi hemzesiz yazılır. 

Baştaki o, Ö, U, ü'nün de elif hemzesiz yazılır. 

zaman hemze konabilir. Hatta ,f yerine de yazıldığı olur. 

Demek ki Türkçede vokallerde hemze işareti yalnız e için, bir çeşit, e'yi belirt 

me işareti gibi kullanılır. 

Ortada ve sondaki bazı U, ü'lerin ile yazıl 

şei ile ilgili bir imlâ. meselesidir 
vec&'nin u, Ü'nün harfi olduğu demek değildir. 

Vokallerin İmlâsı 

Harfler, karşılıkları ve Şel 
imiz 

gilerden sonra şimdi Arap harfleri ile yazılmış şu parçayı okuyabiliriz: 

7 m, Sessiz Gemi 

galağ a 33 di wi 

Artık demir olmak günü gelmişse
 zamandan 

all za TZ Ya dye 

Meçhüle giden bir gemi kalkar bu limandan 

iy Tee Şir ire 

Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol 

İz eva iin 4 saki sl GEY 

Sallanmaz o kalkışta ne mendil
 ne de bir kol 
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işareti olarak kabul edilmiştir. Böylece” 

birbirinden farksız olarak bir vokal harfi muamelesi gör- 

cih edilmiş ve ayrıca 

Buna karşılık önceleri /'in kelime başında 

rılmak için umumiyetle kelime başındaki 

e harfi durumuna geçmiştir; fakat, 

buna pek itina edilmez ve | kullanı- 

skiden / ile de yazılırdı. Sonradan daima, 

â hemze-elif ( ıl 'den çıktığı için) denen 

azan da, bilhassa bazı 

elime ortasında ve sonunda 
eski- 

ile yazılması umumileşmiş ve ke-. 

Yalnız bazan 6, ü karşılığı olduğu” 

dığı da görülür; fakat, bu, sesin men- 

killeri hakkında yukarıdan beri verdiğimiz bütün bu bi 

TÜRK DİLİ 

Görülüyor ki eski yazıda bir kısım vokaller yazılmamaktadır. Yazılmayan vokal- | 

ler hususunda Arapça ve Farsça kelimeler için elde kesin bir ölçü vardır. Arapça | 

ve Farsça kelimelerde uzun vokaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz. Bu iki dildeki 

uzun vokaller olan â, 0, / yazıda harfleri olan 1,1, 3, (5. İle yazılır. | o baştaki | 

uzun a'yı karşılar. | kelime başında hemze veya sadece kısa vokal işareti olarak İl 

tabii uzun okunmaz ve kelimenin kısa bir a, u, i (Osmanlıcadaa,e,uü,ni0,Ö) | 

ile başladığını gösterir. Kelime içinde ve sonunda ise uzun akarşılığıdır. 3 ve<$ 

de, kelime başında tabil elif'ten sonra gelmek üzere, başta, ortada ve sonda uzun | 

u ve uzun / yi karşılarlar. Böylece Arapça ve Farsça kelimelerde sâdece uzun vo- j 

kaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz. 
i 

Türkçede ise durum bambaşkadır. Türkçede uzun vokal yoktur. Hepsi kısa ; 

olan vokallerin umumiyetle büyük bir kısmı yazılır, fakat bir kısmı da yazılmaz: Bu- İ 

nun kesin bir ölçüsü olmadığı gibi eski ve yeni devirler arasında da bu bakımdan | 

bir çok farklar vardır. Umumiyetle eski yazıda, fakat bilhassa vokallerin yazılıp ya- İ 

zılmaması bakımından Türkçenin hiç bir zaman kesin ve sağlam bir 'imlâsı olma- li 

mıştır, Türkçenin ancak bazı şekillerinin ve eklerinin zamanla sağlam bir imlâları h 

meydana gelmiş, fakat bunlar da umumiyetle Türkçenin gelişmesine ayak uydura- 

mayan donmuş kalıplar şeklinde kalmıştır. Kesinleşmiş bü sayılı imlâ şekilleri dışın- 

da eski yazıda Türkçe için sağlam imlâ kâidelerinden değil; ancak, umumi imlâ te- 

© mayüllerinden bahsedilebilir. Bu imlâyı bir esasa bağlamak icap ederse, kelimenin 

© mümkün olduğu kadar doğru okunmasına, kelimenin başka bir şey okunmaması- 

na, kelimenin kendisine yakın bir kelimeyle karışmamasına dikkat etmek şeklinde 

“> umumi ve geniş bir prensip ölçü olarak kabul edilebilir. 

Eski yazının son zamanlarında bir aralık Türkçedeki bütün vokallerin yazılması 

şeklinde bir cereyan ortaya çıkmış; fakat, tutmamıştır. Eski yazıda yalnız doğru 

okunsun diye batı dillerine âit, bilhassa az yaygın kelimelerle şahıs adlarında bü- 

tün vokalleri yazmak âdet olmuştur. “İİ 

Yazı Çeşitleri 

Oldukça iptidâi bir yazı olan Arap yazısı zamanla bilhassa Türklerin elinde çok 

© gelişmiş, büyük bir estetik değer kazanarak 

— gelişme neticesinde birçok yazı çeşitleri orta) 
bir san'at yazısı hâline gelmiştir. Bu 

ya çıkmıştır. Bu yazı çeşitlerinde bir 

san'at endişesi, bir de pratik gâye olmak üzere iki istikamet göze çarpar. Yazı çe- 

“ şitlerinin bir kısmı san'at endişesi ile gelişmiş, bir kısmı pratik gâye ile ortaya çik- 

“mıştır; fakat, her iki istikamette de daima güzellik fikri hâkim olmuş, harflerin şekil- 

” leri için ideal ölçüler aranmış ve bulunmuştur. Böylece hüsn-i hat “güzel yazı, yazı 

adı altında güzel san'atların bir kolu, hattatlık adı altında bir san'at mesle- 

> öl meydana gelmiştir. Resmin ve heykelin yasak olduğu Islâm muhitinde güzel ya- 

“Zımimari ile el ele vererek asırlarca doğunun san'at dehasının tecelli ettiği başlıca 

> sahalaıdan biri olmuştur. 

Yazı çeşitlerinde harilerin esas gövdeleri hep aynıdır; fakat, bu gövdelerin ç: 

— şitli parçalarına çeşitli şekiller verilerek ayrı ayrı biçirnde yazılar meydana getiril- 

miştir. Başlıca yazı çeşitleri sülüs, nesih, rik'a , ta'lik, divâni, celi divâni, .küfi, siyâ- 

kat yazılarıdır. Bunlara bağlı reyhânı, icâzet, muhakkik, gibi yazılar da vardır. Ve 

yine esas yazıların çeşitli cefi'leri mevcuttur. Bunlardan.hattatlarca en çok üzerin- 

“de durulanları, belli başlıları, hat derslerinde bugün de öğretilenleri hutüt-ı sitte “altı 

“ Yazı" adı ile anılan rik'a, nesih, sülüs, ta'lik, divâni, celi divâni'dir. Aşağıda belli 
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başlı yazı çeşitleri verilmiştir. Bu örneklerde önce o çeşidin alfabesi verilmiş, sonra 
tipik birleşmeler gösterilmiş ve nihayet bir beyitlik bir yazı nümunesi sunulmuştur. 

Rik'a: Rik'a Türklerin ortaya çıkardığı bir yazıdır, Türk yazısıdır. Türk el yazısı 
rik'adır. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısına esas olmuştur. İnci dizisi gibi gö- 
rünen, teferruattan sıyrılmış, fakat harikulâde kalıplara dökülmüş, son derece maz- 
but, ferah, dik hatlı ve tok bir yazıdır. Divâni yazısından çıkmış olduğu söylenebilir. 
Kitabın başında Eski Yazı bölümünde el yazısı olarak rik'a harfleri, başta, ortada 
ve sondaki şekilleri -ile birlikte verilmişti. Aşağıda bazı hafrlerin noktalarla ölçüleri 
de gösterilerek rik'a alfabesi tekrar alınmış ve hat derslerinde tatbik edilen usulle 
gövdeleri ayrı olan harflerin bütün birleşmeleri verilmiştir. Böylece el yazısını öğ- 
renmenin, güzel yazı yazmanın bütün imkânları hazırlanmıştır. 

Nesih : Nesih kitap yazısının dayandığı yazıdır. Dolgun, rahat, açık ve tok bir 
yazıdır. Rik'adan biraz daha teferruatlı ve daha sarihtir. En okunaklı yazı durumun- 
dadır. Sülüsten çıkmıştır, daha doğrusu sülüsün bir çeşidi sayılır. Sülüsle rik'a ara- 
sında bir yer tutar. Umumiyetle dik hatlıdır. Metinler bölümünde kitap yazısı olarak” 

örrteği bol bol görülmektedir. Aşağıda alfabesi, bitişmeleri ve nümunesi ile birlikte 
hat olarak da verilmiştir. 

Sülüs : Karışık ve eğri hatlı, tok olmayan, hatları uzun, uzun boylu ve ince görü- 
nüşlü, istife elverişli bir yazıdır. Eğri büğrü çizgili ve hendesilikten uzaktır. Küfiden 
çıkmış, bozulmuş, fakat ona zıt istikamette serpilmiştir. Küfiden sonra en eski yazı- 
dır. Yazı çeşitlerinin en önemlilerinden biridir. Haltatlık deyince ilk akla gelen yazı- 
dır. Daha çok levha ve kitabe yazısıdır. Mimaride çok kullanılan ve sülüs celisi ve- 
ya celi denilen yazı sülüsün bir çeşidi, daha doğrusu onun irisidir. /câzet, reyhâni, 
muhakkak, rikağ yazıları da sülüsün çeşitleri durumundadır. Aşağıda sülüs yazısı- 
nın da örneği verilmiştir. 

Ta'lik : Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif sağa, - 
geriye yatıktır. Çizgileri incedir. İnce ve zarif bir görünüşü vardır. İranlılarda kitap 
ve el yazısı olmuştur. Teferruatsız, yalın ve açık görünüşlüdür. Levha, kitâbe ve ki- 
tap yazısıdır. Üç çeşidi vardır: Şikeste, çârdanak, kamış kalem. Şikeste nesihe 
yaklaşan toparlanmış ta'lik, çârdanak sülüse çalan ta'lik, kamış kalem ise celi yani 
iri.ta'liktir. Aşağıda ta'lik yazının da örneği verilmiştir. 

Divâni : Türk yazısıdır. Kolay ve süratli yazmak ihtiyacından doğmuş olduğu 
söylenebilir. Sola meyilli, harfleri kıvrılmış, harfleri ve kelimeleri bitişik yazılan, satır- 
ları gittikçe yukarıya doğru çıkan, fantazi görünüşlü bir yazıdır. Divâni, celi divâni 
kırması olarak üç çeşidi vardır. Aşağıda divâni yazısının da örneği verilmiştir. 

Celi Divâni : Divâninin bir çeşidi olup onun irisi ve süslüsüdür. Aşağıda örneği 
verilmiştir. 

Küfi : En eski İslâmi yazıdır. Bariz karakteri hendesi olmaktır. Köşeli ve düz çiz- 
gili bir yazıdır. Hendesi olduğu için sadece yazılmaz, çizilir de. Çok eskiden yerini 
diğer yazılara bırakmış, yalnız süslemede ve mimaride kalmıştır. Küfi nesihi, küfi 
sülüsü, küfi celisi, satrançlı küfi (hendesi kufi ) olarak dört çeşidi vardır. Aşağıda 
küfi örnekleri verilmiştir. 

Siyâkat : Eski yazinın şifresi durumundadır. Hiç bir güzelliği yoktur. Güç oku- 
nur, çetrefil bir yazıdır. Eskiden-mâli işlerde, resmi kayıtlarda kulanılırdı. Aşağıda 
alfabesi verilmiştir. 
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Muhakkak : Sülüsün uzun çizgilisidi kkak : çizgilisidir. Yalnız bi besmelesi sülüsünkü ile birlikte verilmiştir. ee 
Reyhâni : 

Sülüsün bi Fa ü a ülüsün bir çeşidi, onun daha istiflisidir. İcazet ile karşılaştırmakta- 

İcazet : Sülüs ile nesihten azma 
ve kırma adları da verilir, Aşağıda ör 

Rikâğ : 

bir yazıdır. Reyhâni ile karıştırılmaktadır. Tevki 
rneği verilmiştir... 

lcâzet kırması gibi bir şeydir. Umumiyetle bitişik yazılır. 
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Hendesi küfi - satrançlı küfi ( lâ ilâhe illa'l lah 

Muhammedün resülu'llah) 

Siyakat Yazısı 

Lâtin Asıllı Yazı 
(Yeni Yazı) 

Eski yazı 1000 sene kullanıldıktan sonra yerini Lâtin asıllı Türk 'yazısına bırâk- 
mıştır. Türkiye'de bu yeni yazı 1928'de kabul edilmiştir. Lâtin harflerine Türkçeye 
mahsus bir kullanış veren bu yazının alfabesi şöyledir: 

abeoçdefggihrijklımnodöpr,sştuüvyz. 

Bu alfabede harf kombinezonları yoktür. Okunmayan harf yoktur. Her sese bir 
işaret esastır. Yalnız g harfi ge ve gı ; ğ harfi ğ ve y, k harfi ka ve ke olmak üzere 
ikişer harfi karşılarlar. Türkçenin ses kaideleri buna imkân vermektedir. 



290 TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

2.9. Türk Lehçeleri 

Çuvaşça ve Yakutça; çi 
Hun, Avar, Bulgar, Suvar, Peçenek Dilleri 

Ahmet TEMİR 

Bugünkü Lehçeler 

Türk Dilinin, yukarıdaki bölümlerde açıklanan dallarından başka, bunlardan ol- 
dukça farklı zümreleri de mevcut olup, bunları R. R. Arat'ın ifadesi ile gerek tarihi 
yönden ve gerek bugünkü duruma göre "lehçeler" adı altında inceleyebiliriz. 

Türk şivelerinin tasnifi bahsinde belirtildiği gibi, (bk. S. 305-327), bugün yaşa- 
yan Türk lehçe ve şiveleri, söz başınSdaki s- y- özelliğine göre bir tarafta Yakut ve 
Çuvaş lehçeleri ve diğer tarafta bütün diğer şiveler olmak üzere iki büyük kısma 
ayrılabilir (Yakutça sas, Türkçe yaz ). Ancak, buna bakılarak Yakutça ile Çuvaşça- 
nın "Ana Türkçe'den aynı zamanda ve onun aynı kolundan ayrıldığı mânâsı Çıkarıl- 
mamalıdır, ses hususiyetlerine göre teferruata inildikçe bu iki lehçenin biribirinden 
farklı özellikler taşıdıkları ve tarihi bakımdan da farklı yollarda geliştikleri meydana 
çıkar. 

Çuvaşça: 5-- yıf|-ş/r-2 

Yakulça: 5- - y- /t xd. 

Buna göre Çuvaş lehçesi, hem Yakutçadan, hem diğer şivelerden farklı bir du- 
rumda bulunmaktadır. 

Yakutça ise, y- — s- durumundan başka (- d hususiyeti ile de, diğer lehçe ve 
şivelerden ayrı bir grup teşkil eder. 

Çuvaşça ile Yakutçanın bu durumu y- kolundan türeyen bütün diğer şivelerin 
bugünkü hususiyetleri ile izah edilemediği gibi, bugün "Eski Türkçe” adı altında bi- 
linen ve elimizde mevcut malzeme ile de açıklanamamaktadır. Onun için, bu leh- 
çelerin farklı gelişmelerini kendinde bulunduran "daha eski" bir devrenin kabulü 
zaruridir. Buna göre, 317. sayfada verilen tasnif cetveline işaret ederek, durumu 
şu şekilde özetleyebiliriz : 

Ana Türkçe 

S- Grubu y- Gurubu 
Eski Çuvaşça Eski Türkçe veya Uygur devri 

r 

SE sama diğer şiveler bu guruptan yayılmıştır.) 

; 
S- Grubu 

Eski Yakutça 

— 
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Tarihi Lehçeler ve Diller: 

“Eski Yakutça" dediğimiz devrenin, Türk tarihinde adları geçen fakat dilleri hak- 
kında fazla bilgi sahibi olamadığımız hangi kavimlerle ilgili olacağı henüz açıklığa 
kavuşturulamamıştır. N. Poppe, Yakutçanın, Türk Dili ailesinin bugünkü Tuva (So- 
yon) şivesinin mensup olduğu bir kolundan, XIV. yy. da veya daha sonra ayrılmış 
olduğunu ifade etmekte ise de, (Fundamenta |, s. 671), bu faraziye tarihi belge ve 
delillerle ispatlanmaya muhtaçtır. 

“Eski Çuvaşça" nın durumu biraz daha açıklık kazanmaktadır: Araştırmaların 
son durumuna göre, bugünkü Çuvaşça eski Bulgarcanın bir. devamı ve bakiyesi olarak kabul edilirken, Bulgarça da Hun dilinin devamı sayılmaktadır. 

Doğu Asya ve Eurasya'da M. Ö. ve M, sonraki yüzyıllarda faaliyet gösteren: İs- kit, Hun, T'o-pa, Sabir, Avar, Bulgar, Hazar, Suvar, Peçenek v.b. gibi kavimlerin Türklüğü, bilhassa Bulgar devrinden itibaren dil yadigârlarının bulunması dolayı- siyle açıklık kazanmakta ise de, Hun, T'o-pa, Sabir ve Avarların durumu, dil yadi- gârlarının azlığı veya Çin ve Bizans kaynaklarında rastlanılan kelime ve cümleleriri okunuş ve tefsirindeki farklar yüzünden tartışma konusu olmaktadır. Ancak, İskit problemine girmeden diyebiliriz ki, tarihçiler, Hunların Türklerin ceddi olarak müta- lâa edilmesi hususunda aşağı yukarı fikir birliğine varmış durumdadırlar, Bulgarca ile birlikte, Avar, Hazar, Suvar ve Peçenek'lerin de dil bakımından: s- 14), r(2) grupuna, yani Hun dili zümresine mensup oldukları tahmin edilmektedir. 
"Bugünkü Çuvaşça", Bulgarcanın bir bakiyesi sayılmakla beraber, umumi kana- ata göre Bulgarların kültürlü ve münevver büyük kısmı X- yüzyılda İdil-Ural saha- sında İslâmiyetin kabulü ile Kıpçak ve diğer boylarla karışarak etnik bakımdan bu- 

günkü Kazanlıların (Kazan Tatarlarının) esas unsurunu teşkil etmişler ve dilleri de 
© r'den z Türkçesine kayarak *Kıpçaklaşmış” tır. Çuvaşlar ise, Bulgarların İslâmiyeti 

kabul etmeyen küçük bir zümrezsinin bakiyesinden ibarettir. 
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1.Çârgâh:141 

2. Büselik : 2 * Vi yahut 2 * Il (inicisi: Şehnâz - Büselik), 

3. Kürdi: Il 4 2, 

4.Rast:4 #1, 

5. Uşşak : V * 2 (inicisi : Bayati)., 

6. Hüseyni : 5 # V (inicisi : Muhayyer), 

7.Nevâ:V # 4(inicisi : Tâhir), 

8.Hicâz:Vl #4, 

9. Humâyun : VI #2 

10.Uzzâl:6 4 V, z 

11. Zengüle (Zirgüle) : 6 # Vi, 

12. Karcığar : V 4 6, 

13. Süznâk:4 #Vi. 

Bu makamlardan “1" sayılı Çârgâh "çârgâh — do" perdesinde, *4* sayılı Rast ile 
"13" sayılı Süznâk, "rast - sol" perdesinde diğer 10'u *dügâh - lâ" perdesinde du- 
rurlar. Bu basit makamlardan bazılarının çeşitli perdelerdeki şedleri ayrıca isimlen- 
dirilmiştir. Bu basit şedler de, basit makam sayılırlar. 

Türk Müsıkisi'nde yukarıda gösterilen bu basit makamları teşkile yarayan 6 
dörtlü ile 6 beşliden başka, bazı mürekkep makamlarda kullanılan dörtlü ve beşli- 
ler de vardır. Bunların yukarıda gösterilen altışar dörtlü ve beşliden farkları şunlar- 
dır: 1) Segâh beşlisi hariç, diğerleri, bir dörtlünün sonuna tanini (<tam ses — 9 ko- 
ma) eklenmesinden yapılmamıştır, 2) gene Segâh beşlisi hariç, bu beşlilerin son 
sesleri atıldığı zaman, 22 komalık tam dörtlü elde edilememektedir, 3) beşlisi bu- 
lunmayan Sabâ dörtlüsü, eksik dörtlüdür, 4) bütün bu dörtlü ve beşlilerde "niseb-i 
şerife" sayısı, basit makamları teşkile yarayan dörtlü ve beşlilere nisbetle daha az- 

dır, hattâ bazılarında hiç yoktur. 
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Türk Müsikisi'nde bazı mürekkep makamları teşkile yarayan dörtlü ve beşliler şunlardır: 

1) Sabâ Eksik Dörtlüsü: Bir tam dörtlüden 4 koma (bir bakıyye - B — yarım Ses) eksik, 18 komalık bir dörtlüdür. Pestten tüze K S S ve tizden peste SSK şeklinde- dir. Asıl mevkii dügâh (lâ) perdesidir. Sabâ makamının ve içinde Sâba makamı bu- lunan mürekkep makamların teşkilinde mevcuttur. 

2) Müsteâr Dörtlüsü : Tam dörtlüdür (22 koma). Pestten tize TS K ve tizden peste K ST şeklindedir. Asıl mevkii segâh (si) perdesidir. Bu dörtlü, uşşak dörtlü- sünün segâh perdesindeki şeddi olduğu için, müstakil bir dörtlü sayılmayabilir. Müsteâr makamında ve içinde Müsteâr bulunan mürekkep makamlar da mevcut- tur. 

3) Segâh Dörtlüsü ve Beşlisi : Segâh dörtlüsüne bu tanini (Ts tam ses) eklen- mesiyle segâh beşlisi ve segâh beşlisinin sonundah bir tanini atılmasıyla segâh dörtlüsü elde edilir. Segâh dörtlüsü ve beşlisi, basit makamları yapan altışar dörtlü ve beşlinin vasıflarını taşımaktadır. Fakat basit makamların değil, mürekkep ma- kamların yapısında kullanıldığı için, onların arasına katılmamıştır. Pestten tize S TK T ve tizdenpesteTKTS şeklindedir. Son ses atılırsa, ortaya dörtlüsü çıkar. Asıl mevkii segâh (koma bemollü si) perdesidir. Segâh makamında ve bu makamın da bulunduğu mürekkep makamlarda (Müsteâr, Sultâni - Segâh, Mâye, Segâh - Mâye) bu beşli mevcuttur. Dörtlüsünün ırak (bakıyye diyezli fa) perdesindeki şeddi ise Irak, Evc, Bestenigâr, Beste - Isfahân, Rüy-ı Irak, Revnaknümâ gibi mürekkep makamlarda kullanılmıştır. 

4) Hüzzâm Beşlisi : Pestten tize ST S A ve tizden peste A ST S şeklindedir. Asıl mevkii segâh (koma bemollü si) perdesidir. Hüzzâm makamında ve Hüzzâm'lı mürekkeplerde (Hüzzâm-ı Cedid gibi) kullanılmıştır. 
5) Ferrahnâk Beşlisi: Pestten tize ST T K ve tizden peste K T T S şeklindedir. Asıl mevkii ırak (bakıyye diyezli fa) perdesidir. Gerek asıl mevkiinde, gerek segâh perdesindeki şeddi halinde, Ferahnâk makamında terkibinde mevcuttur, 
6) Nikriz Beşlisi : Pestten tize T S A S ve tizden peste S A ST şeklindedir. Asıl mevkii rast (sol) perdesidir. Hicâz beşlisine çok benzer. Her iki tip Nikriz makamı ile iinde Nikriz bulunan birinci tip Şevk - Efzâ mürekkep makamında kullanılır. 
7) Pençgâh Beşlisi : Pestten tize TT K S ve tizden peste S K TT şeklindedir. Asıl mevkii rast (sol) perdesidir. Rast beşlisine çok benzer. Pençgâh makamında 

kullanılır. 

3. Makamlar: Basit Makamlar: 
Türk Müsıkisi sisteminde şu 13 makama verilen sıfat (sırasiyle): 1. Çârgâh, 2. 

Büselik, (inici şekli 1. çeşit Şehnâz-Büselik), 3. Kürdi, 4. Rast, 5. Uşşak (lnici şekli: 
Bayati), 6. Hüseyni (inici şekli: Muhayyer), 7. Nevâ (inici şekli: Tâhir), 8. Hicâz, 9. 
Hümâyün, 10. Uzzâl, 11. Zengüle (Zirgüle), 12. Karcığar, 13. Süznâk. 

Bir makamın basit olabilmesi ve sayılabilmesi için şu şartları taşıması lâzımdır: 

TÜRK SANATI 
495 

1) Bir tam dörtlünün bir tam beşliye veya bir tam beşlinin bir tam dörtlüye ek- 
lenmesiyle yapılmış olmak. Türk Müsikisi'nde altışar tane tam dörtlü ve tam beşli 
vardır ki, bunlar, basit mâkamların teşkiline yararlar. Yalnız bu vasıf, bir makamın 
“basit” olması için kâfidir. Aşağıdaki hususiyetler, bu vasıftan tabil olarak doğan 
şartlardır. 

2) Makamın güçlüsü, görtlü ile beşlinin birleştiği ses olmak. Dörtlü ile beğlinin 
müşterek olan sesleri, basit makamın güçlüsüdür. Meselâ Uşşak makamı, kendi 
asıl durağında olmak şartıyla (dügâh - lâ perdesinde) nevâ (re) sesini güçlü ola- 
rak kullanır. Bu perde ise, makam, uşşak dörtlüsüne büselik beşlisi eklenmesiyle 
yapıldığına göre, bahis konusu dörtlü ile beşlinin birleştikleri sestir. 

3) Makamın birinci-dördüncü dereceleri arasında tam dörtlü oranı bulunmak. 
Bu oran 22 komadır. Ne daha eksik, ne daha fazla olabilir. Bir tam beşli, bir tam 
dörtlüye bir tanini yani 9 koma ilâvesiyle yapıldığına göre, beşli de tam 31 koma 
olmak icabeder. 

4) Makamın seyri ve kalışı, kulakta ve muhayyilede tam bir huzur ve istirahat 
duygusu vermek. 

Yukarıdaki vasıfları taşımayan makamlar mürekkep Sayılır. 

Elimizdeki dörtlü ve beşlilerle pek çok basit makam elde etmek mümkündür. 
Bununla beraber, Türk mâşeri vicdanı, san'at, zevk ve dehası, asırlardan beri yal- 
nız yukarıda anılan 13 basit makamı seçmiş ve kullanmıştır. Bunlardan yalnız 
süznâk yeni (takriben 2 asırlık), diğerleri çok eskidir. 

Bununla beraber, rastgele bir beşli ile dörtlüyü birleştirerek basit makam elde 
etmek mümkün değildir. Nazari olarak elde edilebilse bile, biribirine uyuşmayan 
seslerden meydana gelebilir ve kulağı çok rahatsız eden, kötü bir birleştirme olur. 
Bunun sebebi, niseb-i şerife sayısının azlığıdır. Böyle dizilere dersiz denir. 

Yukarıdaki tariflerden de anlaşılacağı üzere bir basit makamın dizisi, sekiz ses- 
ten müteşekkildir. Meselâ si b Arızalı bir lâ sekizlisi demek olan Kürdi makamında 
bu seslerin derece ve rolleri şöyle olur: dügâh (lâ) birinci derece ve durak, küçük 
mücenneb bemollü si (kürdi) ikinci derece, çârgâh) (do) üçüncü derece, nevâ (re) 
dördüncü derece ve güçlü, hüseyni (mi) beşinci derece, acem (fa) altıncı derece, 
gerdâniye (sol) yedinci derece ve yeden; muhayyer (lâ) sekizinci derece ve tiz du- 
rak'tır. Türk Müsıkisi'nde hususi ehemmiyetleri olmamakla beraber, ikinci dereceye 
“duraküstü”, üçüncü. dereceye "ortalı", dördüncü dereceye -güçlülük bu sese isa- 
bet etmediği takdirde- "güçlü-altı”, altıncı dereceye de "güçlü-üstü" denir. 

4. Mürekkep Makamlar 

Türk Müsıkisi'nde, basit makamda bulunması lâzım gelen şarlları hâiz olmayan 
her makama “mürekkep makam' denilir. Türk Müsıkisi'ndeki bütün makamlar, 13 
basit makam ile bunların şedleri (dizinin inici ve'çıkicı hadlerini de dahil etmek lâ- 
zımdır) hâricinde, mürekkep addedillirler, Mürekkep makamlar, Türk Müsıkisi'ne 
sonsuz bir zenginlik verirler. Zaten basit makam itibariyle pek muhteşem olan Türk 
Müsikisi'nde, mürekkep makamların da ilâvesiyle, tüketilmez bir hazine mevcuttur 
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Bu mürekkepler içinde bazılarının dizileri, basit makamın manzarasına pek yakın- 
dır. İfade kabiliyetleri de, basit makamlardan aşağı kalmaz. Gerçek zenginliği, 
bunlar teşkil eder. Bir de gösleriş zenginliği tarafı vardır. Şöyle ki: Mürekkep ma- 
kamların çok mühim bir kısmı, gerçek bir Müsıki zenginliği getirmedikleri halde, 
hattâ bazıları tutunmaya muvaffak olmuşlardır. Bunun bir sebebi, "geçki" meselesi- 
nin Türk Müsıkisi'nde oldukça sınırlı bir çerçeve içinde telâkki edilmiş olmasıdır. 
Diğer bir sebep, bir makam terkibini müzisyenin şeref sayması, böylece adını 
Müsiki tarihine tescil ettirmek arzusudur. Diğer bir sebep, bilhassa hükümdârların, 
yeni terkiplere alâkâ göstermeleri ve terkip sahiplerini mükâfatlandırmalarıdır. Baş- 
ka bir sebep, yeni yollar araştırmak meselesidir. Meselâ bütün muusikimizde |ll. 
Selim derecesinde fazla terkip yapan müzisyen yoktur. Ill, Selim'in ne mükâfata, 
ne tarihe geçmeye ihtiyacı olamayacağına göre, bu işi, zemin yoklaması mahiye- 
tinde yaptığı aşikârdır. 15 makam yapmıştır ki, bunlardan ikisinin, Evcârâ ile Şevk- 
Eizâ'nın, hayatiyet' taşıdıkları söylenebilir. Bu suretle yüzlerce mürekkep makam, 
hiç bir gerçek Müsıki ihtiyacı olmaksızın ortaya çıkmış, en mühim kısmı batıp git- 
miştir. Bazı terkipler de, zamanla unutulmuş, sonra aynı terkipte, başka isimde ma- 
kamlar olarak ortaya çıkmıştır. 

Mürekkep bir makamda, donanıma, makamın bünyesindeki dizilerin en mühi- 
minin işaretleri yazılır. Diğer dizilerin işaretleri, nota içinde halledilir. Dizisi bir se- 
kizli içinde gösterilebilen mürekkep makamlarda, bütün ârızalar donanımda bulu- 
nur (hemen aşağıya bk.). Eski nazariyatçılar mürekkep makama "terkib” derlerdi. 
Mürekkep makamlar için şöyle bir tasnif şekli sunuyorum: 

1) Dizisi, bir sekizli içinde gösterilebilen mürekkep makamlar (bunların neden 
basit makam sayılmadıkları için bk. BASİT MAKAM). Bunlar, istisnasız, herbiri bir 
kıymet ifade eden makamlardır: Evc ve Irak, Hüzzâm, Segâh, Nev-Eser ve Nikriz. 

2) Bir basit makam ile bir dizi parçasından (ekseriya dörtlü veya beşli) veya iki 
basit makamdan müteşekkil mürekkep makamlar (terkiplerinde birinci çeşitten sa- 
yılan mürekkep makam bulunanlarla beraber): Sabâ, Bestenigâr, Şehnâz, Yegâh, 
Ferahfezâ, Bayati-Araban, Dilkeş-Hâverân, Gerdâniye, Zâvil, Gül'izâr, Mâye, 
Acem, Muhayyer-Sünbüle, Şevk-u Tarab, Müsteâr, Süz-i Dilâra, Pesendide, Hisâr, 
Râhatu'l-Ervâh, Küçek, Rüy-i Irak, Hüzzâm-ı Cedid, Revnaknümâ, Rehâvi, Şevk-ı Dil v.s. , > 

2a) İkinci çeşidin pek çok kullanılmış bir şekli olarak, basit bir makam ile 
büselik beşlisi (veya dizisi) birleşerek meydana gelenler: Hicâz-Büselik, Tâhir- 
Büselik, Muhayyer-Büselik, Nevâ-Büselik, Mâhür-Böselik, Aşiran-Büselik (son za- 
manlarda Büselik-Aşiran denmiştir ki yanlıştır). Aşağıdaki 3. çeşide dahil olmakla 
beraber, birliği kaybetmemek için, ikinci çeşit bir mürekkep makama eklenmiş 
Büselikler'i de burada gösterelim: Hisâr-ı Büselik, Gerdâniye-Büselik, Sabâ- 
Büselik, Bayati-Arabân-Büselik, Acem-Büselik, daha da mürekkep olan Arazbâr- 
Büselik ve Dügâh-Büselik, ölü makamlar olarak: Zengüle-Büselik, Mâye-Büselik, 
Hüzi-Büselik, Nevrüz-Büselik, Geveşt-Büselik. 

2b) Yukarıdaki 2a'da görülen çeşidin bir başka türlüsü olmak üzere, sonuna 
kürdi dörtlüsü (bazen dizisi) takılan mürekkep makamlar: Rast-Kürdi, Hüseyni- 

TÜRK SANATI 
497 

Kürdi, Muhayyer-Kürdi, Nevâ-Kürdi, Tâhir-Kürdi, Sabâ-Kürdi, Şehnâz-Kürdi, Aşi- * rân-Zemzeme (bu makama Aşirân-Büselik-Kürdi demek daha doğru olurdu), Tarz- ı Nevin (Şevk-Efzâ-Kürdi demek daha doğru olurdu. Fakat bu makamda kürdi, rast perdesindedir), Acem-Kürdi (Acem-Aşirân-Kürdi demek daha doğru olurdu), Ara- bân - Kürdi veya Şevk-ı Cedid veya Zevk-u Tarab (Bayati-Arabân-Kürdi demek daha doğru olurdu), Hicâz-Zemzeme (yani Hicâz-Kürdi) ve Sabâ-Kürdi ile Hüsey- ni-Kürdi için son zamanlarda kullanılan Sabâ-Zemzeme, Hüseyni-Zemzeme (vak- tiyle: Hisâr-Kürdi, Arabân-Zemzeme, Küçek-Zemzeme). 
26) Yukarıdaki iki maddede görülen Çeşitlerin bir başka türlüsü olmak üzere, * uşşak dörtlüsü (bazen dizisi) takılan mürekkep makamlar: Hüseyni-Aşirân (dörtlü, mi perdesine nakledilmiş haldedir), Râhatfezâ (Hicâz-Aşiran), Mâye (birinci nev'i), Hüzi-Aşirân (mi'ye nakledilmiş hüseyni beşlisi) (vaktiyle: Evc-Aşirân, Gerdâniye- Aşirân, Kürdi-Aşirân, Mâhür-Aşirân, Nevâ-Aşirân, Nevrüz-Uşşak, Sabâ-Uşşak (Kü- çek'in tersi), Sipihr-Uşşak, Şehnâz-Uşşak). 
3) Terkibinde ikiden fazla makam bulunan mürekkep makamlar: Arazbâr, Şe- refnümâ, Dügâh, Ferahnâk, Şevk-Efzâ, Güldeste, Beste-Isfahân, Isfahân, Isfahâ- nek, Nühüft, Sultâni-Segâh, Sâzkâr, Çehâr-Agaazin, Pençgâh, Tarz-ı Cedid, Bü- zürg, (Nigâr), Şevk-Âver, Şive-Nümâ, Zirefkend, Nişâbür, Vech-i Arazbâr, Vech-i Şehnâz vs. 

Mürekkep makamların hangileri yaşar? Hangileri hayatiyeti haizdir? Hangileri gerçekten terk edilmeyecek, kıyılamayacak derecede hususi bir güzellik ifade ederler? Hangileri, yalnız kendisine mahsus bir duygu hamülesi, bir tasvir kabiliye- tiyle yüklüdür? Böylesine bir estetik bahis açmak ve kesin karara bağlamak kolay değildir. Mürekkep makamların yüzlercesi bugün ölü haldedir. Elimizde tek canlı örnekleri yoktur. 150-200'üne de yaşıyor demek zordur. Elimizde çeşitli asırlardan kalma birkaç örnekle temsil edilirler veya çok uzun zamandan beri kullanılmamış- lardır, yahut fantezi meraklılarından başka kimse, rağbet etmemiştir. 
Ben Türk Müsikisi'nin en az bin sene ewvel belirli makamlar veya diziler çerçe- vesinde teşekkül ettiğini tasavvur ediyorum: Uşşak, Hicâz, Büselik, Kürdi, Çârgâh, Rast dizilerinin en eski diziler olduğunu sanıyorum. Bugünkü mâkam hüviyetinde olmasalar ve şüphesiz bugünkünden başka isimlerle anılmış bulunsalar dahi, za- manla diğer, basit, şed ve mürekkep makamlar teşekkül etmiştir. Mâşeri zevk bazı terkipleri reddetmiş, bunlar unutulmuş, sonradan, belli asırlar sonra (Ferahnâk gi- bi) yeniden başka adlarla doğmuşlardır. Bir çok terkibi, tecrübe şeklinde telâkki etmek bile mümkündür. Belki 50 makamın kuyruğuna büselik beşlisi takılmıştır ama, ben bunlardan Hisâr-Büselik ve Tâhir-Büselik'ten gayrısının (Şehnaz- Büselik'i basit sayıyorum) yaşıyacağına hiç ihtimal veremiyorum. En, değerlileri ol- duğuna inandığım 50 basit, şed ve mürekkep makamın şu şekilde kronolojik liste- sini çıkarmak ve muhterileri bilinenleri kaydetmek mümkündür (tarihler takribi, yal- nız fikir verecek mâhiyettedir): 

Büselik çok eski 
Çârgâh ş 
Evc Ne 
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Hicâz 

Hüseyni 

Isfahân 

Kürdi 

Muhayyer 

Nevâ 

Nikriz 

Rast 

Sabâ 

Segâh 

Şehnaz 

Tâhir 

Uşşak 

Zengüle 

Mâhür 

Bayati 

Hisâr 

Hümâyün 

Nihâvend 

Şehnâz-Büselik 

Bestenigâr 

Karcığar 

Zâvil 

Uzzâl 

Dilkeş-Hâverân 

Hüzzâm 

Şedd-i Arabân 

Hicâzkâr 

Acem-Aşirân 

Hisâr-Büselik 

Sâba-Zemzeme 

Acem-Kürdi 

Evcârâ 

Ferahfezâ 

Muhayyer-Kürdi 

Söüz-i Dil 

Süznâk 

Şevk-Efzâ 

Tâhir-Büselik 

gok eski 

(1. Gazi Giray?) 

(Il. Gazi Giray?) 

(lll. Selim) 
(Ahmed Ağa) 

(Abdülhalim Ağa) 
(Ahmed Ağa) 
(ll. Selim) 
(Mehmed Ağa) 
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Nev-Eser 1815 (Dede Efendi) 
Ferahnâk 1820 (Şâkir Ağa) 
Sultâni-Yegâh 1820 * (Dede Efendi) 
Kürdi'li Hicâzkâr 1855 (Ârif Bey) 
Rühnevâz 1901 (Subhi Ezgi) 
Aşk-Efzâ 1910 (Subhi Ezgi) 
Ferahnümâ 1910 (Sâdeddin Arel) 
Lâle-Gül 1910 (Sâdeddin Arel) 

5. Şed Makamlar: 

ların çoğu, basit makamların şeddidir. Mürekkep makam nâdir kullanılmıştır. Pek çok makam pek çok perdeye (kaabil-i nakl olabildiği perdelere) göçürülerek geç- kilerde kullanılmışsa da, ancak bazı şedlere müstakil isim verilmiştir. Ancak ayrı makam olarak müstakil ad verilmeden de şed kullanılmıştır:. Yegâh'da Çârgâh, Nevâ'da Uşşak... gibi. Bundan sonra şedlere ayrı isim verilme devrinin kapandığı sanılır. Hangi perdede hangi makamın kullanıldığını söylemek daha doğru ve daha basittir. Göçürülen perdenin adını başa ve göçürülen makamın adını sona alarak anmak daha sistematiktir: Nim Hicâz'da Hüzzâm, Büselik'te Büselik... gibi.Fakat ewvelce isimlendirilmiş ve apayrı makamlar halinde literatürleri teşekkül etmiş şed makamların adlarının muhafaza edileceği tabiidir. Bu makamlar şunlardır: 
Çârgâh'in (asıl durağı: kaba çârgâh — do) şedleri: Acem-Aşirân (acem-aşiran - fa) ve Mâhür (rast — sol). 

Büselik'in (asıl durağı: dügâh - lâ) şedleri: Sultâni-Yegâh (yegâh — re), Rühnevâz (aşirân — mi) ve Nihâvend (rast - sol).  - 
Kürdi'nin (asıl durağı: dügâh - 14) şederi: Ferahnüma (yegâh - re), Aşk Efzâ (aşirân — mi) ve Kürdi'li Hicâzkâr (rast — sol). 
Rast'ın (asıl durağı: rast - sol) şeddi: Nişâbürek (dügâh -la). 
Zengüle'nin (asıl durağı: dügâh — lâ) şedleri: Şedd.i Araban (yegâh - re), Ara- bân (nevâ - re), Süz-i Dil (aşirân - mi), Evcârâ (ırak - bakıyye diyezli fa), Hicâzkâr (rast — sol) ve Zengüle'li Süznâk (rast — sol). 
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6. Usuller: çe 
Zaman ve mekân içinde tenâsüb olan usul, bir Müsiki eserinin ölçülmüş bulun- 

duğu vezindir. Her vezin gibi belirli bir zaman içine belirli darblarla yerleştirilmiştir. 
Darblar kavi (kuvvetli), nim kavi (yarı kuvvetli) ve Zayıf olmak üzere 3 çeşittir. Her 
darb, en az bir zamana tekabül eder. 

Türk Müsıkisi'nde usuller, basit ve mürekkep olmak üzere ikiye ayrılır. Basit 
olanlar sadece 2 zamanlı Nim Sofyân ve 3 zamanlı Semât usullerdir. Bu usuller 
parçalanamaz. Halbuki 4 zamanlıdan itibaren bütün diğer usuller parçalara ayrıla- 
bilir ve hepsi bu Nim Sofyân ve Semâi usullerinin çeşitli şekillerde vaz'edilmiş du- 
rumları ile yapılmıştır. 

Gene Türk Müsikisi'nde usuller, küçük usuller ve büyük usuller olmak üzere iki- 
ye ayrılır. 16 zamanlıdan küçük bütün usullere "küçük usul ve 16 zamanlıdan baş- 
layan bütün usullere "büyük usul" denir. Asırlardan beri -makamlar gibi- pek çok 
usul kullanılmıştır. Başlıcaları şunlardır : 

2 zamanlı : Nim. Sofyan, 

3 zamanlı : Semâi, 

4 zamanlı : Sofyân, 

5 zamanlılar : Türk Aksağı ve Zafer, 

6 zamanlı : Yürük Semâi, 

7 zamanlılar Devr-i Hindi ve Devr-i Turân, 
8 zamanlılar Düyek ve Müsemmen, 
9 zamanlılar Aksak, Evfer, Raks Aksağı ve Oynak, 

10 zamanlılar Aksak Semâi, Aksak Semâi Evferi, Curcuna, Curcuna Ev- 
feri, Lenk (veya Aksak) Fâhte (yahut Nim Fâhte) ve Ceng-i 
Harbi, 

11 zamanlı : Tek Vuruş, 

Frenkçin, Nim Çenber ve İkiz Aksak, 

Nim Evsat, Şarkı Devr-i Revânı ve Bektâşi Devr-i Revânı 

Devr-i Revân ve Nim Hezec, 

Raksân ve Bektâşi Raksânı, 

Raks (veya Bektâşi Raksı), Çifte Düyek, Nim Berefşân, 
Nim Hafif ve Fer' (veya Fer'-i Muhammes yahut Nim Mu- 
hammes), 

Darb-ı Türki (veya Türki-Darb) ve Nim Devir, 

12 zamanlılar 

13 zamanlılar 

14 zamanlılar 

15 zamanlılar 

16 zamanlılar 

18 zamanlılar 

21 zamanlı Durak Evferi, 

22 zamanlı :  Hezec, 

24 zamanlılar : o Çenber ve Nim Sakıyl, 

26 zamanlı :  Evsat, 
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28 zamanlılar Devr-i Kebir, Remel ve Frengi Fer", 
32 zamanlılar Muhammes, Hafif ve Berefşân, 
38 zamanlı Darb-ı Hüner, 
48 zamanlı  Sakıyl ve "Fer's#Muhammes" terkibindeki Darbeyn, 
56 zamanlı ? "Nim SakıylsBerefşân* terkibindeki Darbeyn, 
60 zamanlı : “Devr-i KebirsBerefşân" terkibindeki Darbeyn, 64 zamanlı 2 Havı, 
88 zamanlılar Darb-ı Fetih ve *2 RemelsMuhammes" terkibindeki Dar- 

beyn, 

116 zamanlı *2 Frengi Fer' 4 2 Devr-i Kebir" terkibindeki Darbeyn, 
Zencir, *2 Devr-i Kebirs2 Berefşân' terkibi Darbeyn ve "2 Remel42 Muhammes' terkibindeki Darbeyn, 
“Nim Sakıylı-Sakıyl«Fâhte--Berefşân' terkibindeki Dar- 
beyn. 

7. Şekiller (Formlar): 
Şiirde olduğu gibi, Müsikide de, bir parçanın yazılmasına esas teşkil eden kalı- ba "şekil" veya "form" diyoruz. Müsıkide bu bahisle composition denilen bilgi kolu meşgul olur ki, Müsıkinin sonuncu ilimlerinden biridir. Zira composition'da' Müsikinin bütün unsurlarından faydalanılacağı için, hepsini bilmek zarüridir. Türk Müsıkisi'nde kullanılan şekiller şu şekilde tasnif edilebilir : 
1. Dini Müsuki : 1 - Cami Müsıkisi formaları: ezân, tevhid, savt, zikir, münâcât, tekbir, tesbih, mirâciyye, mevlid, tevşih, salât; 2- Tarikat (Tekke, Tasavvuf) Müsikisi formları: ilâhi, durak, nat, kaside, şugl, mersiye, nefes (Bektâşi Müsikisi'nde), âyin (Mevlevi Müsikisi'nde) (Dini Müsıki, Dindışı Müsıkisi'nin taksim, peşrev, saz semâi- Si gibi saz eserleri şekillerini de kullanır). 
II. Dindişi (Lâdini /. Profan) Misiki: 1 - Saz Müsıkisi formaları: taksim, peşrev, saz semâisi, oyun havası, aranağmesi vs.; 2 - Söz Müsikisi formları: kâr-ı nâtık, kâr, beste, ağır semâi, yürük semâi (bunlara "büyük söz eseri formları' denir), şarkı, tü kü, köçekçe, divân, gazel, koşma, semâi, müstezâd, marş Vs. (bunlara da küçük formlar" denilir). 

120 zamanlılar 

124 zamanlı 

Yukarıdaki formların çeşitleri vardır. Meselâ beste, ağır semâl, yürük semâl formları “nakış beste, nakış ağır semâi, nakış yürük semâ" olabilir. Ağır ve yürük semâilerin, ölçüldükleri usuller ve bunların mertebelerine göre daha başka çeşitle- ri.de vardır. Her formda her makam kullanılabilir. Fakat her formda her usül kullanı- lamaz. Her form, ancak belirli usullerle ölçülebilir, 

8. Sazlar ve Çoksesli 
Çağlar boyunca Türk Müsıkisi'nde pek çok ve çeşitli sazlar kullanılmıştır. Bu- gün Türk Müsikisi'ne has en değerli sazlar olarak tanbur, kemençe ve ney kabul edilmektedir. 
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Telli sazların yaylılar bölümünde keman, viola (alto), violonsel, kemençe bugün “ kullanılanları teşkil eder (yaylı tanbur ilave edilebilir). Mızrablılar kısmında tanbur, Ud, kanun sayılabilir, lavta unutulmuş gibidir. Nefeslilerde ney çeşitleri vardır. Kla- rinet de bir çok topluluğa girmiştir. Girift unutulmuştur. Vurma sazlardan kudüm, def, bendir, mazhar sayılabilir; yerine göre davul (tabii bu arada zurna) ilâve edile- 
bilir (darbuka ve dümbelek çirkindir). 

Ama Batı Müsıkisi'nin sazlarının Türk Müsıkisi'nde kullanılmasında yerinde kul- lanılmak şartiyle, hiçbir mahzur yoktur. Çoksesli Türk Müsikisi'nde esasen bu şart haline gelmektedir. Arel, 4 telli kemençe ve kemençe beşlemesini, çok sesliliğe dönük olarak yapmıştır. Lavta, santur (belki rebab, girift) gibi bir kaç eski Türk sa- zının canlandırılması da herhalde kazanç olur. 

Aşağıda ele alınacağı gibi Türk Müsikisi, sistemi ve estetiği bozulmaksızın, çok- sesli halde gelişebilir. Tecrübeleri yapılmış, Türk Müsıki sistemi ile çok sesli eser veren bestekârlar yetişmiştir. Tam bir bestekârlık aczi ve eser yağması demek olan klâsik eserlerin çokseslilendirilmesi meselesi ise, bahis mevzuu olmamalıdır. Bu klâsik parçalar, teksesli olarak şâheserdir ve teksesli olarak ayakta duracak şe- kilde bestelenmiştir. 

Çoksesli Türk Müsikisi'nde, Türk Müsikisi paletindeki renklerin nüanslarını kay- betmemesi, bünyenin hiç bozulmaması şarttır. Bu Çerçeve içinde bestekâr hürdür; sadece yaptığının gerçek Türk Müsıkisi olması lâzımdır. 
Türk Müsıkisi'nin en büyük bir hususiyeti, teksesli olmasıdır. Bu tekseslilik hangi unsurlarla telâfi ediliyordu? Çoksesliliğin sonsuz imkânlarından nasıl müstağni kalı- nabiliyordu? Klâsik Türk ve Batı Mösikileri arasında en bariz ayrılık vasfı budur ve tanpere sistem farkından bile mühimdir. * 

Türk Müsıkisi sadece nağmeye (mâlodie) dayanan bir Müsıkidir. Şüphesiz Batı Müsikisi de -her Müsiki gibi- nağmeye dayalıdır. Ama bu san'atta nağme, tek başı- na bedii olarak bir değer taşımaz; hiç olmazsa büyük bir kısmı için böyledir. Yani herhangi bir Batı Müsıkisi parçasında nağme, orchestration'dan, Polyphonigue un- surlardan ve diğer desteklerden ayrılırsa, zavallı bir hâl alır. Esasen Müsikinin çatı, çerçeve karakteri buna müsait değildir ve bestekârlık teksesliliğe göre düşünülme- miştir. Zira sadece iki makama inhisâr eden bir sistemin kaynak hazinesi zengin sayılamaz ve usuller de pek çok çeşitli değildir. Büyük dâhiler, Batı Müsikisi'nde hârikalar yaratmışlardır. Teksesli bir Müsıki olarak Batı Müsikisi sistemi, az verimli San'at eserlerinden öteye gidemezdi. 

Il. Tarih 

1. Türk Müsıkisi Tarihinde Usul: 

Türk Müsıkisi tarihi, hem Türkler'in tarih boyunca Müsıki ile olan her türlü alâkası nın, hem de Türk Müsıkisi sistemi ile bu sisteme az çok karışan her türlü Müsıkinin teknik değişikliklerinin incelenmesi demektir. Şu cümle ile tarif edilen sınır, ilmi ola- 
rak muazzam bir sahayı çerçeveler. Bu saha bugüne kadar bütün olarak da, mev- 
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Zil olarak de lâyıkıyle tetkik edilmi; ildir 
il 

, le t iş değildir. Şu.halde Çağdaş ilmi; bâkir mevzularından biriyle karşı karşıya bulunuyoruz Gi ye A Türk Müsikisi'nin Coğrafi azameti, ara İ 
ir raf , araştırıcıyı korkulu bir tereddüde sevk.ed. 

Bu, Türk ırkının 2.500 yıl içinde yayıldığı sahanın azametiyle mütenâsip bir öğ 

vi ye kli, öyle hatalar yapılır ki, ortaya gülünç şeyler Çıkar. Müsiki tarihçisi, 
Dn zi ei bir Müski-şinas değil, aynı Zamanda gerçek bir tarihçi olacaktır. İn- 

iğİ sikinin bütün repertuarını bilecektir. Bütün bestekârlarının üslübuna 

acar ve usullerin tarihi, bir müzikoloğun hayatını doldurabilir. Bütün nazariyat 
i a ei il di elde notası bulunan parçaları tetkik ederek, asırlar ve Coğrafya sahaları 
a e am ve usullerin nasıl doğdukları, büyüdükleri, geliştikleri, değiştikleri, azandıkları ve gözden düştükleri, inhitat ettikleri ve öldükleri takib edilebi. 



504 TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

lir. Bir tek makamın tarihi için müstakil monografi yazılabilir. Bin yılda bir uşşak ma- 
kamının hayatı, notalı örnekleri ile anlatılamaz, tahlil edilemez mi? Bine yakın ma- 
kam ve bir o kadar usul, yalnız kendi çerçeveleri içinde değil, başka sistemlerle 

de mukayese edilerek anlatılamaz mı? Forme'lar için de aynıdır. Şu bildiğimiz, her- 
kesin bildiği "Şarkı" formu şarkı oluncaya kadar kaç asır ve cefalar çekmiş, ne ma- 
ceralar yaşamış, ne dâhilerin, ne kabiliyetsiz doğanların eline düşmüştür. 

Nihayet Müsıkiyi yapanlara, insanlara sıra gelir. Başta bestekârlar, sonra icrâcı- 
lâr gelir. ama saz imalâtçılarından şairlere, dans san'atkârlarından müzikologlara 

kadar daha ne derece çeşitli meslek sahipleri bir Müsikiyi yapmışlardır. Hepsi bir 
noktadan almış, ileriye veya geriye doğru bir noktada bırakmışlardır. Her san'atı 

san'at yapan dâhiler nasıl yetişir? Nasıl bir çevre, nasıl bir doğuş, nasıl bir talim ve 
terbiye lâzımdır” Karşılıklı te'sirler nasıl olmuş ve san'atı hangi safhalardan geçir- 
miştir? Müsıki, raks, şiir gibi biri diğerinden ayrı yaşamamış san'atların karşılıklı du- 
rumlari asırlar içinde nasıl olmuştur? 

Nihayet tarihçi, bunları bize anlatacak ve terkibini yapacaktır. Siyasi ve medeni 
tarihte olduğu gibi, Müsıki tarihinde de monografi yazan mütehassıs tarihçi vardır. 
Monografi yazdıktan sonra composition'a gidebilen mütefekkir tarihçi vardır. Bir 
Riemann, bir Sachs, bir Lavignac, bir Grove, bir Apel, bir Combarieu niçin Türk- 
ler'den yetişmesi? Türk müzikolojisi uçsuz bucaksız sahadır ve böyle dehâ sahip- 
lerini kucaklayabilecek vüs'attedir. Safiüddin'den Raüf Yektâ'ya, Abdülkadir'den 
Arel'e kadar müzikolojide şâhikaya çıkmış isimler de çıkarabilmiştir. 

Türk müzikoloğunu bekleyen zorluklar büyüktür. Batı müzikolojisinin durumu 
yoktur. Zira malzemesi yayınlanmamış, tasnif edilmemiş, değerlendirilmemiş, ha- 
zırlanmamıştır. Hiç olmazsa çok büyük ölçüde bu böyledir. Bu Müsiki ki, bir tek 
ödition eritigue'i yoktur, elbette incelenmesi müşkilin müşkilidir. Bu malzemeyi in- 
celeyebilmek de, bir çok yan bilgiye ve dil bilgisine bağlıdır. Türk müzikoloğunun 
en ağdalı Osmanlıca'yı tahsil etmesi şarttır. Arapça ve Farsça bilmesi çok arzuya 
şâyan, bazı ahvalde elzemdir. Batı lisanları da öyle. Alman, İngiliz ve Fransız dille- 

ti, yalnız bu dillerden birini bilerek bütün müzikolojiyi tetkik edecek şekilde hazır- 
lanmıştır. Bu mevzuda da komple dillerdir. Fakat bunlardan ikisini bilmek, yahut bi- 
rini çok iyi, diğerini veya diğer ikisini okuyup anlayacak kadar öğrenmek fevkalâde 
fayda sağlar. Umumiyetle her tarihçi gibi müzikoloğun da dil bilgisi çok sağlam ol- 
malıdır. Başka yabancı dilleri bilmek, hattâ sadece anlamak da müzikoloğa çok 
fayda sağlar. Fakat yabancı dillerdeki malzemeyi tercüme edip müzikoloğun eli al- 
tına vermek lâzımdır. Meselâ Türk Müsıkisi'ne ait Rumca, bilhassa Ermenice ve di- 
ğer dillerdeki malzemeyi böyle hazırlatmak icab eder. Türkistan ve diğer bölgeler 
Müsikisi için Rusça ve çeşitli Türk lehçeleri lâzımdır. 

Konservatuarlar, icrâcı ve bestekâr yetiştirir, müzikolog yetiştirmezler. Müziko- 
loğun konservatuvar mezunu ve üniversitede tarih veya filoloji yahut edebiyat gibi 
bir kısmın mezunu olması icab eder. Ekseri büyük müzikologlar sadece Müsiki 
tahsil etmiş, kendi istidatlariyle tarih ve edebiyatta ihtisas derecesine gelmişlerdir 
ama, istisnalar kaideyi bozmaz. üniversitelerde edebiyat fakültelerine bağlı müzi- 
koloji enstitüleri kurulmak ve bunlari konservatuârlarla irtibatlandırmak lâzımdır. 
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Bazı büyük bilginler, araştırıcılar ve mütefekkirler çok yalnız çalışmışlardır ama, 
yardımcı ve talebesini çok iyi kullanarak (F. Köprülü gibi) büyük başarıya ulaşmış 
olanlar da vardır. Şüphesiz modern ilim, ikinci yolu tercih eder ve birinci yol, her 
türlü istisnâsına rağmen, ortaçağımsı olarak tavsif edilebilir. Müzikoloğa, çeşitli de- 
rece, ihtisas ve bilgilerde yardımcılar lâzımdır ki, onun terkibini yapacağı malze- 
meyi hazırlayabilsinler. Türk müzikolojisinin çok hususi şartları vardır. Klâsik tarih 
methodologie'si kitapları bu mevzuda yetersiz kalır. 

Nota ve kitap olarak, Türk müzikolojisinin malzemesini ilmi şekilde yayınlamak, 
eski notaları ve yabancı dillerdeki kitapları tercüme etmek lâzımdır. Bütün malze- 
me, bütün repertuar, bütün bibliyografik kaynaklar, araştırıcının kolayca el atacağı 
şekilde hazırlanmalıdır. İlk safhada bunların mutlaka fotokopilerini temin etmek lâ- 
zımdır. 

Türk Müsıkisi nazariyatı (nazariyyâtı) tarihi çetin ve fevkalâde az temâs edilmiş 
bir mevzudur. Türk Müsikisi sisteminin menşe'leri, bu sistemin ilk unsurlarının ne 
zaman, nerede teşekkül ettiği tamamen bilinemiyor. Muhtemelen tarihin karanlıkla- 
rında da kalacaktır. Fakat gelişmeleri tespit edebilmek için pek çok çalışma yapa- 
bilmek mümkündür. XIll. asırdan itibaren ve XV. asrın sonlarına veya XVI. asrın 
başlarına kadar bu mevzüda hayli Arapça, Farsça, Türkçe kitap yazılmıştır. Xıll. 
asırdan önce yazılanlar (en ünlüleri Fârâbi'ninkidir) fizik bilgi veriler, bizi aydınlat- 
maktan uzaktırlar. Sonra Türk Müsıkisi nazariyatı, başka bir tâbirle bilgisi, yani icrâ 
dışında kalan ne varsa, büyük bir ihmâle, hatta nisyâna uğramıştır. Şeyh Celâled- 
din ve Şeyh Atâullah Efendiler bu mevzu ile XX, asrın ilk yıllarında uğraşmaya baş- 
lamışlar, fakat eser verememişler; onlar ve Şeyh Hüseyin Fahreddin Dede, ancak 
Raüf Yektâ, Subhi Ezgi ve Sâdeddin Arel'i bu yola sevk etmeye muvaffak olmuş- 
lardır. Sistem mükemmel şekilde Arel tarafindan kaleme alınmıştır. Sistemin geliş- 
mesi ise, teknik tarihçinin mevzuudur. 

2. Türk Müsıkisi'nin Yayılışı ve Tesirleri: 
Türk Müsıkisi sistemi bugün, Batı Müsikisi sisteminden sonra dünyaya en çok 

yayılmış Müsıki sistemidir. Bundan başka Türk Müsıkisi, sistemini kabül ettiremedi- 
ği Müsıki sahalarında da çok derin te'sirler yapmıştır. Böyle bir mevzuu işlemek, 
şüphesiz büyük bir monografi icab ettirir. 

Islâm aleminde Türk Müsikisi hâkimiyet veya te'sirleri, dominant mahiyette, ke- 
sin ve büyüktür. Balkanlar ve Doğu Avrupa'da Türk Müsikisi'nin bi yük te'sir saha- 
larından biridir. İslâm âlemi dışında en büyük te'sirler burada görülür. Zira bu top- 
raklar Osmanlı öncesi ve sonrası olmak üzere bin yıla yakın Türk hâkimiyetinde 
kalmıştır. Doğu Avrupa (Ukrayna, Rusya vs.) MÖ. 200'lerde Büyük Türk Hakanlı- 
ğı'na dâhil olmuş, bu hâkimiyet XVIII, asrin Son yıllarında Kırım Hanlığı'nın ortadan 
kalkmasına kadar çok uzun sürmüştür. Bugün hâlâ Volga bölgesinde Tataristan 
(Kazan), Başkurdistan (Ufa) ve Çuvaşistan (Çeboksarı) Türk muhtar cumhuriyetleri 
yaşamaktadır ve milyonlarca Türk mevcuddur. Balkanlar'da Orta Çağ'da bir çok 
Türk kavmi yaşamış, nihayet Müslüman Türkler, Osmanlılar, 1352'den itibaren Bal- 
kanlar'ı fethe başlamışlar ve 550 yıl kalmışlardır. İdaresindeki Slav kavimler ile mu- 
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kayese kabul etmez derecede üstün bir medeniyeti temsil eden Altın Ordu Türk 
Imparatorluğu (1257-1502) XIlI. asırda Sibirya'dan Polonya'ya, Letonya'dan Kaf- 
kasya'ya kadar uzanıyordu. Bunun yerine -daha küçük çapta olmak üzere- Os- 

manlı İmparatorluğu'nun bir parçası olarak Kırım Hanlığı (1460-1783) geçmiştir. 

Bu ve buna benzer diğer Türk devletlerinin hakimiyetinde asırlar geçiren ve ilkel 
kültürleri olan Doğu Avrupa kavimlerinin hepsinin Müsikisinde, Türk Müsıkisi tesir- 
leri büyük olmuş, Türk sazları, Türk nağmeleri kullanılmıştır. Ruslar, Beyaz Ruslar, 

Ukranlar, Lehler, Çek ve Slovaklar gibi Slav, Letonlar gibi Balt, Estonlar, Udmurt- 
lar, Çeremisler, Mariler gibi Doğu Avrupa Fin kavimlerinin halk Müsikilerinin ince- 

lenmesinin neticesi budur. 

Güney Slav kavimleri, Slovenler, Sırplar, Hırvatlar, Makedonlar, Bulgarlar, Kara- 

dağlılar, Slavonlar ve Slav olmayan Balkan kavimleri, Romenler, Yunanlılar, Arna- 
vutlar üzerinde zaten Osmanlı öncesi Türk hakimiyet asırlarının izleri derindi. Bul- 

garlar, Slav'laşmış aslen Türk bir kavimdir. Osmanlılar ise, XIV. asrın 2. yarısının ilk 
yıllarından başlayan, XV. asırdan itibaren iyice yerleşen hâkimiyetleriyle, klâsik 
Müsıkilerine kadar bu bölgelere ve kavimlere nüfuz ettiler. Gerek Türâni bir kavim 
olan Macarlar'la da münasebet aynı oldu. Gerek Osmanlılar'ın Macaristan'a hakim 
olduğu 160 yıl içinde, gerek daha evvel (1526'dan evvel) Macarlar, büyük Türk 
kültür te'sirleri aldılar. Bütün bu kavimler üzerindeki Türk kültür ve bu arada Müsiki 
te'sirlerinin bakıyyeleri, bugün de açık şekilde devam etmektedir. Bu milletlerin 
Müsikilerinde Türk Müsıkisi tesirleri elle tutulur, gözle görülür ve kulakla işitilir şekil- 
dedir. Halk Müsikileri, sazları, usulleri, şekilleri, uslüpları, nağmeleri, Türk 
Müsıkisi'nin damgasını taşımaktadır. Raks, kıyafet, âdet ve dilde de aynı derece- 
dedir. Yunan ve Bulgar raksları Türk rakslarının aynıdır. Birçok klâsik Türk Müsikisi 
makamlarının seyir hususiyetleriyle beraber geçtiği binlerce Balkan halk Müsikisi 
parçasının notası çoktan yayınlanmıştır. 

Türk Müsıkisi'nin cihanşümül izleri, bence, Türk medeniyet ve kültür tarihinin en 
meraklı safhalarından biridir. Her sahadaki Türk medeni ve kültürel tesirleri arasın- 
da belki en şiddetlisi Müsıkide olmuştur. Bunun iki sebebi vardır: Biri sisteminin 
mükemmeliyeti ve hususiyetlerinin cazibesi, diğeri de Müsikinin milletlerarası ol- 

maya en müsait sanat, bir ses san'atı olmasıdır. 

İslâm aleminde ise Türk Müsıkisi'nin nüfuz edemediği sahalar, daha sonraki 

asırlarda İslâmlaşmış ve uzakta kalmış Asya ve Afrika ülkeleridir. Klâsik İslâm sa- 
hasında ise, Türk Müsikisi'nden kaçabilmiş bölge göstermek imkânsız denecek 

kadar müşkildir. 

Osmanlı mehter (askeri) Müsikisi yoluyle olan te'sirler bilinmektedir ve XV. asır- 
dan başlar. Orta Avrupa mehter-hâneyi çok dinlemiştir. Avrupalılar mehter 
Müsıkisine "Türk Müsikisi, Yeniçeri Müsikisi" gibi adlar vermişlerdir. Mehter- 

hâne'nin bir kısım vurma sazları Avrupa bando ve orkestraları için iktibâs edildi. 

Bir Türk uslübu (alla turca) modası yayıldı. Bu uslübun atmosferini hiç kavrayama- 
dığı halde taklide yeltenen bir çok bestekâr çıktı. En ünlüleri Mozart (1756-1791) 

(lâ minör piano sonatı, ronda alla turca) ile Beethoven (1770-1827) (IX. Korolu 

.Senfonisi'nin alla marcia'sı, Atina Harabelerinden Türk Marşı) oldu. 5/8, 7/8, 8/8 gi- 
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bi Türk usulleri de bu zamanda Batı Müsikisi'ne girdi. 

“Türk bilginleri ebced notasını geliştirmişlerdir. XIlI-XV. asırlar Türk Müsikisi na- 
zariyatçıları, eserlerinde bu notayı kullanmışlardır (Urmiyyeli Safiyyüddin, Şerefiyye 
ve Kitâbü'-Edvâr; Kutbüddin Şirâzi, Dürretü't-Tâc; Merâgalı Abdülkaadir, Câmi'ü'- 
Elhân). XılI-XV. asırlar Türk Müsıkisi nazariyatının parlak devridir. XVI. asırdan İti- 
baren, diğer müsbet ilimlere paralel olarak, Müsıki nazariyatı da ihmâl edilmiş, git- 
tikçe tereddi etmiş ve unutulmuş, R. Yektâ, S. Ezgi, S. Arel gibi binlerce XIlI-XV. 
asır kitaplarından çıkartılarak yeniden keşfedilmiştir. XV. asırdan sonra Müsiki bil- 
gisi üzerinde yazılmış orijinal esere hemen hemen tesadüf edilmez. XVI-XIX. asır- 
larda yazılmış olanlarla mukayese edilemez. İşte bu parlak devirde aynı zamanda 
Türklüğün yetiştirdiği en büyük bir kaç bestekârdan biri olan Abdülkaadir, Kenzü- 
Elhân (<Nağmelerin Hazinesi) adlı, baştan başa. nota ile.dolu bir nota mecmuası 
kaleme almışsa da, notaya rağbetsizlik yüzünden, bu esi bugün yoktur. Bundan 
sonra rastlanacağı ümidi son derece zayıftır. Zira müsiki icrâcılarınca kullanılma- 
yan bu tip eserler, zamanında çoğaltılıp nüshalar hâlinde yayılmamıştır. XVII. ve 
sonraki asırlarda te'lif edilen Kantemiroğlu'nun, Ali Ufki'nin, Nâsır Abdülbâki De- 
de'nin nota külliyatllarının bile elimizde bir veya ikişer nüshası bulunması bunu 
gösterir. Kimse rağbet etmediği için çoğaltmamışlardır. Bir Kenzü'-Elhân'ın keşti, 
XV. ve daha önceki asırlardaki Türk Müsıkisi hakkındaki bilgilerimizi, defalarca ve 
defalarca genişletebilecek ve o devrin en değerli bestelerini canlı'hale getirecek 
mahiyettedir. 

Safiyyüddin'in Kitâbü'-Edvâr'ında ebced notasına' aldığı bir Nevrüz Beste -ki 
muhtemelen kendi eseridir- bugün elimizdeki Türk Müsıkisi eserlerinin en eskisidir 
ve Ertuğrul Gazi zamanına (1231-1281) çağdaştır, zira Safiyyüddin, 1293'te öl- 
müştür. Bu eserin ebced notası ile fotokopisini önce Farmer (s. 202-3 arası) yayın- 
lamış ve Baron d'Erlanger, bugünkü notaya çevirmiştir. 

Bu Orta Çağ müzikologlarımızın kullandıkları ebced notasında, Arap harflerin- 
den her biri ve bir harf grubu, bir sese tekabül eder. Seslerin uzunlukları, harflerin 
altına konan rakamlarla belirtilir, Sesler şöyledir: 

Bu sistemin yegâh'tan tiz hüseyni'ye kadar uzandığı görülüyor. 2 sekizliden bir 
ses fazladır. Bir sekizlide 25 değil, 18 ses vardır. Diğer seslerin, makamlara göre, 
okuyan tarafından tayin edileceği ve bir koma oynatılacağı anlaşılır. 

Kutb-ı Nâyi Şeyh Osman Dede (16527-1730) de bir ebced rHotası yapmıştır. Bu 
nota, Müsıkiye çok meraklı ve müzisyen olan ll. Mustafa devrinde (1695-1703) ya- 
pılmış olabilir. Diğer ebced notası gibi yegâh'dan başlar ve tiz hüseyni'de biter. 
Osman Dede'nin bunu, eski nazariyatçıların eserinden öğrendiği muhakkaktır. Bu 
sistemde ilk sekizlide (yegâh-nevâ) 16, ikincisinde (nevâ-tiz nevâ) 17 ses vardır. 
Klâsik ebced notasında noktalı harfler noktasız harfler kullanıldığı halde, burada 
noktalı harfler noktaları iledir: 

Pens Kantemiroğlu (1673-1727)'nun ebced notası, Osman Dede'ninki ile çağ- 
daştır. O, perde isimlerinin ilk harflerini kullanmış ve bu nota ile 348 parça peşrev 
ve saz semâİisi yazmıştır. Bu emsalsiz değerlerdeki nota mecmuasının tek 
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Arel Kütüphanesi'ndedir. Osman Dede böyle bir mecmua yazmışsa bile, bugün 
elimizde yoktur. Kantemir'den yarım asır kadar sonra Mustafa Kevseri, Kantemir'in 
mecmuasındaki eserlerin hemen hepsini kopya etmiş, bunlara kendisi de 50'ye 
yakın saz eseri ilâve edip Kantemir'in ebced notası ile yazmıştır. Bu mecmuanın 
tek nüshası da Raüf Yektâ Kütüphanesi'ndedir. Sekizlide 15-16 ses vardır. 

Osman Dede'nin torunu Şeyh Abdülbâki Nâsır Dede (1765-1821), ill. Selim'in 
(1789-1807) emriyle, ebced notasını tekâmül ettirmiştir. Bugün kullandığımıza ka- 
dar en iyi Türk Müsıkisi nota yazısı budur. 1794-95'te müellif 29-30 yaşındayken 
yazılmış Tahririyye'de bu notayı izah etmiş ve biri Ayin-i Şerif olmak üzere 4 eseri 
notaya almıştır. Bu mecmuanın tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi'nde ve bu- 
nun bir kopyası Arel Kütüphanesi'ndedir. lll. Selim'in notaya ihtiyaç duyduğu, hem 
bu teşebbüsla, hem de Hamparsum'a yaptırdığı teşebbüsle sabittir. İlk sekizlisin- 
de 18, ikincisinde 17 ses vardır. Bu da yegâh ile fiz hüseyni arasında olmak bakı- 
mından, diğer ebced notalarının ses sahasını almıştır. Maamafih, tiz, hüseyni'den 
tiz perdeler, o perdenin bir sekizli pestine 2 rakamı konularak gösterilebilmektedir. 

Baba Hamparsurn Limoncıyan (1768-1839), Abdülbâki Dede ile akrandır ve o 
da nota yazısını aynı yıllarda yapmıştır, Bu nota, son zamanlara kadar kullanılmış- 
tır: Kullanan değilse bilen, hâlâ bir kaç bilen vardır. Bu nota ile binlerce parça ya- 
zılmıştır. Bizzat yüzlercesini Hamparsum yazmıştır. Arel Kütüphanesi'nde çok zen- 
gin bir Hamparsum koleksiyonu vardır. Mandoli Artin'in 1875'te yazdığı 588 saz 
eserini muhtevi bir mecmua da Ankara Radyosu Kütüphanesi'ndedir ve Hampar- 
sum'un kendi defterinden alınmıştır. Eksik ve kötü olan, Türk Müsıkisi'ne hiç uyma- 
yan bu nota yazısı, porte çizmeye ve not kağıdına ihtiyaç bırakmadığı, çok az yer 
aldığı için çok yayılmış, Ermeni müzisyenler bu yazıyı yaymaya çok gayret göster- 
mişlerdir. Bir de gizli Hamparsum vardır ki, bunu çok az müzisyen öğrenebilmiştir. 
Bu, bazı eserleri kendi inhisarlarında tutmak isteyen bir kaç kıskanç müzisyence 
kullanılmıştır. 

Türk Müsıkisi'nde Ali Ufki Bey, XVII. asır ortalarında, eski batı nota yazısını da 
kullanmıştır Yüzlerce söz ve söz eserini bu nota ile yazmıştır. Bu eser (Mecmü'a-i 
Sâz-u Söz), Bibliothögue Nationale (Paris) ve British Museum (Londra)'da 2 nüsha 
halindedir. Türkiye'de birkaç mikro filmi vardır. Şükrü Elçin tarafından faksimile ha- 
linde yayınlanmıştır. 

N Sekizliyi 12 eşit parçaya bölen şimdiki Batı notasını hiç bir işaret ilave etmeksi- 
zin Türk Müsikisi'nde kullanarak zamanımıza kadar yayılmasına sebep olanlar, 
1830'lardan bu yana, Muzıkay-ı Hümâyün'un İtalyan müzisyenleri ve onların Türk 
talebeleridir. Türk Müsıkisi'ni ifade Etmeyen bu sisteme, birçok bestekârımız tabia- 
tiyle iltifat etmemişlerdir. ğ 

Diğer bazı nota yazıları icadına da heves edilmiştir: Biri, Necib Paşa'nın hiç ta- 
ammüm etmemiş nota yazısıdır. Bir diğerini Mustafa Nezih Albayrak yapmış, oda 
hiç kullanılmamıştır. Albayrak'ın sistemi de, bir ebced notasından ibarettir ve adını 
Yıldırım notası" koymuştur. R. Yektâ Bey bile bir nota yazısı yapmıştır. 

Bugün kullandığımız 24 sesi mükemmel şekilde ifade eden nota, Batı notasının 
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Türk Müsıkisi'ne tatbik edilmiş şeklidir. Yarım asır önce Sâdeddin Arel ve Subhi 

Ezgi taraflarından müştereken çalışma ile yapılmıştır. Bugün bu sistemi kabul et- 

“memiş müessese ve şahıslar yok denecek gibidir. Halbuki ilk zamanlarda bir hayli 

mukavemelle karşılaşmıştı. Gerçi Raüf Yektâ Bey, Arel-Ezgi'den önce 24 sesi ihti- 

va eden nota sistemini kullanmıştır. Fakat bu sistem, Raüi Yektâ Bey'in Rast dizisi- 

ni anadizi itibar etmesi dolayısıyla kötü iltibaslara sebep verecek mahiyettedir. Batı 

Müsıkisi notasının, Türk Müsıkisi notasından farkı şudur: Batı notası, sekizlinin 12 

eş kısma bölünmesi esasına dayanır. Bunun için, sekizliyi başka türlü taksim eden 

Müsıki sistemlerini bu nota ile yazabilmek, ona, hususi işaretler katmakla mümkün 

ve kabildir. Nitekim, Türk Müsıkisi'nde sekizli, eşit olmayan 24 kısma bölündüğü 

için Batı Müsikisi'nde mevcud olmayan seslere ait işaretler zaruridir. Nitekim baş- 

ka Müsıki sistemlerini, Çin, Japon, Hindü... sistemlerini de, en mükemmel yazı olan 

Batı notası yazısı ile yazmak için, o Müsıkilerin bünyelerine ait yeni işaretler katmak 

lâzımdır. * 

Arel-Ezgi'nin koyduğu bemol ve diyezlerin estetik şekillerini beğenmeyen bazı 

müzisyenler (bunların arasında Mes'ud Cemil ve Halil Bedii merhumları hatırlıyo- 

rum), aynı şeyi ifade etmek üzere başka işaretler teklif etmişlerse de, artık bunlar 

maziye karışmış, esasen tamameri haksız ve yanlış şeylerdir. 

3. Türk Müsıkisi Öğretim Tarihi: 

İmparatorluk Türkiyesi'nde Türk Müsıkisi öğretimi ve eğitiminin kaynakları şun- 

lardır: Mekteb-i Enderün-i Hümâyün'un Müsiki kısmı. Doğrudan doğruya padişahın 

şahsına bağlı idi. Gerek talebesi, gerek hocaları, rütbeli subaylardı. En seçkin isti- 

datlar buraya alınır veya Müsıki kısmına ayrılırdı. Enderün icrâ hey'eti, padişahındı. 

Padişahla beraber ancak ileri gelenler bu konseri dinleyebilirlerdi. Dini Müsıki de 

öğretilirdi. Saray hâfız, imam ve müezzinleri buradan çıkardı En yüksek düzeyde 

Müsıki eğitiminin burada yapıldığı, en büyük bestekârların Enderün'dan çıkması ile 

sabittir. a 

Müsikiye meraklı Hânedân üyelerinin, vezirlerin, Enderün'un diğer ileri gelenle- 

rin, hattâ bazı büyük zenginlerin" saray ve konaklarında Enderün'un minyatürleri 

bulunurdu. Bu küçük Müsiki okullarında meşk ve icra edilirdi. Bunlar da, o sarayın 

veya konağın efendisine bağlı idiler. 

Enderün ile mukayese edilebilecek çok yüksek düzeyde Müsıki eğitimi yapan 

ikinci müessese, Mevlevi-hâneler'dir. Her Mevlevi-hâne'de-mutlaka semâ yapıldı- 

ğı, semâ ise Müsıkisiz mümkün olamayacağı için, en küçüklerinde bile Müsiki teş- 

kilâtı mevcuddu. Fakat bazı büyük Mevlevi dergâhları, meselâ Galata ve Yenikapı, 

ikinci derecede Beşiktaş, Üsküdar Mevlevi-hâneleri ve bazı taşra Mevlevi tekkele- 

ri, nihayet hepsinin başı sayılan Konya âstânesi, büyük Müsıki mektebleri olarak 

asırlarca şöhretlerini muhafaza ettiler ve Müsıki sahasında dahiler yetiştirdiler. 

Mevlevi dergâhlarında yalnız Mevlevi Müsıkisi değil dindışı ve dini Müsıkinin her 

çeşidi ve her türlü saz, edebiyat ve dil gibi bütün yardımcı ilimlerle beraber Ööğreti- 

liyordu. 

Diğer Türk tarikatlerinin tekkelerinin çoğunda da az veya fazla Müsiki faaliyeti 

vardır. Fakat bunlar, Mevlevi dergâhları gibi gerçek birer konservatuar halinde teş- 
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kilâtlanmamışlardı. Ancak Bektâşi, Gülşeni, Kaadiri gibi tarikatlerde Müsıkiye veri- 
len yer malümdur. 

Camilere bağlı müessesselerde yalnız a capella Müsıki vardır. Yani saz öğretil- 
mediği gibi, dindışı Müsıki de yoktur. Yalnız cami Müsikisi öğretilir. Bir çok hâfız 
meşhur dindışı bestekârlar olmuşlardır ama bunlar dindışı Müsikiyi dârülkur- 
râ'larda ve benzeri cami ve külliye müesseselerinde değil, dindışı Müsiki öğreten 
başka yerlerde meşk etmişlerdir. 

Diğer bir kaynak, meşhur müzisyenlerden arzu edenlerin evlerinde talebe ka- 

bul etmeleri idi. Bazıları tek tek, bazıları toplu olarak meşk ederlerdi ki bu gelenek 

Türkiye'de hâlâ vardır ve Batı'da her zaman mevcuddur. Bazı müzisyenler, evlerin- 
de veya işleri dışında başka bir binada gerçek Müsıki mektebleri de açmışlardır. 

Diğer bir kaynak loncalardır. Klâsik Osmanlı devrinde Saraya, Camiye, Tekke- 
ye bağlı olmayan, halka Müsıki dinleten hânende ve sazendeler, esnâfdan sayıl- 
mışlar ve diğer esnaf gibi lonca teşkilâtına (sendikalara) bağlanmışlardır. Burada 
da üstad, çırağa öğretir ve yetiştirirdi. 

Askeri Müsiki için eğitim yerinin Mehter-hâne-i Hümâyun olduğu aşikârdır. Ge- 
rek İstanbul'da merkez teşkilâtında, gerek bütün beylerbeyilik (eyâlet) ve sancak 
(vilâyet) merkezlerinde ve -çok küçüklere müstesna- bütün kılâ-i hakaanniyye'de 
(imparatorluk kaleleri) mehter takımı vardı. Bunlar, Müsıki istidadı taşıyan ve asker 
sınıfından olan isteklileri kabul edip yetiştirirlerdi. 

1826'da Mehter-hâne ilga edilerek Muzıkay-ı Hümâyün açıldı. İlk Batı Müsikisi 
tedrisatı da bu müessesede başladı. Muzıkay-ı Hümâyün, padişahın şahsına ve 
Saray'a bağlı bir teşkilâtı. Batı ve Türk Müsıkisi kısımları vardı. Her iki Müsıkiyi bir- 
den öğrenen ilk Türkler buradan yetişti. Tanzimat'a has ikilik, Türk kültürünü koru- 

mak, fakat Batı kültürü de edinmek gayesi, bu müessesede de görülür. Ancak Mu- 
zikay-ı Hümâyün'un Türk Müsikisi kısmı ve saray fasıl heyetinin buraya 
bağlanması, muhteşem mazisi olan Enderün'u perişan etti ve sonunda yok olması 

müncer oldu. Muzıkay-ı Hümâyün faydalı bir müessese idi. Fakat bunun için meh- 
ter-hâne'yi lağv ve ilga etmeye lüzum yoktu. İl. Mahmud gibi çok iyi müzisyen bir 

büyük padişahın, inkılâb furyası içinde böyle bir karar vermesi, Türk kültürünün 
mühim bir müessesesini tahrib etmiştir. 

11. Meşrutiyet'te (1908) Saray teşkilâtı çok küçültüldü ve Muzıkay-ı Hümâyün da 
bu arada merkez askeri bandosu ve saray orkestrası durumuna düştü. Boşluğu 

doldurmak için, doğrudan doğruya Batı konservatuarları tarzında bir müesseseye 
kesin ihtiyaç baş gösterdi. 1914'de Maarif Nezâreti, "Darülelhân" (dârü'l-elhân - 

lahnler, nağmeler evi, müessesesi) adıyla devlet konservatuarını açtı. Eski maârif 

nâzırlarından bestekâr Vezir Ziyâ Paşa bu müessesenin başına getirildi. Müesse- 
senin tiyatro ve Müsıki olarak iki kısmı vardı. Müsıki kısmı da Türk ve Batı Müsikileri 
olarak ikiye ayrılıyordu. Müsıki kısmının başında ölünceye kadar -her iki Müsikiye 
de vakıf olan- Musâ Süreyya Bey ve Muzıkay-ı Hümâyün'da kaymakam (yarbay) 
olan İsmail Hakkı Bey anılabilir. Bu kısımda Türk Müsikisi, ameli ve nazari olarak 
öğretiliyordu. Devrin değerli hocaları toplanmıştı. Meselâ Müsıki tarih ve nazariyatı- 

TÜRK SANATI 511 

nı Raüf Yektâ Bey okutuyordu. Tiyatro kısmının başına ise Paris'ten meşhur Antoi- 
ne getirildi ve Dârü'l-Bedâyi kuruldu. 

1908'den sonra imparatorluğun son ve cumhuriyetin ilk yıllarında ömürsüz bir 
çok Müsıki mektebi görüldü. Bunların çoğunu, şöhretine güvenen müzisyenler aç- 
tılar. Terakki-i Müsıki, Defterdar'da Ali Sâlahi Bey, Fahri Kopuz, Kaanüni Nazım 
Bey ve Hânende Aziz Bey tarafından açıldı. Gülşen-i Müsiki, Abdülkaadir Töre ta- 
rafından Cerrahpaşa'daki evinde Müsıki tedris etti. Müsiki-i Osmani, İsmail Hakkı 

Bey'le İzzeddin Hümâyl Elçioğlu tarafından Vezneciler'de Fevziye Kıraathanesi üs- 
tünde kuruldu. Koska'da Dârü'l-Müsıki, Kâzım Uz'undur. Mildan Niyâzi Ayomak, 

1925-33 arasında İzmir Müsıki Mektebi'ni çalıştırmıştır. Kadıköyü'nde Dârü'l-Feyz-ı 
Müsiki, Edhem Bey'indir. Kadıköyü'nde Şark Müsıki Cemiyeti'ni Ali Rıf'at Çağatay, 
Levon Hancıyan, Bestenigâr Ziya Bey kurmuşlardır. Aynı yıllarda kurulan Üsküdar 
Müsıki Cemiyeti sonra Emin Ongan'ın idaresinde hayatını devam ettirdi. Bunların 
en mühimi ise Dârü'tt-Ta'lim-i Müsıki'dir. Devrin bütün müzisyenlerini toplayabil- 
miştir. Öyle ki, burada Sâdeddin Arel bile nazariyât öğretmiştir. Bu müessese yıl- 
larca konserler düzenlemiş ve plaklar yayınlamıştır. Eyüb Müsıki Cemiyeti gibi pek 
çokları vardır. 1908'den önce de böyle meşkhâneler vardı. Bolâhenk Nüri Bey'in 
evinde açtığı, en ünlülerinden biri idi. Nihayet cumhuriyetin ilk yıllarına kadar orta 
dereceli bütün mekteblerde, hatta bâzı ilkokullarda Türk Müsikisi öğretiliyordu. Ba- 
zıları bunda çok ileri gitmişlerdi. Meselâ Dârü'ş-Şafaka'da Zekâi Dede ve oğlu Ah- 
med İrsoy ders vermişler, buradan çok değerli müzisyenler yetişmiştir. Bir diğeri 
Dârü'-Mu'allimât yani Kız Öğretmen Okulu idi. Burada Medeni Aziz Efendi uzun 
yıllar Türk Müsıkisi öğretmiş ve çok değerli müzisyen hanımlar yetiştirmiştir. Niha- 

yet bir çok müzisyen, meraklı konak ve evlerine giderek evin hanımına, kızına, oğ- 
luna Müsiki meşk etmişler, dini ve dindışı parçalar geçmişler, piano, ud, tanbur, 
kanun, ney vs. öğretmişlerdir. 

Dârü'l-Elhân, İstanbul Konservatuarı olup Maârif Nezâreti'nden İstanbul Şehre- 
mâneti'ne (Belediyesi) bağlanınca Türk Müsıkisi kısmı ilga edildi. Yalnız Türk 
Müsıkisi Tasnif Heyeti kurulup bu san'at müzeye kaldırılmak istendi. Ankara'da 
Müsıki Muallim Mektebi, Devlet Konservatuarı haline dönüşünce, bazı milletvekille- 
ri (bu arada Dr. Osman Şevki Uludağ) Türk Müsıkisi kısmının da olması için ağır 
konuşmalar yaptılırsa da, devrin Milli Eğitim Bakanı Hasan Âli Yücel, Türk 
Müsıkisi'nde bizzat bestekâr olmasına rağmen, devrimcilik psikozu ile buna karşı 

koydu. Fakat Türk Müsıkisi'nin'her yerden kovulmasının tepkileri gittikçe büyüyor- 
du. Batı Müsikisi'nin onun yerine geçirilebileceği hayalinde olanlar, bunun için ne- 
siller geçmesi icab ettiğini, Türk Müsıkisi boşluğunun da arzu edildiği gibi Batı 
Müsıkisi ile değil, radyo ve filmlerden dinlenen Arap Müsıkisi ile doldurulduğunu 
gördüler. Gene Devlet Konservatuarı açmamakta direnmekle beraber, Türk 

Müsikisi'ni hiç olmazsa İstanbul Belediye Konservatuarı'na sokmak icab ettiğine 
karar verdiler. 

Bunun üzerine her iki hususun, Batı Müsıkisi'nin ıslahı ve Türk Müsikisi kısmının 
ihdâsı için, fevkalâde salahiyetler ve 5 yıllık mukavele ile İstanbul Konservatua- 
rı'nın başına Sâddeddin Arel getirildi. Burada şunu ilâve etmek isterim, Münir Maz- 
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har Kamsoy bir yazısında, Arel'in Türk Müsıkisi Konservatuan için Atatürk tarafın- 
dan Ankara'ya çağrıldığını, fakat Arel'in Atatürk'ün alışık olmadığı şartlar ileri sür- 
mesi üzerine Atatürk'ün bundan vaz geçtiğini söylemektedir. Ben Arel'den böyle 
bir şey'duymadım. Fakat Arel, bu defa teklifi kabul etti. Türk Müsikisi kısmını kurdu 
ve ilk defa olarak bu san'atın çağdaş ilim ve san'at seviyesine uygun şekilde öğre- 
timine başladı. Türk Müsıkisi nazariyatı, müsıki tarihi, Türk Müsikisi armonisi dersle- 
rini bizzat üzerine aldı. Batı Müsıkisi kısmını da ıslah ederek orayı -Arel'in kendi tâ- 
biridir. “3, sınıf bir Avrupa konservatuarı seviyesine" getirdi. Türk Filarmoni 
Derneği'ni kurdu. Gerçek Batı Müsıkisi ile gerçek Türk Müsıkisi'nin yayılması için 
bütün imkânları kullandı. Eski ekolden gelen müzisyenlerin ıslahının kabil olmadığı- 
nı biliyor, yavaş yavaş bu san'atı yetiştireceği gençlere devretmeyi düşünüyordu. 
Fakat alaylı-mektebli rekabeti başladı, alaylı piyasacılar ağır bastılar. 1948'de 5 yıl- 
lık mukavelesi biten Arel, bu mukavelenin uzatılmasını taleb etmeyerek istifa etti. 
Bundan sonra Dr. Nevzad Atlığ, lerâ Heyeti şefi olarak piyasacıları tasfiye etmek 
istedi. Ö da Arel'in akıbetine uğrâdı ve şeflikten istifa etti. Müessese, piyasacıların 
Sultasına düştü. 

1949'da Arel, İleri Türk Müsıkisi Konservatyarı'nı kurdu. Böyle hususi bir mües- 
sesenin, Meşrutiyet'te kurulanlardan daha uzun ömürlü olmayacağı ve Arel çapın- 
da bir adama çok dar geleceği âşikârdı. Gerçi değerli hocaları ve çok değerli ta- 
lebesi vardı. Fakat Arel adını ve ekolünü pek küçük imkânları içinde çok küçük 
çaplı göstereceği için zararlı idi. Diğer taraftan Ercümend Berker'in kurup Nevzad 
Atlığ'ın devam ettirdiği İstanbul Üniversitesi Türk Müsıkisi Korosu; hâlâ yaşamakta- 
dır. Pek çok ve bugün haylisi mühim makamlarda bulunan üniversiteliye, Türk 
Müsikisi zevki aşılanmıştır. Fakat tabiatiyle bir konservatuar hüviyetinde değildi. Bir 
çeşit Türk Müsıkişi kültür teşekkülü idi : 

İstanbul Konservatuarı da Arel'den sonra böyle bir Müsıki kültür derneği haline 
geldi, Atlığ orada 1975'e kadar binlerce üniversiteli gence Müsiki kültürünü öğretti. 
Fakat Türk sazlarının öğretilmesi yasaktı. Türk Müsıkisi radyolarında da aynı du- 
rumda idi. İcrakârlara kültür veriliyor ve eski usul eser meşk ediliyordu. Saz öğreti- 
mi yoktu. Ankara Radyosu'nda Mesud Cemil ve ekibi, Türk Müsıkisi seviyesini sağ- 
lam şekilde tutabildi. Fakat bu seviye sonra hızla bozuldu. Radyolar, piyasa 
Müsikisinin nâşir-i efkârı haline geldi. Türk Müsıkisi Mes'ud Cemil'den sönra, onun 
halefi Nevzad Atlığ'ın Klasik Konservatuarı'na sığındı. i 

Benim siyasi iktidara kabul ettirmem üzerine Ercümend Berker'in öncülüğünde 
ve başkanlığında Türk Müsıkisi Devlet Konservatuarı açılınca, Türk Müsikisi Öğreti- 
mi meselesi halledildi (1975). 

4. XIll. Asırdan Önce Türk Müsıkisi: 
Türk Müsıkisi hakkında XIII. asırdan önceki bilgilerimiz kıttır. Daha sonraki geliş- 

melere bakarak XIll. asırdan öncesinin ne olduğunu söylemek mecburiyeti vardır. 
Orta Asya'dan gelen Türk Müsıkisi sistemi, Arap ye bilhassa İran Müsikilerinden 
büyük te'sirler almış, iktibaslarda bulunmuştur. Ama artık İslâm aleminin büyük kıs- 
mında Türk Müsikisi geçerli olmuştur. Anadolu'da Türkler, XI. asırdan başlayarak 
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aynı şeyi yapmış, Bizans ve Ermeni Müsıkilerini tamamen silip süpürmüşlerdir. Or- 

todoks ve Gregoryan kiliselerinde bile -bugün olduğu gibi- yalnız Türk makamları 

ile ilahiler okunmaya başlanmıştır. Eski Yunan ve Bizans Müsikilerinin Türk Müsıkisi 
üzerinde hemen hiçbir te'siri olmamıştır. Zira bu Müsıkiler, Türk Müsıkisi sistemine 

zıt ve Türk zevkine aykırı idiler. 

5. XIH. Asırda Türk Müsıkisi: 

Asrın ikinci yarısında Mevlâna Celâleddin Rümi, Mevlevi Türk tarikatının temel- 
lerini atarak, yükSek Türk kültür hayatına, zamanımıza kadar devam edecek em- 

salsiz bir hamle kazandırdı. Anadolu Türk halk kültürü ve Bektâşi tarikatı Için aynı 

zamanda Hacı bektaş Veli, aynı şeyi yaptı. Bu suretle. Horasan'dan, Doğu'dan ge- 
len bu iki büyük Türk mutasawvifı, Türkiye'nin manevi kalkınması için büyük hizmet- 
lerde bulundular. Mevlevi'liğin Müsikiyi birinci dereceye alması ve Mevlâna'nın oğ- 

lu ve halefinin ha:efi Sultan Veled'in bestekâr olması, Türk Müsikisi tarihi 
bakımında da fevkalâde verimli oldu. Bu asır, Türk Müsikisi ilminin bir Azeri Türkü, 
Satiyüddin tarafından tedvini ile karakterlenir. Gene Türk Müsikisi'nde zamanımıza 
notaları gelmiş en eski eserler, bu asırdan kalmadır. Safiyüddin'in eseri, Arel'e ka- 
dar, hiç bir Türk ve Doğulu müzikolog tarafından aşılamadı. Bu asrın ortaları 
(1258), Bağdad'da Abbasi halifeliğine Moğollar'ca son verilmesi ve Abbâsi hılafe- 
tinin Mısır Memlük Türk sultanlığına sığınması ile karakterlenir. 

Sefiyüddin bu şekilde Türk Müsıkisi bilgisini tedvin eder. Türk ve İslâm 
Müsikilerinde bütünlüğe yakın bir hamle görülür. Doğu ve Batı Türk âlemleri ile 
bunların arasında kalan ve Türk hakimiyetinde yaşayan iranlılar ve Araplar, hattâ 

Kuzey Hindistan arasında sıkı kültür ve Müsiki alışverişi vardır. Abdülkadir Merâgi, 
Bursa, Merâga, Tebriz, Bağdad, Semerkand, Herât şehirlerinde yaşamıştır ki, bu 

bir tek Türk bestekârının Marmara ile Çin hududu arasında faaliyet gösterdiği, bu- 
gün Türkiye, Rusya, Irak, İran, Afganistan devletlerine ait topraklarda baş tacı edil- 
diğini gösterir. Selefleri Safiyüddin ile Kutbüddin'in hayatı da böyledir. Henüz Do- 
ğu ve Batı Türkçeleri biribirinden ayrılmış değildir. Türk alemi, ayrı devletler 
halinde olsa bile iç içedir. Doğu ve Batı Türk aleminin arasında Şii Safevi Türk ale- 
mi girip birliği parçalamamıştır. ” ; 

Türk Müsıkisi, Safiyyüddin Abdülmü'min Urmevi (2.1217-28.1.1294) ile Hoca 
Abdülkadir Meraği (17.12.1353-33.1435) arasında devrini yaşamaktadır. Her iki 

büyük Müsıki dehası da, Günây Azerbaycan'da, biribirine çok yakın iki şehirden 
(Urmiyye, sonraki Rızâiyye ve Merâğa) yetişmişler ve şöhretleri, daha genç yaşla- 

rında, bütün İslâm dünyasına yayılmıştır. Urmiyye gölünün batısında ve doğusun- 

da, 115 kilometre mesafede iki Türk şehrinden 4 kuşak ara ile 2 Müsıki dehası. 
Hem bestekâr, hem Müsiki bilgini (müzikolog) olarak deha. 

Abdülkadir, Safiüddin'in Bağdad'da, Abbâsi Halifesi ve sonra Moğol Cüveyni 
ailesi yanında en ilmi, teknik ve klâsik kalıplara döküp müşterek bir İslâm Müsıkisi 
haline koymaya Çalıştığı ve geniş ölçüde başarı kazandığı Türk Müsıkisi'ni, daha 

pratik ve Türkistan klâsik ve halk Müsikisi an'anelerine daha yakın hale getirmeye 
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çalışmıştır. Safiüddin, XIV. asır girmeden 7 yıl önce ölmüştür. Fakat hem Türk, hem İslâm alemi, ondan önce ve ondan sonra, onun çapında bir müsıki âlimi yetiştire- memiştir. Müsıki #minin bütün dünya tarihinde yetişen en büyük bir kaç isminden biridir. Türk Müsıkisi ilmini sistemleştiren ve günümüze aynı çizgide gelmesini sağ- layan odur. Sir C, Hubert Parry, Safiüddin'in matematik ve fizik yoluyla en ilmi şe- kilde anlattığı -bugün de kullandığımız- Türk dizisi hakkında “tahayyül edilmesi bile tasavvur edilemez derecede en mükemmel ses dizisi" hükmünü verir (The Art of Music, 1. 29). Daha. önce Safiüddin'in Şerefiyye'sini ve Kitâbül'-Edvârını incele- yen, tercüme, eden Helmholiz, Kiesewetter, Baron Cara de Vaux, Baron © d'Erlanger, Rauf Yektâ, Sadeddin Arel, Subhi Ezgi gibi müzikologların hükümleri de aynıdır. Safiüddin ile, Fârabi'nin kitaplarında görülen Yunan Müsikisi sistemi an- latmak gibi ölü nazariyeler, son bulur. Kutbüddin Şirâzi (X.1236-7.l1 1311), Safiüd- din'i tâkip eder. Dürretü't-Tâc'ında, onun yolundan ayrılmaz. Sivas ve Malatya'da kadılık etmiş, Kahire ve Tebriz Türk imparatorluk saraylarında bulunmuştur. 
Mevlevilik, Müsıkiyi birinci plâna alan bir Türk tarikatı olarak, bu asırda Anado- lu'da gelişir. Konya'dan çevreye yayılır. Tarikatin düzenleyicisi, hattâ kurucusu Mevlâna'nın oğlu Sultan Veled (16.1V.1226-15. X1.1312), müzisyen ve bestekârdır. Konya, Türk Müsıkisi'nin Anadolu'da ilk mühim merkezi olur. Sonra Bursa ve Edir- ne gelişir, 

Türk Müsıkisi'nde bugün elimizde notaları bulunan en eski eserler, Safiüddin'e ve Konyalı Sultan Veled'e ait olmak üzere, XIII, asrın 2. yarısına aittir. Şu andaki tetkiklerimize göre kesin şekild& XIll. asra mâl edilebilecek zamanımıza notası gel- miş bir Türk Müsıkisi eseri yoktur. Bununla beraber, aşağıda XV. asrın ilk yarısında göreceğimiz Abdülkadir'in bestelerinin bir kısmı, belki mühimce bir kısmı, XIV. as- ra ait olmalıdır. Ama, bunların hangilerinin XIV., hangilerinin XV. asırda bestelen- diklerini söylemem mümkün değildir. 

Marâgalı Hoca Abdülkadir, XIV. asrı XV. asra bağlar. XIV. asrın'son ve XV. as- rın ilk çeyreklerinde Müsiki dünyasına kesin şekilde hâkimdir. 

6. XV. Asrın İlk Yarısında Türk Müsıki: 
1. Murad, Türk Müsıkisi bilgisi üzerinde kapital değerde hayli eser de yazdır- 

mıştır (Hızır b. Abdullah, Edvâr; Mercimek Ahmed, Kaabüs Nâme; Bedr-i Dilşâd, 
Murâd Nâme). Abdülkaadir'in ebced notası ile kaleme aldığı nota koleksiyonu (Kenzü'-Elhân) bugün elimizde olsaydı, 11. Murad Ekolü'ne ait canlı örnekleri de dinleyebilirdik. 11, Murad, yüzlerce mürekkep makam yaptırıp, her türlü terkibi tec- rübe ettirmiştir. Böylesine bir faaliyete ve makam furyasına, başka bir devirde te- Sadüf etmiyoruz. Bu makamlar bilhassa Hızır b. Abdullah'ın eserinde kaydedilmiş- g tir. Şükrullah'ın Terceme-i Kitâbü-Edvârı da bu devre aittir. Il. Murad'ın emriyle "açık Türkçe" ile tercüme edilmiş eserlerden biridir. Safiüddin'in ünlü eserinin, Arapça'dan tercümesi olmakla beraber, Şükrullah, kendi devri Türk Müsıkisi'ne ait çok değerli ilâveler de yapmıştır. 

Yalnız bu devre değil, bütün bir Klâsik Türk Müsikisi'ne damgasını vurmuş bu- lunan ve “İbnü Gaybi" diye anılan Hoca Hafız Abdülkaadir Merâği, 1353'de Merâ- 
mi iin ln iklimine 
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ğâ'da doğdu, 82 yaşında, 1432 Martında Herat'ta öldü. Çok genç yaşında Müsıki sahasında hanende, bestekâr, sâzende ve müzikolog olarak parladı. Âzerbaycan, Celâyirliler'in elindeydi. Abdülkaadir de, Celâyir taht şehri Bağdad'a geldi. Bu sıra- da tahtta Hüseyin Han Celâyir (1374-1382) bulunuyordu. Onun nedimi oldu. Hüse- yin Han'ın yerine bestekâr, ressam ve üç dilde şair olan kardeşi Ahmed Han Cela- yir (1382-1410) geçti, Abdülkaadir, şan ve şöhretini artırarak, onun sarayında da bulundu. Büyük bestekârlardan Razıyüddin Rıdvân-Şâh'ın idaresindeki bir saray Müsikisi müsabakasına girdi ve 100.000 dinâr (altın) tutarındaki mükafâtı aldı. Sa- rayın başhânendesi oldu. Ünü bestekâr ve Müsiki bilgini olarak bütün Yakın Do- ğu'ya yayıldı. Bir rivayete göre Yıldırım Bayezid'in (1389-1402) daveti üzerine Bur- sa'ya da geldi (Yıldırım, Ahmed Celâyir'in Timur'a karşı müdafii idi ve Ahmed Celâyir, Bursa Sarayı'nda ve Osmanlı topraklarında uzun zaman misafir de kalmış- tır). 1393'te birinci defa Bağdad'ı zabt eden Timur, diğer sanatkârlar arasında onu da Semerkand'a götürdü. Türkistan'da Abdülkaadir, Doğu Türkleri'nin Müsıki uslüp ve an'anelerini inceleyerek çok faydalandi. Semerkand sarayında başhâ- nende ve Timur'un muhasibi (nedimi) oldu. Timur, sevgisinden, onu bazı seferleri- ne bile götürüyordu. 1399'da -doğduğu ülkedeki- Tebriz şehrinde, Timur'un 3. oğ- lu Miranşâh Mirzâ'nın sarayında idi. Tebriz'den kaçan Abdülkaadir, Bağdad'a geldi ve şehri geri almış olan Ahmed Celâyir'in sarayında yaşamaya başladı. 

yezid'e sığındı. Ama Abdülkaadir, kaçamadı, tekrar Timur'un eline düştü. Timur, ihsanlarına karşı kendisini nankörlükle itham ederek hakkında idam hükmü verdi. Fakat Kur'an'dan fevkalâde bir ses ve Müsiki ile bir süre okumaya başlayınca, da- yanamayan Timur, kendisini affetti. Abdülkaadir, gene Semerkand Sarayı'na gitti. 1405'te büyük cihangirin ölümü üzerine, onun yerine geçen torunu Sultan Halil Mirzâ (1405-1409) ve onun da halefi olan amcası (Timur'un 4. oğlü) Sultan Şâh- ruh'tan (1409-1447), aynı iltifatı gördü. Şâhruh, taht şehri olarak Herât'ı seçtiği için Abdülkadir, 1409'dan itibaren artık bu dünyanın en büyük kültür merkezindedir. 1421'de izin alarak Bursa'ya geldi. Henüz tahta çıkmış olan Osmanoğlu Il, Mu- rad'a Mekaasıdü'-Elhân'ını sundu. Müzisyen olan genç Il. Murad'dan da en büyük lutufları gördü. Fakat Osmanlı ülkesi karışıktı. 11. Murad, amcası ve kardeşi ile uğra- Şıyordu. Herât'a döndü. Daha 13 yıl yaşadı. Hiç bir müzisyene nasib olmayan bir şan, şeref, şöhret, refah ve zenginlik içinde bu şehirde öldü. Üç Türk hanedânının hükümdârları tarafından himaye edilmiş ve itibar görmüştür. 
Bestekâr, hânende, sâzende ve Mâsıki bilgini olarak ölümsüz bir isim kazanan Abdülkaadir, devrinde Şair, ressam ve hattat olarak da tanınıyordu. Bir takım Müsıki aletlerini icad ve ıslah etmiştir. Türkçe şiir de söylemiştir. 3 Doğu dilini en iyi şekilde bildiği eserlerinden anlaşılıyor. Küçük oğlu Abdülaziz Çelebi, 11. Murad'ın Oğlu Fatih Sultan Mehmed'e (1451-1481) bir Müsiki nazariyat kitabı yazarak ithaf etmiştir. Abdülaziz Çelebi'nin oğlu Mahmud Çelebi de, Fatih'in oğlu -bestekâr olan- Il. Bayezid (1481-1512) adına başka bir Müsıki kitabı yazmıştır. Böylece aile, müzikoloji an'anesini devam ettirmiştir. Sonradan yetişen bütün büyük Osmanlı bestekârlarının meşk silsilesi, Abdülkaadir'e çıkar. Hakkıyle "Hoca" ve "en büyük üstâd' olarak anılmıştır, önceleri üdi ve eşsiz sesli bir hânende olarak ün yapmış, 
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hemen sonra, en büyük çapta dahi bir bestekâr olarak parlamış, sonra müzikoloji- 
deki ölümsüz eserlerini yazmıştır. Yüzlerce, belki daha fazla, bir kısmı fevkalâde 

uzun (nevbet-i mürettebe vs.) parçalar besteleyen Abdülkaadir'e bir hayli eser is- 

nâd edilmiştir. Fakat ancak -bugün elimizde notaları bulunan- 30 parçanın ona ait 

olduğu söylenebilir (diğerleri sonraki bestekârlara aittir). , 

Bu 30 parça, XIV. asrın son ve XV. asrın ilk çeyreğinden kalmıştır. Çoğu bugün 
de şâheser sayılmakta ve şöhretini muhafaza etmektedir. Asırlarca Osmanlı beste- 
kârlarınca örnek alınmış, taklid edilmiş, çok sevilmiş, okunup çalınmiş parçalardır. 

Abdülkaadir'in bizim için en ilgi çekici olacak eseri, muhakkak ki, nota koleksi- 
yonu, mecmuası olan ve yüzlerce Türk Müsıki eserini ebced notası ile kaleme alan 
Kenzü'-Elhân (Nağmeler Hazinesi) olacaktı; Fakat bu eser, bugün kayıptır, hiç bir 
nüshasına tesadüf edilememiştir. Kâtip Çelebi (Flügel neşri, 110, 507, 111, 413, 
VI, 255, 690), Abdülkaadir'in diğer eserleri arasında -3 asır sonra- bu kitabı da 
kaydeder. Kenzü'-Elhân bulunabilse idi, Orta Çağ'ın son asırları Türk Müsikisi 
üzerindeki bilgilerimiz fevkalâde artacak ve'canlı örneklere kavuşacaktı. 

Abdülkaadir'in en mühim eseri -diğerleri gibi Farsça yazılan- Câmi'ül-Elhân 
(Nağmeler Külliyatı)dır. 1406'da kaleme alınmış, müellifin oğullarından Nureddin 

Abdurrahman'a ithaf edilmiştir. Abdülkaadir'in elyazısı ile olan 2 nüsha İstanbul'da 
Nuruosmaniye'de (no. 3.644) ve Oxford Üniversitesi'ndedir (Bodleian, Marsh, no. 
282). İstanbul nüshası 1415'te Sultan Şâhruh için yazılmıştır (bu nüshanın bir kop- 

yası Arel Kütüphanesi'ndedir). Makaasıdü'-Elhân (Nağmelerin Maksadları), - 

yukarıda anıldığı gibi- 11. Murad adına yazılmıştır. 11. Murad için müellif elyazısı ile 
yazılmış 2 nüshadan biri Rauf Yektâ Bey Kütüphanesi'nde (bugün torunu Yavuz 
Yektâ'da ve emaneten İ.B. Sürelsan'da); diğeri de Hollanda'da Leiden Üniversite- 
si'ndedir (Or. 270-71). Oxford'da da değerli bir nüsha mevcuttur (Bodleian, Ousa- 
lay, 385).. Mekaasıd, aslında 1419'da Şahruh'un oğlu -büyük san'atkâr ve bilgin- 
Baysungur Mirzâ adına 1418'de yazılmış, sonra biraz değiştirilerek 3 yıl sonra - 
caize almak ve arz-ı tazimatta bulunmak için- henüz tahta geçen İl. Murad'a sunul- 
muştur. Şerhü'l edvâr, Safiuddin'in klâsik eserine yazılan şerhlerden biridir. 

(Nürosmaniye, 3.651'de ve kopyası Arel Kütüphanesi'ndedir). Abdülkaadir'in Türk- 
çe yazdığı Kitâbü'-Edvâr ise Leiden'dedir (Or. 1175). 

Bu eserlerinde Abdülkaadir, Türk Müsıkisi üzerinde çok değerli bilgiler verir. 
Mekaasıdü'l-Elhân'ın sondan bir evvelki faslının sonunda, Kenzü'-Elhân'ın 100 
müfredât (çeşitli besteler) ve 30 nevbet-i mürettebe (fasıl), şu halde bir kaç yüz 

parçanın notasını ihtiva ettiğini söyler. Bu eserlerden bir kısmı, herhalde kendisine 
aitti. Zira Abdülkaadir, çok verimli bir bestekârdır. Daha çok gençken, 1379 yılı ra- 
mazanında her gün bir beste yapmıştır. Abdülkaadir'in bu eserlerinden, İstan- 
bul'un Fethi'ne tekaddüm eden devredeki Türk Müsıkisi hakkında zengin bilgiler 
elde ediyoruz. O çağda kullanılan makamlar, usuller, formlar, çalgılar, hepsi anla- 
tılmıştır. Diğer bir hususiyet, Doğu ve Batı Türkleri'nin -uslüp farkları dışında- müş- 
terek bir Müsıki içinde olduklarıdır. İki Türk aleminin Müsıkide arasının açılması da- 

ha sonradır. Ve bu husus, çok zengin bir Osmanlı Müsiki ekolünün teşekkülü ile.de 
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ilgilidir. AAmâ Yavuz (1512-1520) ve IV. Murad (1623-1640) zamanlarında Türkiye, 
Iran, Hindistan, Türkistan Türk Müsikileri arasındaki münasebetlere ait oldukça bil- 
gimiz bulunması, kopukluğun çok daha sonra oluştuğunu gösterir. 

7. XV. Asrın İkinci Yarısında Türk Müsıkisi: 
1. Bayezid ve oğlu (3* oğlu ve Yavuz'un ağabeyi) Sultan Korkut Han, bestekâr- dır. İlmi, san'atı ve Müsıkiyi himaye ederler. Sultan Korkut, Türk denizciliğinin de 

büyük hamilerinden biridir. Bu baba oğulun bir takım saz eserleri (peşrev.ve saz . semâileri) zamanımıza kadar gelmiştir. Bunlar dişında Hüseyin Baykara'nın ve Ne- 
vâl'nin bazı besteleri de zamanımıza kadar yaşayabilmişlir. Fakat XV. asrın 2, yarı- sından zamanımıza gelen notalar çok azdır. Müzikoloji faaliyetleri; 1. Murad dev- rindeki kadar canlıdır. Fatih'e ve Il, Bayezid'e Korkut Han'a bir çok müzikoloji eseri sunulur. Bu edvrların bir kısmı Arapça, bir kısmı Türkçe'dir, Farsça'lar daha azdır. Müzikolojide Safiyyüddin'in yolu takib edilir ve geliştirilir. Abdülkaadir'in 
eserleri de kaynak sayılır. Fatih'e sunulmuş ve ilim aleminde Fatih Anonimi denilen ünlü Arapça edvâr ile Il. Bayezid devrinde Seydi'nin Matla'ı, değerli müzikoloji eserleridir (bu ikincisi Türkçe). Bunlara Abdülkaadir Merâği'nin oğlu ve torununun Fatih ve ll. Bâyezid için yazdıkları Farsça edvârlar eklenebilir. Fakat devrin en bü- yük müzikoloğu Lâdikli Mehmeâ Çelebi'dir. Bu müellif, Fatih için Fethiyye'yi ve 1483'te Il. Bayezid için Zeynü'-Elhân'ı Arapça kaleme alır; sonra bu ikincisini Türk- Çe'ye tercüme eder. Türk müzikolojinin henüz çok yüksek ilmi çizgide bulunduğu- nu gösteren eserlerdir. 

8. XVI. Asırda Türk Müsıkisi: 
Türk müzikolojisi bu asırda hamle yapamaz. XV. asrın bıraktığı çizgide kalır. As- rın sonlarında iki büyük bestekâr yetişir: sözlü (güfteli) eserlerde Şeyh Abdülali ve saz eserlerinde Kırım Hanı Il. Gazi Giray. XVI. asırdan kalan başka bestekârların eserleri, anonim eserler de vardır. “Rumeli Türküleri" denen bir kısım akıncı türküle- 

ri de bu asra âittir. Fakat XVII. asırdaki eser zenginliği yoktur. XV. asırdan zamanı- mıza Çok az eser kalabilmiştir. Abdülkadir'e nisbetle 'Hace-i Sani - İkinci Üstad" denen Abdülali Efendi'nin 4 büyük ve muhteşem parçası bu arada anılabilir. IN Gazi Giray'dan (1554-3.3.1608, saltanatı: ,X1.1588-X.1596 ve XII, 1596-3.3.1608) zamanımıza gelen eserler arasında epey saz eseri vardır. Hüzzâm, Şedd-i Ara- 
bân, Bayati Arabân, Gülizâr, Muhâlif-i Irak makamlarının, onun ihtira olması ihtima- li kuwetlidir. Güfteli hiç bir eseri zamanımıza gelmemiştir. Divân ve mesnevi sahibi şair olarak da meşhurdur. Büyük harp adamlarından ve Kırım hanlarındandır. Mos- 
kova varoşlarında yaralandığı için "Bora" denmiştir (babası, Moskova Fatihi Tahta- lan 1. Devlet Giray'dır). “Beste-i Kadim" denilen anonim 3. Mevlevi Âyini (Dügâh, Hüseyni, Pençgâh), bu asırdan kalmadır ve elimizdeki en eski Âyin-i Şerif'lerdir. 1560'a doğru ölen Nefiri Behrâm Ağa'dan da elimize 11 parça saz eseri gelmiştir. Bir. bestekârı daha anarak örneklememizi bitirmek istiyorum. Bu meşhur Hasan Can Çelebi'dir (14907-27.2.1567). Yavuz'un ünlü nedimi ve Şeyhulislâm Hoca Sa- deddin Efendi'nin babasıdır. Zamanımıza 3 Hüseyni Düyek Peşrevi kalmıştır: 
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9. XVII. Asırda Türk Müsıkisi: 

Türk Müsıkisi'nin büyük gelişme asrıdır. Bestekârlık ve icrâ çok ilerler. Müzikolo- 
Jide, XV. asırda bırakılan çizgiye erişilemez. Fakat değerli edvârlar henüz yazıl 
maktadır. En ünlüleri, asrın sonlarında genç bestekâr Boğdan Prensi Kantemiroğ- 
lu'nun Edvâr'dır. Bu esere ekli olan ebced notası ile yazılmış yüzlerce saz eseri, 
çok değerli malzeme teşkil eder. Asır ortalarında Santüri Ali Ufki Bey, eski Balı no- 
tası ile yüzlerce saz ve söz eserini notaya alır. Bu suretle XVIl. asırdan zamanımıza 
gelen eserlerin sayısı, geçen âsırlara nisbetle pek çoğalır. Onun için, ancak pek 
büyük bestekârlar anılmakla iktifâ edilecektir. 

Abdülkadir'den sonra Klâsik Türk Müsıkisi'nin en büyük bestekârı Buhüri-zâde 
Mustafa Itri Efendi (16407--1.1712), İstanbul'da doğup öldü. Mevlevi ve IV. Meh- 
med'in sarayına mensuptur. Her türlü eser bestelemiştir. Dini ve dindişi güfteli bü- 
yük formlarda kâbına erişilememiştir. Halâ bütün İslâm aleminin camilerinde oku- 
nan Segâh Tekbir-i, Türk Müsıkisi'nin belki en ölümsüz şâheseridir. Segâh Sâlat-ı 
Ümmiye, Rast Nat, din-dışı Türk Müsikisi'nin en büyük şâheseri sayılan. Nevâ Kâr, 
tamamen istisnai değerde parçalarının başında yer alır. Binden fazla bestesinin 

, 42'si zamanımıza kadar gelmiştir. Itri'nin te'sirleri günümüze kadar, çok derin ol- 
“ muştur, 

Hatib Zâkiri Hasan Efendi (15457-1623), Foça'da doğmuş, genç yaşında İstan- 
bul'a gelerek burada ölmüş bir cami ve tarikat adamıdır. 5 dini eseri zamanımıza 
gelmiştir. Ü 

Asrın diğer dehâ: sahibi bestekâr, Çömlekçi-zâde Receb Çelebi'dir. İstan- 
bul'da doğup hacca giderken 1701'in ilk aylarında ölmüş, fevkalâde bir hânende 
idi, Her çeşitten binden fazla eser bestelemiş, zamanımıza 8 parçası gelmiştir. 

Nihayet bunlara, Itri'nin hocası olan Hâfız Post'u (1620?-1694 başları)eklemek 
lâzımdır. Asıl adı Tanburi Hâriende Mehmed Çelebi'dir. Güfte Mecmüa5ı da ünlü- 
dür, Halveti ve hacıdır. Itri gibi aynı zamanda hattat ve şair (Naili'nin talebesidir) 

olan Hâfız Post'un yüzlerce parçasından zamanımıza sadece 10 müstesna eseri 

gelmiştir... 

Türk Müsıkisi dünyasında karşılıklı te'sirler canlıdır. İstanbul'da ve Osmanlı ülke- 
lerinde, "Hindliler'in" denen Hindistan Timuroğulları'na ve "Acemler'in denen Safevi 
iran'a ait eserler çalınıp okunmaktadır. IV. Murad, Tebriz'i yeniden feth edince 
(1634), yüzlerce Azeri Türk bestekâr ve icrâkârını İstanbul'a sarayına getirmiştir. 
Bağdad, Kahire, Cezayir, Tunus, Şam, Konya, Edirne, Tuna: boyları, Türk 
Müsikisi'nin çok canlı merkezleridir. Halk Müsikisi ile Klâsik Müsıki henüz biribirine 
çok yakındır. Klâsik Müsıki çevrelerinde, Halk Müsıkisi. parçalan çalınıp okunmak- 

ta, Halk Müsikisi de, mümkün mertebe uslüp ve ölçülere aykırı olmayan parçalar 

bestelemektedir. Padişahlar, Müsıkinin de büyük hamisidir. Bunlardan 11. Mustafa, 
bilhassa IV. Murad, iyi müzisyendir. Büyük bestekârlardan olan IV. Murad'ın 13 

parçasının notası zamanımıza gelmiştir. 

Enderün-i Hümâyün'da çok iyi Müsıki ve Doğu dilleri öğrenen bir Hıristiyan 

Prens, Kantemiroğlu (Prens Dimitrius Cantemir) (26.X.1673-21.VI11. 1727), bilhas- 
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sa gençlik yıllarında Türk Müsıkisi üzerinde çok çalıştı. Yaş'ta doğdu. Harkov'da 
öldü. Cengiz neslinden, sonradan Hıristiyan olup Romen'leşmiş bir ailedendir. Os- 
manlı devletinin Boğdan (Moldavya) prensliğini yapmış, pek çok kitap yazmış pek 
çok dil öğrenmiştir. İlk defa 1687'de İstanbul'a gelmiş, 1710'a kadar 21 yıl İstan- 
bul'da oturmuş, 1711'de Osmanlı tabiiyetinden çıkarılmıştır. Edirneli Ahmed Çele- 
bi'den Türk Müsıkisi ve Tanburi Angeli'den tanbur öğrenmiştir. Zamanımıza epey 
eseri kalmıştır. 

Saz eserlerinin bir çoğu tasviridir ve bir çok bestekârın saz semaisi, bilhassa 
peşrevleri, tasvir ettiği mevzua göre isimlendirilmiştir. 

Anadolu'da doğan, Kahire'de yerleşip 1680'e doğru ölen hânende ve sâzende 
Şerif Çelebi, 50 küsür eserle pek çok saz esöri bestelemiştir. 35 saz eseri günü- 
müze gelmiştir. 

Diğer bir büyük saz eserleri bestekârı 1710'a doğru ölen ve "Muzaffer" mahlası 
ile tanınan Saatçi Mustafa Efendi'dir. Günümüze 23 saz eseri gelebilmiştir. 

Diğer bir büyük bestekâr Solak-zâde'dir. Ünlü Tevârih-ı Âli Osman'ı dolayısıyla 
böyle anılan bestekârın asıl adı Mehmed Hemdemi Çelebi'dir. 1658'de ölmüş bir 
Has Oda subayıdır. Sâzende, hânende, tarihçi, şair, nakkaş, ressam ve politikacı 
olarak da tanınmıştır. Zamanımıza 33 saz eserinin notasi gelmiştir. 

Asrın çok büyük dini eserler bestekârı Gülşeni şeyhi Ali Şir-u Gani Efendi 
(16357-1714)'dir Yüzlerce dini parça bestelemiş, 16'sı zamanımıza notalarıyla ge- 
lebilmiştir. 

1674'te ölen ve "Küçük İmam'denen Mehmed Efendi, 500'den fazla din dişi ve 
dini eser bestelemiş, 4'ü günümüze gelmiştir. 

Yusuf Dede, asrın en büyük çeng ve ney virtüozudur. Mevlevi ve W. Murad'ın 
musâhibidir. 1670 nisanında ölmüştür. Zamanımıza sadece "Feryâd-ı Yusuf" adlı 
bir Hüseyni Düyek Peşrev'i gelmiştir. 130.000 beyit Farsça şiir yazmakla da meş- 
hurdur. 

IV. Murad'ın musâhibi olan diğer bir büyük bestekâr, aynı zamanda virtüoz olan 
Şeştâri Murad Ağa (1610-1673)'dır. Bağdadlı bir Azeri Türkü iken 1639'da bu şehir- 
den IV. Murad tarafından Istanbul'a getirilmiştir. Zamanımıza 5 eseri gelebilmiştir. 

Bugün de çalınip okunan Bayafi Âyin-i Şerif gibi bir şâheserin bestekârı olan 
Köçek Mustafa Dede de, unutulamaz. Edirne'de doğup, aynı şehirde 1684'te öl- 
müştür. Edirne Mevlevi-hânesi'nde yetişip yaşamıştır. 

1650'lerde ölen Eyyubi Mehmed Çelebi de, asrın kudretli saz eserleri bestekâr- 
larındandır. Günümüze 11 parçası gelmiştir. 

1715'e doğru ölen Zurnazenbaşı İbrahim Ağa, mehter bestekârlarının en mü- 
himlerindendir. Günümüze 13 parçası gelmiştir. 

Muhteşem Şehnâz Beste'si ile bugün de şöhretini muhafaza eden Seyyid Meh- 

med Nüh Efendi'yi anmak lâzımdır. 1714'te, doğduğu Âmid (Diyarbakır) şehrinde 
ölmüştür. Enderün-i Hümâyün'da baş hânende idi. Üslübu muhteşem ve mutan- 
tandır. 14 parçası günümüze gelebilmiştir. 
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Bu asırda Şâh 1. Büyük Abbâs Sâfevi, Kırım Hanı |. Selim Giray, Kırım prensle- 

rinden Ahmed Çoban Giray, büyük mutasavvıf Aziz Mahmud Hüdâyi, Eski ve Yeni 

Osman Paşalar gibi ünlü hükümdârlar, devlet adâmları ve şöhretler, bestekârlık 

yapmışlar ve bunların bazı eserlerinin notaları günümüze kadar gelmiştir. Bunlara 

büyük şair Nâbi'yi de eklemek mümkündür; fakat ona ait bir bestenin notasına he- 

nüz hiç bir koleksiyonda tesadüf edilmemiştir. 

10, XVI. Asırda Türk Müsuki 

111, Ahmed'in saltanatının ikinci devresinde "Lâle Devri" denmektedir ki, Damad 

Nevşehirli İbrahim Paşa'nın iktidar (sadâret) zamanı olan 12 yıl, 4 ay, 23 gün de- 

vam etmiştir (9 Mayıs 1718 - 2 Ekim 1730). Patrona İhtilâli ile sona erer. Fakat |. 

Mahmud'un saltanatı boyunca (1730-1754), Lâle Devri'nin san'at parlaklığı, daha 

mütedil şekilde devam eder. Bu devirde san'at, kültür, bu arada Müsıki, başta pa- 

dişah ve bestekâr olan damadı, sonra |. Mahmud tarafından pek cömert şekilde 

himaye edilir, devrin ricali de Müsikiden bir şey esirgemezler. Enderün-i Hü- 

mayün'un Müsiki kısmı çok parlar. 

Raks da çok ilerler. XVIl. asırda olduğu gibi XVIll. asrın ilk yarısında da Türk 

halk ve sanat Müsikileri biribirine çok yakındır. Asrın ikinci yarısında, bilhassa son 

çeyreğindeki Ill, Selim Ekolü'nde Türk'Müsikisi, tamamen klâsik an'aneleri takip 

eder ve halk Müsıkisi ile ilgisi çok zayıflar. Halk Müsıkisi, klâsik Müsikiden çok Un- 

surlar alır. Klâsik bestekârlar gibi, bazen onlar ayarında eser veren halk bestekâr- 

ları ortaya çıkar. Şeyh Osman Dede, Mustafa Çavuş, Ebübekir Ağa, Tab'i, asrın ilk 

yarısında, Ili, Selim, Mehmed Ağa ve Sadullah Ağa, asrın ikinci yarısında, dehâ 

eseri gösteren bestekârlardır. 

Üçüncü Selim Ekolü, Türk Müsıkisi tarihinde bir devre ve Müsiki ekolüdür. İli 

Selim'in 18 yıllık (1789-1807) saltanatından ibaret değildir; geriye doğru hiç olmaz- 

sa 1785'e kadar kaydığı gibi, 1807'den sonra da devam etmiştir. 1815 ve kesin 

olarak 1825'ten sonra yeni temayüller başlamıştır. Bu devirde Türk Müsıkisi, yeni 

makamlar ve bir bestekârlık furyası ile yeni yollar aramıştır. 1. Selim Müsiki ilminin 

de ortadan kalktığını fark etmiş, nota ihtiyacını duymuştur. Hamparsum'a ve Şeyh 

Abdülbâki Nasır Dede'ye iki ayrı sistemde ikı nota icad ettirmiş ve bu zatlar, kendi 

sistemleriyle padişahınkiler dahil, bir çok parçayı notaya almışlardır. Ne gariptir ki, 

bugünkü Batı'dan alınma.nota sistemlerinin ve ebced notaları çeşitlerinin en iyisi 

olan Abdülbâki Dede'nin sistemi hiç tutunamamıştır. Buna karşılık, bütün Türk 

Müsıkisi'nde kullanılan en yetersiz ve kötü sistem olan Hamparsum notası, hayrete 

şayan şekilde, bu asrın başlarına kadar tutunmuştur ki, basitliği ile ilgilidir. Bir çok 

müzisyen, Varlığını ve şöhretini, doğrudan doğruya İli, Selim'e borçludur. Büyük 

edebiyat tarihçisi Sadeddin Nüzhet Ergun, Il, Selim'in dikkatli ve fikr-i takibi alâ- 

kâsı olmasaydı Dede'nin olamayacağını bilhassa belirtir. Bu husus, bir çok büyük 

bestekâr için söylenebilir ve bu ekolün büyük bestekârları az değildir. 1. Selim, 

“Nizam-ı Cedid — Yeni Düzen" dediği Türkiye imparatorluğunu her sahada yenileş- 

tirmek hamlesi için, çok iyi bildiği Müsıki sahasını şüphesiz ihmal edemezdi. 

TÜRK SANATI 521 

Üçüncü Selim Ekolü, Dede'nin saraydan muvakkat ü içil 
sükutu ve saraya avdetiyle kesilir. Müside, Batı kabala in Glee Gl 
Hayriyye' si ile Türkiye tarihinin -cumhuriyet rejimi hariç- en büyük inkılâbının ai 
çekleşmesi ile yeni istikametler ayrılır ve klâsik değerler zayıflar. Adeta Ârif Be “i 
bekleyiş devresine girer. Şakir Ağa, Dede Efendi, Emin Ağa gibi bestekârlar, a; ik 
şekilde Batı Müsikisi dinlemenin neticesi olan eserler ortaya koyarlar. Hattâ olen 
talebesi Hâşim Bey, Türk makamlarını Batı makamları ile mukayese etmeye kalkışır 
we hep yanılır). Bu arada Dellâl-zâde gibi Dede'nin bile tecrübe ettiği ii 
bid'atlere yanaşmayıp klâsik ekolü bütün an'aneleriyle devam ettiren bestekârlar 
da vardır. Ill. Selim'in genç yaşta ve darbeyle | da iktidard. ü 
için de en büyük darbe teşkil eder. ik Te a MA 

Il. Selim Ekolü bestekârlarını zaman bakımından 3 tabaka) ri Ü 
olduğu dibi, bu bestekârların temayülleri, Müsıki anlayışları EMİ Lİ 
eli En büyükleri, Sadullah Ağa'dır. Sadullah Ağa, Mehmed Ağa ve Genç İsmail 

de, ekolün zirvelerini teşkil eder ve dehâ çizgisini geçerler. Dede'nin Mâsıki ha- 
yatı daha sonra da devam eder ve hayatının ancak ilk safhası ile bu'ekole, dahil 
edilebilir. Esas bakımdan bu ekole dahil Ri 

kabul etmek doğru olur. il etmemek, bu ekolün genç dahisi olarak 

Bu noktanın üzerine vurmak lâzımdır: Na: "il z erine vurm: : Nasıl Ill. Selim'in saltanatı ve Nizâm-ı Ce- 
Sen etseydi Türkiye'nin istikbali ve Türkiye tarihi değişir idiyse, nasıl 1807. 

rizi ortaya çıkmaz idiyse, Türk Müsıkisi'nin de gerilemesi önlenmiş olurdu. 

“Kutb-ı Nâyi" denen Şeyh Osman Dede (1652-1730 başları üyük bir di 
Mein enbe kel ve Müsiki bilginidir. Galata e e le 

aşılık, sonra 2 yıl şeyhlik yapmıştır. Oğlu ve kızı tarafından > 
Üye ve Yenikapı dergâhlarına şeyh olmuşlardır. Fatsça Rabf HELAL 
o ile müeliitidir ve ebced notasının bir şeklini de o kullanmış, fakat bu nota ile 

A isik mecmuası zamanımıza gelmemiştir. Şâir olarak da tanınmıştır. Segâh Mirâ- 
en Türk Müsikisi'nde elimizde bulunan eserlerin en büyüğü ve en uzu- 
ai Bl 5 büyük kısma bölünmüştür; 30 makami kısımla binlerce geç- 
bile ni ii serin bugün elimizde bulunan kısımlarının güftesi 122 beyittir. 
B sevlerin. ie olduğu gibi, sonsuz bir zühd ve dini heyecan ile bestelenmiştir. 
U cami Müsıkisi eserinden başka Mevlevi Mukisi'ne ait Çârgâh, Hicâz, Rast, U: 

şak, Âyinler'i ve bir çok saz eseri zamanımıza intikal etmiştir. m ği 

ğ Kadıköylü Kadı-zâde Tânburi Aşık Mustafa Çavuş, 1745'e doğru ölmüştür. En- 
çi 'dandır. Büyülü nağmelerle örülü, ekseriya halk şiiri tarzında kendi yazdığı 

güftelerle bestelenmiş, zarif, şüh, samimi, nüktedan, akıcı, biraz içli şarkıları ile, 
pek büyük şöhret yaptı. Şarkıları bugün de fi ir. Elimi; öhre i, çok sevilmektedir. li 
Rehavi Beste'si ile 63.şarkısı bulunmaktadır. m 

a Ebü-Bekir Ağa (16857-1759 başları), elimizdeki Mecmü'a'sı ve nüshası- 
enüz tesadüf edilemeyen Edvâr! ile, müzikolojiye de eğilmiştir. Itri ekolünü de- 

vam ettirir. Günümüze 42 parçası gelmiştir. 

Tab'i Mustafa Efendi (1705?-1770), hattat, şâir, hânende, sâzende ve ser- 

NM MMO MP MM A, MONA AZEM KARAMAN SENE AŞ AM MEŞE 
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müezzin-i şehryari'dir. Çok çarpıcı ve fevkalâde parlak bir uslübu vardır. Gençli- 
ğinden sonra bestekârlıktan vaz geçmiştir. Zamanımıza 30 parçası kalmıştır. 

Haci Sadullah Ağa, takriben 1801'de ölmüştür. Zamanımıza 27 parçası kalmış- 

tır. 

Küçük Mehmâd Ağa, takriben 1800'de ölmüştür. Kemani ve müzikolog Hızır 
Ağa'nın oğludur. Babası gibi musahib-i şehryari ve bestekâr olmuştur. 44 parçası 

günümüze intikal edebilmiştir. 

Il1, Selim, 14 makam terkib etmiştir (Evcara ve Şevkefzâ tutmuştur). Dini ve din- 

dışı, saz ve söz eseri olarak, bilhassa şehzadeliğinin son 5 yılında çok verimli bir 

bestekâr olmuştur. Günümüze gelen 100 parçadan Süz-i Dilâra Âyin baştadır. 

1. Mahmud da iyi bestekârdır. Günümüze saz eserleri gelmiştir. 

Ill, Selim neyzen, tanburi ve hânende, |. Mahmud muhtemelen tanburidir. Ill. 
.Selim tânburu İsak'tan öğrenmiştir. d 

Nevşehirli Damad İbrahim Paşa'dan da Hümâyün Ağır Hafif Kâr ile Mâhür Ağır 
Çenbear Beste kalmıştır. a 

Asrın büyük bestekârlarından bazılarinı da anmak icab eder. 

Tanburi İsak (17457-1814), Yahudi asıllı Türk Müsıkisi bestekârlarının en büyü- 
ğü ve muhtemelen asrın en iyi tanburisidir. Günümüze 89 parça eseri gelmiştir (37 
peşrev, 28 saz semdâisi, 5 beste, 1 ağır ve 3 Yürük semâi ile 6 şarkı). 

Kara İsmail Ağa (16477-1724), Lâle Devri'ndendir. 15 parçası kalmıştır ( peş- 
rev, 2 saz semğİisi, bir beste, 4 ağır ve 3 Yürük semâ). P 

Zaharya, Rum asıllı Türk Müsıkisi bestekârlarının en büyüğüdür. 1740'a doğru 
ölmüştür. Hânende ve tanburidir. Son yıllarda ihtidâ etmiştir. Zamanımıza 17 muh- 

teşem parçası intikal etmiştir (12 beste, 4 ağır ve bir Yürük semi). 

Tiz-nâm Hafız Yüsuf Efendi veya Çelebi (16707-1728), dini Müsıkide şâheserle- 

ri ile daha çok tanınmıştır. Günümüze 8 parçası gelmiştir (bir Nât, 2 Tevşih, bir Du- 
rak, 2 İlahi, bir Beste ve bir Aksak semâl). vi 

Varakosta Ahmed Ağa (17287-1794), lll. Selim ekolünün müstesna bir bestekâ- 

rıdır. Amasyalı ve Mevlev/, Ill. Selim'in musahibidir. Ferahfezâ, belki Suznâk ma- 

kamları, onun ihtiraıdır. Günümüze 31 parçası gelmiştir (Hicaz ve Nihavend Âyin- 

ler, 11 peşrev ve sâz semâisi, 7 Beste, 3 Semâi, 8 Şarkı). 

“Abdülhalim Ağa (17207-1802), aynı ekole mensuptur. Süz-i Dil makamı onun- 

dur. Günümüze 17 parçası gelmiştir (bir peşrev, 2 saz semâisi, 6 Beste, 4 Ağır ve 

3 Yürük Semâi ile bir şarkı). 

Şeyh Çâlâk-zâde Mustafa Efendi, 31 yıl Halveti şeyhliğinden sonra 1757 yılı ka- 

sım ayı başlarında ölmüş ünlü bir tasavvuf Müsıkisi bestekârıdır. 8 parçası günü- 

müze intikal etmiştir (2 Durak, 2 Tevşih, İlahi). 

Nâyi Ali Mustafa Kevseri Efendi, 17/0'e doğru ölmüştür. 4 peşrevi zamanımıza 

gelmiştir. Fakat asıl Kevser Mecmüa'ı denilen nota mecmuası ile tanınmıştır. Bu- 
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rada müellif, Kantemir'in nota mecmuasındaki peşrev ve saz semâilerini ayni eb- 
ced notası ile kopya ettikten başka kendiliğinden de saz eserleri yazıp notaya ala- 
rak repertuarı genişletmiş, eserinin başına bir Eavâr da koymuştur. 

Aynı zamanda büyük şair olan Nazim (Yahya Çelebi) (16707-11.1727), beste- 
kârlık hayatı Lâle Devri'nde son bulan bir üstaddır. Günümüze 14 çok üstâdâne 
parçası kalmıştır (bir Nât, 9 Beste, 3 Ağır ve bir Yürük Semâi, bunların 5'i Bayati 
Bestedir). 

Lâle Devri'nin diğer bir meşhur bir ismi Enfi Hasan Ağa'dır (16707-1729). 
Tanbüri, hânende, şâir ve Fındıklılı'dır. Günümüze 18 parçası gelmiştir (bir Durak, 
bir Peşrev, 11 Beste, 2 Ağır ve 3 Yürük Semâi) 

Rif'at Efendi de bu devrin değerli bestekârıdır. Üsküdarlı Kadı Molla Hafız Sü- 
leyman Rif'at Efendi, 1720 yıllarında ölmüştür, şairdir. 11 parçasi kalmıştır (5 Bes- 
te, 3 Ağır ve 3 Yürük Semâi). 

Tabiatiyle Şeyhulislâm Es'ad Efendi'yi (X.1685-9 VIll.1753) anmadan geçmek, 
mümkün değildir. Ebü-İshak-zâde Mehmed Es'ad Efendi, Türkiye tarihinin en ünlü 
ilmiyye ailelerinden birine mensuptur. Babası, ağabeyi, kayınpederi, oğlu, torunu 
hep şeyhulislâmdır. Es'ad Efendi, şâire Fıtnat Hanım'ın da babasıdır. Alâiye asıllı 
bir aileden İstanbul'da doğmuştur. Atrabü'-Âsâr adıyla bestekârlar tezkiresi yaz- 
mayı ilk akıl eden Osmanlı edibidir. Daha çok Lehcetü'-Lugaat adlı eseriyle tanın- 
mış'büyük bir dil bilginidir. Bu büyük bestekârın günümüze 7 parçası kalmıştır (bir 
İlahi, bir Saz Semâisi, bir Beste, bir Ağır ve 3 Yürük Semâi). 

“Hafız Şeyda" denen Kudümzenbaşı Neyzen Hacı Hâfız Abdürrahim Dede 

(17327-11.1800), Irak Âyin'i ve Hüzzâm Kâr-ı Nâtık'ı ile bugün de tanınmaktadır; 
ayrıca 3 Beste, 2 Yürük Semâisi ile bir saz semâisi günümüze gelmiştir. 

Rum asıllı, IN. Selim'in sevdiği bir bestekâr olan Kemani Âmâ Corci, 1805'e 
doğru ölmüştür. 19 parçası günümüze kalmıştır. 

Dilhayat Kalfa, Türk Müsikisi'nin en değerli kadın bestekârıdır. Tanbüri ve hâ- 

nendedir (1710-1780). Sarây-ı Hümâyün'a mensuptur. 12 parçası bize intikal et- 
miştir. 

Il. Selim Ekolü'ne mensup Sermüezzin Tanbüri Denizoğlu Emin Ağa'yı (1750?- 
1814) anmak icab ediyor. Mühtedidir. Batı Müsikisi'ni çok dinlemiş ve eserlerinde 

geniş ölçüde ileri görüşlülük göstermiştir (5 peşrev, 4 saz semâisi). 

Aynı ekole mensup Sâdık Ağa (17577-1815), musâhib-i şehryâri, kemani, 
tanbüri, ve hafızdır, 11 parçası elimizdedir. 

Bilhassa asrın sonlarında Yenikapı Mevlevi-hânesi, Müsıki çalışmaları bakımın- 
dan, Galata (Kapıkulesi) dergâhını geçmiştir. Şeyh Ali Nutki Dede (27.V11.1762- 
V111.1804), 29 yıllık şeyhliğinde dergâhı, bir konservatuar ve akademi haline getir- 

miştir. Dede Efendi'yi çileye sokup dede çıkaran, yetiştiren odur. Bu çapta bir bes- 
tekâr yetiştirebilen bir dergâhın akademik çizgisi kolayca tasavvur edilebilir. Nutki 
Dede, Şevk-u Tarab Âyin'in de bestekârıdır. Yerine geçen kardeşi Abdülbâki N; 

Dede (1765-11.1821), çok tanınmış bir bilgin, müellif, mütercim ve müzikologdur. 

a a 
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Neyzen Ali Rıza Efendi, 1904'te ölmüştür. Nâdir makamlardan 60 parçası kal- 
mıştır (bir Durak, 3 Ilâhi, 1 Şugl, 16 Beste, 6 Ağır ve 7 Yürük Semâil ile 26 şarkı). 
Hasan Âli Yücel'in babasıdır. 

Üsküdar şeyhliğini 36 yıl yapan Ahmed Ârif Hikmeti Dede'nin Mâhür Âyin'i unu- 
tulmuş, 1874'te ölmüştür. 

Valilerden Ahmed Ârifi Bey (1856 başları - 15.VIl1.1908), 12 şarkı ile bir marş bi- 

rakmıştır. 

Kanun virtüozu Hacı Ârif Bey (1862-1911), İstanbul'da doğdu, görevle bulun- 
duğu Yemen'de Manâha'da öldü. 96 parçası kalmıştır (5 Peşrev, 10 Saz Semâisi, 
1 Sirto, 3 Beste, 1 Ağır ve 2 Yürük Semâi, 61 şarkı, 5 Taksim). 

Ermeni asıllı Hânende Asdik Yi A 2 Peşrev, 2 Beste, 2 Semâi, 35 şarkı 
bırakmıştır. 

Beylikci-zâde Ali Aşki Bey (18407-1892), Hüseyni-Aşirân Âyin, 1 Mersiye, 1 
Şugl, 12 İlâhi bırakmıştır. 

Medeni Hâfız Aziz Efendi (23.111.1842-27.X1.1895), günümüze 1 Beste ile 43 
şarkı bırakmıştır. 

Rum asıllı piyasa sâzendesi 3 Rardeş de asrın sonlarında güzel şarkılar beste- 
lemişlerdir. Büyükleri Lavtacı ve Üdi Andon'dan 3 Peşrev, 2 Saz Semâisi, 1 oyun 
havası, 1 şarkı kalmış, 1925'e doğru ölmüştür. Ortancaları Lavtacı Civan 1910'a 
doğru ölmüş, 69 şarkı bırakmıştır. Küçükleri Lavtacı ve Hânende Hristo, 15 Ağus- 
tos 1914'te ölmüş, 31 şarkı ile bir Müsikili oyun bırakmıştır. 

1850'ye doğru öldüğü sanılan Çorlulu Aşık'tan günümüze 6 şarkı intikal edebil- 
miştir. 

Ermeni asıllı Dikran Çuhacıyan (1836-10.111.1898), Türk Müsıkisi makamları da 
kullanarak operet ve operalar yazmıştır. 

Şeyh Hüseyin Fahreddin Dede (3.X.1854-15.1X.1911), ney virtüozu ve Acem- 

Aşirân Âyin'in bestekârıdır. 1 Peşrev, 2 Saz Semâisi, 5 şarkısı da günümüze gele- 
bilmiştir. 

Hacı Fâik Bey (18317-1.1891) günümüze 2 Âyin (Dügâh ve Yegâh), 2 Teşvih, 2 
Şugl, 1 İlahi, 3 Kâr, 13 Beste, 12 Ağır ve 7 Yürük Semâi ile 87 şarkı bırakmıştır. As- 
rın büyük bestekârlarındandır. 

Yeniköylü Hâdi Bey, 1917 mayısında ölmüştür. 2 Şugl, 8 İlâhi, 13 şarkısı zama- 
nımıza kalmıştır. 

Balıkçı Mevlevi Hâfız Mehmed Efendi, 1875'e doğru ölmüş ve Arif Bey'den ön- 
ceki eski şarkı ekolünü devam ettirmiştir. 48 şarkısı günümüze gelmiştir. 

Rifâi Şeyhi Abdülhalim Efendi (1824-11.1897), ney ve tanbur virtüozudur. Za- 
manımıza yalnız İsfahân Saz Semâisi kalmıştır. 

Notası ve bu nota ile yazdığı değerli mecmuaları ile tanınan Ermeni asıllı Kema- 
ni Baba Hamparsum Limoncuyan (1768-19.V1.1839)'dan günümüze 31 parça kal- 
mıştır (9 Peşrev, 5 Saz Semâisi, Nişabürek Hafif Değişmeli Kâr-i Nâtık, 5 Beste, 3 
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Ağır ve 5 Yürük Semâi ile 3 şarkı). 

Udi Hasan Bey (1865-1920)'den 36 şarkı gelmiştir. 

Büyük bestekâr Müezzinbaşı Hacı Hâşim Bey (1815-1868) 73 eser bırakmıştır 

(Süznak Âyin, Şehnâz Âyin'i unutulmuştur), 8 Beste, 3 Ağır ve 3 Yürük Semâi, 51 
şarkı ve 2 Köçekçe). 

Binbaşı Kemani Ali Haydar Bey (1846-1904), 5 operet ve marşlar Bektslniştr 

Miralay Santüri Hilmi Bey (18207-1895)'den günümüze 2 saz semâisi ile 9 şarkı 
intikal etmiştir. 

Kudümzenbaşı Ahmed Hüsâmeddin Dede (1839-1900)'den Râhatülervâh Âyin 

ile 2 Şugl kalabilmiştir. Kemâni ve rebâbidir. 

Enderöni Hâfız Hüseyin Hüsni Efendi'den (1858-1.V1.1919) 1 İlâhi, 1 Beste, 24 
şarkı intikal etmiştir. , 

Tanburi İsmet Ağa, 1870'e doğru ölmüştür. Enderün'dandır. 47 parçası kalabil- 
miştir (3 Peşrev, 8 Saz Semâisi, 2 Beste, 2 Semâi, 32 şarkı). 3 Âyin'i de unutulmuş- 
tur (Isfahân, Müsteâr, Râhatfezâ). 

Ferâizi-zâde Kolağası İbrahim Vefâ Efendi (18717-1903), 76 eser. bestelemiştir. 
(13 Peşrev, 25 Saz Semâisi, 4 Beste, 1 Ağır ve 2 Yürük Semdâisi, 31 şarkı). 2 de 
makam terkib etmiştir. 

Abdülhak Hâmid'in büyük amcası olan İstanbul pâyeli ve Encümen-i Dâniş 

(Akademi) üyesi Hâfız Hızır İlyâs Efendi (18007-20.V1.1864), Letâif-i Enderün'unda 
1812-30 Enderün vakalarını anlatırken, Il. Mahmud devri Türk Müsikisi üzerinde 
değerli bilgiler verir. Atâ Bey'in 5 ciltlik Tarih-i Enderân'u, bu bilgileri tamamlar. 

“Deli - Şeydâ' Dede denen ney virtüozu İsmail Dede (18087-1860?), günümü- 
ze 14 Peşrev'le 9 Saz Semâisi bırakmıştır. 

Enderün'dan Latif Ağa (18157-1885), 33 şarkı ile bir İlâhi, adaşı Latif Efendi 
(1910'a doğru ölmüştür) ise 27 şarkı ile 2 İlâhi bırakmıştır. 

Çorlulu-zâde Vezir Mahmud Celâleddin Paşa (1839-18.1.1899), târihçi, şâir, 
hattât, hukukçu, devlet adamı ve büyük şarkı bestekârlarından ve Müsiki hâmile- 
rindendir. Şarkılarından yalnız 24'ü zamanımıza gelebilmiştir. 

Reisülküttâb Râif Mahmud Efendi (17607-25.V.1807), Nizâm-ı Cedid ricâlinden, 
bilgin, tanburi, bestekârdır. Doğu dilleri gibi İngilizce ve Fransızca'yı da a iyi bili- 
yordu. Kabakçı İhtilali'nde şehit edilmiştir. Elimizde dostu Dede Efendi ile müşte- 
rek besteledikleri Bastı Cedid Hafif Kâr ile bir Acem- rAşirân Fihrist Saz Semâisi 
vardır. 

Ermeni asıllı Hânende Mandoli Artin, 1890'a doğru ölmüştür. Elimizde 14 Peş- 
rev, 29 Saz Semâisi ve 1 Rast Nakış Yürük Semâisi vardır. Hamparsum notası ile 
notistliği ile de aynı derecede tanınmıştır. 

Gene Ermeni asıllı Hânende Çilingir Markar, 1880'e doğru ölmüş, 19 şarkı bi- 
rakmıştır. 

Şâhinbey-zâde Eyyübi Mehmed Bey (1804-1850), mühim bestekâr ve hânen- 
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lelerdendir. 15 parçası gelmiştir (7 Beste, 2 Ağır Semâi, 6 şarkı). 
1840'a doğru ölen Kemani Mustala Ağa, Şakir Ağa'nın kardeşidir; 13 şarkı bı- 

almıştır. 

© © Kazasker Hacı Mustafa İzzet Efendi (1801 sonları-15Xi-1876), büyük bestekâr- 
— 'ardan, en büyük haltatlardan, ney ve ses virtüozu idi. 23 parçası kalmıştır (3 Du- 

rak, 1 İlâhi, 1 Peşrev, birer Ağır ve Yürük Semâi, 16 fevkalâde şarkı). 

Hâfız Hacı Nâliz Bey (19.X1.1849-1.1898), devrin üstadlarındandır. 9 İlâhisi kal- 
mıştır. Ercümend Berker'in dedesidir. y 

Şeyh Muslala Nakşi Dede, Edirne'de doğmuş, hiç Istanbul'a gelmemiş, son 29 
yılını -16 yılı Kahire Mevlevi-hânesi şeyhi olarak- Mısır'da geçirmiş, 1854'te ölinüş 
müstesna bir san'alkârdır. Çok güzel Türkçe ve Farsça şiir söylemiş, Türk 
Müskisi'nin şâheserlerinden olan Şedd-i Arabân Âyin'i gençliğinde Edirne'de bes- 
telemişlir. Zamanımıza bundan başka ancak birer peşrev ve saz semâisi gelmiştir. 

Hattat, hânende ve ney virtüozu İdi. 

Yesâri-zâde Ferik Ahmed Necib Paşa (18127-28.1V.1883), Muzıkay-ı Hümayün 

kumandanı, Mâbeyn-i Hümayün feriki, Hamidiyye Marşı bestekârıdır. Balı ve Türk 
Müsikileri'ni biliyordu. 11 parçası kalmıştır (birer marş, peşrev, saz semâisi ile 8 
şarkı), XIX. asrın en doğru ve büyük Türk Müsıkisi repertuarını düzenleyip notaya 
aldırmakla meşhurdur. Arel Koleksiyonu, geniş ölçüde bu koleksiyona dayanmak- 
tadır. 

Mehmed Nesib Dede, 11 Kasım 1869'da Konya Dergâhı'nda ölmüştür. Süz-i 
Dil Ayin'i unutulmuştur. 

Haham Nesim Sivilya, 1920'ye doğru ölmüştür. 16 parçası bilinmektedir (1 Bes- 
le, 2 Ağır ve 3 Yürük Semâi, 10 şarkı). 

Vezir Mehmed Nevres Paşa (14.Vi11.1926-13.X11.1872), Kemâni Rızâ Efendi'nin 
damadıdır. Üçü de Türk Müsikisi'nin şâheserlerinden sayılan Şehnâz Düyek Divân 

ile Uşşak Aksak Müstezâd Divan ve Muhayyer Düyek Şarkı'nın bestekârıdır. 

Ermeni asıllı hânende Nikogos Efendi, Ârif Bey öncesi ekolün mühim şarkı bes- 

tekârlarındandır. 21 makamdan 36 değerli şarkısı elimizdedir. Notist olarak da ün- 
lü idi. 1890'a doğru öldü 5 

Rum asıllı Kemençeci Nikolaki, 1915'e doğru ölmüş, 21 parça bırakmıştır (4 

Peşrev, 8 Saz Semâisi, 9 şarkı) 

Bolâhenk Eyyübi Mehmed Nüri Bey (1834-1910), büyük beslekârlardandır. Hâ- 
nende ve neyzendir. 1873'te basılan Mecmu'a'nın müellifidir. 23 makamdan 71 

parçası günümüze intikal etmiştir (4. VI.1885'te bestelenen Büselik ve Karcığar 

Âyinler, 2 dini Peşrev, 1 Sirto, 4 Kâr, 11 Besle, 7 Ağır ve 7 Yürük Semâi, 37 şarkı). 

Ermeni asıllı Kuyumcu Samatyalı Oskiyam (17807-18707), ney, bilhassa lanbur 
virtüozudur. Isak'ın talebesidir. Gençliğinde ill, Selim'in huzurunda bile çalmıştır. 
Bu iki sazda virtüoz olan Şeyh Abdülhalim Efendi, sazlarını ondan öğrenmiştir. Yal. 
nız Bayati Saz Semâisi gelmiştir. 

Tanbüri Küçük Osman Bey (18257-1900). çok iyi tanbüri ve saz eserleri beste- 
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kârıdır. Yalnız bir Peşrevi ve 3 Saz Semaisi kalmışlır ki Nişâbürek Saz Semâisi çok 
değerlidir 

Musullu Hânende Hâlız Âmâ Osman Dede (1840-1918), Musul'da doğmuş, İs- 
tanbul'da yaşamış, Bağdad Mevlevi-hânesi şeyhi olarak ölmüşlür. Aynı zamanda 
kaanüni idi. Hüseyni Âyin'i ve bunun Peşrev'i, 9 İlâhi ve 7 şarkısı vardır. 

Neyzen Baba Röâşid Efendi (18207-1892), pek çok sâz eseri bırakmışlır. 

Kemani Üsküdarlı Rızâ Efendi (1780-1852), mühim bestekârlardandır. lll, Selim 
devrinde Enderün'a girmiştir. Çok güzel 34 şarkı ile 2 peşrev ve 1 saz semâisi bi- 
rakmıştır. Muhammes usülünde Tahir-Büselik Peşrevi, Türk Müsikisi'nin şâheserle- 
rinden ve en dikkate değer saz eserlerinden biridir 

Büyük bestekâr Sermüezzin Miralay Ril'al Bey (1820-1888), Mevlevi ve Âril 
Bey'in rakibidir. 55 makamdan 278 parçası günümüze gelmişlir. Parlak bir hânen- 
de olan Ril'at Bey'in Ferahnâk ve Nev-Eser Âyinler'den başka 2 Segâh Tevşih, 12 
İlâhi, 1 Beste, 2 Semâi, 4 Marş, 4 Köçekçe, 249 güzel şarkısı elimizdedir. 

Sermüezzin Sâdullah Efendi (17607-1854), 15 parça bırakmıştır (2 besle, 1 

Ağır Aksak Semâi, gerisi şarkı). 

Şeyh Mehmed Said Dede (18037-1X, 1853), ney virlüozudur, 2 Saz Semâisi inli- 
kal etmiştir. Kardeşi Neyzenbaşı Kaymakam Salih Dede (18187-1888) Şedd-i Ara- 
bânı Âyin beslelemiş, ayrıca 10 güzel Peşrev, 6 Saz Semâisi, 1 oyun havası, 2 şar- 
kisi zamanımıza kalmıştır. Ferik Yusuf Paşa (1821-1884), Said Dede'nin oğludur. 

Ney virlüozu ve Osman Bey'den sonra asrın en büyük saz eserleri beslekârıdır. 
Günümüze 11 Peşrev, 15 Saz Semâisi, 11 şarkısı gelmiştir. 

Suyolcu-zâde Salih Efendi (1806-1862), 2 Beste ve 17 şarkı bırakmıştır. 

Neyzen Üsküdarlı Salim Bey (18297-5 V11.1885), Hacı Fâik Bey'in ağabeyi, kud- 
retli bir neyzen, değerli saz eserleri bestekârıdır. 1 İlâhi, 2 şarkı, 5 peşrev ve 4 Saz * 
Semâisi gelmiştir. 

Yahudi asıllı Santo Şikâri, İzmirli'dir ve 1915'e doğru ölmüştür. Mahür Kâr'ı ve 
bir takım eserleri vardır. Hânende olarak ve klâsik repertuar bilgisi ile meşhurdu. 

Erineni asıllı Kemani Âmâ Sebuh, 1890'a doğru ölmüş, çok tutulmuş oyun ha- 
vaları beslelemişlir (1 Saz Semâisi, 3 Sirto ve Longa, 7 şarkı) 

Hopçu-zâde Hacı Şeyh Mehmed Şakir Efendi, 1880 başlarında ölmüştür. 

Tanbüri ve neyzendir. 5 İlâhi, 3 Peşrev, ve 3 Saz Semâisi gelmiştir. 

Kemençeci Tâhir Ağa, Enderün'dandır. 1828 başlarında ölmüş, 15 parlak şarkı 

bırakmıştır. 

Ermeni asıllı Tatyos (1858-16.I11.1913), kemani ve kaanunidir. Tam adı "Taleos 
Enkserciyan'dır. Piyasa müzisyeni, büyük bir bestekârdır. Fevkalâde saz eserleri 

ve güzel şarkılar bestelemiş, 62'si zamanımıza gelmiştir (7 Peşrev, 6 Saz Semâisi, 
1 Taksim, 1 Beste, 47 şarkı). Bazı parçaları, Türk Müsikisi'nin en güzel saz eserleri 
arasındadır (Kürdi'li Hicazkâr Saz Semâisi, Çenber Zengüle'li Süznâk Peşrevi, Hü- 
seyni Saz Semâisi) 


